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DE Originalbetriebsanleitung 
Benzin-Rasenmäher

GB   Original operating instructions 
Petrol Lawn Mower

FR Instructions d’origine
Tondeuse à gazon à essence

IT   Istruzioni per l’uso originali
Tosaerba a benzina

ES       Manual de instrucciones original  
Cortacésped con motor de 
gasolina

NL    Originele handleiding
Benzinemaaier

PL   Instrukcją oryginalną 
Kosiarka spalinowa

CZ   Originální návod k obsluze 
Benzínová sekačka

SK  Originálny návod na obsluhu 
Benzínová kosačka

HU   Eredeti használati utasítás 
Benzin-fűnyírógép

SI  Originalna navodila za uporabo 
Bencinska kosilnica za travo

HR  Originalne upute za uporabu 
Benzinska kosilica za travu

BG    Оригинално упътване за употреба 
Бензинова градинска косачка

BA  Originalne upute za uporabu 
Benzinska kosilica za travu

RS   Originalna uputstva za upotrebu 
Benzinska kosilica za travu

TR   Orijinal Kullanma Talimatı 
Benzin Motorlu Çim Biçme 
Makinesi

RU    Оригинальное руководство по 
эксплуатации
 Бензиновая газонокосилка

DK    Original betjeningsvejledning
Benzindreven græsslåmaskine

NO  Original-driftsveiledning
Bensindrevet plenklipper

IS   Upprunalegar 
notandaleiðbeiningar
 Bensín-sláttuvél

SE   Original-bruksanvisning
Bensindriven gräsklippare

FI   Alkuperäiskäyttöohje 
Bensiinikäyttöinen ruohonleikkuri 

EE    Originaalkasutusjuhend
Bensiinimootoriga muruniiduk

LV    Oriģinālā lietošanas instrukcija
Benzīna zāliena pļaujmašīna

LT    Originali naudojimo instrukcija
Benzininė žoliapjovė
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Gefahr!
Beim Benutzen von Geräten müssen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um 
Verletzungen und Schäden zu verhindern. Lesen 
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgfältig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit 
zur Verfügung stehen. Falls Sie das Gerät an an-
dere Personen übergeben sollten, händigen Sie 
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise 
bitte mit aus. Wir übernehmen keine Haftung für 
Unfälle oder Schäden, die durch Nichtbeachten 
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen 
entstehen.

1. Sicherheitshinweise 

 Die entsprechenden Sicherheitshinweise fi nden 
Sie im beiliegenden Heftchen!
Gefahr!
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versäumnisse bei der Einhaltung der 
Sicherheitshinweise und Anweisungen können 
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere 
Verletzungen verursachen. Bewahren Sie alle 
Sicherheitshinweise und Anweisungen für 
die Zukunft auf.

Erklärung des Hinweisschildes auf dem Ge-
rät (siehe Bild 14)
1) Bedienungsanleitung lesen.
2) Warnung! Gefahr durch herausgeschleuderte 

Teile.  Sicherheitsabstand einhalten.
3) Gefahr! Vor scharfen Messern - Vor allen 

Wartungs-, Instandsetzungs-, Reinigungs- 
und Einstellarbeiten den Motor abstellen und 
Zündkerzenstecker abziehen.

4) Vor Inbetriebnahme Öl und Treibstoff  einfül-
len.

5) Vorsicht! Gehörschutz und Schutzbrille tra-
gen.

6)  Garantierter Schallleistungspegel.
7)  Vorsicht! Heiße Teile. Abstand halten.
8)  Nur bei ausgeschalteten Motor tanken.
9) Warnung vor Schnittverletzungen. Achtung 

rotierende Messer.
10)  Startvorgang
11) Motorstart-/Motorstophebel   

(I=Motor an; 0=Motor aus)
12) Fahrhebel (Kupplungshebel)

 

2. Gerätebeschreibung und 
Lieferumfang

2.1 Gerätebeschreibung (Bild 1-12)
1a.   Motor Start- / Stophebel (Motorbremse)
1b.  Fahrhebel (Kupplungshebel)
2. Kraftstoff pumpe (Primer)
3. oberer und unterer Schubbügel
4a. Fangsack
4b. Füllstandsanzeige
4c.  Mulchadapter
4d.  Seitenauswurfadapter
5a. Auswurfklappe
5b.  Keilriemenabdeckung
6. Tankeinfüllkappe
7. Öleinfüllschraube
8. Schnitthöheneinstellung
9. Startseilzug
10. 1x Kabelclip
11.  Zündkerzenschlüssel
12.  2x Schnellspannhebel 
13.  4x Schraube (Schlossschraube, Schubbügel 

unten) M8
14.  4x Mutter (Sechskant, Schubbügel unten) M8
15.  Rad vorne mit Radaufnahme
16.  Schraube (Sechskant, Radaufnahme)
17.  4x Schraube (Schlossschraube) M6
18.  4x Mutter (Sechskant) M6
19.  4x Unterlegscheibe
20.  Bügel

2.2 Lieferumfang
Bitte überprüfen Sie die Vollständigkeit des Arti-
kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs. 
Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spätestens 
innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-
kels unter Vorlage eines gültigen Kaufbeleges an 
unser Service Center oder an die Verkaufstelle, 
bei der Sie das Gerät erworben haben. Bitte 
beachten Sie hierzu die Gewährleistungstabelle 
in den Service-Informationen am Ende der An-
leitung.
•  Öffnen Sie die Verpackung und nehmen Sie 

das Gerät vorsichtig aus der Verpackung.
•  Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-

wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen 
(falls vorhanden).

•  Überprüfen Sie, ob der Lieferumfang vollstän-
dig ist.

•  Kontrollieren Sie das Gerät und die Zubehör-
teile auf Transportschäden.

•  Bewahren Sie die Verpackung nach Möglich-
keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.
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Gefahr!
Gerät und Verpackungsmaterial sind kein 
Kinderspielzeug! Kinder dürfen nicht mit 
Kunststoff beuteln, Folien und Kleinteilen 
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!

• Benzinmäher
•  oberer und unterer Schubbügel
•  Fangkorb
•  1x Kabelclip
•  Zündkerzenschlüssel
•  Mulchadapter
• Seitenauswurfadapter
• 4x Schraube (Schlossschraube, Schubbügel 

unten) M8
• 4x Mutter (Sechskant, Schubbügel unten) M8
• Rad vorne mit Radaufnahme
• Schraube (Sechskant, Radaufnahme)
• Bügel
• 4x Schraube (Schlossschraube) M6
• 4x Mutter (Sechskant) M6
• 4x Unterlegscheibe
•  Serviceheft Benzin
•  Originalbetriebsanleitung
•  Sicherheitshinweise

3. Bestimmungsgemäße 
Verwendung

Das Gerät darf nur nach seiner Bestimmung ver-
wendet werden. Jede weitere darüber hinausge-
hende Verwendung ist nicht bestimmungsgemäß. 
Für daraus hervorgerufene Schäden oder Verlet-
zungen aller Art haftet der Benutzer/Bediener und 
nicht der Hersteller.

Der Benzin Rasenmäher ist für die private Benut-
zung im Haus- und Hobbygarten geeignet.

Als Rasenmäher für den privaten Haus- und 
Hobbygarten werden solche angesehen, deren 
jährliche Benutzung in der Regel 50 Stunden 
nicht übersteigen und die vorwiegend für die 
Pfl ege von Gras- oder Rasenfl ächen verwendet 
werden, nicht jedoch in öff entlichen Anlagen, 
Parks, Sportstätten sowie nicht in der Land- und 
Forstwirtschaft.

Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestim-
mungsgemäß nicht für den gewerblichen, hand-
werklichen oder industriellen Einsatz konstruiert 
wurden. Wir übernehmen keine Gewährleistung, 

wenn das Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder 
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden 
Tätigkeiten eingesetzt wird.

Die Einhaltung der vom Hersteller  beigefügten 
Gebrauchsanweisung ist Voraussetzung für den 
ordnungsgemäßen Gebrauch des Rasenmä-
hers. Die Gebrauchsanweisung enthält auch die 
Betriebs-, Wartungs- und Instandhaltungsbedin-
gungen.

Warnung! Wegen körperlicher Gefährdung des 
Benutzers darf der Rasenmäher nicht zu folgen-
den Arbeiten eingesetzt werden: zum Trimmen 
von Büschen, Hecken und Sträuchern, zum 
Schneiden und Zerkleinern von Rankgewäch-
sen oder Rasen auf Dachbepfl anzungen oder 
in Balkonkästen, zum Reinigen (Absaugen) von 
Gehwegen und als Häcksler zum Zerkleinern von 
Baum- und Heckenabschnitten. Ferner darf der 
Rasenmäher nicht als Motorhacke verwendet 
werden zum Einebnen von Bodenerhebungen, 
wie z.B. Maulwurfshügel.

Aus Sicherheitsgründen darf der Rasenmäher 
nicht als Antriebsaggregat für andere Arbeits-
werkzeuge und Werkzeugsätze jeglicher Art ver-
wendet werden.

4. Technische Daten

Motortyp: ........ Einzylinder-Viertaktmotor 196 ccm 
Leistung .................................................... 2,8 kW
Arbeitsdrehzahl n0: ...............................2850 min-1

Kraftstoff : .................................................. Benzin
Tankinhalt: ................................................... ca. 1 l
Motoröl: .................................................... ca. 0,6 l
Zündkerze: ................................................ F6RTC
Elektrodenabstand (Zündkerze): .......0,5 - 0,7 mm
Schnitthöhenverstellung: ...................  (30-80 mm)
Schnittbreite: ........................................... 510 mm
Gewicht: ....................................................33,3 kg

Gefahr!
Geräusch und Vibration
Schalldruckpegel LpA .............................. 87 dB(A)
Unsicherheit KpA ............................................ 3 dB
Schallleistungspegel LWA ................... 96,89 dB(A)
Unsicherheit KWA ...................................... 0,76 dB
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Tragen Sie einen Gehörschutz.
Die Einwirkung von Lärm kann Gehörverlust be-
wirken.

Schwingungsemissionswert ah = 7 m/s2

Unsicherheit K = 1,5 m/s2

Längeres Arbeiten sollte aufgrund der starken 
Lärm und Vibrationsentwicklung vermieden wer-
den.

Beschränken Sie die Geräuschentwicklung 
und Vibration auf ein Minimum!
•  Verwenden Sie nur einwandfreie Geräte.
•  Warten und reinigen Sie das Gerät regelmä-

ßig.
•  Passen Sie Ihre Arbeitsweise dem Gerät an.
•  Überlasten Sie das Gerät nicht.
•  Lassen Sie das Gerät gegebenenfalls über-

prüfen.
•  Schalten Sie das Gerät aus, wenn es nicht 

benutzt wird.

Vorsicht! 
Restrisiken:  
Auch wenn Sie dieses Gerät vorschriftsmä-
ßig bedienen, bleiben immer Restrisiken 
bestehen. Folgende Gefahren können im 
Zusammenhang mit der Bauweise und Aus-
führung dieses Geräts auftreten:
1.  Gehörschäden, falls kein geeigneter Gehör-

schutz getragen wird.
2.  Gesundheitsschäden, die aus Hand-Arm-

Schwingungen resultieren, falls das Gerät 
über einen längeren Zeitraum verwendet wird 
oder nicht ordnungsgemäß geführt und ge-
wartet wird.

5. Vor Inbetriebnahme

5.1 Zusammenbau der Komponenten
Bei der Lieferung sind einige Teile demontiert. Der 
Zusammenbau ist einfach, wenn die folgenden 
Hinweise beachtet werden.
Hinweis! Beim Zusammenbau und für War-
tungsarbeiten benötigen Sie folgende zusätzliche 
Werkzeuge, die nicht im Lieferumfang enthalten 
sind: 
• eine Ölauffangwanne flach (für Ölwechsel)
• einen Messbecher 1 Liter (Öl / Benzinfest)
• einen Benzinkanister
• einen Trichter (passend zum Benzineinfüll-

stutzen des Tanks)

• Haushaltswischtücher (zum Abwischen von 
Öl /  Benzinresten; Entsorgung an der Tank-
stelle)

• eine Benzin Absaugpumpe (Plastikausfüh-
rung, in Baumärkten erhältlich)

• eine Ölkanne mit Handpumpe (in Baumärk-
ten erhältlich)

• Motoröl

Montage
1.  Unteren und oberen Schubbügel (Pos. 3) wie 

in Abb. 3a-3b gezeigt montieren. Entspre-
chend der gewünschten Griff höhe eine der 
drei Positionen einstellen und Schnellspann-
hebel (Pos. 12) einrasten. Wichtig! Auf beiden 
Seiten die gleiche Höhe einstellen!

2.  Den Griff  des Startseilzuges (Pos. 9) am dafür 
vorgesehenen Haken wie in Abb. 3c gezeigt 
einhängen.

3.  Die Seilzüge mit dem beiliegenden Kabelclip 
(Pos. 10) am Schubbügel wie in Abb. 3d ge-
zeigt fi xieren.

4. Die Radaufnahme (Pos. 15) wird am Bügel 
(Pos. 20) mit Schraube (Pos. 15) wie in Abbil-
dung 3e montiert. 

5. Der Bügel wird mit vier Schrauben (17) am 
Mähergehäuse montiert (Abb. 3f).

6.  Auswurfklappe (Pos. 5a) mit einer Hand an-
heben und den Grasfangsack (Pos. 4a) wie in 
Abb. 4a gezeigt einhängen.

 
5.2 Einstellen der Schnitthöhe

Warnung! Das Verstellen der Schnitthöhe 
darf nur bei abgestelltem Motor vorgenom-
men werden.

Rad hinten
• Die Einstellung der Schnitthöhe erfolgt für die 

Hinterräder zentral über den Schnitthöhen-
verstellhebel (Abb.7a/Pos.8).

• Betätigen Sie den Einstellhebel und ziehen 
Sie diesen in die gewünschte Position. Las-
sen Sie den Hebel einrasten.

Rad vorne
• Das Vorderrad muss durch Umsetzen der 

Achse (Abb. 7b/Pos.8) in die gleiche Stufe 
wie die Hinterräder gebracht werden.
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6. Bedienung

Hinweis! 
Der Motor wird ohne Betriebsstoff e ausgelie-
fert. Vor Inbetriebnahme daher unbedingt Öl 
und Benzin einfüllen. 

1.  Überprüfen Sie den Ölstand (siehe 7.2.1).
2.  Verwenden Sie zum Auff üllen von Benzin 

einen Trichter und Messbecher. Vergewissern 
Sie sich, dass das Benzin sauber ist. 

Warnung: Verwenden Sie immer nur einen Si-
cherheitsbenzinkanister. Rauchen Sie nicht beim 
Einfüllen von Benzin. Schalten Sie den Motor vor 
dem Einfüllen von Benzin ab und lassen Sie den 
Motor einige Minuten abkühlen.
3.  Vergewissern Sie sich, dass das Zündkabel 

an der Zündkerze angeschlossen ist.

Sicherheitsprüfung Motorstart-/Motorstophe-
bel
Um ein ungewolltes Starten des Rasenmähers 
zu vermeiden, sowie ein schnelles Stoppen von 
Motor und Messer bei Gefahr sicherzustellen, 
ist dieser mit einem Motorstart-/Motorstophebel 
(Abb. 5a/Pos. 1a) ausgestattet. Dieser muss be-
tätigt werden (Abb. 5b), bevor der Rasenmäher 
gestartet wird. Beim Loslassen des Motorstart-/
Motorstophebels muss dieser in die Ausgangspo-
sition zurückkehren (Abb. 5a).

Bevor Sie den Motor starten, sollten Sie diesen 
Vorgang einige Male durchführen, um sicher zu 
gehen, dass Hebel und Seilzüge korrekt funktio-
nieren. 

Wiederholen Sie diesen Test nochmal bei gestar-
tetem Motor. Nach Loslassen des Motorstart-/Mo-
torstophebels muss der Motor innerhalb weniger 
Sekunden stoppen. Ist dies nicht der Fall wenden 
Sie sich an den Kundenservice. 

Gefahr! Das Schneidemesser rotiert, wenn der 
Motor gestartet wird. 

6.1 Motor Starten
1.  Vergewissern Sie sich, dass das Zündkabel 

an der Zündkerze angeschlossen ist.
2. Kraftstoff pumpe (Primer) (Abb. 6/Pos. 2) 3x 

drücken.  Bei warmgelaufenem Motor kann 
dieser Punkt entfallen.

3. Stehen Sie hinter dem Rasenmäher. Betäti-
gen Sie den Motor Start- /Stophebel (Abb.5b) 

mit der einen Hand. Die andere Hand ist am 
Startergriff .

4.  Den Motor mit dem Reversierstarter (Abb.1/ 
Pos. 9) starten. Hierfür den Griff  ca. 10-15 cm 
(bis ein Widerstand spürbar ist) herauszie-
hen, dann kräftig mit einem Ruck anziehen. 
Sollte der Motor nicht gestartet haben, noch-
mals am Griff  anziehen. 
Hinweis! Den Seilzug nicht zurückschleu-
dern lassen.  
Hinweis! Bei kühlem Wetter kann es erfor-
derlich sein, den Anlassvorgang mehrmals zu 
wiederholen.  

Fahrantrieb
Fahrhebel/Kupplungshebel (Abb. 5a/Pos. 1b): 
Betätigen Sie ihn (Abb. 5c), wird die Kupplung für 
den Fahrantrieb geschlossen und der Rasenmä-
her beginnt bei laufendem Motor zu fahren. Las-
sen Sie den Fahrhebel rechtzeitig los um den fah-
renden Rasenmäher zu stoppen. Üben Sie das 
Anfahren und Anhalten vor dem ersten Mähen bis 
Sie mit dem Fahrverhalten vertraut sind. 

6.2 Hinweise zum richtigen Mähen

Gefahr! 
Öff nen Sie die Auswurfklappe nie, wenn die 
Fangeinrichtung entleert wird und der Motor 
noch läuft. Das umlaufende Messer kann zu 
Verletzungen führen.

Befestigen Sie die Ausfwurfklappe und den 
Grasfangsack immer sorgfältig. Beim Entfer-
nen vorher den Motor abstellen.

Stellen Sie vor jeder Einstell-, Wartungs- und 
Reparaturarbeit den Motor ab und warten 
Sie, bis sich das Messer nicht mehr dreht. 
Ziehen Sie den Zündkerzenstecker ab.

Mähen
Der Motor ist auf die Schnittgeschwindigkeit für 
Gras, und Grasauswurf in den Fangsack und für 
eine lange Motorlebenszeit ausgelegt.

Nur mit scharfen, einwandfreien Messern mähen, 
damit die Grashalme nicht ausfransen und der 
Rasen nicht gelb wird.

Zur Erzielung eines sauberen Schnittbildes den 
Rasenmäher in möglichst geraden Bahnen füh-
ren. Dabei sollten sich diese Bahnen immer um 
einige Zentimeter überlappen, damit keine Strei-
fen stehen bleiben.

Anl_GTR_E_51_R_HW_SPK7.indb   11Anl_GTR_E_51_R_HW_SPK7.indb   11 25.10.2016   12:46:4625.10.2016   12:46:46



DE

- 12 -

Die Unterseite des Mähergehäuses sauber halten 
und Grasablagerungen unbedingt entfernen. Ab-
lagerungen erschweren den Startvorgang, beein-
trächtigen die Schnittqualität und den 
Grasauswurf.

An Hängen ist die Schneidbahn quer zum Hang 
zu legen. Ein Abgleiten des Rasenmähers lässt 
sich durch Schrägstellung nach oben verhindern. 
Wählen Sie die Schnitthöhe, je nach der tatsächli-
chen Rasenlänge. In dichtem, hohem Gras stellen 
Sie die höchste Schnittstufe ein und mähen Sie 
langsamer. Führen Sie mehrere Durchgänge aus, 
so dass maximal 4cm Rasen auf einmal abgetra-
gen wird.

Bevor irgendeine Kontrolle des Messers durch-
geführt wird, Motor abstellen. Denken Sie daran, 
dass das Messer nach dem Ausschalten des 
Motors sich noch einige Sekunden weiterdreht. 
Versuchen Sie nie, das Messer zu stoppen. 
Prüfen Sie regelmäßig, ob das Messer richtig 
befestigt, in gutem Zustand und gut geschliff en 
ist. Schleifen oder ersetzen Sie es, falls dies nicht 
der Fall sein sollte. Falls das in Bewegung be-
fi ndliche Messer auf einen Gegenstand schlägt, 
den Rasenmäher anhalten und warten bis das 
Messer vollkommen still steht. Kontrollieren Sie 
anschließend den Zustand des Messers und des 
Messerhalters. Falls dieses beschädigt ist muss 
es ausgewechselt werden.

Mulchen (Abb. 4c)
Beim Mulchen wird  das Schnittgut im geschlos-
senen Mähergehäuse zerkleinert und auf dem 
Rasen wieder verteilt. Eine Grasaufnahme und 
Entsorgung entfällt. 

Mulchen ist nur bei relativ kurzem Rasen möglich. 
Optimale Ergebnisse erzielen Sie nur mit einem 
Mulchmesser (als Zubehör erhältlich).

Um die Mulchfunktion zu nutzen, hängen Sie den 
Fangsack aus und schieben Sie den Mulchadap-
ter (Pos. 4c) in die Auswurföff nung und schließen 
Sie die Auswurfklappe.

Seitenauswurf (Abb. 4d)
Um den Seitenauswurf zu nutzen sollte der 
Mulchadapter montiert sein. Hängen Sie den Sei-
tenauswurfadapter (Pos. 4d), wie in Abbildung 4c 
zu sehen, ein. 

6.3 Motor abstellen
Um den Motor abzustellen, lassen Sie den 
Motorstart-/Motorstophebel los (Abb. 5a/
Pos. 1a). Ziehen Sie den Zündkerzenstecker von 
der Zündkerze ab, um zu vermeiden, dass der 
Motor startet. Überprüfen Sie vor dem erneuten 
Anlassen den Seilzug der Motorbremse. Kontrol-
lieren Sie, ob der Seilzug richtig montiert ist. Ein 
geknicktes oder beschädigtes Abstellseil muss 
ausgewechselt werden.

6.4 Entleeren des Grasfangsackes
 Ist der Fangsack gefüllt wird der Luftdurchsatz 
geringer und die Füllstandsanzeige (4b) liegt eng 
am Fangsack an (Abb. 13). Entleeren Sie den 
Fangsack und räumen Sie den Auswurfkanal frei.
Gefahr! Vor dem Abnehmen des Fangsackes 
den Motor abstellen und den Stillstand des 
Schneidwerkzeugs abwarten.

Zum Abnehmen des Fangsackes mit einer Hand 
die Auswurfklappe anheben, mit der anderen 
Hand den Fangsack am Tragegriff   herausneh-
men (Abb. 4a). 
Der Sicherheitsvorschrift entsprechend fällt die 
Auswurfklappe beim Aushängen des Fangsackes 
zu und verschließt die hintere Auswurföff nung. 
Bleiben dabei Grasreste in der Öff nung hängen, 
so ist es für ein leichteres Starten des Motors 
zweckmäßig, den Rasenmäher um etwa 1m zu-
rückzuziehen.

Schnittgutreste im Mähergehäuse und am 
Arbeitswerkzeug nicht von Hand oder mit den 
Füßen entfernen, sondern mit geeigneten Hilfs-
mitteln, z.B. Bürste oder Handbesen.

Zur Gewährleistung eines guten Aufsammelns 
muss der Fangsack von innen nach der Benut-
zung gereinigt werden.

Fangsack nur bei abgeschaltetem Motor und still-
stehendem Schneidwerkzeug einhängen.

Auswurfklappe mit einer Hand anheben und mit 
der anderen Hand den Fangsack am Handgriff  
halten und von oben einhängen.
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7. Reinigung, Wartung, 
Lagerung, Transport und 
Ersatzteilbestellung

Gefahr! 
Arbeiten Sie nie bei laufendem Motor an strom-
führenden Teilen der Zündanlage oder berüh-
ren diese. Ziehen Sie vor allen Wartungs- und 
Pfl egearbeiten den Zündkerzenstecker von der 
Zündkerze ab. Führen Sie niemals irgendwelche 
Arbeiten am laufenden Gerät durch. Arbeiten die 
in dieser Bedienungsanleitung nicht beschrieben 
werden, sollten nur bei einer autorisierten Fach-
werkstatt durchgeführt werden.

7.1 Reinigung
Nach jedem Gebrauch sollte der Mäher gründlich 
gereinigt werden. Besonders die Unterseite und 
die Messeraufnahme. Dazu kippen Sie den Ra-
senmäher nach hinten, indem Sie den Schubbü-
gel nach unten drücken.
Hinweis: Bevor Sie den Rasenmäher kippen, 
entleeren Sie den Kraftstoff tank mit einer Ben-
zinabsaugpumpe vollständig. Der Rasenmäher 
darf nicht über 90 Grad gekippt werden. Am 
leichtesten entfernen Sie Schmutz und Gras so-
fort nach dem Mähen. Angetrocknete Grasreste 
und Schmutz können zu einer Beeinträchtigung 
des Mähbetriebes führen. Kontrollieren Sie, ob 
der Grasauswurfkanal frei von Grasresten ist und 
entfernen Sie diese bei Bedarf. Reinigen Sie den 
Rasenmäher niemals mit einem Wasserstrahl 
oder Hochdruckreiniger. Achten Sie darauf, dass 
kein Wasser ins Geräteinnere gelangen kann. 
Aggressive Reinigungsmittel wie Kaltreiniger oder 
Waschbenzin dürfen nicht verwendet werden.

7.2 Wartung

Wartungsintervalle entnehmen Sie bitte dem 
beiliegendem Serviceheft Benzin.
Hinweis: Verschmutztes Wartungsmaterial und 
Betriebsstoff e in einer dafür vorgesehenen Sam-
melstelle abgeben.

7.2.1 Benzinmotor
Hinweis! Motor niemals ohne oder mit zu wenig 
Öl betreiben. Dies kann schwere Schäden am 
Motor verursachen. 

Kontrolle des Ölstandes
Rasenmäher waagerecht stellen. Den Ölmess-
stab (Abb. 9a/Pos. 7) durch Linksdrehung ab-
schrauben und Messstab abwischen. Messstab 

wieder bis zum Anschlag in den Einfüllstutzen 
stecken, nicht einschrauben. Messstab heraus-
ziehen und in waagerechter Stellung den Ölstand 
ablesen. Der Ölstand muss sich zwischen min. 
und max. des Ölmessstabes (Abb. 9b) befi nden.

Ölwechsel
Der Motorölwechsel sollte bei abgestelltem, aber 
noch warmen Motor, durchgeführt werden.
1. Vergewissern Sie sich, dass der Fangkorb 

abgehängt ist.
2. Entleeren Sie den Benzintank mit einer Ben-

zin Absaugpumpe, lassen Sie den Motor so 
lange laufen bis das restliche Benzin ver-
braucht ist.

3. Platzieren Sie eine Ölauff angwanne neben 
dem Rasenmäher.

4. Öff nen Sie die Öleinfüllschraube (Pos. 7) und 
kippen Sie den Mäher um 90° zur Seite.

5. Durch die geöff nete Öleinfüllöff nung fl ießt 
das warme Öl in die Ölauff angwanne.

6. Nach Auslaufen des Altöls stellen Sie den 
Mäher wieder auf.

7. Motoröl bis zur oberen Markierung des Öl-
messstabes einfüllen. 

8. Achtung! Ölmessstab zum Prüfen des Ölstan-
des nicht einschrauben, sondern nur bis zum 
Gewinde einstecken.

9. Das Altöl muss gemäß den geltenden Be-
stimmungen entsorgt werden.

7.2.2 Messer
Lassen Sie ihr Messer aus Sicherheitsgründen 
nur von einer autorisierten Fachwerkstatt schär-
fen, auswuchten und montieren. Um ein optima-
les Arbeitsergebnis zu erzielen, wird empfohlen 
das Messer einmal im Jahr überprüfen zu lassen.

Wechseln des Messers (Abb. 8)
Beim Wechseln des Schneidwerkzeuges dürfen 
nur Original-Ersatzteile verwendet werden. Die 
Kennzeichnung des Messers muss mit der in der 
Ersatzteilliste angegebenen Nummer überein-
stimmen.
Niemals ein anderes Messer einbauen.

Beschädigte Messer
Sollte das Messer trotz aller Vorsicht mit einem 
Hindernis in Berührung gekommen sein, sofort 
Motor abstellen und Zündkerzenstecker abzie-
hen.
Rasenmäher nach hinten kippen und Messer auf 
Beschädigung überprüfen. Beschädigte oder ver-
bogene Messer müssen ausgewechselt werden. 
Niemals ein verbogenes Messer wieder gerade-
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biegen. Niemals mit einem verbogenen oder stark 
abgenutzten Messer arbeiten, dies verursacht 
Vibrationen und kann weitere Beschädigungen 
am Mäher zur Folge haben.
Warnung! Beim Arbeiten mit einem beschädig-
ten Messer besteht Verletzungsgefahr.

7.2.3 Radachsen und Radnaben
Radachsen und Radnaben sollten einmal pro Sai-
son eingefettet werden.
Dazu nehmen Sie die Radkappen mit einem 
Schraubendreher ab und lösen die Befestigungs-
schrauben der Räder.

7.2.4 Pfl ege und Einstellung der Seilzüge
Die Seilzüge regelmäßig einölen und auf Leicht-
gängigkeit überprüfen.

7.2.5 Wartung des Luftfi lters (Abb. 10)
Verschmutzte Luftfi lter verringern die Motorleis-
tung durch zu geringe Luftzufuhr zum Vergaser. 
Bei sehr staubiger Luft ist der Luftfi lter häufi ger zu 
überprüfen. 
Luftfi lter nie mit Benzin oder brennbaren Lö-
sungsmitteln reinigen. Luftfi lter nur mit Druckluft 
oder durch Ausklopfen reinigen.

7.2.6 Wartung der Zündkerze
Reinigen Sie die Zündkerze mit einer Kupfer-
drahtbürste.
1. Ziehen Sie den Zündkerzenstecker (Abb.11/

Pos. A) ab.
2. Entfernen Sie die Zündkerze mit einem  

Zündkerzenschlüssel.
3. Der Zusammenbau erfolgt in umgekehrter 

Reihenfolge.

7.2.7 Keilriemenüberprüfung
 Entfernen Sie das Messer wie unter 7.2.2 be-
schrieben.
Zur Überprüfung des Keilriemens entfernen Sie 
die Keilriemenabdeckung (Abb. 12 / Pos. 5b).

7.2.8 Reparatur
Vergewissern Sie sich nach Reparatur oder War-
tung, ob alle sicherheitstechnischen Teile ange-
bracht und in einwandfreiem Zustand sind.
Verletzungsgefährdende Teile von anderen Per-
sonen und Kindern unzugänglich aufbewahren.
Hinweis! Laut Produkthaftungsgesetz haften wir 
nicht für Schäden die durch unsachgemäße Re-
paratur verursacht werden, oder wenn bei Ersatz-
teilen nicht Originalteile oder von uns freigege-
bene Teile verwendet werden. Ebenso haften wir 
nicht für Schäden von unsachgemäßen Repara-

turen. Beauftragen Sie einen Kundendienst oder 
einen autorisierten Fachmann. Entsprechendes 
gilt auch für Zubehörteile.

7.2.9 Betriebszeiten
Für die Betriebszeiten beachten Sie bitte die gel-
tenden gesetzlichen Bestimmungen, die örtlich 
unterschiedlich sein können.

7.3 Vorbereitung für das Einlagern des Ra-
senmähers

Warnung! Entfernen Sie das Benzin nicht in 
geschlossenen Räumen, in der Nähe von Feuer 
oder beim Rauchen. Gasdämpfe können Explosi-
onen oder Feuer verursachen.

1.  Entleeren Sie den Benzintank mit einer Ben-
zinabsaugpumpe.

2.  Starten Sie den Motor und lassen Sie den 
Motor solange laufen bis das restliche Benzin 
verbraucht ist .

3.  Machen Sie nach jeder Saison einen Ölwech-
sel. 

4.  Entfernen Sie die Zündkerze. Füllen Sie mit 
einer Ölkanne ca. 20 ml Öl in den Zylinder. 
Ziehen Sie den Startergriff  langsam, so dass 
das Öl den Zylinder innen schützt. Schrauben 
Sie die Zündkerze wieder ein.

5.  Reinigen Sie die Kühlrippen des Zylinders 
und das Gehäuse.

6.  Reinigen Sie das ganze Gerät, um die Lack-
farbe zu schützen.

7.  Bewahren Sie das Gerät an einem gut gelüf-
teten Ort auf.

7.4  Vorbereitung des Rasenmähers für den 
Transport

Warnung! Entfernen Sie das Benzin nicht in 
geschlossenen Räumen, in der Nähe von Feuer 
oder beim Rauchen. Gasdämpfe können Explosi-
onen oder Feuer verursachen.

1.  Entleeren Sie den Benzintank mit einer Ben-
zinabsaugpumpe.

2.  Lassen Sie den Motor solange laufen bis das 
restliche Benzin verbraucht ist.

3.  Entleeren Sie das Motoröl vom warmen Mo-
tor.

4.  Entfernen Sie den Zündkerzenstecker von 
der Zündkerze. 

5.  Reinigen Sie die Kühlrippen des Zylinders 
und das Gehäuse.

6.  Hängen Sie den Startseilzug am Haken
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 (Abb. 3c) aus. Lockern Sie die in Abb. 3b 
gezeigte Verbindung links und rechts am 
Schubbügel und klappen den oberen Schub-
bügel nach unten. Beachten Sie dabei, dass 
beim Umklappen die Seilzüge nicht geknickt 
werden.

7.  Wickeln Sie einige Lagen Wellpappe zwi-
schen oberen und unteren Schubbügel und 
Motor, um ein Scheuern zu vermeiden.

8.  Stellen Sie eine ausreichende Ladungssi-
cherung her, um Beschädigungen und Verlet-
zungen durch Verrutschen während der Fahrt, 
zu verhindern.

7.5 Verbrauchsmaterial, Verschleißmaterial 
und Ersatzteile

Ersatzteile, Verbrauchs- und Verschleißmateriali-
en wie z.B. Motoröl, Keilriemen, Zündkerzen, Luft-
fi ltereinsatz, Benzinfi lter, Batterien oder Messer 
fallen nicht unter die Garantie des Gerätes. 

7.6 Ersatzteilbestellung
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-
gaben gemacht werden:
• Typ des Gerätes
• Artikelnummer des Gerätes
• Ident- Nummer des Gerätes
• Ersatzteil- Nummer des erforderlichen Er-

satzteils
Aktuelle Preise und Infos fi nden Sie unter 
www.isc-gmbh.info

8. Entsorgung und 
Wiederverwertung

Das Gerät befi ndet sich in einer Verpackung um 
Transportschäden zu verhindern. Diese Verpa-
ckung ist Rohstoff  und ist somit wieder verwend-
bar oder kann dem Rohstoff kreislauf zurückge-
führt werden. Das Gerät und dessen Zubehör 
bestehen aus verschiedenen Materialien, wie 
z.B. Metall und Kunststoff e. Defekte Geräte ge-
hören nicht in den Hausmüll. Zur fachgerechten 
Entsorgung sollte das Gerät an einer geeigneten 
Sammelstellen abgegeben werden. Wenn Ihnen 
keine Sammelstelle bekannt ist, sollten Sie bei 
der Gemeindeverwaltung nachfragen. 
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9. Fehlersuchplan

Warnhinweis: Zuerst den Motor abschalten und den Zündkerzenstecker abziehen, bevor Inspektionen 
oder Justierungen vorgenommen werden.

Warnhinweis: Wenn nach einer Justierung oder Reparatur der Motor einige Minuten gelaufen ist, den-
ken Sie daran, dass der Auspuff  und andere Teile heiß sind. Also nicht berühren, um Verbrennungen zu 
vermeiden.

Störung Mögliche Ursache Behebung
Unruhiger Lauf, 
starkes vibrieren 
des Gerätes

-  Schrauben lose
-  Messerbefestigung lose
-  Messer unwuchtig

-  Schrauben prüfen
-  Messerbefestigung prüfen
-  Messer ersetzen

Motor läuft nicht -  Motorstart-/Motorstophebel nicht 
gedrückt

-  Gashebel falsche Stellung (sofern 
vorhanden)

-  Zündkerze defekt
-  Kraftstoff tank leer
-  Kraftstoff pumpe (Primer) nicht be-

tätigt (sofern vorhanden)

-  Motorstart-/Motorstophebel 
drücken

-  Einstellung prüfen (sofern vorhan-
den)

-  Zündkerze erneuern
-  Kraftstoff  einfüllen
-  Kraftstoff pumpe (Primer) betätigen 

(sofern vorhanden)
Motor läuft unruhig -  Luftfi lter verschmutzt

-  Zündkerze verschmutzt
-  Luftfi lter reinigen
-  Zündkerze reinigen

Rasen wird gelb, 
Schnitt unregel-
mäßig

-  Messer ist unscharf
-  Schnitthöhe zu gering
-  Motordrehzahl zu gering

-  Messer schärfen
-  richtige Höhe einstellen
-  Gashebel auf max. stellen (sofern 

vorhanden)
Grasauswurf ist un-
sauber

-  Motordrehzahl zu gering
-  Schnitthöhe zu niedrig
-  Messer abgenutzt
-  Fangsack verstopft

-  Gashebel auf max. stellen (sofern 
vorhanden)

-  richtige Höhe einstellen
-  Messer austauschen
-  Fangsack ausleeren

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfältigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte, 
auch auszugsweise, ist nur mit ausdrücklicher Zustimmung der iSC GmbH zulässig.

 Technische Änderungen vorbehalten
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  Service-Informationen

Wir unterhalten in allen Ländern, welche in der Garantieurkunde benannt sind, kompetente Service-
Partner, deren Kontakte Sie der Garantieurkunde entnehmen. Diese stehen Ihnen für alle Service-
Belange wie Reparatur, Ersatzteil- und Verschleißteil-Versorgung oder den Bezug von Verbrauchsmate-
rialien zur Verfügung.

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgemäßen oder natürlichen 
Verschleiß unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benötigt werden.

Kategorie Beispiel
 Verschleißteile* Luftfi lter, Bowdenzüge, Fangkorb, Bereifung, 

Fahrkupplung
 Verbrauchsmaterial/ Verbrauchsteile* Messer
 Fehlteile

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Bei Mängel oder Fehlern bitten wir Sie, den Fehlerfall im Internet unter www.isc-gmbh.info anzumelden. 
Bitte achten Sie auf eine genaue Fehlerbeschreibung und beantworten Sie dazu in jedem Fall folgende 
Fragen:

•  Hat das Gerät bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?
•  Ist Ihnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?
•  Welche Fehlfunktion weist das Gerät Ihrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)? 

Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.
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 Garantieurkunde

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
 unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskontrolle. Sollte dieses Gerät dennoch einmal nicht 
einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter 
der auf dieser Garantiekarte angegebenen Adresse, oder an die Verkaufstelle, bei der Sie das Gerät 
erworben haben, zu wenden. Für die Geltendmachung von Garantieansprüchen gilt folgendes:
1. Diese Garantiebedingungen richten sich ausschließlich an Verbraucher, d. h. natürliche Personen, 

die dieses Produkt weder im Rahmen ihrer gewerblichen noch anderen selbständigen Tätigkeit 
nutzen wollen. Diese Garantiebedingungen regeln zusätzliche Garantieleistungen, die der u. g. 
Hersteller zusätzlich zur gesetzlichen Gewährleistung Käufern seiner Neugeräte verspricht. Ihre 
gesetzlichen Gewährleistungsansprüche werden von dieser Garantie nicht berührt. Unsere Garan-
tieleistung ist für Sie kostenlos.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschließlich auf Mängel an einem von Ihnen erworbenen neu-
en Gerät des u. g. Herstellers, die auf einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen und ist nach 
unserer Wahl auf die Behebung solcher Mängel am Gerät oder den Austausch des Gerätes be-
schränkt. Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen, 
handwerklichen oder berufl ichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht 
zustande, wenn das Gerät innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebe-
trieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war.

3. Von unserer Garantie ausgenommen sind: 
- Schäden am Gerät, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung oder aufgrund nicht fach-
gerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanleitung (wie durch z.B. Anschluss an eine 
falsche Netzspannung oder Stromart) oder Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestim-
mungen oder durch Aussetzen des Geräts an anomale Umweltbedingungen oder durch mangelnde 
Pfl ege und Wartung entstanden sind.
- Schäden am Gerät, die durch missbräuchliche oder unsachgemäße Anwendungen (wie z.B. Über-
lastung des Gerätes oder Verwendung von nicht zugelassenen Einsatzwerkzeugen oder Zubehör),  
Eindringen von Fremdkörpern in das Gerät (wie z.B. Sand, Steine oder Staub, Transportschäden), 
Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schäden durch Herunterfallen) entstanden 
sind.
- Schäden am Gerät oder an Teilen des Geräts, die auf einen gebrauchsgemäßen, üblichen oder 
sonstigen natürlichen Verschleiß zurückzuführen sind.

4. Die Garantiezeit beträgt 5 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerätes. Garantieansprüche 
sind vor Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt 
haben, geltend zu machen. Die Geltendmachung von Garantieansprüchen nach Ablauf der Ga-
rantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerätes führt weder zu einer 
Verlängerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung für das Gerät 
oder für etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-
Services.

5. Für die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches melden Sie bitte das defekte Gerät an unter: 
www.isc-gmbh.info. Halten Sie bitte den Kaufbeleg oder andere Nachweise Ihres Kaufs des Neu-
geräts bereit. Geräte, die ohne entsprechende Nachweise oder ohne Typenschild eingesendet wer-
den, sind von der Garantieleistung aufgrund mangelnder Zuordnungsmöglichkeit ausgeschlossen. 
Ist der Defekt des Gerätes von unserer Garantieleistung erfasst, erhalten Sie umgehend ein repa-
riertes oder neues Gerät zurück.

Für Verschleiß-, Verbrauchs- und Fehlteile verweisen wir auf die Einschränkungen dieser Garantie ge-
mäß den Service-Informationen dieser Bedienungsanleitung.

iSC GmbH · Eschenstraße 6 · 94405 Landau/Isar (Deutschland)
E-Mail: info@isc-gmbh.info · Internet: www.isc-gmbh.info
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Danger!
 When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and 
damage. Please read the complete operating 
instructions and safety regulations with due care. 
Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the 
equipment to any other person, hand over these 
operating instructions and safety regulations as 
well. We cannot accept any liability for damage 
or accidents which arise due to a failure to follow 
these instructions and the safety instructions.

1. Safety regulations

The corresponding safety information can be 
found in the enclosed booklet.
Danger!
Read all safety regulations and instructions.
Any errors made in following the safety regula-
tions and instructions may result in an electric 
shock, fi re and/or serious injury.
Keep all safety regulations and instructions 
in a safe place for future use.

Explanation of the warning signs on the 
equipment (see Fig. 14)
1)  Read the operating instructions.
2)  Take care of the danger from catapulted 

parts. Keep a safe distance.
3)  Danger! Sharp blades - Switch off  the engine 

and pull the spark plug boot before doing any 
maintenance, repair, cleaning or adjustment 
work.

4)  Fill with oil and fuel before starting the mower.
5)  Caution: Wear ear protection and safety gog 

gles.
6)  Guaranteed sound power level.
7)  Caution! Hot parts. Keep your distance.
8)  Fill in fuel only when the engine is switched 

off .
9)  Risk of cut injuries. Caution: rotating cutters.
10)  Starting procedure
11)  Engine start/stop lever (I=Engine on; 0=Engi-

ne off )
12)  Drive lever (clutch lever)

2. Layout and items supplied

2.1 Layout (Fig. 1-12)
1a Engine start/stop lever (engine brake)
1b Drive lever (clutch lever)
2 Fuel pump (primer)
3 Top and bottom push bar
4a Debris bag
4b Level indicator
4c Mulching adapter
4d Side ejector adapter
5a Ejector fl ap
5b V-belt cover
6 Tank fi ller cap
7 Oil fi ller screw
8 Cutting height adjustment
9 Starter cable
10 1x cable clip
11 Spark plug wrench
12 2x quick-release fastener
13 4x screw (lock bolt, bottom push bar) M8
14 4x nut (hex, bottom push bar) M8
15 Front wheel with wheel mount
16 Screw (hex, wheel mount)
17 4x screw (lock bolt) M6
18 4x nut (hex) M6
19 4x washer
20 Bar

2.2 Items supplied
Please check that the article is complete as 
specifi ed in the scope of delivery. If parts are 
missing, please contact our service center or the 
sales outlet where you made your purchase at 
the latest within 5 working days after purchasing 
the product and upon presentation of a valid bill 
of purchase. Also, refer to the warranty table in 
the service information at the end of the operating 
instructions.
•  Open the packaging and take out the equip-

ment with care.
•  Remove the packaging material and any 

packaging and/or transportation braces (if 
available).

•  Check to see if all items are supplied.
•  Inspect the equipment and accessories for 

transport damage.
•  If possible, please keep the packaging until 

the end of the guarantee period.
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Danger!
The equipment and packaging material are 
not toys. Do not let children play with plastic 
bags, foils or small parts. There is a danger of 
swallowing or suff ocating!

• Petrol lawn mower
• Top and bottom push bar
• Catch basket
• 1x cable clip
• Spark plug wrench
• Mulching adapter
• Side ejector adapter
• 4x screw (lock bolt, bottom push bar) M8
• 4x nut (hex, bottom push bar) M8
• Front wheel with wheel mount
• Screw (hex, wheel mount)
• Bar
• 4x screw (lock bolt) M6
• 4x nut (hex) M6
• 4x washer
• Petrol service manual
• Original operating instructions
•  Safety information

3. Proper use

The equipment may only be used for the tasks it 
is designed to handle. Any other use is deemed 
to be a case of misuse. The user/operator and not 
the manufacturer will be liable for any damage or 
injuries of any kind caused as a result of this.

The petrol lawn mower is intended for private use 
i.e. for use in home and gardening environments. 

Private use of the lawn mower refers an annual 
operating time generally not exceeding that of 
50 hours, during which time the machine is pri-
marily used to maintain small-scale, residential 
lawns and home/hobby gardens. Public facilities, 
sporting halls, and agricultural/forestry applica-
tions are excluded. 

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial 
applications. Our warranty will be voided if the 
equipment is used in commercial, trade or indust-
rial businesses or for equivalent purposes.

The operating instructions as supplied by the ma-
nufacturer must be kept and referred to in order 
to ensure that the lawn mower is properly used 

and maintained. The instructions contain valuable 
information on operating, maintenance and servi-
cing conditions.

Warning! Due to the high risk of bodily injury 
to the user, the petrol lawn mower must not be 
used to carry out the following work: Trim bushes, 
hedges or shrubs, to cut scaling vegetation, plan-
ted roofs, or balcony-grown grass, to clean (suck 
up) dirt and debris off  walkways, or to chop up 
tree or hedge clippings. Moreover, the lawn mo-
wer may not be used as a power cultivator to level 
out high areas such as molehills.

For safety reasons, the lawn mower may not be 
used as a drive unit for other work tools or toolkits 
of any kind.

4. Technical data

Engine type ........One-cylinder four-stroke engine, 
...................................................................196 cc
Power input:  .............................................. 2.8 kw
Working speed n0: ................................2850 min-1

Fuel: ............................................................ Petrol
Tank capacity: .....................................  approx. 1 l
Engine oil: ......................................... approx. 0.6 l 
Spark plug: ................................................ F6RTC
Electrode gap (spark plug): .............. 0.5 - 0.7 mm
Cutting height adjustment: ..................  30-80 mm
Cutting width: .......................................... 510 mm
Weight: ......................................................33.3 kg

Danger!
Sound and vibration
LpA sound pressure level  ........................ 87 dB(A)
KpA uncertainty  ............................................. 3 dB
LWA sound power level   ..................... 96.89 dB(A)
KWA uncertainty ........................................ 0,76 dB

Wear ear-muff s.
The impact of noise can cause damage to hea-
ring.

Vibration emission value ah = 7 m/s2

K uncertainty = 1.5 m/s2

Long work periods should be avoided due to the 
development of high noise and vibration levels.
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Keep the noise emissions and vibrations to a 
minimum.
•  Only use appliances which are in perfect wor-

king order.
•  Service and clean the appliance regularly.
•  Adapt your working style to suit the appliance.
•  Do not overload the appliance.
•  Have the appliance serviced whenever ne-

cessary.
•  Switch the appliance off when it is not in use.

Caution!
Residual risks
Even if you use this electric power tool in 
accordance with instructions, certain resi-
dual risks cannot be rules out. The following 
hazards may arise in connection with the 
equipment’s construction and layout:
1.  Damage to hearing if no suitable ear protec-

tion is used.
2.  Health damage caused by hand-arm vib-

rations if the equipment is used over a pro-
longed period or is not properly guided and 
maintained.

5. Before starting the equipment

5.1 Assembling the components
Some parts of the equipment come disassem-
bled. For quick and easy assembly, read and 
follow the instructions below.
Note! You will need the following additional tools 
(not supplied) for assembly, and also for mainte-
nance work:
• One flat oil drip tray (for changing the oil)
• One 1 liter measuring jug (oil/petrol resistant)
• One petrol can
• One funnel (suitable for the tank’s petrol filler 

neck)
• Household wipes (to wipe up oil/petrol resi-

due; dispose of these at a filling station)
• One petrol suction pump (plastic, available 

from DIY stores)
• One oil can with hand pump (available from 

DIY stores)
• Engine oil

Assembly
1. Fit the lower and upper push bar (Item 3) as 

shown in Fig. 3a-3b. Choose one of the three 
positions to suit the required height of the 
handle and engage the quick-release faste-
ner (Item 12). Important! The identical height 

must be set on both sides.
2. Insert the grip of the starter cable (Item 9) into 

the hook provided for that purpose as shown 
in Fig. 3c.

3. Fasten the actuator cables to the push bar 
with the supplied cable clips (Item 10) as 
shown in Fig. 3d.

4. The wheel mount (Item 15) is mounted on 
the bar (Item 20) with the screw (Item 15) as 
shown in Fig. 3e.

5. The bar is mounted with four screws (17) on 
the mower housing (Fig. 3f).

6. Lift the ejector fl ap (Item 5a) with one hand 
and hook in the grass bag (Item 4a) as shown 
in Fig. 4a.

5.2 Adjusting the cutting height
Warning! Adjust the cutting height only when the 
engine has been switched off .

Rear wheel
The cutting height is centrally adjusted for the rear 
wheels with the cutting height adjustment lever 
(Fig. 7a/Item 8).
Actuate the adjustment lever and pull it to the re-
quired position. Let the lever latch into position.

Front wheel
The front wheel must be moved to the same level 
as the rear wheels by moving the axle (Fig. 7b/
Item 8).

6. Operation

Note!
The engine comes without oil and petrol. 
Therefore, be sure to add oil and petrol befo-
re starting the engine.

1. Check the oil level (see 7.2.1).
2. Use a funnel and measuring jug to fi ll the tank 

with petrol. Make sure that the petrol is clean.

Warning: Never use more than one safety petrol 
can. Do not smoke when refueling. Switch off  the 
engine before refueling and allow the engine to 
cool down for a few minutes.

3. Ensure that the ignition cable is connected to 
the spark plug.
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Carrying out a safety test on the engine start/
stop lever
The lawn mower comes equipped with an engi-
ne start/stop lever (Fig. 5a/Item 1a) in order to 
prevent it from starting up unintentionally and to 
ensure that the engine and blade stop quickly in 
case of danger. The lever must be actuated (Fig. 
5b) before the lawn mower is started. When the 
engine start/stop lever is released, it must return 
to its initial position (Fig. 5a).

Before you start mowing, you should run through 
this process several times in order to ensure that 
the lever and actuator cables are working pro-
perly.

Repeat the test several times after the engine 
has started up. When the engine start/stop lever 
is released, the engine must stop within a few se-
conds. If not, contact Customer Service.

Danger: The blade begins to rotate as soon as 
the engine is started.

6.1 Starting the engine
1. Ensure that the ignition cable is connected to 

the spark plug.
2. Press the fuel pump (primer) (Fig. 6/Item 2) 

three times. You can skip this point if the engi-
ne has already warmed up.

3. Stand behind the lawn mower. Actuate the 
engine start/stop lever (Fig. 5b) with one 
hand. The other hand must be on the starter 
handle.

4. Start the engine using the reversing starter 
(Fig. 1/Item 9). To do this pull out the handle 
approx. 10 –15 cm (until you feel a resistance) 
and then start the engine with a sharp tug. 
If the engine does not start, tug the handle 
again. 
Note! Never allow the actuator cable to snap 
back. 
Note! In cold weather, it may be necessary to 
repeat the starting process several times.

Drive unit
Drive lever/clutch lever (Fig. 5a/Item 1b):
If you press this (Fig. 5c) the clutch for the drive 
will be closed and the lawnmower will start to 
move with the engine running. Release the drive 
lever in good time to stop the moving lawnmower. 
Practice starting and stopping before you use the 
mower for the fi rst time until you are familiar with 
controlling the mower.

6.2 Tips on mowing properly

Danger! 
Never open the chute fl ap when the grass 
bag has been detached (to be emptied) and 
the engine is still running. The rotating blade 
can cause serious injuries!

Always carefully fasten the chute fl ap and 
debris bag. Switch off  the engine before you 
remove them.

Whenever you need to perform any kind of 
adjustment, maintenance or repair work, 
switch off  the engine and wait until the blade 
no longer rotates. Pull off  the spark plug con-
nector.

Mowing
The engine is confi gured for an optimal grass cut-
ting speed, for ejecting grass into the debris bag, 
and for many years of use.

Only use a sharp blade that is in good condition. 
This will prevent the grass blades from fraying 
and the lawn from turning yellow.

Try to mow in straight lines for a nice, clean look. 
The swaths should overlap each other by a few 
centimeters in order to avoid stripes.

Keep the underside of the mower housing clean 
and remove grass build-up. Deposits not only 
make it more diffi  cult to start the mower; they 
decrease the quality of the cut and make it harder 
for the equipment to bag the grass.

Always mow along inclines (not up and down). 
You can prevent the lawn mower from slipping 
down by holding a position at an angle upwards. 
Select the cutting height according to the length 
of the grass. If necessary, mow a number of times 
so that you never cut more than 4cm of grass in 
one go.

Switch off  the engine before doing any checks on 
the blade. Keep in mind that the blade continues 
to rotate for a few seconds after the engine has 
been switched off . Never attempt to manually 
stop the blade. Regularly check to see if the 
blade is securely attached, is in good condition 
and is sharp. If the contrary is the case, sharpen 
the blade or replace it. In the event that the blade 
strikes an object, immediately switch off  the lawn 
mower and wait for the blade to come to a com-
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plete stop. Then inspect the condition of the blade 
and the blade mount. Replace any parts that are 
damaged. 

Mulching (Fig. 4c)
In mulching mode the cuttings are shredded in 
the enclosed mower housing and then spread 
back onto the lawn. It is not necessary to gather 
and dispose of the grass.

Mulching is only possible if the lawn is relatively 
short. Optimum results can be achieved only with 
a mulching blade (available as an accessory).

To use the mulching function, disconnect the deb-
ris bag, slide the mulching adapter into the ejector 
opening (Item 4c) and close the ejector opening.

Side ejector (Fig. 4d)
You should fi t the mulching adapter in order to 
use the side ejector. Hook in the side ejector ad-
apter (Item 4d) as shown in Fig. 4c.

6.3 Switching off  the engine
All you have to do to switch off  the engine is 
release the engine start/stop lever (Fig. 5a/
Item 1a). Pull off  the spark plug connector from 
the spark plug in order to prevent the engine from 
starting. Before you start the engine again, check 
the cable of the engine brake. Check that the 
actuator cable is correctly fi tted. If the switch-off  
cable is kinked or damaged, it must be replaced.

6.4 Emptying the debris bag
When the debris bag is full, the air throughput will 
be low and the level indicator (4b) will be up close 
against the debris bag (Fig. 13). Empty the debris 
bag and clear out the ejector chute.
Danger! Before taking off  the debris bag, 
switch off  the engine and wait until the blade 
has come to a stop.

To take off  the grass basket, use one hand to lift 
up the chute fl ap and the other to grab onto the 
basket carry-handle. Remove the basket (Fig. 4a).
For safety reasons, the chute fl ap automatically 
falls down after removing the grass basket and 
closes off  the rear chute opening. If any grass 
remains in the opening, it will be easier to restart 
the engine if you pull the mower back approxi-
mately 1m.

Do not use your hands or feet to remove clippings 
in or on the mower housing, but instead use suita-
ble tools such as a brush or a hand broom.

In order to ensure that the majority of grass clip-
pings are picked up, the inside of both the grass 
bag and especially the air grill must be cleaned 
after each use.

Reattach the grass bag only when the engine is 
switched off  and the blade is stopped.

Using one hand, lift up the chute fl ap, while grab-
bing onto the basket handle with the other. Hang 
in the basket from the top. 

7. Cleaning, maintenance, storage, 
transport and ordering of spare 
parts

Danger! 
Never work on or touch any current-conducting 
parts of the ignition system while the engine is 
running. Pull the spark plug boot from the spark 
boot before doing any maintenance or assembly 
work. Never carry out any work on the equipment 
while the engine is running. Work that is not de-
scribed in these operating instructions, should 
only be carried out by authorized workshops.

7.1 Cleaning
The lawn mower should be cleaned thoroughly 
every time after it has been used. This applies in 
particular to its underside and the blade mount. 
Tilt the lawn mower to the rear by pressing down 
the push bar.
Note: Before tilting the lawn mower, use a petrol 
extraction pump to drain all the fuel out of the 
fuel tank. Do not tilt the lawn mower by more 
than 90 degrees. It is easiest to remove dirt and 
grass immediately after mowing. Dried grass 
remnants and dirt may impair the mowing ope-
ration. Check whether the grass ejector chute is 
free of grass residues and clear out as required. 
Never clean the lawn mower using a water jet or a 
high-pressure cleaner. Ensure that no water can 
get into the interior of the equipment. Do not use 
aggressive cleaning agents such as cold cleaners 
or petroleum ether.

7.2 Maintenance
Please refer to the supplied petrol service 
manual for information on the maintenance 
intervals.
Note: Dispose of soiled maintenance material 
and operating materials at the appropriate collec-
tion point.
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7.2.1 Petrol engine
Note! Never run the engine with no or too little oil. 
This can cause serious damage to the engine.

Checking the oil level
Place the lawn mower so that it stands level. Un-
screw the oil dipstick (Fig. 9a/Item 7) by turning 
it counter-clockwise and wipe the dipstick. Re-
insert the dipstick into the fi ller opening as far as it 
will go but do not screw it in. Pull out the dipstick, 
hold it horizontally and read off  the oil level. The 
oil level must be between the two marks min. and 
max. on the oil dipstick (Fig. 9b).

Changing the oil
The engine oil is best changed when the engine 
has been switched off  but is still warm.
1. Make sure that the debris bag has been re-

moved.
2. Empty the petrol tank with a petrol suction 

pump and run the engine until the remaining 
fuel is fully consumed.

3. Place an oil drip tray alongside the mower.
4. Open the oil fi ller plug (Item 7) and tilt the mo-

wer 90° sideways.
5. The hot oil will fl ow through the open oil fi ller 

opening into the oil drip tray.
6. After the old oil has drained out, set the mo-

wer upright again.
7. Fill in engine oil up to the top mark on the oil 

dip stick.
8. Important! Do not screw in the oil dipstick to 

check the oil level – only insert it as far as the 
thread.

9. Dispose of the used oil in accordance with 
applicable regulations.

7.2.2 Blades
For safety reasons, have all blade sharpening, 
balancing and mounting work carried out by an 
authorized service center. To achieve optimal re-
sults, we recommend having the blades checked 
once a year.

Changing the blades (Fig. 8)
When changing the cutting unit, be sure to use 
only genuine replacement parts. The identifi cation 
mark on the blade must correspond with the num-
ber specifi ed in the spare parts list.
Never install a blade from a diff erent manufactu-
rer.

Damaged blades
If, in spite of all caution, the blade comes into con-
tact with an obstacle, switch off  the engine imme-
diately and pull off  the spark plug connector.
Tilt the lawn mower to the rear and check the 
blade for damage. Damaged or bent blades must 
be replaced. Never straighten a bent blade. Never 
work with bent or heavily worn blades as this will 
result in vibrations, causing further damage to the 
mower.
Warning! Risk of injury when working with a da-
maged blade.

7.2.3 Axles and wheel hubs
Grease should be applied to the axles and wheel 
hubs once per season.
To do so, remove the wheel caps with a screwdri-
ver and loosen the fastening screws on the 
wheels.

7.2.4 Care and adjustment of the actuator 
cables

Oil the actuator cables at regular intervals and 
check that they move easily.

7.2.5 Maintenance of the air fi lter 
(Fig. 10)

Soiled air fi lters reduce the engine output by sup-
plying too little air to the carburetor. If the air con-
tains a lot of dust, the air fi lter must be checked 
more frequently.
Never clean the air fi lter with petrol or infl ammable 
solvents. Clean the air fi lter only with compressed 
air or by tapping it.

7.2.6 Maintenance of the spark plug
Clean the spark plug with a copper wire brush.
1. Pull off  the spark plug connector (Fig. 11/Item 

A).
2. Remove the spark plug using a spark plug 

wrench.
3. Assemble in reverse order.

7.2.7 Inspecting the V-belt
Remove the blade as described in 7.2.2.
To inspect the V-belt you must remove the V-belt 
cover (Fig. 12/Item 5b).

7.2.8 Repairs
After carrying out any repair or maintenance 
work, ensure that all safety parts are installed and 
in perfect condition.
Keep potentially hazardous parts out of reach of 
other persons and children.
Note! In accordance with the German Product 
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Liability Act, we are not liable for any damages if 
they result from improper repairs to the product or 
if parts are replaced by items other than genuine 
parts or parts approved by us. Furthermore, we 
are not liable for any damages if they result from 
improper repairs to the product. Arrange for your 
customer service or an authorized workshop 
to do the work. The same applies to accessory 
parts.

7.2.9 Operating times
Please observe the regulations concerning lawn 
mower operating times, which may diff er from 
town to town.

7.3 Preparing the mower for long-term 
storage

Warning! Do not empty the petrol tank in enc-
losed areas, near fi re or when smoking. Petrol 
fumes can cause explosions and fi re.

1. Drain the petrol tank using a petrol extraction 
pump.

2. Start the engine and run it until the tank and 
fuel line are completely empty and the engine 
stalls.

3. Change the oil after each season.
4. Remove the spark plug. Use an oil-can to fi ll 

the cylinder with approx. 20 ml of oil. Slowly 
pull back the starter handle, which will bathe 
the cylinder wall with oil. Screw the spark plug 
back in.

5. Clean the cooling fi ns of the cylinder and the 
housing.

6. Be sure to clean the entire equipment to pro-
tect the paint.

7. Store the equipment in a well-ventilated 
place.

7.4 Preparing the mower for transport
Warning! Do not empty the petrol tank in enc-
losed areas, near fi re or when smoking. Petrol 
fumes can cause explosions and fi re.

1. Drain the petrol tank using a petrol extraction 
pump.

2. Always let the engine run until it has used up 
the remainder of petrol in the tank.

3. Empty the engine oil from the warm engine.
4. Remove the spark plug connector from the 

spark plug.
5. Clean the cooling fi ns of the cylinder and the 

housing.
6. Unhook the starter cable from the hook (Fig. 

3c). Slacken the connection shown in Fig. 3b 
on the left and right of the push bar and swing 
down the upper push bar. Make sure that the 
actuator cables do not get kinked when the 
bar is pulled up.

7. Wedge a few layers of corrugated cardboard 
between the upper and lower push bars and 
the engine in order to prevent any chafi ng.

8. Secure the load suffi  ciently so that it cannot 
slip and cause damage or injuries during 
transportation.

7.5 Consumables, wear materials and spare 
parts

Spare parts, consumables and wear materials 
such as engine oil, V-belts, spark plugs, air fi lter 
inserts, petrol fi lters, batteries and blades are not 
covered by the warranty.

7.6 Ordering replacement parts:
Please quote the following data when ordering 
replacement parts:
•  Type of machine
•  Article number of the machine
•  Identification number of the machine
•  Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to 
www.isc-gmbh.info

8. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to pre-
vent it from being damaged in transit. The raw 
materials in this packaging can be reused or 
recycled. The equipment and its accessories are 
made of various types of material, such as metal 
and plastic. Never place defective equipment in 
your household refuse. The equipment should 
be taken to a suitable collection center for proper 
disposal. If you do not know the whereabouts of 
such a collection point, you should ask in your 
local council offi  ces. 
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9. Troubleshooting guide

Warning: Switch off  the engine and pull out the spark plug boot before making any checks or adjust-
ments.

Warning: If, after making an adjustment or repair to the engine, you let it run for a few minutes, remem-
ber that the exhaust and other parts will get hot. Do not touch these parts as they may burn you.

Fault Possible cause Remedy
The equipment 
does not operate 
smoothly and vibra-
tes intensively

-  Bolts loose
-  Blade attachment is loose
- Blade imbalanced

-  Check bolts
-  Check blade attachment
-  Replace blade

The engine does 
not start

-  Engine start/stop lever is not 
pressed

-  Throttle lever in wrong position (if 
provided)

-  Spark plug defective
-  Fuel tank empty
- Fuel pump (primer) not actuated (if 

provided)

-  Press the engine start/stop lever

-  Check setting (if provided)

-  Replace spark plug
-  Top up fuel
-  Actuate the fuel pump (primer) (if 

provided)
Engine does not run 
smoothly

-  Air fi lter dirty
-  Spark plug dirty

-  Clean the air fi lter
-  Clean the spark plug

Lawn turns yellow, 
uneven cut

-  Blade is not sharp
-  Cutting height too small
-  Engine speed too low

-  Sharpen blade
-  Adjust to the proper height
-  Set the throttle lever to max. (if pro-

vided)
Grass chute is not 
clean

-  Engine speed too low
-  Cutting height too small
-  Blade is worn
-  Grass bag is clogged

-  Set the throttle lever to max.
-  Set properly
-  Replace the blade
-  Empty the grass bag

 The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part, of documentation and papers 
accompanying products is permitted only with the express consent of the iSC GmbH. 

 Subject to technical changes
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  Service information

We have competent service partners in all countries named on the guarantee certifi cate whose contact 
details can also be found on the guarantee certifi cate. These partners will help you with all service re-
quests such as repairs, spare and wearing part orders or the purchase of consumables.

Please note that the following parts of this product are subject to normal or natural wear and that the 
following parts are therefore also required for use as consumables.

Category Example
Wear parts* Air fi lter, Bowden cables, grass basket, tires, drive 

clutch
Consumables* Blades
Missing parts

* Not necessarily included in the scope of delivery!

In the eff ect of defects or faults, please register the problem on the internet at www.isc-gmbh.info. Ple-
ase ensure that you provide a precise description of the problem and answer the following questions in 
all cases:

• Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?
• Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?
• What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)?  

Describe this malfunction.
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 Warranty certifi cate

Dear Customer,
All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the 
unlikely event that your device develops a fault, please contact our service department at the address 
shown on this guarantee card or the sales outlet from where you bought the device. Please note the fol-
lowing terms under which guarantee claims can be made:
1. These guarantee terms apply to consumers only, i.e. natural persons intending to use this product 

neither for their commercial activities nor for any other self-employed activities. These warranty 
terms regulate additional warranty services, which the manufacturer mentioned below promises to 
buyers of its new products in addition to their statutory rights of guarantee. Your statutory guarantee 
claims are not aff ected by this guarantee. Our guarantee is free of charge to you.

2. The warranty services cover only defects due to material or manufacturing faults on a product which 
you have bought from the manufacturer mentioned below and are limited to either the rectifi cation of 
said defects on the product or the replacement of the product, whichever we prefer.
Please note that our devices are not designed for use in commercial, trade or professional applica-
tions. A guarantee contract will not be created if the device has been used by commercial, trade or 
industrial business or has been exposed to similar stresses during the guarantee period.

3. The following are not covered by our guarantee: 
- Damage to the device caused by a failure to follow the assembly instructions or due to incorrect 
installation, a failure to follow the operating instructions (for example connecting it to an incorrect 
mains voltage or current type) or a failure to follow the maintenance and safety instructions or by ex-
posing the device to abnormal environmental conditions or by lack of care and maintenance. 
- Damage to the device caused by abuse or incorrect use (for example overloading the device or the 
use or unapproved tools or accessories), ingress of foreign bodies into the device (such as sand, 
stones or dust, transport damage), the use of force or damage caused by external forces (for ex-
ample by dropping it). 
- Damage to the device or parts of the device caused by normal or natural wear or tear or by normal 
use of the device.

4. The guarantee is valid for a period of 60 months starting from the purchase date of the device. Gu-
arantee claims should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the 
defect being noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period. 
The original guarantee period remains applicable to the device even if repairs are carried out or 
parts are replaced. In such cases, the work performed or parts fi tted will not result in an extension 
of the guarantee period, and no new guarantee will become active for the work performed or parts 
fi tted. This also applies if an on-site service is used.

5. To make a claim under the guarantee, please register the defective device at: www.isc-gmbh.info. 
Please keep your bill of purchase or other proof of purchase for the new device. Devices that are 
returned without proof of purchase or without a rating plate shall not be covered by the guarantee, 
because appropriate identifi cation will not be possible. If the defect is covered by our guarantee, 
then the item in question will either be repaired immediately and returned to you or we will send you 
a new replacement.

Also refer to the restrictions of this warranty concerning wear parts, consumables and missing parts as 
set out in the service information in these operating instructions.
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Danger ! 
 Lors de l’utilisation d’appareils, il faut respecter 
certaines mesures de sécurité afi n d’éviter des 
blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-
tivement ce mode d’emploi/ces consignes de 
sécurité. Veillez à le conserver en bon état pour 
pouvoir accéder aux informations à tout moment. 
Si l’appareil doit être remis à d’autres personnes, 
veillez à leur remettre aussi ce mode d’emploi/
ces consignes de sécurité.  Nous déclinons toute 
responsabilité pour les accidents et dommages 
dus au non-respect de ce mode d’emploi et des 
consignes de sécurité.

1. Consignes de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité corres-
pondantes dans le cahier en annexe.
Danger ! 
Veuillez lire toutes les consignes de sécurité 
et instructions. Tout non-respect des consignes 
de sécurité et instructions peut provoquer une 
décharge électrique, un incendie et/ou des bles-
sures graves. 
Conservez toutes les consignes de sécurité 
et instructions pour une consultation ultéri-
eure.

Explication de la plaque signalétique sur 
l‘appareil (voir fi gure 14)
1)  Lire le mode d‘emploi
2)  Avertissement ! Danger dû à la projection de 

pièces. Gardez une distance de sécurité
3)  Danger ! Attention aux lames acérées !- 

Avant les travaux de maintenance, de remise 
en état, de nettoyage et de réglage, mettez 
l‘appareil hors circuit et retirez la cosse de 
bougie d‘allumage.

4)  Remplir d‘huile et de carburant avant la mise 
en service

5)  Attention ! Portez une protection auditive et 
des lunettes de protection

6)  Niveau de puissance acoustique garanti.
7)  Attention ! Parties brûlantes. Gardez vos dis-

tances.
8)  Ne mettre du carburant que lorsque le moteur 

est à l‘arrêt.
9)  Attention aux blessures par coupure. Atten-

tion lame en rotation.
10)  Processus de démarrage
11)  Levier de démarrage du moteur/levier d‘arrêt 

du moteur (I = moteur en marche ; 0 = moteur 
arrêt)

12)  Levier de commande (levier d’accouplement)

2. Description de l’appareil et 
volume de livraison

2.1 Description de l’appareil (fi gure 1-12)
1a Levier de démarrage/d‘arrêt du moteur (frein 

du moteur)
1b Levier de commande (levier d‘accouplement)
2 Pompe à carburant (Primer)
3 Guidon supérieur et inférieur
4a Sac collecteur
4b Indicateur de niveau de remplissage
4c Adaptateur de paillage
4d Adaptateur d‘éjection latérale
5a Clapet d‘éjection
5b Recouvrement de courroie trapézoïdale
6 Bouchon de remplissage de réservoir
7 Bouchon fi leté de remplissage d‘huile
8 Réglage de la hauteur de coupe
9 Cordon de démarrage
10 1x attache de câble
11 Clé à bougie
12 2x leviers de serrage rapide
13 4x vis (boulon à tête carrée, guidon inférieur) 

M8
14 4x écrous (allen, guidon inférieur) M8
15 Roue avant avec logement de roue
16 Vis (allen, logement de roue)
17 4x vis (boulon à tête carrée) M6
18 4x écrous (allen) M6
19 4x rondelles
20 Étrier

2.2 Volume de livraison
Veuillez contrôler si l‘article est complet à l‘aide 
de la description du volume de livraison. S‘il 
manque des pièces, adressez-vous dans un délai 
de 5 jours maximum après votre achat à notre 
service après-vente ou au magasin où vous avez 
acheté l‘appareil muni d‘une preuve d‘achat vala-
ble. Veuillez consulter pour cela le tableau des 
garanties dans les informations service après-
vente à la fi n du mode d‘emploi.
•  Ouvrez l’emballage et prenez l’appareil en le 

sortant avec précaution de l’emballage. 
•  Retirez le matériel d’emballage tout comme 

les sécurités d’emballage et de transport (s’il 
y en a).

•  Vérifiez si la livraison est bien complète.
•  Contrôlez si l’appareil et ses accessoires ne 

sont pas endommagés par le transport.
•  Conservez l’emballage autant que possible 

jusqu’à la fin de la période de garantie.
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Danger !
L’appareil et le matériel d’emballage ne sont 
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des 
enfants jouer avec des sacs et des fi lms en 
plastique et avec des pièces de petite taille. 
Ils risquent de les avaler et de s’étouff er !

• Tondeuse à essence
• Guidon supérieur et inférieur
• Panier collecteur
• 1x attache de câble
• Clé à bougie
• Adaptateur de paillage
• Adaptateur d‘éjection latérale
• 4x vis (boulon à tête carrée, guidon inférieur) 

M8
• 4x écrous (allen, guidon inférieur) M8
• Roue avant avec logement de roue
• Vis (allen, logement de roue)
• Étrier
• 4x vis (boulon à tête carrée) M6
• 4x écrous (allen) M6
• 4x rondelles
• Livret d‘instructions essence
• Mode d‘emploi d‘origine
• Consignes de sécurité

3. Utilisation conforme à 
l’aff ectation

L‘appareil doit uniquement être utilisé conformé-
ment à son aff ectation ! Toute utilisation allant au-
delà de cette aff ectation est considérée comme 
non conforme. Pour les dommages en résultant 
ou les blessures de tout genre, le fabricant décli-
ne toute responsabilité et l‘utilisateur/l‘opérateur 
est tenu responsable.

La tondeuse à gazon convient à l‘utilisation privée 
dans des jardins domestiques et d’agrément. 

Sont considérées comme tondeuses à gazon 
pour les jardins domestiques et d‘agrément celles 
dont l‘utilisation annuelle ne dépasse pas 50 heu-
res et qui sont utilisées surtout pour l‘entretien de 
surfaces d‘herbe ou de gazon, ne le sont pas ce-
pendant celles utilisées dans les installations pu-
bliques, les parcs, les terrains de sports ainsi que 
dans l‘agriculture et les exploitations forestières. 

Veillez au fait que nos appareils, conformément 
au règlement, n‘ont pas été conçus pour être 
utilisés dans un environnement professionnel, 

industriel ou artisanal. Nous déclinons toute 
responsabilité si l‘appareil venait à être utilisé 
professionnellement, artisanalement ou par des 
sociétés industrielles, tout comme pour toute acti-
vité équivalente. 

Le respect du mode d‘emploi joint par le fabricant 
est la condition primordiale préalable à une utili-
sation conforme de l‘appareil. Le mode d‘emploi 
comprend également les conditions de fonction-
nement, de maintenance et d‘entretien.

Avertissement ! En raison des risques pour 
l‘intégrité corporelle de l‘utilisateur, la débrous-
sailleuse à essence ne peut pas être utilisée 
pour les travaux suivants : pour débroussailler les 
buissons, les haies et les arbustes, pour couper 
et broyer des plantes grimpantes ou du gazon 
poussant sur des toits ou dans des jardinières, 
ni pour nettoyer (aspirer) les chemins et comme 
hacheur pour réduire en morceaux des sections 
d’arbres et de haies. De plus, la tondeuse à ga-
zon ne doit pas être utilisée comme moto-bêche 
ni pour égaliser des bosses du sol, comme par 
ex. les taupinières.

Pour des raisons de sécurité, la tondeuse à 
gazon ne doit pas être utilisée comme groupe 
d’entraînement pour d’autres outils ou jeux 
d‘outils de toute sorte.

4. Données techniques

Type de moteur :  ..............moteur à quatre temps 
................................................1 cylindré 196 ccm
Puissance absorbée :  ............................... 2,8 kW
Vitesse de travail n0 : ...........................2850 min/tr
Carburant : ..............................................essence
Contenance du réservoir : ........................  env. 1 l.
Huile moteur : .......................................... env. 0,6l 
Bougie d‘allumage : .................................. F6RTC
Distance des électrodes 
(bougie d‘allumage) : ....................... 0,5 - 0,7 mm
Réglage de la hauteur 
de coupe : ...........................................  30-80 mm
Largeur de coupe : .................................. 510 mm
Poids : .......................................................33,3 kg
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Danger !
Bruit et vibration
Niveau de pression acoustique LpA  ....... 87 dB(A)
Imprécision KpA  ............................................ 3 dB
Niveau de puissance acoustique LWA 96,89 dB(A)
Imprécision KWA  ....................................... 0,76 dB

Portez une protection acoustique.
L’exposition au bruit peut entraîner la perte de 
l’ouïe.

Valeur d’émission de vibration ah = 7 m/s2

Insécurité K = 1,5 m/s2

Évitez une utilisation prolongée en raison des for-
tes émissions sonores et vibrations.

Limitez le niveau sonore et les vibrations à 
un minimum !
•  Utilisez exclusivement des appareils en ex-

cellent état. 
•  Entretenez et nettoyez l’appareil régulière-

ment.
•  Adaptez votre façon de travailler à l’appareil. 
•  Ne surchargez pas l’appareil.
•  Faites contrôler l’appareil le cas échéant.
•  Mettez l’appareil hors circuit lorsque vous ne 

l’utilisez pas.

Prudence !
Risques résiduels 
Même en utilisant cet outil électrique confor-
mément aux prescriptions, il reste toujours 
des risques résiduels. Les dangers suivants 
peuvent apparaître en rapport avec la const-
ruction et le modèle de cet outil électrique :
1.  Défi cience auditive si aucun casque anti-bruit 

approprié n’est porté.
2.  Atteintes à la santé issues des vibrations 

main-bras, si l’appareil est utilisé pendant une 
longue période ou s’il n’a pas été employé ou 
entretenu dans les règles de l’art.

5. Avant la mise en service

5.1 Assemblage des composants
Certaines pièces sont livrées démontées. 
L‘assemblage est simple à condition de respecter 
les consignes suivantes.
Remarque ! Lors de l‘assemblage et pour les tra-
vaux de maintenance, les outils supplémentaires 
suivants sont nécessaires. Ils ne sont pas com-
pris dans la livraison :

• une cuve collectrice d‘huile plate (pour la 
vidange d‘huile)

• un récipient doseur d‘un litre (résistant à 
l‘huile / à l‘essence)

• un jerrican d‘essence
• un entonnoir (convenant aux tubulures de 

remplissage d‘essence du réservoir)
• des chiffons ménagers (pour essuyer les 

restes d‘huile / d‘essence ; les remettre à une 
station d‘essence pour leur élimination) 

• une pompe d‘aspiration à carburant (en 
plastique, à acheter dans les magasins de 
bricolage) 

• une burette d‘huile avec pompe à main (à 
acheter dans les magasins de bricolage)

• huile moteur

Montage
1. Montez le guidon inférieur et le guidon supéri-

eur (pos. 3) comme indiqué sur la fi gure 3a-
3b. Réglez sur l‘une des trois positions selon 
la hauteur désirée et enclenchez le levier de 
serrage rapide (pos. 12). Important ! Réglez la 
même hauteur des deux côtés !

2. Accrochez la poignée du cordon de démarra-
ge (fi g. 9) au crochet prévu à cet eff et comme 
indiqué sur la fi gure 3c.

3. Fixez les attaches de câble sur le guidon à 
l‘aide de l‘attache de câble (pos. 10) comme 
indiqué sur la fi gure 3d.

4. Le logement de roue (pos. 15) se monte sur 
le guidon (pos. 20) à l‘aide d‘une vis (pos. 15) 
comme illustré sur la fi gure 3e.

5. Le guidon se monte à l‘aide de quatre vis (17) 
sur le carter de la tondeuse (fi g. 3f).

6. Soulevez le clapet d‘éjection (pos. 5a) d‘une 
main et accrochez le sac collecteur d‘herbe 
(pos. 4a) comme indiqué sur la fi gure 4a.

5.2 Réglage de la hauteur de coupe
Avertissement ! Le réglage de la hauteur de 
coupe ne doit être eff ectué que lorsque le moteur 
est arrêté.

Roue arrière
Le réglage de la hauteur de coupe pour les roues 
arrière s‘eff ectue de façon centrale par le levier 
de réglage de la hauteur de coupe (fi g. 7a/pos. 8).
Actionnez le levier de réglage et placez-le dans la 
position désirée. Laissez le levier s‘enclencher.

Roue avant
Placez la roue avant au même niveau que les rou-
es arrière en déplaçant l‘essieu (fi g. 7b/pos. 8).
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6. Commande

Remarque !
Le moteur est livré sans carburant. C‘est 
pourquoi, il faut absolument mettre de l‘huile 
et de l‘essence avant la mise en service.

1. Vérifi ez le niveau d‘huile (voir 7.2.1).
2. Pour mettre de l‘essence, utilisez un enton-

noir et un récipient mesureur. Assurez-vous 
que l‘essence est propre.

Avertissement : n‘utilisez toujours qu‘un seul 
jerrican d‘essence de sécurité. Ne fumez pas 
lorsque vous remplissez d‘essence. Éteignez le 
moteur avant de remplir d‘essence et laissez-le 
refroidir quelques minutes.

3. Assurez-vous que le câble d‘allumage est 
bien raccordé à la bougie d‘allumage.

Contrôle de sécurité levier de démarrage/
d‘arrêt
Afi n d‘éviter un démarrage involontaire de la 
tondeuse ainsi qu‘un arrêt rapide du moteur et 
de la lame en cas de danger, celle-ci est équipée 
d‘un levier de démarrage/d‘arrêt (fi g. 5a/pos. 1a). 
Celui-ci doit être actionné (fi g. 5b) avant que la 
tondeuse soit démarrée. Lorsqu‘on relâche le 
levier de démarrage/d‘arrêt, celui-ci doit revenir 
dans la position initiale (fi g. 5a).

Avant de démarrer le moteur, vous devriez ef-
fectuer ce processus quelques fois afi n de vous 
assurer que le levier et les cordons de démarrage 
fonctionnent correctement.

Répétez ce test encore une fois une fois le mo-
teur démarré. Après avoir relâché le levier de 
démarrage/d‘arrêt, le moteur doit s‘arrêter en 
quelques secondes. Si ce n‘est pas le cas, adres-
sez au service client.

Danger : la larme tourne lorsque le moteur dé-
marre.

6.1 Lancez le moteur
1. Assurez-vous que le câble d‘allumage est 

bien raccordé à la bougie d‘allumage.
2. Appuyez 3x sur la pompe à carburant (pri-

mer) (fi g. 6/pos. 2). Lorsque le moteur est 
chaud, ce point peut être ignoré.

3. Placez-vous derrière la tondeuse. Actionnez 
le levier de démarrage/d‘arrêt (fi g. 5b) à l‘aide 

d‘une main. L‘autre main se place sur la poig-
née de démarrage.

4. Démarrez le moteur avec le démarreur inver-
sé (fi g. 1/pos. 9). Pour cela, sortez la poignée 
d‘env. 10-15 cm (jusqu‘à sentir une résis-
tance), puis tirez dessus vigoureusement 
d‘un seul coup. Si le moteur n‘a pas démarré, 
actionnez à nouveau la poignée.
Remarque ! Ne laissez pas le cordon de dé-
marrage revenir trop rapidement.
Remarque ! Par temps froid, il peut être 
nécessaire de renouveler le processus de 
démarrage plusieurs fois de suite.

Entraînement de roulement
Levier de commande/levier d‘accouplement (fi g. 
5a/pos. 1b) : lorsque vous l‘actionnez (fi g. 5c), 
l‘accouplement se ferme pour l‘entraînement de 
roulement et la tondeuse commence à avancer 
si le moteur est en marche. Relâcher le levier de 
commande à temps pour arrêter la tondeuse en 
marche. Entraînez-vous à faire avancer et à ar-
rêter la tondeuse avant la première tonte jusqu‘à 
ce que vous soyez familiarisé(e) avec la conduite.

6.2 Recommandations pour bien tondre
Danger !
N‘ouvrez jamais le clapet d‘éjection lorsque 
le dispositif collecteur est en train d‘être vidé 
et que le moteur est encore en marche. La 
lame en rotation peut entraîner des blessu-
res.

Veuillez toujours soigneusement fi xer le cla-
pet d‘éjection et le sac collecteur. Éteignez le 
moteur avant de les enlever.

Éteignez le moteur avant tous travaux de ré-
glage, de maintenance et de réparation et at-
tendez jusqu‘à ce que la lame ne tourne plus. 
Retirez la cosse de bougie d‘allumage.

Tondre
Le moteur est réglé sur une vitesse de coupe 
pour le gazon, la collecte des éjections de gazon 
dans le sac collecteur et pour une longue durée 
de fonctionnement.

Ne tondre qu‘avec des lames aiguisées et en bon 
état afi n que les brins d‘herbe ne s‘effi  lochent pas 
et n‘entraînent pas un jaunissement du gazon. 

Afi n d‘obtenir une coupe propre, tondez toujours 
en bandes aussi droites que possible. Ce faisant, 
faites en sorte que les bandes se chevauchent 
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de quelques centimètres, pour qu‘il n‘y ait pas de 
traces. 

Maintenez le dessous de la tondeuse propre et 
enlevez obligatoirement les dépôts de gazon. Les 
dépôts rendent le démarrage diffi  cile, altèrent la 
qualité de la coupe et gênent l‘éjection de l‘herbe.
 
Sur les pentes, il faut tondre en position perpendi-
culaire à la pente. Pour éviter un glissement de la 
tondeuse, il faut l‘orienter vers le haut. Choisissez 
la hauteur de coupe selon la hauteur eff ective du 
gazon. Faites plusieurs passages afi n de ne cou-
per qu‘au maximum 4 cm de gazon à la fois. 

Avant de procéder à un quelconque contrôle de la 
lame, mettre le moteur hors circuit. Pensez que la 
lame continue de tourner encore quelques minu-
tes après que le moteur ait été éteint. N‘essayez 
jamais d‘arrêter la lame. Vérifi ez régulièrement 
que la lame est bien fi xée, en bon état et bien 
aff ûtée. Aff ûtez-la ou remplacez-la si ce n‘est pas 
le cas. Si la lame heurte un objet alors qu‘elle est 
en marche, arrêtez la tondeuse et attendez que la 
lame soit complètement immobile. Vérifi ez ensui-
te l‘état de la lame et du support de lame. Si celle-
ci est endommagée, il faut la remplacer. 

Paillage (fi g. 4c)
Lors du paillage, l‘herbe coupée est déchiquetée 
dans le carter fermé de la tondeuse et redistri-
buée sur le gazon. Le ramassage et l‘élimination 
de l‘herbe sont supprimés.

Le paillage n‘est possible que sur des gazons 
relativement courts. Vous obtiendrez un résultat 
optimal uniquement avec une lame de paillage 
(disponible en tant qu‘accessoire).

Pour utiliser la fonction paillage, décrochez le sac 
collecteur et poussez l‘adaptateur de paillage 
(pos. 4c) dans l‘orifi ce d‘éjection et fermez le cla-
pet d’éjection.

Éjection latérale (fi g. 4d)
Pour pouvoir utiliser l‘éjection latérale, il faut 
monter l‘adaptateur de paillage. Accrochez 
l‘adaptateur d‘éjection latérale (Pos. 4d) comme 
indiqué sur la fi gure 4c.

6.3 Mettre le moteur hors circuit
Pour éteindre le moteur, relâchez le levier de 
démarrage/d‘arrêt du moteur (fi g. 5a/pos. 1a). 
Retirez la cosse de bougie d‘allumage de la bou-
gie d‘allumage pour éviter que le moteur ne dé-
marre. Contrôlez le cordon de démarrage du frein 
avant de redémarrer la tondeuse. Contrôlez si le 
cordon de démarrage est bien monté. Un cordon 
d‘arrêt plié ou endommagé doit être remplacé.

6.4 Videz le sac collecteur d‘herbe
Lorsque le panier collecteur est plein, le débit 
d‘air diminue et l‘indicateur de remplissage panier 
collecteur (4b) est contre le panier collecteur (fi g. 
13). Videz le sac collecteur et nettoyez le canal 
d‘éjection.
Danger ! Avant d‘enlever le sac collecteur, 
éteignez le moteur et attendez l‘arrêt complet 
de la lame.

Pour enlever le sac collecteur, soulevez d‘une 
main le clapet d‘éjection, de l‘autre, retirez le sac 
collecteur en l‘attrapant par la poignée (fi g. 4a). 
Conformément aux normes de sécurité, lorsque 
le panier collecteur est enlevé, le clapet d‘éjection 
se ferme et bloque l‘orifi ce d‘éjection arrière. Si, 
ce faisant des restes d‘herbe restent accrochés 
dans l‘ouverture, il est nécessaire de reculer la 
tondeuse d‘environ 1 m afi n de faciliter le redé-
marrage du moteur. 

Éliminez les résidus de coupe dans le carter et 
sur les outils de travail à l‘aide d‘instruments ad-
aptés, par exemple une brosse ou une balayette 
plutôt qu‘avec les mains ou les pieds. 
Pour que la collecte d‘herbe fonctionne bien, il 
faut nettoyer le sac collecteur et en particulier le 
fi let à l‘intérieur après l‘utilisation. 

Accrochez le sac collecteur uniquement lorsque 
le moteur est éteint et l‘outil de coupe arrêté. 

Soulevez le clapet d‘éjection d‘une main et de 
l‘autre, tenir le sac collecteur par la poignée et 
l‘accrochez en partant d‘en haut. 
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7. Nettoyage, maintenance, 
stockage, transport et commande 
de pièces de rechange

Danger ! 
Ne travaillez jamais le long de pièces sous ten-
sion du système d‘allumage, ne les touchez pas 
lorsque le moteur est en marche. Avant tous tra-
vaux de maintenance et d‘entretien, retirez la cos-
se de bougie d‘allumage de la bougie d‘allumage. 
Ne procédez jamais à de quelconques travaux 
sur l‘appareil en marche. Les travaux qui ne sont 
pas décrits dans le mode d‘emploi, devraient être 
exécutés par un atelier homologué.

7.1 Nettoyage
Nettoyez la tondeuse minutieusement après 
chaque utilisation. En particulier la partie inféri-
eure et le logement de la lame. Pour cela, faites 
basculer la tondeuse vers l‘arrière en appuyant 
vers le bas sur le guidon.
Remarque : avant de basculer la tondeuse, videz 
entièrement le réservoir de carburant à l‘aide 
d‘une pompe d‘aspiration d‘essence. La tondeu-
se ne doit pas être renversée au-delà de 90 °C. 
L‘herbe et les saletés sont plus faciles à enlever 
juste après la tonte. Des résidus d‘herbe et de 
saletés peuvent entraîner une altération de la 
fonction de tonte. Contrôlez si le canal d‘éjection 
est exempt de résidus d‘herbe et éliminez-les au 
besoin. Ne nettoyez jamais la tondeuse à l‘aide 
d‘un jet d‘eau ou d‘un nettoyeur haute pression. 
Veillez à ce qu‘aucune eau n‘entre à l‘intérieur de 
l‘appareil. Des produits nettoyants comme un pro-
duit nettoyant à froid ou du white-spirit ne doivent 
pas être utilisés.

7.2 Maintenance

Vous trouverez les intervalles de mainte-
nance dans le livret du service après-vente 
ci-joint.
Remarque : les matériaux de maintenance sales 
ainsi que les matières consommables sont à re-
mettre à une déchetterie.

7.2.1 Moteur à essence
Remarque : Ne faites jamais fonctionner le 
moteur sans ou avec trop peu d‘huile. Cela peut 
causer de graves dommages du moteur.

Contrôle du niveau d‘huile
Positionnez la tondeuse à l‘horizontale. Dévissez 
la jauge d‘huile (fi g. 9a/pos. 7) en tournant vers la 

gauche et essuyez la jauge. Enfi lez à nouveau la 
jauge jusqu’à la butée dans la tubulure de rem-
plissage, ne vissez pas. Retirez la jauge et lisez le 
niveau d‘huile en position horizontale. Le niveau 
d‘huile doit se trouver entre le min. et max. de la 
jauge de niveau d‘huile (fi g. 9b).

Vidange d‘huile
Le remplacement du moteur devrait être eff ectué 
avec le moteur à l‘arrêt mais encore chaud.
1. Assurez-vous que le panier collecteur est 

bien décroché.
2. Videz le réservoir d‘essence à l‘aide d‘une 

pompe d‘aspiration à essence, laissez le mo-
teur tourner jusqu‘à ce que l‘essence restante 
soit consommée.

3. Placez un bac récupérateur d‘huile à côté de 
la tondeuse.

4. Ouvrez le bouchon de remplissage d‘huile 
(pos. 7) et basculez la tondeuse de 90° sur le 
côté.

5. Grâce à l‘ouverture de remplissage d‘huile 
ouverte, l‘huile chaude s‘écoule dans le bac 
récupérateur d‘huile.

6. Après écoulement complet de l‘huile usagée, 
redressez la tondeuse.

7. Mettre de l‘huile moteur jusqu‘à la marque 
supérieure de la jauge de niveau d‘huile.

8. Attention ! Ne vissez pas la jauge de niveau 
d‘huile pour contrôler le niveau d’huile, mais 
enfoncez-la uniquement jusqu‘au fi letage.

9. L‘huile usée doit être éliminée conformément 
aux prescriptions en vigueur.

7.2.2 Lame
Pour des raisons de sécurité, ne faites aff ûter, 
détordre ou monter votre lame que par un atelier 
homologué. Afi n d‘obtenir un résultat optimal, il 
est conseillé de faire contrôler la lame une fois 
par an.

Remplacement de la lame (fi g. 8)
Pour le remplacement de l‘outil de coupe, il faut 
utiliser uniquement des pièces de rechange 
d‘origine. La désignation de la lame doit corre-
spondre au numéro indiqué dans la liste des 
pièces de rechange.
Ne montez jamais une autre lame.

Lame endommagée
Si, malgré toutes les précautions, la lame entre 
en contact avec un obstacle, éteignez immédi-
atement le moteur et retirez la cosse de bougie 
d‘allumage.
Basculez la tondeuse vers l‘arrière et vérifi ez si 

Anl_GTR_E_51_R_HW_SPK7.indb   36Anl_GTR_E_51_R_HW_SPK7.indb   36 25.10.2016   12:46:5125.10.2016   12:46:51



FR

- 37 -

la lame n‘a pas été endommagée. Les lames en-
dommagées ou tordues doivent être remplacées. 
Ne jamais remettre droite une lame tordue. Ne 
travaillez jamais avec une larme tordue ou très 
usée, cela entraîne des vibrations et peut provo-
quer d‘autres endommagements sur la tondeuse.
Avertissement ! Risque de blessure si l‘on tra-
vaille avec une lame endommagée.

7.2.3 Axes de roues et moyeux de roues
Les axes et moyeux de roues doivent être légère-
ment lubrifi és une fois par saison.
Pour cela, enlevez les enjoliveurs à l‘aide d‘un 
tournevis et desserrez les vis de fi xation des 
roues.

7.2.4 Entretien et réglage des cordons de 
démarrage

Huilez souvent les cordons de démarrage et con-
trôlez leur souplesse.

7.2.5 Maintenance du fi ltre à air (fi g. 10)
Les fi ltres à air encrassés réduisent la puissance 
motrice en raison d‘une amenée d‘air au carbura-
teur trop réduite. Si l‘air est très chargé de pous-
sière, contrôlez plus souvent le fi ltre à air.
Ne nettoyez jamais le fi ltre avec de l‘essence ou 
avec des solvants infl ammables. Nettoyez le fi ltre 
à air uniquement à l‘air comprimé ou en tapotant 
dessus.

7.2.6 Maintenance de la bougie d‘allumage
Nettoyez la bougie d‘allumage à l‘aide d‘une 
brosse à fi ls de cuivre.
1. Retirez la cosse de bougie d‘allumage (fi g. 

11/pos. A).
2. Retirez la bougie d‘allumage avec une clé à 

bougie.
3. Le montage s‘eff ectue dans l‘ordre inverse 

des étapes.

7.2.7 Contrôle de la courroie trapézoïdale
Retirez la lame comme décrit au point 7.2.2.
Pour contrôler la courroie trapézoïdale, retirez le 
recouvrement de la courroie trapézoïdale (fi g. 12/
pos. 5b).

7.2.8 Réparation
Après une réparation ou une maintenance, 
assurez-vous que toutes les pièces importantes 
en matière de sécurité soient bien en place et en 
bon état.
Stockez les pièces présentant un danger poten-
tiel hors de portée des personnes tierces et des 
enfants.

Remarque ! Conformément à la loi sur la re-
sponsabilité du fait des produits défectueux, 
nous déclinons toute responsabilité pour les 
dommages résultants de réparations non con-
formes ou lorsque des pièces de rechange non 
d‘origines ou que nous n‘avons pas validées ont 
été utilisées. Nous déclinons également toute 
responsabilité pour les dommages de réparations 
non conformes. Il faut charger un service après-
vente ou un spécialiste agréé de ces réparations. 
La même chose est valable également pour les 
pièces d‘accessoires.

7.2.9 Heures de fonctionnement
Pour les horaires d‘utilisation, veuillez respecter 
les réglementations légales en vigueur qui peu-
vent être localement diff érentes.

7.3 Préparation pour le stockage de la ton-
deuse

Avertissement ! Ne retirez pas l‘essence dans 
des endroits fermés, à proximité de feu ou en 
fumant. Ne retirez pas l‘essence carburant dans 
des endroits fermés, à proximité de feu ou en 
fumant. Les vapeurs de gaz peuvent causer des 
explosions ou un incendie.

1. Videz le réservoir à essence à l‘aide d‘une 
pompe d‘aspiration d‘essence.

2. Démarrez le moteur et faites-le tourner 
jusqu‘à ce que le restant d‘essence soit con-
sommé.

3. Faites une vidange après chaque période de 
tonte.

4. Enlevez la bougie d‘allumage. Mettre à l‘aide 
d‘une burette d‘huile env. 20 ml d‘huile dans 
le cylindre. Tirez la poignée de démarrage 
lentement pour que l‘huile protège l‘intérieur 
du cylindre. Vissez à nouveau la bougie 
d‘allumage.

5. Nettoyez les ailettes de refroidissement du 
cylindre et le carter.

6. Nettoyez l‘appareil complètement afi n de pro-
téger le revêtement.

7. Stockez l‘appareil dans un endroit ou un lieu 
bien aéré.
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7.4 Préparation de la tondeuse pour le trans-
port

Avertissement ! Ne retirez pas l‘essence dans 
des endroits fermés, à proximité de feu ou en 
fumant. Ne retirez pas l‘essence carburant dans 
des endroits fermés, à proximité de feu ou en 
fumant. Les vapeurs de gaz peuvent causer des 
explosions ou un incendie.

1. Videz le réservoir à essence à l‘aide d‘une 
pompe d‘aspiration d‘essence.

2. Faites tourner le moteur jusqu‘à ce que le res-
te d‘essence soit consommé.

3. Videz l‘huile du moteur chaud.
4. Retirez la cosse de bougie d‘allumage de la 

bougie.
5. Nettoyez les ailettes de refroidissement du 

cylindre et le carter.
6. Accrochez le cordon de démarrage au cro-

chet (fi g. 3c). Desserrez le raccord indiqué 
sur la fi g. 3b à gauche et à droite du guidon et 
repliez le guidon supérieur vers le bas. Faites 
attention ce-faisant à ne pas tordre les cor-
dons de démarrage.

7. Enroulez quelques feuilles de carton ondulé 
entre les guidons supérieurs et inférieurs et le 
moteur afi n d‘éviter les frottements.

8. Mettez en place une sécurité de transport 
suffi  sante pour éviter les endommagements 
et les blessures dus au glissement pendant le 
trajet.

7.5 Matériel de consommation, matériel 
d‘usure et pièces de rechange

Les pièces de rechange, les matériels de con-
sommation et d‘usure comme par ex. l‘huile 
moteur, les courroies trapézoïdales, les bougies, 
les inserts de fi ltres, les batteries ou les lames ne 
sont pas pris en charge dans la garantie.

7.6 Commande de pièces de rechange :
Pour les commandes de pièces de rechange, 
veuillez indiquer les références suivantes:
• Type de l’appareil
•  No. d’article de l’appareil
•  No. d’identification de l’appareil
•  No. de pièce de rechange de la pièce requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles à 
l’adresse www.isc-gmbh.info

8. Mise au rebut et recyclage

L‘appareil se trouve dans un emballage per-
mettant d‘éviter les dommages dus au transport. 
Cet emballage est une matière première et peut 
donc être réutilisé ultérieurement ou être réin-
troduit dans le circuit des matières premières. 
L‘appareil et ses accessoires sont en matériaux 
divers, comme par ex. des métaux et matières 
plastiques. Les appareils défectueux ne doivent 
pas être jetés dans les poubelles domestiques. 
Pour une mise au rebut conforme à la réglemen-
tation, l‘appareil doit être déposé dans un centre 
de collecte approprié. Si vous ne connaissez pas 
de centre de collecte, veuillez vous renseigner 
auprès de l‘administration de votre commune.
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9. Plan de recherche des erreurs

Avertissement : éteignez d‘abord le moteur et retirez la cosse de bougie d‘allumage avant de procéder 
à des vérifi cations ou des réglages.

Avertissement : lorsqu‘après un réglage ou une réparation, le moteur a tourné pendant quelques minu-
tes, pensez que l‘échappement et d‘autres pièces sont brûlantes. Donc ne pas toucher afi n d‘éviter des 
brûlures.

Dérangement Cause probable Elimination
Course irrégulière, 
fortes vibrations de 
l‘appareil

-  Vis desserrées
-  Fixation de la lame desserrée
-  Lame non équilibrée

-  Vérifi ez les vis
-  Vérifi ez la fi xation de la lame
-  Remplacez la lame

Le moteur ne dé-
marre pas

-  Le levier de démarrage/d‘arrêt du 
moteur n‘est pas enfoncé

-  Mauvaise position de l‘accélérateur 
(si existant)

-  Bougie d‘allumage défectueuse
-  Réservoir à essence vide
-  Pompe à carburant (Primer) non 

actionnée (si existante)

-  Levier de démarrage/d‘arrêt enfon-
cer

-  Contrôler le réglage (si existant)

-  Remplacez la bougie d‘allumage
-  Mettez du carburant
-  Actionner la pompe à carburant 

(Primer) (si existante)
Le moteur fonction-
ne irrégulièrement

-  Filtre à air encrassé
-  Bougie d‘allumage encrassée

-  Nettoyage du fi ltre à air
-  Nettoyage de la bougie d‘allumage

Le gazon jaunit, la 
coupe est irrégu-
lière

-  La lame est émoussée
-  Hauteur de coupe trop basse

-  Vitesse de rotation du moteur trop 
faible

-  Aff ûtez la lame
-  Réglez à la bonne hauteur de cou-

pe
-  Positionner le levier de 

l‘accélérateur sur max. (si existant)
L‘éjection d‘herbe 
est sale

-  Vitesse de rotation du moteur trop 
faible

-  Hauteur de coupe trop basse
-  La lame est usée
-  Le sac collecteur est bouché

-  Positionnez le levier de 
l‘accélérateur maxi.

-  Réglez correctement
-  Remplacez la lame
-  Videz le sac collecteur

 Toute réimpression ou autre reproduction de la documentation et des papiers joints aux produits, même 
sous forme d’extraits, est uniquement permise une fois l’accord explicite de l’ISC GmbH obtenu.

  Sous réserve de modifi cations techniques
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  Informations service après-vente

Nous disposons dans tous les pays mentionnés dans le bon de garantie de partenaires de service 
après-vente compétents dont vous trouverez les coordonnées dans le bon de garantie. Ceux-ci se 
tiennent à votre disposition pour tout ce qui concerne le service après-vente comme les réparations, 
l‘approvisionnement en pièces de rechange et d‘usure ou l‘achat de pièces de consommation.

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les pièces suivantes sont soumises à une usure liée à 
l‘utilisation ou à une usure naturelle ou que les pièces suivantes sont nécessaires en tant que consom-
mables.

Catégorie Exemple
Pièces d‘usure* Filtre à air, commande bowden, sac collecteur, 

pneus, accouplement du moteur
Matériel de consommation/
pièces de consommation*

Lame

Pièces manquantes

*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

En cas de vices ou de défauts, nous vous prions d‘enregistrer le cas du défaut sur internet à l‘adresse 
www.isc-gmbh.info. Veuillez donner une description précise du défaut et répondre dans tous les cas aux 
questions suivantes :

• est-ce que l‘appareil a fonctionné une fois ou était-il défectueux dés le départ ?
• avez-vous remarqué quelque chose avant la panne (symptôme avant la panne) ?
• quel est le défaut de fonctionnement de l‘appareil à votre avis (symptôme principal) ?  

Décrivez ce défaut de fonctionnement.
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 Bon de garantie

Chère cliente, cher client,
Nos produits sont soumis à un contrôle de qualité très strict. Si toutefois, il arrivait que cet appareil ne 
fonctionne pas parfaitement, nous en sommes désolés et nous vous prions de vous adresser à notre 
service après-vente à l‘adresse indiquée sur ce bon de garantie ou au magasin où vous avez acheté cet 
appareil. La garantie est valable dans les conditions suivantes :
1. Ces conditions de garantie s‘adressent uniquement à des consommateurs, c‘est à dire à des per-

sonnes physiques qui ne souhaitent ni utiliser ce produit dans le cadre de leur activité industrielle ou 
artisanale, ni dans le cadre de toute autre activité indépendante. Les conditions de garantie régle-
mentent les prestations de garantie supplémentaires que le fabricant mentionné ci-dessous promet 
aux acheteurs de ses appareils en supplément de la prestation de garantie légale. Vos droits légaux 
en matière de garantie restent inchangés. Notre prestation de garanti est gratuite pour vous.

2. La prestation de garantie s‘étend exclusivement aux défauts résultant d‘une erreur de fabrication ou 
de matériau d‘un appareil neuf du fabricant mentionné ci-dessous et acheté par vos soins. La pres-
tation de garantie se limite selon notre décision soit à la résolution de tels défauts sur l‘appareil, soit 
à l‘échange de l‘appareil.
Veillez au fait que nos appareils, conformément au règlement, n‘ont pas été conçus pour être uti-
lisés dans un environnement professionnel, industriel ou artisanal. Il n‘y a donc pas de contrat de 
garantie quand l‘appareil a été utilisé professionnellement, artisanalement ou par des sociétés in-
dustrielles ou exposé à une sollicitation semblable pendant la durée de la garantie.

3. Sont exclus de notre garantie : 
- les dommages liés au non-respect des instructions de montage ou en raison d‘une installation 
incorrecte, au non-respect du mode d‘emploi (en raison par ex. du branchement de l‘appareil sur la 
tension de réseau ou le type de courant incorrect), au non-respect des dispositions de maintenance 
et de sécurité ou résultant d‘une exposition de l‘appareil à des conditions environnementales anor-
males ou d‘un manque d‘entretien et de maintenance. 
- les dommages résultant d‘une utilisation abusive ou non conforme (comme par ex. une surcharge 
de l‘appareil ou une utilisation d‘outils ou d‘accessoires non autorisés), de la pénétration d‘objets 
étrangers dans l‘appareil (comme par ex. du sable, des pierres ou de la poussière), de l‘utilisation 
de la force ou de la violence (comme par ex. les dommages liés aux chutes).  
- les dommages sur l‘appareil ou des parties de l‘appareil résultant de l‘usure normale liée à 
l‘utilisation de l‘appareil ou de toute autre usure naturelle.

4. La durée de garantie est de 60 mois et débute à la date d‘achat de l‘appareil. Les droits à la garantie 
doivent être revendiqués avant l‘expiration de la durée de garantie dans un délai de deux semaines 
après avoir constaté le défaut. La revendication de droits à la garantie après expiration de la durée 
de garantie est exclue. La réparation ou l‘échange de l‘appareil n‘entraîne ni une extension de la du-
rée de garantie ni le début d‘une nouvelle durée de garantie pour cet appareil ou toute autre pièce 
de rechange installée sur l‘appareil. Cela est valable également dans le cas d‘une intervention du 
service après-vente à domicile.

5. Pour faire valoir vos droits à la garantie, veuillez enregistrer l‘appareil défectueux à l‘adresse su-
ivante : www.isc-gmbh.info. Veuillez garder à disposition la preuve d‘achat ou tout autre justifi catif 
de l‘achat de votre nouvel appareil. Les appareils envoyés sans les justifi catifs correspondants ou 
sans plaque signalétique sont exclus de la prestation de garantie en raison de l‘impossibilité de les 
enregistrer. Si le défaut de l‘appareil est inclut dans la garantie, vous recevrez sans délai un appareil 
réparé ou un nouvel appareil.

Pour les pièces d‘usure, de consommation et manquantes, nous renvoyons aux restrictions de cette ga-
rantie conformément aux informations du service après-vente de ce mode d‘emploi.
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Pericolo! 
 Nell’usare gli apparecchi si devono rispettare 
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesi-
oni e danni. Quindi leggete attentamente queste 
istruzioni per l’uso/le avvertenze di sicurezza. 
Conservate bene le informazioni per averle a 
disposizione in qualsiasi momento. Se date 
l’apparecchio ad altre persone, consegnate ques-
te istruzioni per l’uso/le avvertenze di sicurezza 
insieme all’apparecchio. Non ci assumiamo al-
cuna responsabilità per incidenti o danni causati 
dal mancato rispetto di queste istruzioni e delle 
avvertenze di sicurezza.

1. Avvertenze sulla sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano 
nell’opuscolo allegato.
Pericolo! 
Leggete tutte le avvertenze di sicurezza e le 
istruzioni. Dimenticanze nel rispetto delle avver-
tenze di sicurezza e delle istruzioni possono cau-
sare scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.
Conservate tutte le avvertenze e le istruzioni 
per eventuali necessità future.

Spiegazione della targhetta di avvertenze 
sull’apparecchio (vedi Fig. 14)
1)  Leggere le istruzioni per l‘uso
2)  Avvertenza! Pericolo a causa di parti scaglia-

te all‘ingiro. Tenete la distanza di sicurezza
3)  Pericolo! Prima di affi  lare le lame, prima di 

tutte le operazioni di manutenzione, riparazio-
ne, pulizia e regolazione spegnete il motore e 
togliete il connettore della candela

4)  Prima della messa in esercizio riempire di olio 
e carburante

5)  Attenzione! Portate le cuffi  e antirumore e gli 
occhiali protettivi

6)  Livello di potenza acustica garantito.
7)  Attenzione! Parti molto calde. Tenetevi a dis-

tanza.
8)  Riempite il serbatoio solo a motore spento.
9)  Fate attenzione alle lesioni da taglio. Attenzio-

ne, lame rotanti.
10)  Procedura di avvio
11)  Leva di avvio/arresto motore (I = motore ac-

ceso; 0 = motore spento)
12)  Leva di guida (leva della frizione)

2.  Descrizione dell’apparecchio ed 
elementi forniti

2.1  Descrizione dell’apparecchio (Fig. 1-12)
1a.  Leva di avvio/arresto motore (freno motore)
1b.  Leva di guida (leva della frizione)
2.  Pompa del carburante (arricchitore)
3.  Manico superiore e inferiore
4a.  Sacco di raccolta
4b. Indicazione del livello di riempimento
4c. Accessorio per pacciamatura
4d. Accessorio per scarico laterale
5a. Portello di scarico
5b. Copertura della cinghia trapezoidale
6. Tappo di riempimento del serbatoio
7. Tappo a vite di riempimento olio
8. Regolazione dell‘altezza di taglio
9. Fune di avvio
10. 1 fermacavi
11. Chiave per candela di accensione
12. 2 leve di serraggio rapido
13. 4 viti (viti a testa rotonda, lato inferiore mani-

co) M8
14. 4 dadi (esagonali, lato inferiore manico) M8
15. Ruota anteriore con sede
16. Vite (esagonale, sede della ruota)
17. 4 viti (viti a testa rotonda) M6
18. 4 dadi (esagonali) M6
19. 4 rosette
20. Barra protettiva

2.2 Elementi forniti
Verifi cate che l‘articolo sia completo sulla base 
degli elementi forniti descritti. In caso di parti 
mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio As-
sistenza o al punto vendita in cui avete acquistato 
l‘apparecchio presentando un documento di ac-
quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi 
dall‘acquisto dell‘articolo. Al riguardo fate atten-
zione alla Tabella Garanzia nelle informazioni sul 
Servizio Assistenza alla fi ne delle istruzioni.
•  Aprite l’imballaggio e togliete con cautela 

l’apparecchio dalla confezione. 
•  Togliete il materiale d’imballaggio e anche i 

fermi di trasporto / imballo (se presenti).
•  Controllate che siano presenti tutti gli elemen-

ti forniti.
•  Verificate che l’apparecchio e gli accessori 

non presentino danni dovuti al trasporto.
•  Se possibile, conservate l’imballaggio fino 

alla scadenza della garanzia.
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Pericolo! 
L’apparecchio e il materiale d’imballaggio 
non sono giocattoli! I bambini non devono 
giocare con sacchetti di plastica, fi lm e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e 
soff ocamento!

• Tagliaerba a scoppio
• Manico superiore e inferiore
• Sacco di raccolta
• 1 fermacavi
• Chiave per candela di accensione
• Accessorio per pacciamatura
• Accessorio per scarico laterale
• 4 viti (viti a testa rotonda, lato inferiore mani-

co) M8
• 4 dadi (esagonali, lato inferiore manico) M8
• Ruota anteriore con sede
• Vite (esagonale, sede della ruota)
• Barra protettiva
• 4 viti (viti a testa rotonda) M6
• 4 dadi (esagonali) M6
• 4 rosette
• Libretto di manutenzione del motore a scop-

pio
• Istruzioni per l‘uso originali
• Avvertenze di sicurezza

3. Utilizzo proprio

L‘apparecchio deve essere usato solamente 
per lo scopo a cui è destinato. Ogni altro tipo di 
uso che esuli da quello previsto non è conforme. 
L‘utilizzatore/l‘operatore, e non il costruttore, è 
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo 
che ne risultino.

Il tosaerba a benzina è adatto all‘uso privato nei 
giardini di piccole dimensioni. 

Sono considerati tosaerba per l‘uso privato in gi-
ardini di piccole dimensioni quegli apparecchi che 
di regola non sono usati per oltre 50 ore l‘anno 
e che sono utilizzati principalmente per la cura 
di superfi ci erbose, ma non in giardini e parchi 
pubblici, in impianti sportivi e in attività agricole o 
forestali. 

Tenete presente che i nostri apparecchi non 
sono stati costruiti per l‘impiego professionale, 
artigianale o industriale. Non riconosciamo alcuna 
garanzia se l‘apparecchio viene usato in imprese 
commerciali, artigianali o industriali, o in attività 

equivalenti.

Il rispetto delle istruzioni per l‘uso fornite dal 
produttore è una condizione per l‘uso corretto 
del tosaerba. Le istruzioni per l‘uso contengono 
anche condizioni per l‘esercizio, la manutenzione 
e la riparazione.

Avvertenza! Visti i rischi per l‘utilizzatore il tosa-
erba non deve venire usato per i seguenti lavori: 
regolare cespugli, siepi ed arbusti, per tagliare e 
sminuzzare piante rampicanti o superfi ci erbose 
su terrazze pensili o in vasi sui balconi, per pulire 
(aspirare) vialetti e come trituratore per sminuz-
zare foglie e rami tagliati da alberi ed arbusti. 
Il tosaerba non deve inoltre venire usato come 
motozappa né per livellare irregolarità del suolo, 
come per es. i mucchi di terra sollevati dalle talpe.

Per motivi di sicurezza il tosaerba non deve venire 
usato come gruppo motore per altri utensili o set 
di utensili di qualsiasi tipo.

4. Caratteristiche tecniche

Tipo di motore: ...................... motore a un cilindro 
....................................... a quattro tempi 196 ccm
Potenza assorbita: .................................... 2,8 kW
Numero di giri n0: ..................................2850 min-1

Carburante: ..............................................benzina
Capacità del serbatoio: ..............................  ca. 1 l
Olio del motore: ........................................ ca. 0,6 l
Candela di accensione:............................. F6RTC
Distanza elettrodi 
(candela accensione): ...................... 0,5 - 0,7 mm
Regolazione dell‘altezza 
di taglio: ..............................................  30-80 mm
Larghezza di taglio: ................................. 510 mm
Peso: .........................................................33,3 kg

Pericolo! 
Rumore e vibrazioni
Livello di pressione acustica LpA  ........... 87 dB (A)
Incertezza KpA  .............................................. 3 dB
Livello di potenza acustica LWA  ........ 96,89 dB (A)
Incertezza KWA  ......................................... 0,76 dB

Portate cuffi  e antirumore.
L’eff etto del rumore può causare la perdita 
dell’udito.
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Valore emissione vibrazioni ah = 7 m/s2

Incertezza K = 1,5 m/s2

Si dovrebbero evitare tempi di lavoro prolungati a 
causa dello sviluppo di forti rumori e vibrazioni.

Limitate al minimo lo sviluppo di rumore e le 
vibrazioni!
•  Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto sta-

to.
•  Eseguite regolarmente la manutenzione e la 

pulizia dell’apparecchio.
•  Adattate il vostro modo di lavorare 

all’apparecchio.
•  Non sovraccaricate l’apparecchio.
•  Fate eventualmente controllare l’apparecchio.
•  Spegnete l’apparecchio se non lo utilizzate.

Attenzione!
Rischi residui
Anche se questo elettroutensile viene utiliz-
zato secondo le norme, continuano a sussis-
tere rischi residui. In relazione alla struttura 
e al funzionamento di questo elettroutensile 
potrebbero presentarsi i seguenti pericoli:  
1.  Danni all’udito nel caso in cui non vengano 

indossate cuffi  e antirumore adeguate.  
2.  Danni alla salute derivanti da vibrazioni ma-

no-braccio se l’apparecchio viene utilizzato a 
lungo, non viene tenuto in modo corretto o se 
la manutenzione non è appropriata.

5. Prima della messa in esercizio

5.1 Assemblaggio dei componenti
Alcune parti sono smontate quando vengono 
fornite. L‘assemblaggio è facile se si osservano le 
seguenti avvertenze.
Avvertenza! Per l‘assemblaggio e per lavori di 
manutenzione servono anche i seguenti utensili 
non compresi negli elementi forniti:
• una vaschetta di raccolta dell‘olio piatta (per il 

cambio dell‘olio)
• un misurino da 1 litro (resistente all‘olio / alla 

benzina)
• una tanica di benzina
• un imbuto (adatto per il bocchettone di riem-

pimento del serbatoio)
• degli stracci (per togliere i resti di olio/benzi-

na; smaltimento alla stazione di servizio)
• una pompa di aspirazione benzina (in plasti-

ca, disponibile nei centri del fai-da-te)
• un oliatore con pompa a mano (disponibile 

nei centri del fai-da-te)
• olio del motore

Montaggio
1. Montate il manico inferiore e superiore (Pos. 

3) come indicato nelle Fig. 3a-3b. Regolate 
una delle tre posizioni secondo l‘altezza de-
siderata e fate scattare in posizione la leva di 
serraggio rapido (Pos. 12). Importante! Rego-
late la stessa altezza su entrambi i lati!

2. Fissate al gancio apposito l’impugnatura della 
fune di avvio (Pos. 9) come illustrato in Fig. 
3c.

3. Fissate i cavi fl essibili al manico con il ferma-
cavi fornito (Pos. 10) come indicato nella Fig. 
3d.

4. La sede della ruota (Pos. 15) viene montata 
sulla barra protettiva (Pos. 20) con la vite 
(Pos. 15) come indicato nella Fig. 3e.

5. La barra protettiva viene montata con quattro 
viti (17) alla scocca del tagliaerba (Fig. 3f).

6. Sollevate il portello di scarico (Pos. 5a) con 
una mano e agganciate il sacco di raccolta 
erba (Pos. 4a) come illustrato nella Fig. 4a.

5.2 Regolazione dell‘altezza di taglio
Attenzione! La regolazione dell‘altezza di taglio 
deve venire eseguita solamente a motore spento.

Ruota posteriore
• La regolazione dell‘altezza di taglio delle 

ruote posteriori avviene in modo centralizzato 
con la relativa leva (Fig. 7a/Pos. 8).

• Azionate la leva di regolazione e portatela 
nella posizione desiderata. Fate scattare in 
posizione la leva.

Ruota anteriore
• La ruota anteriore deve essere portata allo 

stesso livello delle ruote posteriori spostando 
l‘asse (Fig. 7b/Pos.8).
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6. Uso

Avvertenza!
Il motore viene fornito senza materiali di 
esercizio. Prima della messa in esercizio si 
deve assolutamente riempire di olio e ben-
zina.

1. Controllate il livello dell‘olio (vedi 7.2.1).
2. Per rabboccare la benzina utilizzate un imbu-

to e un misurino. Accertatevi che la benzina 
sia pulita.

Avvertimento: usate sempre solo una tanica 
di sicurezza per la benzina. Non fumate mentre 
riempite di benzina. Prima di mettere la benzina 
nel serbatoio spegnete il motore e lasciatelo raff -
reddare alcuni minuti.

3. Accertatevi che il cavo di accensione sia col-
legato alla candela.

Prova di sicurezza leva di avvio/arresto mo-
tore
Per evitare un avvio involontario del tagliaerba a 
scoppio e garantire un arresto rapido del motore 
e della lama in caso di pericolo, il tagliaerba è do-
tato di una leva di avvio/arresto motore (Fig. 5a/
Pos. 1a). Questa deve essere azionata (Fig. 5b) 
prima di avviare l‘apparecchio. La leva di avvio/
arresto motore, se viene mollata, deve ritornare 
nella posizione di partenza (Fig. 5a).

Prima di avviare il motore dovreste eseguire al-
cune volte questo procedimento per essere sicuri 
che la leva e i cavi fl essibili funzionino corretta-
mente.

Ripetete di nuovo questo test dopo aver avviato 
il motore. Dopo aver lasciato andare la leva di 
avvio/arresto motore, il motore deve fermarsi en-
tro pochi secondi. In caso contrario rivolgetevi al 
servizio di assistenza clienti.

Pericolo: la lama di taglio inizia a ruotare quando 
il motore viene avviato.

6.1 Avviare il motore
1. Accertatevi che il cavo di accensione sia col-

legato alla candela.
2. Premete 3 volte la pompa del carburante (ar-

ricchitore) (Fig. 6/Pos. 2). A motore caldo ciò 
non è necessario.

3. Mettetevi dietro al tagliaerba. Azionate la leva 

di avvio/arresto del motore (Fig. 5b) con una 
mano. L‘altra deve essere sull‘impugnatura 
dello starter.

4. Avviate il motore con l‘avviatore autoavvol-
gente (Fig. 1/Pos. 9). A tal fi ne tirate fuori 
l‘impugnatura di circa 10-15 cm (fi no a quan-
do notate una certa resistenza) e poi tirate 
di colpo con forza. Se il motore non dovesse 
essersi avviato, tirate di nuovo aff errando 
l‘impugnatura.
Avvertenza! Non permettete che il cavo fl es-
sibile si riavvolga in modo incontrollato.
Avvertenza! Se fa freddo, può essere ne-
cessario ripetere più volte l‘operazione di 
accensione.

Movimento di avanzamento
Leva di guida/leva della frizione (Fig. 5a/Pos. 1b):
se viene attivata (Fig. 5c), la frizione viene chiu-
sa per l‘avanzamento e il tagliaerba si mette in 
movimento con motore acceso. Lasciate andare 
la leva di guida in tempo per fermare il tagliaerba 
in movimento. Esercitatevi a mettere in moto e a 
fermare l‘apparecchio prima di tagliare l‘erba per 
la prima volta, in modo tale da familiarizzare con il 
suo comportamento.

6.2 Avvertenze per tagliare l‘erba in modo 
corretto

Pericolo!
Non aprite mai il portello di scarico quando 
viene svuotato il dispositivo di raccolta e il 
motore è ancora in moto. La lama rotante può 
causare lesioni.

Fissate sempre bene il portello di scarico e il 
sacco di raccolta dell‘erba. Spegnete il moto-
re prima di toglierlo.

Spegnete il motore prima di ogni operazione 
di regolazione, manutenzione e riparazione 
e aspettate che la lama smetta di ruotare. To-
gliete il connettore della candela.

Tagliare l‘erba
Il motore è dimensionato per una velocità di taglio 
per l‘erba e per lo scarico dell‘erba nel sacco di 
raccolta e per una lunga durata.

Lavorate solamente con lame affi  late ed in perfet-
to stato in modo che gli steli d‘erba non si sfi lacci-
no ed il prato non ingiallisca.
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Per ottenere un buon taglio si deve muovere il 
tosaerba in strisce possibilmente dritte. Le corsie 
così formate si devono quindi sovrapporre semp-
re di alcuni centimetri al fi ne di evitare strisce di 
erba non tagliata.

Tenete pulita la parte inferiore della carcassa del 
tosaerba e togliete assolutamente i depositi di 
erba. I depositi rendono più diffi  cile l‘operazione 
di avvio e infl uiscono negativamente sulla qualità 
del taglio e sullo scarico dell‘erba.

Sui pendii le strisce formate dal taglio devono es-
sere trasversali rispetto al pendio. Per evitare che 
il tosaerba scivoli lateralmente basta inclinarlo 
verso l‘alto. Scegliete l‘altezza di taglio a secon-
da della lunghezza eff ettiva del manto erboso. 
Eseguite diverse passate in modo che ogni volta 
vengano tagliati al massimo 4 cm.

Prima di eseguire qualsiasi controllo della lama 
bisogna spegnere il motore. Tenete presente che 
la lama continua a ruotare per alcuni secondi 
dopo aver disinserito il motore. Non cercate mai 
di fermare la lama. Controllate regolarmente che 
la lama sia ben fi ssata, in buono stato e ben affi  -
lata. In caso contrario affi  latela e sostituitela. Se 
la lama in movimento va a battere con un oggetto, 
fermate il tosaerba e attendete fi no a quando la 
lama sia completamente ferma. Controllate quindi 
lo stato della lama e del portalama. Se sono dan-
neggiati devono essere sostituiti. 

Pacciamatura (Fig. 4c)
Con la pacciamatura l‘erba tagliata viene sminuz-
zata all‘interno del tagliaerba e poi distribuita di 
nuovo sull‘erba. L‘erba non viene quindi raccolta 
per essere poi smaltita in altro luogo.

La pacciamatura è possibile solo con erba rela-
tivamente corta. I risultati ottimali si ottengono 
solo con lame per pacciamatura (disponibili come 
accessori).

Per usare la funzione di pacciamatura, sganciate 
il sacco di raccolta e spingete l‘accessorio per 
pacciamatura (Pos. 4c) nell‘apertura di scarico e 
chiudete il portello di scarico.

Scarico laterale (Fig. 4d)
Per usare lo scarico laterale deve essere mon-
tato l‘accessorio per pacciamatura. Agganciate 
l‘accessorio per scarico laterale (Pos. 4d) come 
mostrato nella Fig. 4c.

6.3 Arresto del motore
Per spegnere il motore mollate la leva di av-
vio/arresto del motore (Fig. 5a/Pos. 1a). Stac-
cate il connettore della candela di accensione per 
evitare che il motore si avvii. Prima di riaccendere 
il motore controllate il cavo fl essibile del freno mo-
tore. Controllate che il cavo fl essibile sia montato 
correttamente. Se il cavo di arresto è piegato o 
danneggiato, deve venire sostituito.

6.4 Svuotare il sacco di raccolta dell‘erba
Se il sacco di raccolta è pieno, la portata dell‘aria 
diminuisce e l‘indicazione di livello (4b) poggia di-
rettamente su di esso (Fig. 13). Svuotate il sacco 
di raccolta e ripulite il canale di scarico.
Pericolo! Prima di togliere il sacco di raccolta 
spegnete il motore e attendete che la lama si 
sia fermata.

Per togliere il sacco di raccolta sollevate con una 
mano il portello di scarico e con l‘altra estraete il 
sacco dalla maniglia (Fig. 4a).
Secondo le norme di sicurezza il portello di scari-
co si chiude quando viene sganciato il sacco di 
raccolta, chiudendo anche l‘apertura posteriore di 
scarico. Se nell‘apertura rimangono resti di erba, 
si consiglia di arretrare di ca. 1m il tosaerba per 
riavviare il motore più facilmente.

Non togliete resti di erba tagliata dalla carcassa 
e dall‘utensile con le mani o con i piedi, ma con 
mezzi adatti, come per es. una spazzola o uno 
scopino.

Per garantire che l‘erba venga raccolta bene, sia il 
sacco di raccolta, ma soprattutto la grata dell‘aria 
devono venire puliti dopo l‘uso.

Agganciate il sacco di raccolta solo a motore dis-
inserito e con l‘utensile fermo.

Sollevate con una mano il portello di scarico e 
con l‘altra agganciate dall‘alto il sacco di raccolta, 
tenendolo per l‘impugnatura. 
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7. Pulizia, manutenzione, 
conservazione, trasporto e 
ordinazione dei pezzi di ricambio

Attenzione
Non lavorate mai a motore acceso su parti sot-
to tensione dell‘impianto di accensione e non 
toccatele. Prima di eseguire operazioni di manu-
tenzione e di cura togliete il connettore della can-
dela. Non eseguite mai lavori con l‘apparecchio 
acceso. I lavori che non vengono descritti in 
queste istruzioni per l‘uso devono essere eseguiti 
esclusivamente da un‘offi  cina specializzata e 
autorizzata.

7.1 Pulizia
Dopo l‘uso il tagliaerba deve essere sempre pulito 
a fondo. In particolare la parte inferiore e la sede 
della lama. A questo scopo inclinate all‘indietro il 
tagliaerba premendo verso il basso il manico.
Avvertenza: prima di inclinare il tagliaerba svu-
otate completamente il serbatoio del carburante 
con una pompa di aspirazione. Il tagliaerba non 
deve essere inclinato oltre i 90 gradi. È più facile 
togliere lo sporco e l‘erba subito dopo aver taglia-
to l‘erba. Resti d‘erba essiccati e sporco possono 
pregiudicare l‘esercizio del tagliaerba. Controllate 
che non ci siano resti di erba nel canale di scarico 
e, se necessario, eliminateli. Non pulite mai il 
tagliaerba con un getto d‘acqua o un‘idropulitrice. 
Fate attenzione che non possa penetrare 
dell‘acqua all‘interno dell‘apparecchio. Non devo-
no essere utilizzati detergenti aggressivi, come 
detergenti a freddo o benzina per smacchiare.

7.2 Manutenzione

Gli intervalli di manutenzione sono disponi-
bili nel libretto di manutenzione del motore a 
scoppio allegato.
Avvertenza: consegnate il materiale sporco di 
manutenzione e di esercizio in un apposito punto 
di raccolta.

7.2.1 Motore a benzina
Avvertenza! Non usate mai il motore senza olio o 
con olio insuffi  ciente. Ciò può causare gravi danni 
al motore.

Controllo del livello dell‘olio
Posizionate orizzontalmente il tagliaerba. Svitate 
l‘astina dell‘olio (Fig. 9a/Pos. 7) ruotandola ver-
so sinistra e pulite l‘astina di misura. Reinserite 
l‘astina fi no alla battuta nel bocchettone di riempi-

mento, non avvitatela. Estraete l‘astina e leggete 
il livello dell‘olio in posizione orizzontale. Il livello 
dell‘olio deve trovarsi tra min. e max. dell‘astina di 
misurazione (Fig. 9b).

Cambio dell‘olio
Il cambio dell‘olio deve essere eseguito a motore 
spento ma ancora caldo.
1. Accertatevi che il cestello di raccolta sia stac-

cato.
2. Svuotate il serbatoio della benzina con 

un‘apposita pompa di aspirazione e fate fun-
zionare il motore fi no a quando si sia consu-
mata la benzina restante.

3. Posizionate una vaschetta di raccolta dell‘olio 
sotto il tagliaerba.

4. Aprite il tappo a vite di riempimento dell‘olio 
(Pos. 7) e inclinate l‘apparecchio lateralmente 
di 90°.

5. L‘olio caldo esce dall‘apertura di riempimento 
aperta e defl uisce nella vaschetta di raccolta.

6. Dopo aver fatto uscire l‘olio esausto raddriz-
zate di nuovo l‘apparecchio.

7. Rabboccate l‘olio per motore fi no alla tacca 
superiore dell‘astina dell‘olio.

8. Attenzione! Per il controllo del livello dell‘olio 
non avvitate l‘astina di misura, ma inseritela 
solo fi no al fi letto.

9. L‘olio vecchio deve essere smaltito in base 
alle norme vigenti.

7.2.2 Lama
Per motivi di sicurezza fate affi  lare, bilanciare e 
montare la lama esclusivamente da un‘offi  cina 
specializzata e autorizzata. Per ottenere un risul-
tato di lavoro ottimale consigliamo di far controlla-
re la lama una volta l‘anno.

Sostituzione della lama (Fig. 8)
Per la sostituzione della lama si devono utilizzare 
solo ricambi originali. Il codice della lama deve 
corrispondere al numero indicato nell‘elenco dei 
pezzi di ricambio.
Non montate mai una lama diversa.

Lame danneggiate
Se, malgrado tutte le precauzioni prese, la lama 
entra in contatto con un ostacolo, spegnete subito 
il motore e togliete il connettore della candela.
Inclinate all‘indietro il tagliaerba e controllate che 
la lama non sia danneggiata. Lame danneggiate o 
deformate devono essere sostituite. Non raddriz-
zate mai una lama deformata. Non lavorate mai 
con una lama deformata o fortemente consumata; 
ciò può causare delle vibrazioni e provocare ulte-
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riori danni al tagliaerba.
Avvertimento! Se si lavora con una lama dann-
eggiata, sussiste il pericolo di lesioni.

7.2.3 Assali e mozzi delle ruote
Gli assali e i mozzi delle ruote dovrebbero venire 
ingrassati una volta a stagione.
A questo scopo togliete i coprimozzi con un cac-
ciavite e allentate le viti di fi ssaggio delle ruote.

7.2.4 Cura e regolazione dei cavi fl essibili
Lubrifi cate regolarmente i cavi fl essibili e control-
late che si muovano facilmente.

7.2.5 Manutenzione del fi ltro dell‘aria (Fig. 10)
I fi ltri dell‘aria sporchi riducono la potenza del mo-
tore a causa di un apporto insuffi  ciente di aria al 
carburatore. In caso di aria molto polverosa il fi ltro 
dell‘aria deve essere controllato più spesso.
Non pulite mai il fi ltro dell‘aria con benzina o sol-
venti infi ammabili. Pulite il fi ltro dell‘aria soltanto 
con aria compressa o dando dei leggeri colpi sul 
fi ltro.

7.2.6 Manutenzione della candela
Pulite la candela con una spazzola a setole di 
rame.
1. Togliete il connettore della candela di accen-

sione (Fig. 11/Pos. A).
2. Togliete la candela di accensione con la chia-

ve apposita.
3. L‘assemblaggio avviene nell‘ordine inverso.

7.2.7 Controllo della cinghia trapezoidale
Togliete la lama come descritto al punto 7.2.2.
Per controllare la cinghia trapezoidale, togliete la 
relativa copertura (Fig. 12/Pos. 5b).

7.2.8 Riparazione
Accertatevi dopo la riparazione o la manutenzio-
ne che tutte le parti di tecnica di sicurezza siano 
montate e in perfetto stato.
Conservate i pezzi che possono causare lesioni 
lontani dalla portata di altre persone e di bambini.
Avvertenza! Secondo la Legge relativa alla re-
sponsabilità per i prodotti non rispondiamo per 
danni causati da una riparazione impropria o se 
non si usano i pezzi di ricambio originali o pezzi 
da noi autorizzati. Non rispondiamo nemmeno per 
danni causati in seguito a riparazioni non esegui-
te a regola d‘arte. Incaricate il servizio assistenza 
o un tecnico autorizzato. Lo stesso vale anche per 
gli accessori.

7.2.9 Tempi di esercizio
Per i tempi di esercizio rispettate le disposizioni 
di legge vigenti che possono variare a seconda 
del luogo.

7.3 Preparazione in caso di inattività del tag-
liaerba

Avvertimento! Non svuotate la benzina in locali 
chiusi o nelle vicinanze di fi amme vive o mentre 
fumate. I vapori del gas possono causare esplosi-
oni o incendi.

1. Svuotate il serbatoio della benzina con una 
pompa di aspirazione.

2. Avviate il motore e fatelo funzionare fi no a 
quando si sia consumata la benzina restante.

3. Fate il cambio dell‘olio dopo ogni stagione.
4. Togliete la candela di accensione. Versate ca. 

20 ml di olio con un oliatore nel cilindro. Tira-
te lentamente l‘impugnatura dello starter in 
modo che l‘olio protegga l‘interno del cilindro. 
Riavvitate la candela.

5. Pulite le alette di raff reddamento del cilindro e 
della carcassa.

6. Pulite tutto l‘apparecchio in modo da proteg-
gere la vernice.

7. Tenete l‘apparecchio in un ambiente ben are-
ato.

7.4 Preparazione del tagliaerba per il tras-
porto

Avvertimento! Non svuotate la benzina in locali 
chiusi o nelle vicinanze di fi amme vive o mentre 
fumate. I vapori del gas possono causare esplosi-
oni o incendi.

1. Svuotate il serbatoio della benzina con una 
pompa di aspirazione.

2. Fate funzionare il motore fi no a quando si sia 
consumata la benzina restante.

3. Svuotate l‘olio del motore dal motore ancora 
caldo.

4. Togliete il connettore dalla candela di accen-
sione.

5. Pulite le alette di raff reddamento del cilindro e 
della carcassa.

6. Sganciate la fune di avvio dal gancio (Fig. 3c). 
Allentate il collegamento indicato nella Fig. 3b 
a sinistra e a destra del manico e piegate ver-
so il basso il manico superiore. Nell‘eseguire 
tale operazione, fate attenzione che i cavi 
fl essibili non vengano piegati.

7. Inserite alcuni strati di cartone fra il manico in-

Anl_GTR_E_51_R_HW_SPK7.indb   49Anl_GTR_E_51_R_HW_SPK7.indb   49 25.10.2016   12:46:5425.10.2016   12:46:54



IT

- 50 -

feriore e superiore e il motore per evitare che 
sfreghino l‘uno contro l‘altro.

8. Assicurate suffi  cientemente il carico per evita-
re che l‘apparecchio scivoli durante il traspor-
to provocando danni e lesioni.

7.5 Materiale di consumo, materiale soggetto 
ad usura e pezzi di ricambio

I pezzi di ricambio, i materiali di consumo e 
soggetti ad usura, come ad es. olio del motore, 
cinghia trapezoidale, candele di accensione, 
cartuccia del fi ltro dell‘aria, fi ltro della benzina, 
batterie o lame non rientrano nella garanzia 
dell‘apparecchio.

7.6 Ordinazione di pezzi di ricambio:
Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si 
dovrebbe dichiarare quanto segue:
• modello dell’apparecchio
•  numero dell’articolo dell’apparecchio
•  numero d’ident. dell’apparecchio
•  numero del pezzo di ricambio del ricambio 

necessitato.
Per i prezzi e le informazioni attuali si veda 
www.isc-gmbh.info

8. Smaltimento e riciclaggio

L‘apparecchio si trova in un imballaggio per evita-
re i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio 
rappresenta una materia prima e può perciò esse-
re utilizzato di nuovo o riciclato. L‘apparecchio e 
i suoi accessori sono fatti di materiali diversi, per 
es. metallo e plastica. Gli apparecchi difettosi non 
devono essere gettati nei rifi uti domestici. Per uno 
smaltimento corretto l‘apparecchio va consegnato 
ad un apposito centro di raccolta. Se non vi è noto 
nessun centro di raccolta, rivolgetevi per informa-
zioni all‘amministrazione comunale. 
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9. Tabella per l‘eliminazione delle anomalie

Avvertenza: prima spegnete il motore e staccate il connettore della candela di accensione e poi esegu-
ite le operazioni di ispezione o le regolazioni.

Avvertenza: se dopo una regolazione o riparazione il motore ha funzionato per alcuni minuti, ricordatevi 
che lo scappamento e altre parti sono molto calde. Quindi non toccatele per evitare delle ustioni.

Anomalie Possibile causa Eliminazione
Movimento irrego-
lare, forti vibrazioni 
dell‘apparecchio

-  Viti allentate
-  Serraggio della lama allentato
- Lama squilibrata

-  Controllate le viti 
-  Controllate il serraggio della lama 
-  Sostituite la lama

Il motore non fun-
ziona

-  Leva di avvio/arresto motore non 
premuta

-  Posizione sbagliata della leva 
dell‘acceleratore (se presente)

-  Candela difettosa
-  Serbatoio del carburante vuoto
-  Pompa del carburante (arricchitore) 

non azionata (se presente)

-  Premere leva di avvio/arresto moto-
re

-  Controllate la regolazione (se pre-
sente)

-  Sostituite la candela di accensione 
-  Riempite di carburante
-  Azionate la pompa del carburante 

(arricchitore, se presente)
Il motore funziona in 
modo irregolare

-  Filtro dell‘aria sporco
-  Candela sporca

-  Pulite il fi ltro dell‘aria
-  Pulite la candela

Il prato diventa gial-
lo, taglio irregolare

-  Lama non affi  lata
-  Altezza del taglio insuffi  ciente 
-  Numero di giri del motore insuffi  ci-

ente 

-  Affi  late la lama
-  Regolate l‘altezza corretta
-  Portate la leva dell‘acceleratore su 

max. (se presente)
Scarico dell‘erba 
eseguito male

-  Numero di giri del motore insuffi  ci-
ente 

-  Altezza del taglio insuffi  ciente
-  Lama consumata
-  Sacco di raccolta ostruito

-  Portate la leva dell‘acceleratore su 
max.

-  Eseguite la regolazione corretta
-  Sostituite la lama
-  Svuotate il sacco di raccolta

 La ristampa o l’ulteriore riproduzione, anche parziale, della documentazione o dei documenti 
d’accompagnamento dei prodotti  è consentita solo con l’esplicita autorizzazione da parte della 
iSC GmbH.

 Con riserva di apportare modifi che tecniche
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  Informazioni sul Servizio Assistenza

In tutti i Paesi indicati nel certifi cato di garanzia disponiamo di competenti partner per il Servizio Assis-
tenza (per i relativi dati di contatto si veda il certifi cato di garanzia), che sono a vostra disposizione per 
tutte le richieste di assistenza come riparazione, fornitura di pezzi di ricambio e parti di usura o vendita 
di materiali di consumo.

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo prodotto sono soggette a un‘usura naturale o 
dovuta all‘uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie come materiali di consumo.

Categoria Esempio
Parti soggette ad usura * Filtro dell‘aria, cavi fl essibili, cestello di raccolta, 

ruote in gomma, frizione
Materiale di consumo/parti di consumo * Lame
Parti mancanti

* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!

In presenza di difetti o errori vi preghiamo di denunciare il caso sul sito internet www.isc-gmbh.info. Vi 
preghiamo di descrivere con precisione l‘anomalia e a tal riguardo di rispondere in ogni caso alle segu-
enti domande:

• L‘apparecchio ha già funzionato una volta o era difettoso fin dall‘inizio?
• Avete notato qualcosa prima che si manifestasse il difetto (sintomo prima del difetto)?
• A vostro parere che cosa non funziona nell‘apparecchio (sintomo principale)?  

Descrivete che cosa non funziona.
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 Certifi cato di garanzia

Gentili clienti,
i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualità. Se tuttavia una volta l‘apparecchio non 
dovesse funzionare correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro Servizio As-
sistenza all‘indirizzo indicato in questa scheda di garanzia o al punto vendita in cui avete acquistato 
l‘apparecchio. Per la rivendicazione dei diritti di garanzia vale quanto segue:
1. Le presenti condizioni di garanzia si rivolgono esclusivamente a consumatori, vale a dire a persone 

fi siche che non intendono utilizzare questo prodotto né in ambito professionale né per altre attività 
di lavoro autonomo. Le presenti condizioni di garanzia regolano prestazioni di garanzia supplemen-
tari che il produttore su indicato concede in aggiunta alla garanzia legale agli acquirenti di nuovi 
apparecchi. La presente garanzia non tocca i vostri diritti al ricorso in garanzia previsti dalla legge. 
Le nostre prestazioni di garanzia sono per voi gratuite.

2. La prestazione di garanzia riguarda esclusivamente i difetti di un nuovo apparecchio da voi 
acquistato del produttore di cui sopra, riconducibili a errori di materiale o di produzione, ed è li-
mitata, a nostra discrezione, all‘eliminazione di questi difetti dell‘apparecchio o alla sostituzione 
dell‘apparecchio stesso.
Tenete presente che i nostri apparecchi non sono stati costruiti per l‘impiego artigianale, professio-
nale o imprenditoriale. Pertanto un contratto di garanzia non viene concluso se l‘apparecchio è stato 
usato entro il periodo di garanzia in attività artigianali, imprenditoriali o industriali o se è stato sotto-
posto a sollecitazioni equivalenti. 

3. Sono esclusi dalla nostra garanzia: 
- Danni all‘apparecchio causati dalla mancata osservanza delle istruzioni di montaggio o per 
un‘installazione non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per l‘uso (come ad es. colle-
gamento a una tensione di rete o a un tipo di corrente non corretti), dalla mancata osservanza delle 
norme relative alla manutenzione e alla sicurezza, dall‘esposizione dell‘apparecchio a condizioni 
ambientali anomale o per la mancata esecuzione di pulizia e manutenzione. 
- Danni all‘apparecchio dovuti a usi impropri o illeciti (come per es. sovraccarico dell‘apparecchio 
o utilizzo di utensili di ricambio o accessori non consentiti), alla penetrazione di corpi estranei 
nell‘apparecchio (come per es. sabbia, pietre o polvere, danni dovuti al trasporto), all‘impiego della 
forza o a infl ussi esterni (come per es. danni causati da caduta). 
- Danni all‘apparecchio o a parti di esso da ricondurre a un‘usura comune, dovuta all‘uso o di altro 
tipo naturale.

4. Il periodo di garanzia è 60 mesi e inizia a partire dalla data di acquisto dell‘apparecchio. I diritti di 
garanzia devono essere fatti valere prima della scadenza del periodo di garanzia, entro due settima-
ne dopo avere accertato il difetto. È esclusa la rivendicazione di diritti di garanzia dopo la scadenza 
del relativo periodo. La riparazione o la sostituzione dell‘apparecchio non comporta una proroga del 
periodo di garanzia e con questa prestazione per l‘apparecchio o per pezzi di ricambio eventual-
mente installati non inizia un nuovo periodo di garanzia. Ciò vale anche nel caso in cui si ricorra a un 
servizio sul posto.

5. Per rivendicare il diritto di garanzia vi preghiamo di comunicare che l‘apparecchio è difettoso tramite 
sito internet: www.isc-gmbh.info. Tenete a portata di mano il documento di acquisto o altri documenti 
come prova dell‘acquisto del vostro apparecchio nuovo. Apparecchi inviati senza i relativi documenti 
o senza targhetta d‘identifi cazione sono esclusi dalla prestazione di garanzia perché non possono 
essere classifi cati in modo corrispondente. Se il difetto dell‘apparecchio rientra nella nostra presta-
zione di garanzia, ricevete prontamente l‘apparecchio riparato o un apparecchio nuovo.

Per parti mancanti, di consumo e soggette a usura rimandiamo alle limitazioni di questa garanzia secon-
do le informazioni sul Servizio Assistenza di queste istruzioni per l‘uso.
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Peligro! 
Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una 
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o daños. Por este motivo, es preciso leer 
atentamente este manual de instrucciones/adver-
tencias de seguridad. Guardar esta información 
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato 
a terceras personas, será preciso entregarles, 
asimismo, el manual de instrucciones/advertenci-
as de seguridad. No nos hacemos responsables 
de accidentes o daños provocados por no tener 
en cuenta este manual y las instrucciones de 
seguridad. 

1. Instrucciones de seguridad 

Encontrará las instrucciones de seguridad corres-
pondientes en el prospecto adjunto.
Peligro! 
Lea todas las instrucciones de seguridad e 
indicaciones. El incumplimiento de dichas inst-
rucciones e indicaciones puede provocar descar-
gas, incendios y/o daños graves. Guarde todas 
las instrucciones de seguridad e indicacio-
nes para posibles consultas posteriores.

 Explicación de los símbolos que aparecen 
sobre el aparato (fi g. 14):
1) Leer el manual de instrucciones
2) ¡Aviso!  Peligro por piezas que pueden salir 

despedidas. Mantener la distancia de seguri-
dad.

3) ¡Peligro con las cuchillas afi ladas! - Antes de 
realizar el mantenimiento quitar el enchufe de 
la bujía de encendido

4) Antes de la puesta en marcha, llenar de acei-
te y combustible

5) ¡Cuidado! Llevar casco, protección para los 
oídos y gafas protectoras

6)  Nivel de potencia acústica garantizada.
7)  ¡Cuidado! Piezas calientes. Mantenerse ale-

jado.
8)  Repostar solo con el motor apagado.
9)  Peligro de heridas por cortes. ¡Atención! Las 

cuchillas giran.
10)  Proceso de arranque
11)  Palanca de arranque y paro del motor (I= Mo-

tor encendido; 0= Motor apagado)
12)  Palanca de maniobra (palanca de embrague) 

2. Descripción del aparato y 
volumen de entrega  

2.1 Descripción del aparato (fi g. 1-12)
1a.  Palanca ON/OFF del motor (freno del motor)
1b.  Palanca de maniobra (palanca de embrague)
2.  Bomba de combustible (inyector)
3.  Arco de empuje superior e inferior
4a.  Bolsa de recogida
4b. Indicador de llenado
4c. Adaptador para sustancia orgánica
4d. Adaptador de expulsión lateral
5a. Compuerta de expulsión
5b. Cubierta para la correa trapezoidal
6. Tapón del depósito
7. Tornillo para el llenado de aceite
8. Ajuste de altura de corte
9. Cable de arranque
10. 1 pinza sujetacables
11. Llave de bujía de encendido
12. 2 palancas de sujeción rápida
13. 4 tornillos (tornillo para madera con cabeza 

cuadrada, arco de empuje abajo) M8
14. 4 tuercas (hexagonal, arco de empuje 

inferior) M8
15. Rueda delantera con alojamiento de rueda
16. Tornillo (hexagonal, alojamiento de rueda)
17. 4 tornillos (tornillo para madera con cabeza 

cuadrada) M6
18. 4 tuercas (hexagonales) M6
19. 4 arandelas
20. Estribo

2.2 Volumen de entrega
Sirviéndose de la descripción del volumen de 
entrega, comprobar que el artículo esté completo. 
Si faltase alguna pieza, dirigirse a nuestro Ser-
vice Center o a la tienda especializada más cer-
cana en un plazo máximo de 5 días laborales tras 
la compra del artículo presentando un recibo de 
compra válido. A este respeto, observar la tabla 
de garantía de las condiciones de garantía que se 
encuentran al fi nal del manual.
•  Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente 

el aparato.
•  Retirar el material de embalaje, así como los 

dispositivos de seguridad del embalaje y para 
el transporte (si existen).

•  Comprobar que el volumen de entrega esté 
completo.

•  Comprobar que el aparato y los accesorios 
no presenten daños ocasionados durante el 
transporte.

•  Si es posible, almacenar el embalaje hasta 
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que transcurra el periodo de garantía.

Peligro! 
¡El aparato y el material de embalaje no son 
un juguete! ¡No permitir que los niños jue-
guen con bolsas de plástico, láminas y pie-
zas pequeñas! ¡Riesgo de ingestión y asfi xia!

• Cortacésped con motor de gasolina
• Arco de empuje superior e inferior
• Bolsa de recogida
• 1 pinza sujetacables
• Llave de bujía de encendido
• Adaptador para sustancia orgánica
• Adaptador de expulsión lateral
• 4 tornillos (tornillo para madera con cabeza 

cuadrada, arco de empuje inferior) M8
• 4 tuercas (hexagonal, arco de empuje 

inferior) M8
• Rueda delantera con alojamiento de rueda
• Tornillo (hexagonal, alojamiento de rueda)
• Estribo
• 4 tornillos (tornillo para madera con cabeza 

cuadrada) M6
• 4 tuercas (hexagonales) M6
• 4 arandelas
• Manual de servicio para gasolina
• Manual de instrucciones original
• Instrucciones de seguridad

3. Uso adecuado

 Este aparato sólo debe emplearse en aquellos 
casos para los que se ha destinado. Cualquier 
otro uso no será adecuado. En caso de uso in-
adecuado, el fabricante no se hace responsable 
de daños o lesiones de cualquier tipo; el respon-
sable es el usuario u operario de la máquina. 

El cortacésped de gasolina de empuje está indi-
cado para ser utilizado en jardines privados. 

Se defi ne como cortacésped para el uso privado 
todo aquel cortacésped cuyo empleo a lo largo 
del año no supere, por lo regular, las 50 horas de 
servicio, estando indicado su uso mayoritaria-
mente para el cuidado de superfi cies de césped 
que no formen parte de instalaciones públicas, 
parques, polideportivos, así como zonas agríco-
las o forestales.

Tener en consideración que nuestro aparato no 
está indicado para un uso comercial, industrial o 

en taller. No asumiremos ningún tipo de garantía 
cuando se utilice el aparato en zonas industria-
les, comerciales o talleres, así como actividades 
similares.

La observancia de las instrucciones de uso espe-
cifi cadas por el fabricante constituye un requisito 
indispensable para manejar el cortacésped de 
forma adecuada. Este manual contiene también 
instrucciones de uso, mantenimiento y de cuida-
do.

¡Aviso! Para evitar que el operario sufra heridas 
corporales, el cortacésped no se podrá utilizar 
para realizar los siguientes trabajos: para cortar 
arbustos, setos y matorrales, para cortar y triturar 
plantas trepadoras o césped en azoteas o ter-
razas, para limpiar (por aspiración) aceras, evi-
tando asimismo emplearlo como trituradora para 
desmenuzar ramas de árbol o setos. Además, el 
cortacésped no debe usarse como azada para 
allanar irregularidades en el suelo como, por 
ejemplo, los montículos de tierra hechos por los 
topos.

Por motivos de seguridad el cortacésped no pue-
de ser utilizado como unidad motriz para otras 
herramientas o juegos de herramientas de cual-
quier otro tipo.

4. Características técnicas

 Tipo de motor:  ..... Motor de cuatro tiempos de un  
................................................... cilindro 196 ccm
Potencia máx. del motor:  .......................... 2,8 kW
Velocidad de trabajo: ..........................2850 r.p.m.
Combustible:  ......................................... Gasolina
Volumen del depósito:  ........................... aprox. 1 l
Aceite de motor:  ................................. aprox. 0,6 l 
Bujía de encendido:  ................................. F6RTC
Distancia entre los electrodos:  .......... 0,5-0,7 mm
Ajuste de altura de corte:  ...................  30-80 mm
Anchura de corte:  ................................... 510 mm
Peso:  ........................................................33,3 kg

Peligro! 
Ruido y vibración
Nivel de presión acústica LpA  ................. 87 dB(A)
Imprecisión KpA  ............................................ 3 dB
Nivel de potencia acústica LWA  ......... 96,89 dB(A)
Imprecisión KWA  ....................................... 0,76 dB
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Usar protección para los oídos.
La exposición al ruido puede ser perjudicial para 
el oído.

Valor de emisión de vibraciones ah = 7 m/s2

Imprecisión K = 1,5 m/s2

Evitar trabajar durante mucho tiempo debido al 
fuerte ruido y a la generación de vibraciones.

¡Reducir la emisión de ruido y las vibracio-
nes al mínimo!
•  Emplear sólo aparatos en perfecto estado.
•  Realizar el mantenimiento del aparato y limpi-

arlo con regularidad.
•  Adaptar el modo de trabajo al aparato.
•  No sobrecargar el aparato.
•  En caso necesario dejar que se compruebe 

el aparato.
•  Apagar el aparato cuando no se esté utilizan-

do.

Cuidado! 
Riesgos residuales
Incluso si esta herramienta se utiliza adecua-
damente, siempre existen riesgos residuales. 
En función de la estructura y del diseño de 
esta herramienta eléctrica pueden producir-
se los siguientes riesgos:
1.  Lesiones auditivas en caso de que no se utili-

ce una protección para los oídos adecuada.
2.  Daños a la salud derivados de las vibracio-

nes de las manos y los brazos si el aparato 
se utiliza durante un largo periodo tiempo, no 
se sujeta del modo correcto o si no se realiza 
un mantenimiento adecuado.

5. Antes de la puesta en marcha

5.1 Montaje y componentes
Algunas piezas del suministro vienen desmonta-
das. El montaje es sencillo, siempre y cuando se 
observen las siguientes instrucciones.
¡Advertencia! Durante el montaje y para trabajos 
de mantenimiento se necesitan las siguientes 
herramientas adicionales, que no se incluyen en 
el volumen de entrega: 
• una bandeja de recogida de aceite plana 

(para el cambio de aceite)
• una cubeta de medida de 1 litro (aceite / re-

sistente a la gasolina)
• un bidón de gasolina
• un embudo (adecuado para el tubo de ali-

mentación de gasolina del tanque)

• bayetas domésticas (para limpiar el aceite 
/ restos de gasolina; a eliminar en la gasoli-
nera) 

• una bomba de succión de gasolina (de plásti-
co, disponible en las tiendas especializadas)

• una aceitera con bomba manual (disponible 
en tiendas especializadas)

• aceite de motor

Montaje
1. Montar el arco de empuje inferior y superior 

(pos. 3) como se muestra en la fi g. 3a-3b. De-
pendiendo de la altura que se desee para la 
empuñadura, ajustar una de las tres posicio-
nes y enclavar la palanca de sujeción rápida 
(pos. 12). ¡Importante! ¡Ajustar la misma altu-
ra en los dos lados!

2. Colocar la empuñadura del cable de ar-
ranque (pos. 9) en el gancho previsto para 
ello según se muestra en la fi gura 3c.

3. Fijar los cables metálicos con la correspon-
diente pinza sujetacables (pos. 10) en el arco 
de empuje como se muestra en la fi g. 3d.

4. El alojamiento de la rueda (pos. 15) se monta 
en el arco (pos. 20) con el tornillo (pos. 15) 
como se muestra en la fi gura 3e.

5. El arco se monta con cuatro tornillos (17) en 
el chasis del cortacésped (fi g. 3f).

6. Elevar la compuerta de expulsión (Pos. 5a) 
con una mano y colgar la bolsa de recogida 
de césped (pos. 4a) como se muestra en la 
fi g. 4a.

5.2 Ajuste de la altura de corte
Aviso: El ajuste de la altura de corte debe efectu-
arse únicamente tras haber apagado el motor.

Rueda trasera
•  El ajuste de la altura de corte para las ruedas 

traseras se realiza de forma centralizada 
mediante la palanca de ajuste de corte (fig. 
7a/pos. 8).

• Activar la palanca de ajuste y ponerla en la 
posición deseada. Dejar que la palanca se 
enclave.

Rueda delantera
• Cambiando el eje (fig. 7b/pos.8), la rueda de-

lantera debe colocarse en el mismo nivel que 
la rueda trasera.
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6. Manejo

¡Advertencia!
El motor se suministra sin combustible. An-
tes de la puesta en marcha, es imprescindib-
le llenar de aceite y gasolina.

1. Compruebe el nivel de aceite (véase 7.2.1).
2. A la hora de añadir gasolina, utilizar un em-

budo y una cubeta de medida. Asegurarse de 
que la gasolina esté limpia.

Aviso: Para repostar, utilizar siempre una lata 
de gasolina de seguridad. No fumar a la hora de 
rellenar el depósito. Antes de repostar, apagar el 
motor y dejarlo enfriar durante unos minutos.

3. Asegurarse de que el cable de encendido 
esté conectado a la bujía de encendido.

Comprobación de seguridad palanca de ar-
ranque/paro del motor
Para evitar un arranque inesperado del cortacés-
ped, así como para garantizar una detención rápi-
da del motor y la cuchilla en caso de peligro, éste 
debe equiparse con una palanca de arranque/
paro del motor (fi g. 5a/pos. 1a). Ésta debe acti-
varse (fi g. 5b) antes de arrancar el cortacésped. 
Al soltar la palanca de arranque/paro del motor 
debe volver a la posición inicial (fi g. 5a).

Antes de arrancar el motor debería realizar este 
proceso algunas veces para asegurarse de que 
la palanca y los cables metálicos funcionan cor-
rectamente.

Repita este test de nuevo con el motor arrancado. 
Tras soltar la palanca de arranque/paro del motor, 
el motor debe detenerse en pocos segundos. Si 
no es este el caso, póngase en contacto con el 
servicio de asistencia técnica.

¡Peligro!: La cuchilla empieza a girar tan pronto 
como se arranque el motor.

6.1 Arrancar el motor
1. Asegurarse de que el cable de encendido 

esté conectado a la bujía de encendido.
2. Pulsar 3 veces la bomba de combustible 

(inyector) (fi g. 6/pos. 2). Estando el motor cali-
ente se puede omitir este punto.

3. Mantenerse detrás del cortacésped. Active la 
palanca de arranque/paro del motor (fi g. 5b) 
con una mano. La otra mano debe estar en la 

palanca de puesta en marcha.
4. Arrancar el motor con el estárter reversible 

(fi g. 1/pos. 9). Para ello, sacar la empuñadura 
unos 10-15 cm (hasta notar una cierta resis-
tencia), después dar un tirón con fuerza. Si 
no arranca el motor, tirar de nuevo de la em-
puñadura.
¡Advertencia! No permitir que el cable re-
bote.
¡Advertencia! En caso de que haga frío, es 
necesario repetir el proceso de puesta en 
marcha varias veces.

Accionamiento de avance
Palanca de maniobra/palanca de embrague (fi g. 
5a/pos. 1b):
Al activarla (fi g. 5c), se cierra el acoplamiento 
para el accionamiento de avance y el cortacés-
ped empieza a desplazarse con el motor en 
marcha. Para detener el cortacésped, soltar la 
palanca de maniobra a tiempo. Practicar el des-
plazamiento y detención antes de cortar el cés-
ped por primera vez para acostumbrarse a ello.

6.2. Instrucciones para cortar el césped de 
manera adecuada

¡Peligro!
No abrir nunca la compuerta del expulsor cu-
ando se esté vaciando el dispositivo colector 
y el motor esté todavía funcionando. Cuando 
la cuchilla se encuentre en funcionamiento 
podría causar daños.

Sujetar siempre con cuidado la compuerta 
del expulsor y la bolsa de recogida de cés-
ped. Antes de sacar algún componente, apa-
gar el motor.

Apague el motor antes de cualquier trabajo 
de ajuste, mantenimiento y reparación y 
esperar hasta que la cuchilla deje de girar. 
Extraer de la toma de corriente el enchufe de 
la bujía de encendido.

Cortar el césped
El motor se ha concebido para la velocidad de 
corte adecuada para el césped, y para la salida 
de césped en la bolsa de recogida y para una 
larga duración de vida del mismo.

Cortar el césped empleando únicamente cuchil-
las afi ladas y en perfecto estado con el fi n de que 
los tallos no se deshilachen, provocando así un 
amarillamiento del césped. 
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Para conseguir un corte limpio del césped es 
necesario que los recorridos del cortacésped 
sean lo más rectos posible. Dichos recorridos 
deben superponerse entre sí algunos centímetros 
para que no quede ninguna banda de césped sin 
cortar. 

Mantener limpia la parte inferior del chasis del 
cortacésped, eliminando totalmente los residuos 
de césped acumulados. Los residuos acumula-
dos difi cultan el proceso de puesta en marcha, 
menoscabando calidad de corte y la expulsión de 
césped. 

En las pendientes, es necesario que el recorrido 
de corte se efectúe de forma transversal a la 
pendiente. El cortacésped no puede resbalar si 
se halla en posición oblicua hacia arriba. Selec-
cionar la altura de corte correspondiente a la lon-
gitud real del césped. Pase el cortacésped varias 
veces de tal manera que cada vez que lo pase 
corte un máximo de 4 cm de césped. 

Antes de efectuar un control de la cuchilla, es ne-
cesario apagar el motor. Tener siempre en cuenta 
que, una vez apagado el motor, la cuchilla sigue 
girando por inercia durante algunos segundos. 
No intentar jamás parar la cuchilla. Comprobar 
con regularidad si la cuchilla se halla bien sujeta, 
en buen estado y bien afi lada. Si no lo está, afi -
larla o sustituirla. En caso de que la cuchilla en 
movimiento tropiece con algún objeto, parar el 
cortacésped y esperar hasta que la cuchilla se 
detenga por completo. A continuación, controlar 
el estado de la cuchilla y del soporte de la cuchil-
la. En caso de que esté dañada, cambiarla. 

Mullido (fi g. 4c)
Para cubrir el suelo con sustancias orgánicas, 
primero se tritura el material cortado en el chasis 
cerrado del cortacésped y, a continuación, se 
distribuye por el césped. Así no es necesario re-
coger ni eliminar el césped cortado.

Realizar este proceso solo sobre césped muy 
corto. Para obtener resultados óptimos, utilizar 
una cuchilla específi ca para ello (incluida en la 
gama de accesorios).

Para utilizar esta función, descolgar la bolsa de 
recogida e introducir el adaptador para sustancia 
orgánica (fi g. 4c) en el orifi cio de expulsión. Cer-
rar a continuación la compuerta de expulsión.

Expulsión lateral (fi g. 4d)
Para utilizar la expulsión lateral, es preciso tener 
montado el adaptador para sustancia orgánica. 
Colgar el adaptador de expulsión lateral (pos. 4d) 
como se muestra en la fi gura 4c.

6.3 Desconectar el motor
Para apagar el motor, soltar la palanca ON/
OFF del motor (fi g. 5a/pos. 1a). Extraer el en-
chufe de la bujía de encendido para evitar que el 
motor arranque. Comprobar el cable del freno del 
motor antes de volver a arrancar. Comprobar que 
el cable esté montado correctamente. En caso de 
que dicho cable esté doblado o presente daños, 
cambiarlo.

6.4 Cómo vaciar la bolsa de recogida de 
césped

Si la bolsa de recogida está llena, el caudal de 
aire se reduce y el indicador de llenado (4b) se 
halla pegado a la bolsa de recogida (fi g. 13). Vaci-
ar la bolsa de recogida y limpiar el expulsor.
¡Peligro! Antes de extraer la bolsa de recogi-
da, es necesario apagar el motor y esperar a 
que la herramienta de corte esté parada por 
completo.

Para extraer la bolsa de recogida, levantar la 
compuerta de expulsión con una mano y, con 
la otra, sacar la bolsa sujetándola por el asa de 
transporte (fi g. 4a). 
De acuerdo con la normativa relativa a seguridad, 
la compuerta de expulsión se cierra de golpe una 
vez extraída la bolsa de recogida, obturando así 
el orifi cio posterior de expulsión. En caso de que 
queden restos de césped en el orifi cio, es nece-
sario retirar el cortacésped aprox. 1 m, con el fi n 
de facilitar el arranque del motor. 

No eliminar con la mano o los pies los restos de 
césped que se encuentren adheridos al chasis y 
en la herramienta de trabajo, utilizar siempre un 
objeto adecuado, por ejemplo, cepillos o esco-
billas. 

Para poder recoger bien el césped, después del 
uso es preciso limpiar el interior de la bolsa de 
recogida y, en especial, el interior de la rejilla de 
ventilación. 

Colocar la bolsa de recogida únicamente cuando 
se haya desconectado el motor y las cuchillas se 
hayan detenido por completo. 
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Levantar con una mano la compuerta de expulsi-
ón, mientras sostiene con la otra mano el asa de 
la bolsa de recogida y la cuelga desde arriba. 

7.  Limpieza, mantenimiento, 
almacenamiento, transporte y 
pedido de piezas de repuesto

Peligro! 
 Cuando el motor esté en marcha, no tocar ni tra-
bajar nunca en piezas conductoras de corriente 
del sistema de encendido. Antes de todos los tra-
bajos de mantenimiento y cuidado desenchufar 
la bujía de encendido. No realizar nunca trabajos 
cuando el motor se encuentre en marcha. Aquel-
los trabajos que no se encuentren descritos en 
el presente manual de instrucciones deberán ser 
llevados a cabo en un taller especializado.

7.1 Limpieza
Limpiar bien el cortacésped tras cada uso. En 
especial, la parte inferior del alojamiento de las 
cuchillas. Inclinar para ello el cortacésped hacia 
atrás presionando hacia abajo el arco de empuje.
Aviso: Antes de inclinar el cortacésped, vaciar el 
depósito de combustible por completo con una 
bomba de extracción de gasolina. No inclinar el 
cortacésped más de 90 grados. Se recomienda 
eliminar la suciedad y el césped justo después 
de cortarlo. Los restos de césped y la suciedad 
secos pueden repercutir negativamente en el 
funcionamiento del cortacésped. Controlar que el 
canal de expulsión se encuentre libre de restos 
de césped, en caso necesario, eliminarlos. No 
limpiar nunca el cortacésped aplicando un chorro 
de agua o con una limpiadora a alta presión. Es 
preciso evitar que entre agua en el interior del 
aparato. No utilizar productos de limpieza agresi-
vos, como productos de limpieza en frío o benci-
na de lavado.

7.2 Mantenimiento
Consultar los intervalos de mantenimiento en 
el Manual de servicio para gasolina adjunto.
Aviso: Los materiales de producción y mante-
nimiento contaminados han de ser eliminados a 
través de una entidad recolectora prevista a tal 
efecto.

7.2.1 Motor de gasolina
¡Advertencia! No poner nunca el motor en mar-
cha sin aceite o con poco aceite. Puede causar 
daños graves al motor.

Control del nivel de aceite
Colocar horizontalmente el cortacésped. Desator-
nillar la varilla de medición de aceite (fi g. 9a/pos. 
7) girándola hacia la izquierda y limpiarla. Volver 
a introducirla hasta el tope, no atornillarla. Extraer 
la varilla de medición y mirar el nivel de aceite 
en posición horizontal. El nivel de aceite se debe 
encontrar entre mín. y máx. de la varilla del nivel 
de aceite (fi g. 9b). 

Cambio de aceite
El cambio de aceite del motor debería efectuarse 
estando el motor apagado pero todavía caliente.
1. Asegurarse de que la bolsa de recogida esté 

desenganchada.
2. Vaciar el depósito de la gasolina con una 

bomba de succión de gasolina, dejar el motor 
en marcha hasta que se haya consumido 
toda la gasolina.

3. Colocar una bandeja de recogida de aceite 
junto al cortacésped.

4. Abrir el tornillo para el llenado de aceite (fi g. 
7) e inclinar el cortacésped 90° hacia un lado.

5. El aceite caliente sale a través del orifi cio ca-
yendo en la bandeja de recogida de aceite.

6. Una vez se haya vaciado el aceite usado, 
volver a poner el cortacésped en la posición 
correcta.

7. Introducir aceite para motor hasta la marca 
superior de la varilla del nivel de aceite.

8. ¡Atención! Para comprobar el nivel de aceite, 
no enroscar la varilla del nivel de aceite, sino 
introducirla solo hasta la rosca.

9. Eliminar el aceite usado conforme a las dis-
posiciones vigentes.

7.2.2 Cuchilla
Por motivos de seguridad, dejar que un taller au-
torizado se encargue de afi lar, equilibrar y montar 
la cuchilla. Para obtener un resultado de trabajo 
óptimo, recomendamos dejar revisar la cuchilla 
una vez al año.
Cambio de la cuchilla (fi g. 8) 
A la hora de cambiar la herramienta de corte, utili-
zar exclusivamente piezas de repuesto originales. 
La identifi cación de la cuchilla debe coincidir 
con el número indicado en la lista de piezas de 
repuesto.
No montar nunca otra cuchilla.

Cuchillas dañadas 
Si, a pesar de todo el cuidado, la cuchilla topa 
con un objeto, parar el motor de inmediato y ext-
raer el enchufe de la bujía de encendido.
Inclinar el cortacésped hacia atrás y comprobar 
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que las cuchillas no presenten daños. Si la cu-
chilla está dañada o doblada, cambiarla. No en-
derezar nunca una cuchilla doblada. No trabajar 
nunca con una cuchilla doblada o desgastada, 
puesto que provoca vibraciones y puede dañar el 
cortacésped.
¡Advertencia! Existe peligro de sufrir lesiones 
cuando se trabaje con una cuchilla dañada.

7.2.3 Ejes y cubos de rueda
Los ejes y cubos de rueda deberían engrasarse 
una vez por temporada.
Para ello, retirar los cubrerruedas con un destor-
nillador y soltar los tornillos de fi jación de las 
ruedas.

7.2.4. Cuidado y ajuste de los cables
Engrasar regularmente los cables metálicos y 
comprobar que funcionen sin problemas.

7.2.5. Mantenimiento del fi ltro de aire (fi g. 10)
Los fi ltros de aire sucios aminoran la potencia del 
motor puesto que la alimentación de aire al car-
burador es insufi ciente. Cuando el contenido de 
polvo en el aire sea elevado, comprobar el fi ltro 
de aire con mayor asiduidad.
No limpiar nunca el fi ltro de aire con gasolina o di-
solventes infl amables. Limpiar el fi ltro de aire sólo 
con aire comprimido o sacudiéndolo.

7.2.6 Mantenimiento de la bujía de encendido
Limpiar la bujía de encendido con un cepillo de 
hilos de cobre.
1. Extraer de la toma de corriente el enchufe de 

la bujía de encendido (fi g. 11/pos. A).
2. Retirar la bujía de encendido con la llave ade-

cuada. 
3. El montaje se realiza siguiendo el mismo or-

den pero a la inversa.

7.2.7 Comprobación de correa trapezoidal
Retirar la cuchilla tal y como se describe en el 
apartado 7.2.2.
Para comprobar la correa trapezoidal quitar la 
cubierta de la misma (fi g.12 / pos. 5b).

7.2.8 Reparación
Una vez realizados trabajos de reparación y man-
tenimiento, asegurarse de haber montado cor-
rectamente todas las piezas de seguridad y que 
éstas se encuentren en perfecto estado.
Guardar en un sitio alejado de niños y otras per-
sonas aquellas piezas que acarreen peligros.
¡Advertencia! Conforme a la ley sobre productos 
defectuosos, no nos hacemos responsables de 
los daños causados por una reparación irregular 
o cuando las piezas de repuesto no sean piezas 
originales o piezas autorizadas por nosotros. Del 
mismo modo, no nos hacemos responsables 
de las reparaciones mal realizadas. Solicite al 
servicio de asistencia técnica o a un especialista 
autorizado que lleve a cabo las reparaciones. Lo 
mismo se aplica a los accesorios.

7.2.9 Tiempos de servicio
Respetar las disposiciones legales vigentes en 
el lugar correspondiente sobre los tiempos de 
servicio.

7.3 Instrucciones para guardar el cortacés-
ped

¡Advertencia! No extraer la gasolina en espacios 
cerrados, en las inmediaciones de fuentes de 
ignición o mientras se esté fumando. Los vapores 
del gas pueden provocar explosiones o fuentes 
de ignición.

1. Vaciar el depósito de gasolina con una bom-
ba de extracción de gasolina.

2. Poner el motor en marcha y dejar que funcio-
ne hasta que la gasolina restante se agote.

3. Cambiar el aceite tras cada temporada.
4. Retirar la bujía de encendido. Con ayuda de 

una aceitera, llenar el cilindro con aprox. 20 
ml de aceite. Tirar de la palanca de puesta 
en marcha lentamente de forma que el aceite 
proteja el interior del cilindro. Atornillar de nu-
evo la bujía de encendido.

5. Limpiar las aletas del radiador del cilindro y la 
carcasa.

6. Limpiar asimismo todo el aparato para prote-
ger la pintura.

7. Guardar el aparato en un lugar bien ventilado.
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7.4 Cómo preparar el cortacésped para trans-
portarlo

¡Advertencia! No extraer la gasolina en espacios 
cerrados, en las inmediaciones de fuentes de 
ignición o mientras se esté fumando. Los vapores 
del gas pueden provocar explosiones o fuentes 
de ignición.

1. Vaciar el depósito de gasolina con una bom-
ba de extracción de gasolina.

2. Dejar funcionar el motor hasta que se haya 
gastado el resto de la gasolina.

3. Vaciar el aceite del motor estando éste toda-
vía caliente.

4. Extraer el enchufe de la bujía de encendido.
5. Limpiar las aletas del radiador del cilindro y la 

carcasa.
6. Colgar el cable de arranque en el gancho (fi g. 

3c). Afl ojar la unión mostrada en la fi g. 3b a 
la izquierda y derecha del estribo de empuje 
y plegar el estribo de empuje superior hacia 
abajo. Al plegar, asegurarse de no doblar los 
cables.

7. Colocar algunas capas de cartón enrollado 
entre el arco superior e inferior de empuje y el 
motor con el fi n de evitar los roces.

8. Asegurar la carga lo sufi ciente para evitar 
daños y lesiones por resbalamiento durante 
el desplazamiento.

7.5 Material de consumo, material de desgas-
te y piezas de recambio

La garantía del aparato no se aplica a los ma-
teriales de consumo y desgaste y las piezas de 
recambio como el aceite del motor, la correa 
trapezoidal, las bujías de encendido, el cartucho 
del fi ltro de aire, el fi ltro de gasolina, las baterías 
o las cuchillas.

7.6 Pedido de piezas de recambio:
Al solicitar recambios se indicarán los datos si-
guientes:
•  Tipo de aparato
•  No. de artículo del aparato
•  No. de identidad del aparato
•  No. del recambio de la pieza necesitada.
Encontrará los precios y la información actual en 
www.isc-gmbh.info

8. Eliminación y reciclaje

El aparato está protegido por un embalaje para 
evitar daños producidos por el transporte. Este 
embalaje es materia prima y, por eso, se puede 
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje. El 
aparato y sus accesorios están compuestos de 
diversos materiales, como, p. ej., metal y plástico.  
Los aparatos defectuosos no deben tirarse a la 
basura doméstica. Para su eliminación adecu-
ada, el aparato debe entregarse a una entidad 
recolectora prevista para ello. En caso de no 
conocer ninguna, será preciso informarse en el 
organismo responsable del municipio. 
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9. Plan para localización de averías

Advertencia: En primer lugar, antes de efectuar cualquier inspección o ajuste, apagar el motor y extra-
er el enchufe de la bujía de encendido.

Advertencia: En caso de que el motor haya estado funcionando algunos minutos después de haber 
efectuado alguna reparación o ajuste en el motor, tenga en cuenta que el tubo de escape y demás 
componentes están muy calientes. Por este motivo, no tocarlos para evitar quemaduras.

Avería Posibles causas Posibles causas
El aparato funciona 
mal y vibra con 
fuerza

-  Tornillos sueltos
-  Fijación de cuchilla suelta
-  Cuchilla desequilibrada

-  Comprobar tornillos
-  Comprobar fi jación de cuchilla
-  Cambiar cuchilla

El motor no funci-
ona

-  La palanca ON/OFF del motor no 
está pulsada

-   Posición incorrecta del acelerador 
(si existe)

-  Bujía de encendido defectuosa
-  Depósito de combustible vacío
-  Bomba de combustible (inyector) 

no activada (si existe)

-  Pulsar la palanca ON/OFF del mo-
tor

-  Comprobar ajuste (si existe)

-  Cambiar bujía de encendido
-  Rellenar de combustible
-  Activar bomba de combustible (iny-

ector) (si existe)
El motor hace ruido -  Filtro de aire sucio

-  Bujía de encendido sucia
-  Limpiar el fi ltro de aire
-  Limpiar bujía de encendido

El césped se pone 
amarillo,Corte irre-
gular

-  Cuchilla desafi lada
-  Altura de corte demasiado baja
-  Revoluciones demasiado bajas

-  Afi lar cuchilla
-  Ajustar altura adecuada
-  Ajustar el acelerador al máx. (si 

existe)
Expulsión de cés-
ped sucia

-  Revoluciones demasiado bajas
-  Altura de corte demasiado baja
-  Cuchilla gastada
-  Bolsa de recogida atascada

-  Poner el acelerador al máx.
-  Ajustar correctamente
-  Cambiar la cuchilla
-  Vaciar la bolsa de recogida

Sólo está permitido copiar la documentación y documentos anexos del producto, o extractos de los 
mismos, con autorización expresa de iSC GmbH. 

Nos reservamos el derecho a realizar modifi caciones técnicas
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  Información de servicio

En todos los países mencionados en el certifi cado de garantía disponemos de distribuidores compe-
tentes cuyos datos de contacto podrán consultar en dicho certifi cado. Dichos distribuidores están a su 
disposición para cualquier asunto relacionado con el servicio como reparación, suministro de piezas de 
repuesto y desgaste, o con respecto a los materiales de consumo.

Es preciso tener en cuenta, que las siguientes piezas de este producto se someten a desgaste natural 
o provocado por el uso o que se necesitan las siguientes piezas como materiales de consumo.

Categoría Ejemplo
 Piezas de desgaste* Filtro de aire, cables Bowden, bolsa de recogida, 

neumáticos, embrague
 Material de consumo/Piezas de consumo* Cuchilla
 Falta de piezas

*¡no tiene por qué estar incluido en el volumen de entrega!

En caso de defi ciencia o fallo, rogamos que lo registre en la página web www.isc-gmbh.info. Describa 
exactamente el fallo y responda siempre a las siguientes preguntas:

• ¿Ha funcionado el aparato en algún momento o estaba defectuoso desde el principio?
• ¿Le ha llamado algo la atención antes de surgir el fallo (indicio antes del fallo)?
• ¿Qué fallo de funcionamiento le parece que presenta el aparato (indicio principal)?  

Describa ese fallo en el funcionamiento.
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 Certifi cado de garantía 

Estimado cliente:
Nuestros productos están sometidos a un estricto control de calidad. No obstante, si este aparato no 
funcionase correctamente, lo lamentamos sinceramente y le rogamos que se dirija a nuestro servicio 
de atención al cliente en la dirección indicada en la parte inferior de la presente tarjeta de garantía o a la 
tienda donde ha comprado el aparato. Para hacer válido el derecho de garantía, proceda de la siguiente 
forma:
1. Estas condiciones de garantía van dirigidas exclusivamente a los consumidores, es decir, personas 

naturales que no desean emplear este producto en el marco de su actividad comercial ni autóno-
ma. Estas condiciones de garantía regulan prestaciones adicionales de garantía que el fabricante 
abajo mencionado se compromete a otorgar, de manera adicional a la garantía legal, a los compra-
dores de sus nuevos aparatos. Las prestaciones de garantía que le corresponden conforme a ley 
no se ven afectadas por la presente. Nuestra prestación de garantía es gratuita para usted.

2. La garantía se extiende exclusivamente a defectos en un aparato nuevo adquirido por usted del 
fabricante abajo mencionado, ocasionados por fallos de material o de producción, y está limitada, 
según nuestra elección, a la reparación de los defectos o al cambio del aparato.
Es preciso tener en consideración que nuestro aparato no está indicado para un uso comercial, 
industrial o en taller. Por lo tanto, no procederá un contrato de garantía cuando se utilice el aparato 
dentro del periodo de garantía en zonas industriales, comerciales o talleres, así como actividades 
similares.

3. Nuestra garantía no cubre: 
- Daños en el aparato ocasionados por la no observancia de las instrucciones de montaje o por una 
instalación no profesional, no observancia de las instrucciones de uso (como, p. ej., conexión a una 
tensión de red o corriente no indicada) o la no observancia de las disposiciones de mantenimiento 
y seguridad o por la exposición del aparato a condiciones anormales del entorno o por la falta de 
cuidado o mantenimiento. 
- Daños en el aparato ocasionados por aplicaciones  impropias o indebidas (como, p. ej., sobre-
carga del aparato o uso de herramientas o accesorios no homologados), introducción de cuerpos 
extraños en el aparato (como, p. ej., arena, piedras o polvo, daños producidos por el transporte), 
uso violento o infl uencias externa (como, p. ej., daños por caídas). 
- Daños en el aparato o en piezas del aparato provocados por el desgaste natural, habitual o produ-
cido por el uso.

4. El periodo de garantía es de 60 meses y comienza en la fecha de la compra del aparato. El derecho 
de garantía debe hacerse válido, antes de fi nalizado el plazo de garantía, dentro de un periodo de 
dos semanas una vez detectado el defecto. El derecho de garantía vence una vez transcurrido el 
plazo de garantía. La reparación o cambio del aparato no conllevará ni una prolongación del plazo 
de garantía ni un nuevo plazo de garantía ni para el aparato ni para las piezas de repuesto monta-
das. Esto también se aplica en el caso de un servicio in situ.

5. Para hacer efectivo su derecho a garantía, registre su aparato defectuoso en: www.isc-gmbh.info. 
Tenga a mano el recibo de compra o cualquier otro comprobante que acredite la compra del apa-
rato nuevo. La garantía no cubre aquellos aparatos que se envíen sin el comprobante pertinente 
o sin la placa de identifi cación puesto que resulta difícil clasifi carlos del modo correspondiente. Si 
nuestra prestación de garantía incluye el defecto aparecido en el aparato, recibirá de inmediato un 
aparato reparado o nuevo de vuelta.

Para piezas de desgaste, de repuesto y falta de piezas nos remitimos a las limitaciones de esta garantía 
conforme a la información de servicio de este manual de instrucciones.
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Gevaar! 
Bij het gebruik van toestellen dienen enkele 
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om 
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees 
daarom deze handleiding / veiligheidsinstructies 
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de in-
formatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht 
u dit toestel aan andere personen doorgeven, 
gelieve dan deze handleiding / veiligheidsins-
tructies mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk 
voor ongevallen of schade die te wijten zijn aan 
niet-naleving van deze handleiding en van de vei-
ligheidsinstructies.

1. Veiligheidsaanwijzingen

De overeenkomstige veiligheidsinstructies vindt u 
in de bijgaande brochure.
Gevaar! 
Lees alle veiligheidsinstructies en aanwijzin-
gen. Nalatigheden bij de inachtneming van de 
veiligheidsinstructies en aanwijzingen kunnen 
elektrische schok, brand en/of zware letsels tot 
gevolg hebben. Bewaar alle veiligheidsinstruc-
ties en aanwijzingen voor de toekomst.

Verklaring van het aanwijzingsbord op het 
toestel (zie fi g. 14)
1)  Handleiding lezen
2)  Waarschuwing! Gevaar door wegspringende 

stukken. Veiligheidsafstand in acht nemen
3)  Gevaar! voor scherpe messen - Voor alle 

onderhouds-, herstel-, schoonmaak- en 
afstelwerkzaamheden de motor afzetten en 
bougiestekker aftrekken

4)  Voor inbedrijfstelling olie en brandstof ingie-
ten

5)  Voorzichtig! Gehoorbeschermer en veilig-
heidsbril dragen

6)  Gegarandeerd geluidsdrukniveau.
7)  Voorzichtig! Hete delen. Afstand houden.
8)  Alleen bij uitgeschakelde motor tanken.
9)  Waarschuwing voor snijwonden. Let op! Ro-

terende messen.
10)  Starten
11)  Hendel motor start/motor stop (I = motor aan; 

0 = motor uit)
12)  Rijhendel (koppelingshendel)

2. Beschrijving van het gereedschap 
en leveringsomvang  

2.1 Beschrijving van het gereedschap 
(fi g. 1-12)

1a.  Motor start-/stophendel (motorrem)
1b.  Rijhendel (koppelingshendel)
2.  Brandstofpomp (Primer)
3.  Bovenste en onderste schuifbeugel
4a.  Opvangzak
4b. Vulstandindicatie
4c. Mulchadapter
4d. Zijdelingse uitwerpadapter
5a. Uitwerpklep
5b. V-riemafdekking
6. Tankvuldop
7. Olievulplug
8. Instelling van de maaihoogte
9. Startkabel
10. 1x kabelclip
11. Bougiesleutel
12. 2x snelspanhefboom
13. 4x schroef (slotschroef, schuifbeugel be-

neden) M8
14. 4x moer (zeskant, schuifbeugel beneden) M8
15. Wiel voor met wieladapter
16. Schroef (zeskant, wieladapter)
17. 4x schroef (slotschroef) M6
18. 4x moer (zeskant) M6
19. 4x onderlegplaatje
20. Beugel

2.2 Leveringsomvang
Gelieve de volledigheid van het artikel te contro-
leren aan de hand van de beschreven omvang 
van de levering. Indien er onderdelen ontbreken, 
gelieve u dan binnen 5 werkdagen na aankoop 
van het artikel te wenden tot ons servicecenter of 
tot het verkooppunt waar u het apparaat heeft ge-
kocht, en leg een geldig bewijs van aankoop voor. 
Gelieve daarvoor de garantietabel in de service-
informatie aan het einde van de handleiding in 
acht te nemen.
•  Open de verpakking en neem het toestel 

voorzichtig uit de verpakking.
•  Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede 

verpakkings-/transportbeveiligingen (indien 
aanwezig).

•  Controleer of de leveringsomvang compleet 
is.

•  Controleer het toestel en de accessoires op 
transportschade.

•  Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het 
verloop van de garantieperiode.
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Gevaar! 
Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn 
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mo-
gen niet met plastic zakken, folies en kleine 
stukken spelen! Er bestaat inslik- en verstik-
kingsgevaar!

• Benzinemaaier
• Bovenste en onderste schuifbeugel
• Opvangkorf
• 1x kabelclip
• Bougiesleutel
• Mulchadapter
• Zijdelingse uitwerpadapter
• 4x schroef (slotschroef, schuifbeugel be-

neden) M8
• 4x moer (zeskant, schuifbeugel beneden) M8
• Wiel voor met wieladapter
• Schroef (zeskant, wieladapter)
• Beugel
• 4x schroef (slotschroef) M6
• 4x moer (zeskant) M6
• 4x onderlegplaatje
• Serviceboekje benzine
• Originele handleiding
• Veiligheidsinstructies 

3. Reglementair gebruik

Het toestel mag slechts voor werkzaamheden 
worden gebruikt waarvoor het bedoeld is. Elk ver-
der gaand gebruik is niet doelmatig. Voor daaruit 
voortvloeiende schade of letsel van welke aard 
dan ook is de gebruiker/bediener, niet de fabri-
kant, aansprakelijk.

De benzinemaaier is geschikt voor particulier ge-
bruik in de huis- en hobbytuin. 

Als grasmaaiers voor de particuliere huis- en hob-
bytuin worden diegene beschouwd die doorgaans 
niet langer dan 50 uur jaarlijks overwegend wor-
den gebruikt voor het verzorgen van gras- en ga-
zonvlakten, maar niet in openbare plantsoenen, 
sportpleinen en ook niet in de land- en bosbouw. 

Wij wijzen erop dat onze toestellen overeen-
komstig hun bestemming niet ontworpen zijn voor 
commercieel, ambachtelijk of industrieel gebruik. 
Wij zijn niet aansprakelijk indien het toestel in 
ambachtelijke of industriële bedrijven alsmede bij 
gelijk te stellen activiteiten wordt gebruikt.

Het behoorlijk gebruik van de maaier houdt in dat 
de bijgaande gebruiksaanwijzing van de fabrikant 
in acht wordt genomen. De handleiding bevat ook 
de bedrijfs- en onderhoudsvoorwaarden.

Waarschuwing! Wegens lichamelijk gevaar 
voor de gebruiker mag de grasmaaier niet voor 
volgende werkzaamheden worden ingezet: voor 
het trimmen van heesters, heggen en struikge-
wassen, voor het snoeien of versnipperen van 
rankgewassen of gazon op dakbeplantingen of in 
balkonbakken, voor het reinigen (afzuigen) van 
voetpaden of als hakselaar voor het versnipperen 
van snoeisels van bomen en heggen. De maaier 
mag evenmin worden gebruikt als motorhakfrees 
niet voor het gelijkmaken van bodemverheffi  ngen, 
zoals b.v. molshopen.

Om veiligheidsredenen mag de grasmaaier niet 
worden gebruikt als aandrijfaggregaat voor an-
dere werkgereedschappen en gereedschapssets 
van welke aard dan ook.

4. Technische gegevens

Type motor: ................... eencilinder-viertaktmotor 
................................................................196 ccm
Opgenomen vermogen:  ........................... 2,8 kW
Werktoerental n0: .................................2850 t/min.
Brandstof: ................................................benzine
Capaciteit van de tank: ...............................  ca. 1 l
Motorolie: ................................................. ca. 0,6 l
Bougie:...................................................... F6RTC
Elektrodeafstand (bougie): ............... 0,5 - 0,7 mm
Maaihoogteverstelling: ........................  30-80 mm
Maaibreedte: ........................................... 510 mm
Gewicht : ...................................................33,3 kg

Gevaar! 
Geluid en vibratie
Geluidsdrukniveau LpA  .......................... 87 dB (A)
Onzekerheid KpA  ........................................... 3 dB
Geluidsvermogen LWA  ...................... 96,89 dB (A)
Onzekerheid KWA  ..................................... 0,76 dB

Draag een gehoorbeschermer.
Lawaai kan aanleiding geven tot gehoorverlies.

Trillingsemissiewaarde ah = 7 m/s2

Onzekerheid K = 1,5 m/s2
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Langer werken moet omwille van hard lawaai en 
sterke trillingen worden vermeden.

Beperk de geluidsontwikkeling en vibratie tot 
een minimum!
•  Gebruik enkel intacte toestellen.
•  Onderhoud en reinig het toestel regelmatig.
•  Pas uw manier van werken aan het toestel 

aan.
•  Overbelast het toestel niet.
•  Laat het toestel indien nodig nazien.
•  Schakel het toestel uit als het niet wordt ge-

bruikt.

Voorzichtig!
Restrisico’s
Er blijven altijd restrisico’s over ook al wordt 
dit elektrisch gereedschap naar behoren be-
diend. Volgende gevaren kunnen zich voordo-
en in verband met de bouwwijze en uitvoe-
ring van dit elektrisch gereedschap:
1.  Gehoorschade indien geen gepaste gehoor-

beschermer wordt gedragen.
2.  Schade aan de gezondheid die voortvloeit 

uit hand-arm-trillingen indien het toestel lang 
zonder onderbreking wordt gebruikt of niet 
naar behoren wordt gehanteerd en onder-
houden.

5. Vóór inbedrijfstelling

5.1 Assemblage van de componenten
Bij de levering zijn enkele onderdelen gedemon-
teerd. De assemblage is eenvoudig uit te voeren, 
mits de volgende instructies in acht worden ge-
nomen.
Aanwijzing! Voor de assemblage en voor onder-
houdswerkzaamheden heeft u de volgende extra 
gereedschappen nodig, die niet bij de levering 
zijn inbegrepen:
• een olieopvangbak plat (voor olieverversing)
• een maatbeker 1 liter (bestand tegen olie/

benzine)
• een jerrycan voor benzine
• een trechter (passend bij de vulopening van 

de tank)
• keukenrol (voor het afvegen van olie-/benzi-

neresten; verwerking aan het tankstation)
• een benzine-afzuigpomp (plastic uitvoering, 

verkrijgbaar in bouwmarkten)
• een oliekan met handpomp (verkrijgbaar in 

bouwmarkten)
• motorolie

Montage
1. Onderste en bovenste schuifbeugel (fi g. 3) 

monteren zoals getoond in fi g. 3a-3b. Al naar-
gelang de gewenste greephoogte een van de 
drie posities instellen en snelspanhefboom 
(pos. 12) arrêteren. Belangrijk! Aan weerszij-
den dezelfde hoogte instellen!

2. De greep van de starttrekkabel (pos. 9) zoals 
getoond in fi g. 3c inhangen aan de daartoe 
voorziene haak.

3. De trekkabels met de meegeleverde kabelclip 
(pos. 10) zoals getoond in fi g. 3d fi xeren aan 
de schuifbeugel.

4. De wieladapter (pos. 15) wordt aan de beugel 
(pos. 20) gemonteerd met de schroef (pos. 
15) zoals getoond in afbeelding 3e.

5. De beugel wordt met vier schroeven (17) 
gemonteerd aan de behuizing van de maaier 
(fi g. 3f).

6. Uitwerpklep (pos. 5a) met één hand optillen 
en de grasopvangzak (pos. 4a) inhangen zo-
als getoond in fi g. 4a.

5.2 Instellen van de maaihoogte
Waarschuwing! Het verstellen van de maaihoogte 
mag alleen worden uitgevoerd bij afgezette motor.

Wiel achter
• De instelling van de maaihoogte gebeurt voor 

de achterwielen centraal via de verstelhendel 
voor de maaihoogte (fig. 7a, pos. 8).

• Bedien de instelhendel en trek deze in de ge-
wenste positie. Laat de hendel arrêteren.

Wiel voor
• Het voorwiel moet door de as (fig. 7b, pos. 8) 

om te zetten op hetzelfde niveau als de ach-
terwielen worden gebracht.

6. Bediening

Aanwijzing!
De motor wordt geleverd zonder benzine en 
olie. Daarom vóór inbedrijfstelling absoluut 
olie en benzine erin gieten.

1. Controleer het oliepeil (zie 7.2.1).
2. Gebruik voor het ingieten van benzine een 

trechter en maatbeker. Vergewis u ervan dat 
de benzine zuiver is.

Waarschuwing: Gebruik altijd alleen een vei-
ligheidsjerrycan. Rook niet bij het ingieten van 
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benzine. Schakel de motor uit en laat hem enkele 
minuten afkoelen, voordat u de tank vult met 
benzine.

3. Vergewis u ervan dat de ontstekingskabel is 
aangesloten aan de bougie.

Veiligheidscontrole motorstart-/motorsto-
phendel
Om een ongewild starten van de grasmaaier te 
vermijden en te garanderen dat motor en mes bij 
gevaar snel stoppen, is deze uitgerust met een 
motorstart-/motorstophendel (fi g. 5a, pos. 1a). 
Deze moet geactiveerd worden (fi g. 5b), voordat 
de grasmaaier wordt gestart. Bij het loslaten van 
de motorstart-/motorstophendel moet deze terug-
keren in zijn uitgangspositie (fi g. 5a).

Voordat u de motor start, moet u deze procedure 
meermaals uitvoeren om er zeker van te zijn dat 
hendel en trekkabels correct functioneren.

Herhaal deze test nog eens bij gestarte motor. 
Na loslaten van de motorstart-/motorstophendel 
moet de motor binnen enkele seconden stoppen. 
Is dit niet het geval, wend u dan tot de klanten-
service.

Gevaar: Het maaimes roteert als de motor wordt 
gestart.

6.1 Motor starten
1. Vergewis u ervan dat de ontstekingskabel is 

aangesloten aan de bougie.
2. Brandstofpomp (primer) (fi g. 6, pos. 2) 3x in-

drukken. Bij warmgelopen motor kan dit punt 
wegvallen.

3. Ga achter de grasmaaier staan. Activeer de 
motorstart-/stophendel (fi g. 5b) met de ene 
hand. De andere hand aan de startergreep 
houden.

4. Start de motor met de omkeerstarter (fi g. 1, 
pos. 9). Hiervoor de greep ca. 10 tot 15 cm 
uittrekken (tot u een weerstand voelt), dan 
met een fl inke ruk naar u toe trekken. Mocht 
de motor niet aanslaan, nog eens aan de 
greep trekken.
Aanwijzing! De trekkabel niet laten terug-
springen.
Aanwijzing! Bij koel weer kan het vereist zijn 
om de startpoging meermaals te herhalen.

Rijaandrijving
Rijhendel/Koppelingshendel (fi g. 5a, pos. 1b):
Als u deze hendel bedient (fi g. 5c), wordt de kop-

peling voor de rijaandrijving gesloten en de gras-
maaier begint met lopende motor te rijden. Laat 
de rijhendel op tijd los om de rijdende grasmaaier 
te stoppen. Oefen het wegrijden en stoppen voor-
dat u voor de eerste keer gras maait, tot u vertrou-
wd bent met het rijgedrag.

6.2 Instructies voor het juiste maaien

Gevaar!
Open de uitwerpklep nooit als de opvangin-
richting wordt leeggemaakt en de motor nog 
loopt. Het roterende mes kan verwondingen 
veroorzaken.

Maak de uitwerpklep en de grasopvangzak 
altijd zorgvuldig vast. Als u die wilt verwijde-
ren, moet u eerst de motor afzetten.

Zet vóór alle instel-, onderhouds- en repara-
tiewerkzaamheden de motor af en wacht tot 
het mes niet meer draait. Trek de bougiestek-
ker eraf.

Maaien
De motor is ontworpen voor de maaisnelheid voor 
gras, voor het uitwerpen van gras in de opvangz-
ak en voor een lange levensduur.

Maai enkel met een scherp en intact mes zodat 
de grashalmen niet uitrafelen en het gazon niet 
geel wordt.

Om een keurig maaipatroon te bereiken leidt u 
de maaier in zo recht mogelijke banen. De banen 
moeten elkaar steeds overlappen met enkele 
centimeters zodat er geen stroken blijven staan.

De onderkant van het koetswerk van de maaier 
schoon houden en afgezet gras zeker verwijde-
ren. Afgezet materiaal bemoeilijkt het starten, 
doet afbreuk aan de maaikwaliteit en belemmert 
het uitwerpen van het gras.

Op hellingen moet de maaibaan steeds dwars 
over de helling verlopen. Het wegglijden van de 
maaier kan door schuin omhoog verplaatsen wor-
den voorkomen. Kies de maaihoogte naargelang 
de werkelijke lengte van het gras. Rijdt het gras 
in meerdere beurten af zodat het gras per beurt 
maximaal 4 cm korter wordt gereden. 

Voordat u controles van welke aard dan ook aan 
het mes uitvoert dient u de motor af te zetten. 
Denk eraan dat het mes na het afzetten van de 
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motor nog enkele seconden blijft draaien. Probeer 
nooit het mes te stoppen. Controleer regelmatig 
of het mes correct bevestigd, in perfecte staat 
en goed geslepen is. Slijp of vervang het mes 
indien dit niet het geval is. Indien het roterende 
mes een voorwerp raakt, de maaier uitschakelen 
en wachten tot het mes helemaal stilstaat. Cont-
roleer vervolgens de toestand van het mes en de 
meshouder. Als het mes beschadigd is, moet het 
worden vervangen. 

Mulchen (fi g. 4c)
Bij het mulchen wordt het maaigoed in de geslo-
ten behuizing van de maaier verkleind en weer 
over het gazon verdeeld. Het opnemen en verwij-
deren van het gras valt weg.

Mulchen is alleen mogelijk bij relatief kort gras. 
Optimale resultaten bereikt u alleen met een 
mulchmes (verkrijgbaar als toebehoren).

Om gebruik te maken van de mulchfunctie haakt 
u de opvangzak uit, schuift u de mulchadapter 
(pos. 4c) in de uitwerpopening en sluit u de uit-
werpklep.

Zijdelingse uitwerping (fi g. 4d)
Om gebruik te maken van de zijdelingse uitwer-
ping moet de mulchadapter zijn gemonteerd. 
Hang de zijdelingse uitwerpadapter (pos. 4d) in, 
zoals te zien in afbeelding 4c.

6.3 Motor afzetten
Om de motor af te zetten laat u de motor-
start-/motorstophendel los (fi g. 5a, pos. 1a). 
Trek de bougiestekker van de bougie af om te 
vermijden dat de motor start. Controleer vóór het 
herstarten de trekkabel van de motorrem. Con-
troleer of de trekkabel juist is gemonteerd. Een 
geknikte of beschadigde stopkabel moet worden 
vervangen.

6.4 Leegmaken van de grasopvangzak
Als de opvangzak gevuld is, dan wordt het lucht-
debiet minder en de vulstandindicator (4b) ligt 
dicht tegen de opvangzak aan (fi g. 13). Maak de 
opvangzak leeg en het uitwerpkanaal vrij.
Gevaar! Alvorens de opvangzak eraf te ne-
men de motor afzetten en wachten tot het 
maaigereedschap tot stilstand is gekomen.

Om de opvangzak af te nemen tilt u met één hand 
de uitwerpklep op en met de andere hand neemt 
u de opvangzak aan het handvat uit (fi g. 4a).
Overeenkomstig de veiligheidsvoorschriften 

valt de uitwerpklep bij het wegnemen van de 
opvangzak dicht en sluit de achterste uitwerpope-
ning. Als daarbij grasresten in de opening blijven 
hangen, trekt u de maaier best ongeveer 1 m 
terug om het starten van de motor te vergemak-
kelijken. 

Grasresten in het koetswerk van de maaier en op 
het werkgereedschap niet met de hand of de voet 
verwijderen maar met de gepaste hulpmiddelen, 
b.v. borstel of handveger.

Om een goed opraapresultaat te bereiken dienen 
de opvangzak en vooral het net na gebruik van 
binnen te worden schoongemaakt.

Opvangzak enkel vasthaken als de motor afgezet 
is en het maaigereedschap stilstaat.

Uitwerpklep met één hand optillen en met de 
andere hand de opvangzak aan het handvat vast-
houden en van boven vasthaken. 

7. Reiniging, onderhoud, opbergen, 
transport en bestellen van 
wisselstukken

Gevaar! 
Werk nooit aan onderdelen van het ontste-
kingssysteem waarop spanning staat en raak 
deze nooit terwijl de motor draait. Trek vóór alle 
onderhoudswerkzaamheden de stekker van de 
ontstekingskabel van de bougie af. Voer nooit om 
het even welke werkzaamheden op het draaiende 
toestel uit. Werkzaamheden die niet in deze hand-
leiding beschreven zijn mogen enkel door een 
geautoriseerde vakwerkplaats worden uitgevoerd.

7.1 Reiniging
Het valt aan te raden om de maaier na elk gebruik 
grondig schoon te maken. Vooral de onderkant en 
de mesdrager. Daarvoor kantelt u de grasmaaier 
naar beneden door de schuifbeugel naar achter 
te drukken.
Aanwijzing: Voordat u de grasmaaier kantelt, 
moet u de brandstoftank volledig leegmaken met 
een afzuigpomp. De grasmaaier mag niet meer 
dan 90 graden worden gekanteld. Vuil en gras 
verwijdert u best meteen na het maaien. Vast-
gekoekte grasresten en vuil kunnen het maaien 
moeilijker maken. Controleer of het grasuitwerp-
kanaal vrij is van grasresten en verwijder die indi-
en nodig. Maak de grasmaaier nooit schoon met 
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een waterstraal of hogedrukreiniger. Zorg ervoor 
dat geen water binnen in het apparaat terecht 
kan komen. Agressieve reinigingsmiddelen zoals 
koudreinigers of wasbenzine mogen niet worden 
gebruikt.

7.2 Onderhoud

Voor onderhoudsintervallen wordt verwezen 
naar het bijgaande onderhoudsboekje Ben-
zine.
Aanwijzing: Vervuild onderhoudsmateriaal, afge-
werkte oliën, vetten enz. naar een daartoe voorzi-
en inzamelpunt brengen.

7.2.1 Benzinemotor
Aanwijzing! Motor nooit zonder of met te weinig 
olie laten draaien. Dit kan ernstige schade aan de 
motor veroorzaken.

Controle van het oliepeil
Grasmaaier horizontaal zetten. De oliemeetstaaf 
(fi g. 9a, pos. 7) door hem naar links te draaien 
eraf schroeven en de meetstaaf afvegen. Meet-
staaf weer tot aan de aanslag in de vulopening 
steken, maar niet erin schroeven. Meetstaaf eruit 
trekken, horizontaal houden en het oliepeil afl e-
zen. Het oliepeil moet zich tussen max. en min. 
markering van de oliemeetstaaf (fi g. 9b) bevinden.

Olieverversing
Het valt aan te bevelen om de motorolie te verver-
sen bij uitgeschakelde, maar nog warme motor.
1. Vergewis u ervan dat de vangkorf is neerge-

hangen.
2. Maak de benzinetank leeg met een afzuig-

pomp en laat de motor zo lang draaien, tot de 
resterende benzine is verbruikt.

3. Zet een olieopvangbak naast de grasmaaier.
4. Open de olievulplug (pos. 7) en kantel de 

maaier 90° opzij.
5. Door de geopende olievulplug stroomt de 

warme olie in de opvangbak.
6. Nadat de oude olie eruit is gelopen zet u de 

grasmaaier weer rechtop.
7. Verse motorolie ingieten tot de bovenste mar-

kering van de oliemeetstaaf is bereikt.
8. Let op! Oliemeetstaaf voor het controleren 

van het oliepeil niet erin draaien, maar slechts 
tot aan de schroefdraad erin steken.

9. U moet afgewerkte olie verwerken volgens de 
geldende voorschriften.

7.2.2 Mes
Laat het mes om veiligheidsredenen alleen door 
een geautoriseerde vakwerkplaats slijpen, uitba-
lanceren en monteren. Om een optimaal werkre-
sultaat te bereiken valt het aan te bevelen om het 
mes eenmaal per jaar te laten controleren.

Vervangen van het mes (fi g. 8)
Bij het vervangen van het maaigereedschap mo-
gen alleen originele onderdelen worden gebruikt. 
De kenmerking van het mes moet overeenstem-
men met het in de onderdelenlijst opgegeven 
nummer.
Nooit een ander mes monteren.

Beschadigde messen
Mocht het mes ondanks alle voorzichtigheid in 
aanraking zijn gekomen met een hindernis, me-
teen de motor afzetten en de bougiestekker eraf 
trekken.
Grasmaaier naar achter kantelen en mes contro-
leren op beschadiging. Beschadigde of verbogen 
messen moeten worden vervangen. Nooit een 
verbogen mes weer rechtbuigen. Nooit met een 
verbogen of sterk versleten mes werken, want dat 
veroorzaakt trillingen en kan verdere beschadigin-
gen van de maaier tot gevolg hebben.
Waarschuwing! Er bestaat verwondingsgevaar 
als er met een beschadigd mes wordt gewerkt.

7.2.3 Wielassen en wielnaven
Wielassen en wielnaven moeten eenmaal per 
seizoen worden ingevet.
Daarvoor neemt u de wielkappen met een 
schroevendraaier eraf en draait u de bevesti-
gingsschroeven van de wielen los.

7.2.4 Onderhoud en instelling van de trekka-
bels

De trekkabels regelmatig oliën en controleren of 
ze gemakkelijk bewegen.

7.2.5 Onderhoud van het luchtfi lter (fi g. 10)
Door verontreinigde luchtfi lters neemt het mo-
torvermogen af, omdat er te weinig lucht naar de 
carburateur wordt geleid. Bij zeer stoffi  ge lucht 
moet het luchtfi lter vaker worden gecontroleerd.
Luchtfi lter nooit reinigen met benzine of brandba-
re oplosmiddelen. Luchtfi lter alleen reinigen met 
perslucht of door uitkloppen.
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7.2.6 Onderhoud van de bougie
Reinig de bougie met een koperdraadborstel.
1. Trek de bougiestekker (fi g.11, pos. A) eraf.
2. Verwijder de bougie met een bougiesleutel.
3. De montage gebeurt in omgekeerde volgor-

de.

7.2.7 Controle van de V-riem
Verwijder het mes zoals beschreven onder 7.2.2.
Om de V-riem te controleren moet u de afdekking 
(fi g. 12, pos. 5b) verwijderen.

7.2.8 Reparatie
Vergewis u er na een reparatie of onderhoudsbe-
urt van dat alle veiligheidstechnische onderdelen 
aangebracht en in foutloze staat zijn.
Delen die verwondingen kunnen veroorzaken, 
moeten voor andere personen en kinderen on-
toegankelijk worden bewaard.
Aanwijzing! Volgens de wet productaanspra-
kelijkheid zijn wij niet aansprakelijk voor schade 
als gevolg van ondeskundige reparatie, of als 
bij onderdelen geen originele of door ons vrijge-
geven delen worden gebruikt. Wij zijn evenmin 
aansprakelijk voor schade die te wijten is aan on-
deskundige reparaties. Laat reparaties uitvoeren 
door de klantendienst of door een geautoriseerde 
vakman. Dit geldt ook voor toebehoren.

7.2.9 Werktijden
Gelieve wat betreft de werktijden de van kracht 
zijnde wettelijke bepalingen in acht te nemen, die 
van plaats tot plaats kunnen verschillen.

7.3 Voorbereiding voor het opbergen van de 
grasmaaier

Waarschuwing! Verwijder de benzine niet in 
gesloten ruimtes, in de buurt van vuur of tijdens 
het roken. Gasdampen kunnen explosies of brand 
veroorzaken.

1. Maak de benzinetank leeg met een afzuig-
pomp.

2. Start de motor en laat hem draaien, tot de 
resterende benzine is verbruikt.

3. Ververs de olie telkens aan het einde van het 
seizoen.

4. Verwijder de bougie. Giet met een oliekan ca. 
20 ml olie in de cilinder. Trek de startergreep 
langzaam aan, zodat de olie de cilinder bin-
nen beschermt. Schroef de bougie weer erin.

5. Maak de koelribben van de cilinder en het 
huis schoon.

6. Maak het hele apparaat schoon om de lak te 

beschermen.
7. Bewaar het apparaat op een goed verluchte 

plaats.

7.4 Voorbereiding van de grasmaaier voor het 
transport

Waarschuwing! Verwijder de benzine niet in 
gesloten ruimtes, in de buurt van vuur of tijdens 
het roken. Gasdampen kunnen explosies of brand 
veroorzaken.

1. Maak de benzinetank leeg met een afzuig-
pomp.

2. Laat de motor zo lang lopen, tot al de reste-
rende benzine verbruikt is.

3. Tap de motorolie af uit de warme motor.
4. Haal de bougiestekker van de bougie.
5. Maak de koelribben van de cilinder en het 

huis schoon.
6. Hang de startkabel aan de haak (fi g. 3c) uit. 

Maak de in fi g. 3b getoonde verbinding links 
en rechts aan de schuigbeugel los en klap de 
bovenste schuifbeugel naar beneden. Let er 
daarbij op dat de trekkabels bij het omklap-
pen niet worden geknikt.

7. Wikkel enkele lagen golfkarton tussen de bo-
venste en onderste schuifbeugel en de motor, 
om schuren te voorkomen.

8. Zorg ervoor dat de lading voldoende is bevei-
ligd, om beschadigingen en verwondingen 
door wegglijden tijdens het rijden te verhinde-
ren.

7.5 Verbruiksmateriaal, slijtagemateriaal en 
onderdelen

Onderdelen, verbruiks- en slijtagematerialen 
zoals bijv. motorolie, V-riemen, bougies, luchtfi lter-
element, benzinefi lter, batterijen of messen vallen 
niet onder de garantie van het apparaat.

7.6 Bestellen van wisselstukken:
Gelieve bij het bestellen van wisselstukken vol-
gende gegevens te vermelden:
•  Type van het toestel
•  Artikelnummer van het toestel
•  Ident-nummer van het toestel
•  Wisselstuknummer van het benodigd stuk
Actuele prijzen en info vindt u terug onder 
www.isc-gmbh.info
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8. Verwijdering en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om 
transportschade te voorkomen. Deze verpakking 
is een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan 
naar de grondstofkringloop worden teruggevoerd. 
Het toestel en zijn accessoires bestaan uit diverse 
materialen, zoals b.v. metaal en kunststof. Defecte 
toestellen horen niet thuis in het huisvuil. Om zich 
van het toestel naar behoren te ontdoen dient het 
naar een geschikte verzamelplaats te worden ge-
bracht. Als u geen verzamelplaats kent gelieve u 
dan bij de gemeente te informeren. 
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9. Foutopsporing

Waarschuwing: eerst de motor afzetten en de bougiestekker aftrekken voordat onderhouds- of justeer-
werkzaamheden worden uitgevoerd.

Waarschuwing: als de motor na een justering of herstelling enkele minuten gedraaid heeft, denk eraan 
dat de uitlaat en andere onderdelen warm zijn. Dus niet aanraken om brandwonden te voorkomen.

Storing Mogelijke oorzaak Verhelpen
Verticuteerder loopt 
onrustig of vibreert 
hevig

-  Schroeven los
-  Mes zit los

-  Onbalans van het mes

-  Schroeven controleren
-  Bevestiging van het mes controle-

ren
-  Mes vervangen

Motor draait niet -  motorstart-/motorstophendel niet 
gedrukt

-  Gashendel in verkeerde stand (indi-
en voorhanden)

-  Bougie defect
-  Brandstoftank leeg
-  Brandstofpomp (Primer) niet geac-

tiveerd (indien voorhanden)

-  Motorstart-/motorstophendel druk-
ken

-  Instelling controleren (indien voor-
handen)

-  Bougie vervangen
-  Brandstof ingieten
-  Brandstofpomp (Primer) activeren 

(indien voorhanden)
Motor draait onre-
gelmatig

-  Luchtfi lter vervuild
-  Bougie vervuild

-  Luchtfi lter schoonmaken
-  Bougie reinigen

Het gazon wordt 
geel, maaipatroon 
onregelmatig

-  Mes bot
-  Maaihoogte te gering
-  Motortoeren te gering

-  Mes slijpen
-  Correcte maaihoogte afstellen
-  Gashendel op max. zetten (indien 

voorhanden)
Gras wordt niet naar 
behoren uitgewor-
pen

-  Motortoeren te gering

-  Maaihoogte te laag
-  Mes versleten
-  Grasopvangzak verstopt geraakt

-  Gashendel naar de stand max. 
brengen

-  Correct afstellen
-  Mes vervangen
-  Grasopvangzak leegmaken

Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren van de producten, geheel of ge-
deeltelijk, enkel toegestaan mits uitdrukkelijke toestemming van iSC GmbH. 

 Technische wijzigingen voorbehouden
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  Service-informatie

Wij werken in alle landen die in het garantiebewijs zijn genoemd, samen met competente servicepart-
ners, wier contactgegevens u kunt afl eiden uit het garantiebewijs. Deze staan voor alle diensten zoals 
reparatie, het verschaff en van wisselstukken of slijtdelen of voor de aankoop van verbruiksmaterialen te 
uwer beschikking.

U moet er rekening mee houden dat bij dit product de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage 
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.

Categorie Voorbeeld
Slijtstukken* Luchtfi lter, bowdenkabels, opvangkorf, banden, 

rijkoppeling
Verbruiksmateriaal/verbruiksstukken* Mes
Ontbrekende onderdelen

 * niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!

Bij gebreken of defecten verzoeken wij u om de fout te melden op het internet onder www.isc-gmbh.info. 
Gelieve te zorgen voor een nauwkeurige beschrijving van de fout en daarbij in elk geval de volgende 
vragen te beantwoorden:

• Heeft het toestel reeds eenmaal gewerkt of was het vanaf het begin defect?
• Is u iets opgevallen voordat het defect zich voordeed (symptoom vóór het defect)?
• Welke foutieve werkwijze vertoont het toestel volgens u (hoofdsymptoom)?  

Beschrijf deze foutieve werkwijze.
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 Garantiebewijs 

Geachte klant,
onze producten worden onderworpen aan een strenge kwaliteitscontrole. Mocht dit apparaat echter ooit 
niet naar behoren werken, spijt het ons ten zeerste en verzoeken wij u zich te wenden tot onze service-
dienst onder het adres vermeld op dit garantiebewijs, of tot het verkooppunt waar u het toestel heeft 
gekocht. Voor eisen in verband met het recht garantie geldt het volgende:
1. Deze garantievoorwaarden zijn uitsluitend gericht aan de gebruikers, d.w.z. natuurlijke personen die 

dit product niet in het kader van hun ambachtelijke noch van een andere zelfstandige activiteit willen 
gebruiken. Deze garantievoorwaarden regelen aanvullende garantieprestaties, die de hieronder ge-
noemde fabrikant kopers van zijn nieuwe apparaten toezegt in aanvulling tot de wettelijke garantie. 
Uw wettelijke garantieclaims blijven onaangetast door deze garantie. Onze garantieprestatie is voor 
u gratis.

2. De garantieprestatie geldt uitsluitend voor gebreken aan een door u aangekocht nieuw apparaat 
van de hieronder genoemde fabrikant die aantoonbaar berusten op een materiaal- of productiefout, 
en is naar onze keuze beperkt tot het verhelpen van zulke gebreken aan het apparaat of de vervan-
ging ervan.
Wij wijzen erop dat onze apparaten overeenkomstig hun bestemming niet ontworpen zijn voor com-
mercieel, ambachtelijk of industrieel gebruik. Van een garantiecontract is derhalve geen sprake, als 
het apparaat binnen de garantieperiode in commerciële, ambachtelijke of industriële bedrijven werd 
ingezet of aan een daarmee gelijk te stellen belasting werd blootgesteld.

3. Van onze garantie zijn uitgesloten: 
- Schade aan het apparaat als gevolg van niet-inachtneming van de montagehandleiding of op 
grond van ondeskundige installatie, als gevolg van niet-inachtneming van de gebruiksaanwijzing 
(zoals bijv. door aansluiting aan een verkeerde netspanning of stroomsoort) of niet-inachtneming 
van de onderhouds- en veiligheidsvoorschriften, door blootstelling van het apparaat aan abnormale 
omgevingsvoorwaarden of door nalatig onderhoud en verzorging. 
- Schade aan het apparaat als gevolg van misbruik of ondeskundige toepassingen (zoals bijv. over-
belasting van het apparaat of de inzet van niet toegelaten gereedschappen of toebehoren), binnen-
dringen van vreemde voorwerpen in het apparaat (zoals bijv. zand, stenen of stof, transportschade), 
gebruik van geweld of als gevolg van externe invloeden (zoals bijv. schade door vallen). 
- Schade aan het apparaat of aan delen van het apparaat die valt te herleiden tot slijtage als gevolg 
van gebruik, en als gevolg van normale of andere natuurlijke slijtage.

4. De garantieperiode bedraagt 60 maanden en gaat in op de datum van aankoop van het apparaat. 
Garantieclaims dienen voor het verloop van de garantieperiode binnen de twee weken na het vast-
stellen van het defect geldend te worden gemaakt. Het indienen van garantieclaims na verloop van 
de garantieperiode is uitgesloten. De herstelling of vervanging van het apparaat leidt niet tot een 
verlenging van de garantieperiode noch wordt door deze prestatie een nieuwe garantieperiode voor 
het apparaat of voor eventueel ingebouwde wisselstukken op gang gebracht. Dit geldt ook bij het ter 
plaatse uitvoeren van een serviceactiviteit.

5. Gelieve om een garantieclaim in te dienen het defecte apparaat aan te melden onder: www.isc-
gmbh.info. Houd het aankoopbewijs of een ander bewijs van uw aankoop van het nieuwe apparaat 
bij de hand. Apparaten die zonder bijhorende bewijzen of zonder typeplaatje worden teruggestuurd, 
worden op grond van de ontbrekende mogelijkheid om het apparaat toe te kennen uitgesloten van 
de garantieprestatie. Valt het defect van het apparaat binnen onze garantieprestatie, dan bezorgen 
wij u per omgaande een gerepareerd of nieuw apparaat terug.

Voor slijtstukken, verbruiksmateriaal en ontbrekende onderdelen wordt verwezen naar de beperkingen 
van deze garantie conform de service-informatie van deze handleiding.
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Niebezpieczeństwo! 
Podczas użytkowania urządzenia należy 
przestrzegać wskazówek bezpieczeństwa w celu 
uniknięcia zranień i uszkodzeń. Z tego względu 
proszę dokładnie zapoznać się z instrukcją 
obsługi/ wskazówkami bezpieczeństwa. Proszę 
zachować instrukcję i wskazówki, aby można 
było w każdym momencie do nich wrócić. W 
razie przekazania urządzenia innej osobie, 
proszę wręczyć jej również instrukcję obsługi/ 
wskazówki bezpieczeństwa. Nie odpowiadamy 
za wypadki i uszkodzenia zaistniałe w wyniku 
nieprzestrzegania niniejszej instrukcji i wska-
zówek bezpieczeństwa.

1. Wskazówki bezpieczeństwa

Właściwe wskazówki bezpieczeństwa znajdują 
się w załączonym zeszycie!
Niebezpieczeństwo! 
Przeczytać wszystkie wskazówki 
bezpieczeństwa i instrukcję. Nieprzestrzeganie 
instrukcji i wskazówek bezpieczeństwa może 
wywołać porażenia prądem, niebezpieczeństwo 
pożaru lub ciężkie zranienia. Proszę zachować 
na przyszłość wskazówki bezpieczeństwa i 
instrukcję.

Objaśnienie wskazówek na tabliczce na 
urządzeniu (patrz rys. 14)
1) Przeczytać instrukcję obsługi.
2) Ostrzeżenie! Niebezpieczeństwo obrażeń 

przez elementy wyrzucone z urządzenia. 
Zachować odstęp bezpieczeństwa.

3) Niebezpieczeństwo! Ostre noże! Przed 
rozpoczęciem wszelkich prac konserwa-
cyjnych, napraw, czyszczenia i regulacji 
urządzenia wyłączyć urządzenie i wyjąć 
końcówkę świecy zapłonowej.

4) Przed uruchomieniem urządzenia napełnić 
olej i paliwo.

5) Ostrożnie! Nosić okulary ochronne i ochronni-
ki słuchu.

6) Gwarantowany poziom mocy akustycznej.
7) Ostrożnie! Gorące części. Zachować 

bezpieczną odległość.
8) Podczas tankowania silnik musi być 

wyłączony.
9) Ostrzeżenie o niebezpieczeństwie odniesie-

nia ran ciętych. Uwaga! Wirujące noże!
10) Proces uruchomienia urządzenia
11) Dźwignia uruchomienia/zatrzymania silnika
 (I=silnik włączony; 0=silnik wyłączony)

12) Dźwignia jezdna (dźwignia sprzęgła)

2. Opis urządzenia i zakres dostawy 

2.1 Opis urządzenia (rys. 1-12)
1a. Dźwignia uruchomienia / zatrzymania silnika 

(hamulec silnikowy)
1b. Dźwignia jezdna (dźwignia sprzęgła)
2. Pompa paliwa (primer)
3. Górna i dolna rączka
4a. Worek na trawę
4b. Wskaźnik stopnia napełnienia
4c. Adapter do mulczowania
4d. Adapter wyrzutu bocznego
5a. Klapa wyrzutowa
5b. Pokrywa paska klinowego
6. Korek wlewu paliwa
7. Korek wlewu oleju
8. Regulacja wysokości cięcia
9. Cięgno
10. Uchwyt na kabel - 1 szt.
11. Klucz do świec zapłonowych
12. Dźwignia zaciskowa - 2 szt.
13. Śruba (zamkowa, dolna część rączki) M8 - 4 

szt
14. Śruba (z łbem sześciokątnym, dolna część 

rączki) M8 - 4 szt
15. Przednie koło z uchwytem
16. Śruba (z łbem sześciokątnym, uchwyt koła)
17. Śruba zamkowa M6 - 4 szt.
18. Śruba z łbem sześciokątnym M6 - 4 szt.
19. Podkładka - 4 szt.
20. Pałąk

2.2 Zakres dostawy
Prosimy sprawdzić na podstawie podanego 
zakresu dostawy czy produkt jest kompletny. 
Jeżeli stwierdzono brak części, prosimy zwrócić 
się w ciągu 5 dni roboczych od zakupu produktu 
do naszego centrum serwisowego lub punktu 
zakupu urządzenia przedstawiając dowód zaku-
pu. Prosimy wziąć pod uwagę umieszczoną w 
informacjach serwisowych na końcu tej instrukcji 
tabelę świadczeń gwarancyjnych.
•  Otworzyć opakowanie i ostrożnie wyciągnąć 

urządzenie.
•  Zdjąć opakowanie oraz zabezpieczenia do 

transportu (jeśli jest).
•  Sprawdzić, czy dostawa jest kompletna.
•  Sprawdzić, czy urządzenie i wyposażenie 

dodatkowe nie zostały uszkodzone w trans-
porcie.

•  W razie możliwości zachować opakowanie, 
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aż do upływu czasu gwarancji. 

Niebezpieczeństwo! 
Urządzenie i opakowanie nie są zabawkami! 
Dzieci nie mogą bawić się częściami z twor-
zywa sztucznego, folią i małymi elementami! 
Niebezpieczeństwo połknięcia i uduszenia 
się!

•  Kosiarka spalinowa
•  Górna i dolna rączka
•  Kosz na trawę
•  Uchwyt na kabel - 1 szt.
•  Klucz do świec zapłonowych
•  Adapter do mulczowania
•  Adapter wyrzutu bocznego
•  Śruba (zamkowa, dolna część rączki) M8 - 4 

szt
•  Śruba (z łbem sześciokątnym, dolna część 

rączki) M8 - 4 szt
•  Przednie koło z uchwytem
•  Śruba (z łbem sześciokątnym, uchwyt koła)
•  Pałąk
•  Śruba zamkowa M6 - 4 szt.
•  Śruba z łbem sześciokątnym M6 - 4 szt.
•  Podkładka - 4 szt.
•  Książka serwisowa napędu spalinowego
•  Oryginalna instrukcja obsługi
•  Wskazówki bezpieczeństwa

3. Użycie zgodne z przeznaczeniem

Urządzenie używać tylko zgodnie z jego przezna-
czeniem. Każde użycie, odbiegające od opisan-
ego w niniejszej instrukcji jest niezgodne z przez-
naczeniem urządzenia. Za powstałe w wyniku 
niewłaściwego użytkowania szkody lub zranienia 
odpowiedzialność ponosi użytkownik/ właściciel, 
a nie producent.

Kosiarka spalinowa nadaje się do prywatnego 
użytku w ogródkach przydomowych i działkach.

Jako kosiarki przeznaczone do użytkowania 
w prywatnych przydomowych ogródkach i na 
działkach określa się urządzenia, których rocz-
ny czas eksploatacji nie przekracza 50 godzin i 
które używane są w przeważającym stopniu do 
pielęgnacji trawników, z wykluczeniem użytku w 
parkach, publicznych terenach zielonych, tere-
nach sportowych, na ulicach oraz w gospodarce 
rolnej i leśnictwie.

Proszę pamiętać o tym, że nasze urządzenie nie 
jest przeznaczone do zastosowania zawodowe-
go, rzemieślniczego lub przemysłowego. Umowa 
gwarancyjna nie obowiązuje, gdy urządzenie 
było stosowane w zakładach rzemieślniczych, 
przemysłowych lub do podobnych działalności.

Do prawidłowego stosowania kosiarki konieczne 
jest zastosowanie się instrukcji obsługi dostarc-
zonej przez producenta. W instrukcji obsługi za-
warte są również informacje na temat warunków 
eksploatacji, konserwacji i naprawy urządzenia.

Ostrzeżenie! Z powodu zagrożenia dla 
obsługującego kosiarka nie może być stosowa-
ne do następujących prac: przycinanie zarośli, 
żywopłotów lub krzaków; cięcie i rozdrabnianie 
pnączy lub trawy na dachach, w balkonowych 
skrzynkach lub czyszczenie (zdmuchiwania) prze-
dmiotów ze ścieżek i jako rozdrabniacz ścinek 
z drzewa lub żywopłotu. Kosiarka nie może być 
używana jako opielacz lub glebogryzarka i do wy-
równywania nierówności podłoża, jak np. kopców 
kretów.

Ze względów bezpieczeństwa kosiarka nie może 
być używana jako agregat napędzający dla in-
nych urządzeń i akcesoriów narzędzi jakiegokol-
wiek rodzaju.

4. Dane techniczne

Typ silnika: .......................  Jednocylindrowy silnik 
......................................... czterosuwowy 196 cm3

Moc ........................................................... 2,8 kW
Robocza liczba obrotów n0: ...........2850 obr./min-1

Paliwo :....................................................benzyna
Pojemność zbiornika paliwa: ....................... ok. 1 l
Olej silnikowy: .......................................... ok. 0,6 l
Świeca zapłonowa:  .................................. F6RTC
Odstęp elektrod (świeca zapłonowa): 0,5 - 0,7 mm
Regulacja wysokości koszenia: .......... (30-80 mm)
Szerokość koszenia: ............................... 510 mm
Waga:........................................................33,3 kg

Niebezpieczeństwo!
Hałas i wibracje
Poziom ciśnienia akustycznego LpA .........87 db(A)
Odchylenie KpA .............................................. 3 dB
Poziom mocy akustycznej LWA  .......... 96,89 dB(A)
Odchylenie KWA ........................................ 0,76 dB
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  Nosić nauszniki ochronne.
Oddziaływanie hałasu może spowodować utratę 
słuchu.

Wartość emisji drgań ah= 7 m/s2

Odchylenie K = 1,5 m/s2

Należy unikać dłuższej pracy z urządzeniem ze 
względu na zwiększony poziom hałasu i wibracji.

Ograniczać powstawanie hałasu i wibracji do 
minimum!
•  Używać wyłącznie urządzeń bez uszkodzeń.
•  Regularnie czyścić urządzenie.
•  Dopasować własny sposób pracy do 

urządzenia.
•  Nie przeciążać urządzenia.
•  W razie potrzeby kontrolować urządzenie. 
•  Nie włączać urządzenia, jeśli nie będzie 

używane. 
•  Nosić rękawice ochronne. 

Ostrożnie!
Pozostałe zagrożenia
Także w przypadku, gdy to elektronarzędzie 
będzie obsługiwane zgodnie z instrukcją, 
zawsze zachodzi ryzyko powstawania 
zagrożenia.  W zależności od budowy i spo-
sobu wykonania tego elektronarzędzia mogą 
pojawić się następujące zagrożenia:
1.  Uszkodzenia słuchu, w przypadku nie stoso-

wania odpowiednich nauszników ochronnych.
2.  Negatywny wpływ na zdrowie, w wyniku 

drgań ramion i dłoni, w przypadku, gdy 
urządzenie jest używane przez dłuższy czas 
lub w niewłaściwy sposób i bez przeglądów. 

5. Przed uruchomieniem

5.1 Montaż elementów składowych 
urządzenia
Niektóre części urządzenia dostarczane są w 
stanie zdemontowanym. Montaż jest prosty, o ile 
postępuje się zgodnie z następującymi wskazów-
kami.
Wskazówka! Do montażu i konserwacji 
urządzenia konieczne jest użycie następujących 
dodatkowych narzędzi, które nie wchodzą w 
skład urządzenia:
•  płaska wanienka na olej (do wymiany oleju)
•  miarka o pojemności 1 litra (odporna na 

działanie benzyny/oleju) 
•  kanister na benzynę

•  lejek (pasujący do króćca wlewu paliwa)
•  ściereczki (do wytarcia resztek oleju/benzyny; 

użyte ściereczki wyrzucić do odpowiednich 
pojemników na odpady na stacjach benzy-
nowych)

•  pompa do odsysania benzyny (plastykowa, 
do nabycia w sklepach z materiałami budow-
lanymi)

•  smarownica z pompą ręczną (do nabycia w 
sklepach z materiałami budowlanymi)

•  olej silnikowy

Montaż
1. Zmontować dolną i górną rączkę (poz. 3) tak 

jak pokazano na rys. 3a-3b. W zależności 
żądanej wysokości uchwytów należy 
wybrać jedno z trzech możliwych ustawień 
i zablokować dźwignię zaciskową (poz. 12). 
Ważne! Po obydwu stronach ustawić taką 
samą wysokość!

2. Zawiesić uchwyt cięgna (poz. 9) na przeznac-
zonym do tego celu haku tak jak pokazano na 
rys. 3c.

3. Tak jak pokazano na rys. 3d, cięgna 
zamocować na rączce przy pomocy uchwytu 
na kabel (poz. 10), który został dostarczony 
wraz z urządzeniem.

4. Uchwyt koła (poz. 15) należy przykręcić do 
pałąka (poz. 20) śrubą (poz. 15) tak jak po-
kazano na rys. 3e.

5. Pałąk należy zamontować na obudowie kosi-
arki przy użyciu czterech śrub (17) (rys. 3f).

6. Podnieść jedną ręką klapę wyrzutową (poz. 
5a) i zawiesić kosz na trawę (poz. 4a) tak jak 
pokazano na rys. 4a.

5.2 Ustawienie wysokości koszenia

Ostrzeżenie! Zawsze przed przystąpieniem 
do ustawiania wysokości koszenia wyłączyć 
silnik.

Tylne koło
•  Regulacja wysokości koszenia wykonywana 

jest dla tylnych kół centralnie za pomocą 
dźwigni regulacji wysokości koszenia (rys. 7a 
/ poz. 8).

•  Nacisnąć dźwignię i ustawić ją w żądanym 
położeniu. Dźwignia powinna się zablokować.

Przednie koło
•  Dla przedniego koła należy wybrać takie usta-

wienie osi, aby uzyskać taką samą wysokość 
jak dla tylnych kół (rys. 7b / poz. 8).
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6. Obsługa

Wskazówka!
Silnik dostarczany jest bez materiałów 
eksploatacyjnych. Przed uruchomieniem 
należy urządzenia napełnić olej i benzynę.

1. Sprawdzić poziom oleju (patrz 7.2.1).
2. Do nalewania benzyny należy użyć lejka i 

miarki. Upewnić się, że w benzynie nie ma 
zanieczyszczeń.

Ostrzeżenie: Używać wyłącznie kanistrów na 
benzynę z homologacją. Nigdy nie palić podczas 
nalewania benzyny. Przed przystąpieniem do 
nalewania benzyny wyłączyć silnik i odczekać, aż 
silnik ostygnie. 
3. Upewnić się, że przewód zapłonowy jest 

podłączony do świecy zapłonowej.

Kontrola bezpieczeństwa dźwigni uruchomie-
nia/zatrzymania silnika
Aby zapobiec przypadkowemu włączeniu 
kosiarki, a zarazem zapewnić możliwość 
szybkiego zatrzymania silnika i noży w razie 
niebezpieczeństwa, kosiarka wyposażona jest w 
dźwignię uruchomienia/zatrzymania silnika (rys. 
5a / poz. 1a). Musi ona zostać zaciągnięta (rys. 
5b) przed uruchomieniem kosiarki. Po zwolnieniu 
dźwigni uruchomienia/zatrzymania silnika musi 
ona samoczynnie wrócić do pozycji wyjściowej 
(poz. 5a).

Przed uruchomieniem silnika należy kilkukrotnie 
powtórzyć tę czynność, aby upewnić się, że 
dźwignia i cięgno działają prawidłowo.

Powtórzyć tę próbę ponownie przy włączonym 
silniku. Po zwolnieniu dźwigni uruchomienia/
zatrzymania silnika silnik musi się zatrzymać w 
przeciągu kilku sekund. Jeżeli tak nie jest, należy 
zwrócić się o pomoc do serwisu obsługi klienta.

Niebezpieczeństwo! Podczas uruchamiania sil-
nika nóż tnący wiruje.

6.1 Uruchamianie silnika
1. Upewnić się, że przewód zapłonowy jest 

podłączony do świecy zapłonowej.
2. 3 razy nacisnąć pompę paliwa (primer) (rys. 

6/poz.2). Jeżeli silnik jest rozgrzany, można 
pominąć ten punkt.

3. Stać za kosiarką. Jedną ręką nacisnąć 
dźwignię uruchomienia/zatrzymania silnika 

(rys. 5b). Druga ręka znajduje się na uchwycie 
rozrusznika.

4. Uruchomić silnik za pomocą rozrusznika 
rewersyjnego (rys. 1 / poz. 9). W tym celu 
wyciągnąć uchwyt o ok. 10-15cm (aż poczuje 
się opór), a następnie pociągnąć silnie jed-
nym ruchem do siebie. Jeżeli silnik nie zapalił, 
jeszcze raz pociągnąć za uchwyt.

 Wskazówka! Nie puszczać z dłoni cięgna, 
ponieważ mogłoby cofnąć się w niekontrolo-
wany sposób.

 Wskazówka! Przy niskich temperaturach 
może zajść konieczność kilkukrotnego pow-
tórzenia próby rozruchu.

Napęd jezdny
Dźwignia jezdna / dźwignia sprzęgła (rys. 5a / 
poz. 1b): 
Zaciągnięcie dźwigni (rys. 5c) powoduje 
zamknięcie sprzęgła do napędu jezdnego. Jeżeli 
silnik jest włączony, kosiarka zaczyna jechać. 
Odpowiednio wcześnie puścić dźwignię jezdną, 
aby zatrzymać jadącą kosiarkę. Przed pierwszym 
koszeniem należy przećwiczyć uruchamianie i za-
trzymywanie ruchu kosiarki, aby dobrze zapoznać 
się z jej zachowaniem podczas jazdy.

6.2 Wskazówki odnośnie odpowiedniego 
koszenia

Niebezpieczeństwo!
Nigdy nie otwierać klapy wyrzutowej, pod-
czas opróżniania pojemnika na trawę i jeżeli 
silnik pracuje. Obracający się nóż może być 
przyczyną obrażeń.

Zawsze starannie mocować klapę wyrzutową 
i kosz na trawę. Przed zdjęciem tych ele-
mentów zawsze najpierw wyłączyć silnik.

Przed rozpoczęciem wszelkich prac nastaw-
czych, konserwacyjnych lub naprawczych na 
kosiarce należy wyłączyć silnik i odczekać, 
aż nóż przestanie się poruszać. Wyjąć 
końcówkę świecy zapłonowej.

Koszenie
Silnik został skonstruowany do pracy z 
prędkością odpowiednią do koszenia trawy, 
wyrzucania skoszonej trawy do worka na trawę i 
w celu zapewnienie długiego okres użytkowania 
urządzenia.

Kosić tylko przy użyciu naostrzonych, nieuszkod-
zonych noży. Pozwala to uniknąć strzępienia się 
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źdźbeł trawy i jej żółknięcia.

Optymalny wynik koszenia osiąga się przez ko-
szenie pasami po linii prostej. Koszone pasy traw-
nika powinny się pokrywać o kilka centymetrów, 
aby nie pominąć żadnego fragmentu trawnika.

Zawsze utrzymywać w czystości podwozie 
kosiarki i usuwać osadzające się resztki trawy. 
Nagromadzone resztki utrudniają uruchomienie 
urządzenia, obniżają jakość koszenia i utrudniają 
wyrzucanie skoszonej trawy.

Podczas koszenia na pochylonym terenie linia 
cięcia musi przebiegać zawsze w poprzek zbo-
cza. Przez ustawienie kosiarki ukośnie do góry za-
pobiega się jej niekontrolowanemu ześlizgnięciu. 
Wybierać wysokość koszenia w zależności od 
faktycznej wysokości trawnika. Aby kosić wysoką, 
gęstą trawę należy wybrać najwyższą wysokość 
cięcia i kosić wolniej. Powtarzać koszenie w taki 
sposób, aby na raz nie było ścinane więcej niż 4 
cm trawy.

Zawsze przed przystąpieniem do kontroli noża 
wyłączyć silnik. Pamiętać o tym, że po wyłączeniu 
silnika nóż przez kilkanaście sekund nadal się 
porusza. Nigdy nie próbować zatrzymywać noża. 
Regularnie sprawdzać, czy nóż jest prawidłowo 
zamocowany, w dobrym stanie i dobrze zaostrzo-
ny. W razie potrzeby naostrzyć nóż lub wymienić 
na nowy. W przypadku gdy poruszający się nóż 
uderzy o przeszkodę, należy wyłączyć kosiarkę 
i odczekać, aż nóż się przestanie poruszać. 
Następnie sprawdzić stan noża i jego mocowania. 
Jeżeli jest on uszkodzony, musi zostać wymienio-
ny na nowy.

Mulczowanie (rys. 4c)
Podczas mulczowania ścięta trawa jest rozdrab-
niana w zamkniętym korpusie kosiarki i następnie 
rozprowadzana po trawniku. Nie ma konieczności 
zbierania i utylizacji skoszonej trawy.

Mulczowanie jest możliwe tylko przy stosunkowo 
krótkiej trawie. Optymalne wyniki można osiągnąć 
tylko z nożem do mulczowania (do nabycia jako 
osprzęt).

Aby korzystać z funkcji mulczowania należy zdjąć 
worek na trawę, wsunąć adapter do mulczowania 
(rys. 4c) w otwór wyrzutowy i zamknąć klapę 
wyrzutową.

Wyrzut boczny (rys. 4d)
Aby używać wyrzutu bocznego musi być zamon-
towany adapter do mulczowania. Zawiesić adap-
ter wyrzutu bocznego (poz. 4d) tak jak pokazano 
na rys. 4c.

6.3 Wyłączanie silnika
Aby wyłączyć silnik, zwolnić dźwignię uru-
chomienia/zatrzymania silnika (rys. 5a/poz. 
1a). Wyjąć końcówkę świecy zapłonowej, aby 
zapobiec uruchomieniu się silnika. Przed ponow-
nym uruchomieniem sprawdzić cięgno hamulca 
silnikowego. Sprawdzić, czy cięgno jest zamon-
towane prawidłowo. Jeżeli linka wyłączająca jest 
zagięta lub uszkodzona, musi zostać wymieniona 
na nową.

6.4 Opróżnianie worka na trawę
Wraz z napełnianiem się worka na trawę zm-
niejsza się przepływ powietrza, co powoduje, że 
wskaźnik stopnia napełnienia (4b) przylega bard-
ziej do worka na trawę (rys. 13). Opróżnić worek 
na trawę i oczyścić kanał wyrzutowy.
Niebezpieczeństwo! Przed zdjęciem wor-
ka należy wyłączyć silnik i odczekać, aż 
narzędzie tnące się zatrzyma.

Aby zdjąć worek na trawę, podnieść jedną ręką 
klapę wyrzutową i trzymając drugą ręką za 
uchwyt wyjąć worek (rys. 4a).
Zgodnie z przepisami bezpieczeństwa klapa wyr-
zutowa opada przy zdejmowaniu worka na trawę i 
zamyka tylny otwór wyrzutowy. 
Jeżeli w otworze pozostają resztki trawy, wów-
czas dla ułatwienia uruchomienia silnika należy 
cofnąć kosiarkę o ok. 1m.

Aby usunąć resztki skoszonej trawy z obudowy 
kosiarki lub narzędzia, należy użyć do tego celu 
odpowiedniego przedmiotu, np. szczotki. Nigdy 
nie usuwać resztek ręką lub butem/stopą.

Aby zapewnić optymalne zbieranie skoszonej 
trawy należy po każdym użyciu oczyścić od 
środka worek na trawę.

Podczas zakładania worka na trawę silnik 
musi wyłączony i narzędzie tnące nie może się 
poruszać.

Podnieść jedną ręką klapę wyrzutową i trzymając 
drugą ręką za uchwyt zawiesić worek na trawę.
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7. Czyszczenie, konserwacja, 
przechowywanie, transport i 
zamawianie części zamiennych

Niebezpieczeństwo!
Jeżeli silnik pracuje, nie wykonywać żadnych 
prac na częściach układu zapłonowego, które 
mogłyby być pod napięciem, ani nie dotykać 
ich. Przed przystąpieniem do wszelkich prac 
pielęgnacyjnych i konserwacyjnych wyciągnąć 
końcówkę świecy zapłonowej ze świecy. Nigdy 
nie przeprowadzać jakichkolwiek prac, jeżeli 
urządzenie pracuje. Prace, które nie zostały opi-
sane w tej instrukcji obsługi, muszą zlecone do 
wykonania autoryzowanemu zakładowi specjali-
stycznemu.

7.1 Czyszczenie
Po każdym użyciu dokładnie oczyścić kosiarkę, w 
szczególności jej spód i mocowanie noża. W tym 
celu przyciskając w dół rączkę odchylić kosiarkę 
do tyłu.
Wskazówka: Przed pochyleniem kosiarki przy 
pomocy pompy odsysania benzyny całkowicie 
opróżnić zbiornik paliwa. Nigdy nie przechylać 
kosiarki o więcej niż 90°. Zabrudzenia i resztki 
trawy najłatwiej jest usuwać natychmiast po 
zakończeniu koszenia. Zaschnięte resztki trawy i 
zanieczyszczenia mogą negatywnie wpłynąć na 
jakość pracy kosiarki. Sprawdzić, czy w kanale 
wyrzutowym nie ma resztek skoszonej trawy i w 
razie potrzeby je usunąć. Nigdy nie czyścić ko-
siarki strumieniem wody lub przy pomocy myjki 
wysokociśnieniowej. Należy uważać, aby do 
wnętrza urządzenia nie dostała się woda. Nigdy 
nie używać agresywnych środków czyszczących 
takich jak zmywacz do czyszczenia na zimno lub 
benzyna do czyszczenia.

7.2 Konserwacja
W załączonej książce serwisowej zamieszc-
zono informacje odnośnie częstotliwość prac 
konserwacyjnych.
Wskazówka: Zanieczyszczone materiały konser-
wacyjne i materiały eksploatacyjne oddawać do 
odpowiednich punktów zbiórki odpadów.

7.2.1 Silnik benzynowy
Wskazówka! Silnik nigdy nie powinien pracować 
z niedostateczną ilością oleju lub bez oleju! Może 
to spowodować poważne uszkodzenia silnika.

Kontrola poziomu oleju
Postawić kosiarkę poziomo. Wykręcić miernik 
poziomu oleju (rys. 9a / poz. 7) przekręcając go w 
lewo, następnie wytrzeć miernik. Włożyć miernik 
poziomu oleju z powrotem do oporu we wlew, ale 
nie dokręcać. Wyjąć miernik i trzymając go po-
ziomu odczytać poziom oleju. Poziom oleju musi 
znajdować między oznaczeniami „MIN“ i „ MAX“ 
miernika poziomu oleju (rys. 9b).

Wymiana oleju
Wymiana oleju powinna być przeprowadzana 
przy wyłączonym, ale jeszcze ciepłym silniku.
1. Upewnić się, że kosz na trawę jest zdjęty.
2. Opróżnić pojemnik paliwa przy pomocy pom-

py do odsysania benzyny. Uruchomić silnik i 
pozwolić mu pracować tak długo, aż zużyta 
zostanie reszta benzyny.

3. Ustawić obok kosiarki wanienkę na olej.
4. Odkręcić korek wlewu oleju (poz. 7) i 

przechylić kosiarkę na bok o 90°.
5. Przez otwarty otwór wlewu oleju wylać ciepły 

olej do wanienki.
6. Po zlaniu zużytego oleju ustawić kosiarkę z 

powrotem w zwykłym położeniu.
7. Napełnić olej do poziomu górnego oznacze-

nia na mierniku poziomu oleju.
8. Uwaga! W celu sprawdzenia poziomu oleju 

włożyć miernik poziomu oleju aż do gwintu, 
ale nie wkręcać.

9. Zużyty olej należy poddać utylizacji zgodnie z 
obowiązującymi przepisami.

7.2.2 Nóż
Z przyczyn bezpieczeństwa wymianę, wyważanie 
i montaż noża należy zlecić autoryzowanemu 
zakładowi specjalistycznemu. Aby zapewnić 
optymalne wyniki pracy urządzenia, zaleca się 
kontrolę noży raz w roku.

Wymiana noża (rys. 8)
Do wymiany narzędzi tnących używać wyłącznie 
oryginalnych części zamiennych. Oznaczenie 
noża musi zgadzać się z numerem podanym w 
liście części zamiennych.
Nigdy nie montować innych noży.

Uszkodzone noże
Jeżeli pomimo zachowania zalecanych środków 
ostrożności nóż podczas pracy natrafi ł na 
przeszkodę, należy natychmiast wyłączyć silnik i 
wyjąć końcówkę świecy zapłonowej. 
Odchylić kosiarkę do tyłu i sprawdzić, czy nóż nie 
został uszkodzony. Uszkodzone lub wygięte noże 
muszą zostać wymienione. Nigdy nie próbować 
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wyprostować wygiętego noża. Nigdy nie 
pracować z wygiętym lub mocno zużytym nożem, 
ponieważ prowadzi to do powstawanie wibracji i 
może spowodować dalsze uszkodzenia kosiarki.
Ostrzeżenie! Praca z uszkodzonym nożem grozi 
obrażeniami.

7.2.3 Osie kół i piasty kół
Raz na sezon smarować osie kół i piasty kół.
W tym celu wkrętakiem zdjąć kołpaki z kół i 
odkręcić śruby mocujące koła.

7.2.4 Pielęgnacja i regulacja cięgien
Systematycznie oliwić cięgna i sprawdzać, czy 
mogą się swobodnie poruszać.

7.2.5 Konserwacja fi ltra powietrza (rys. 10)
Zabrudzone fi ltry powietrza zmniejszają moc sil-
nika z powodu zbyt małego dopływu powietrza do 
gaźnika. W przypadku wysokiej zawartości pyłu w 
powietrzu fi ltr powietrza powinien być kontrolowa-
ny częściej.
Nigdy nie czyścić fi ltra powietrza benzyną lub 
łatwopalnymi rozpuszczalnikami. Filtr powietrza 
należy czyścić wyłącznie sprężonym powietrzem 
lub przez wytrzepanie.

7.2.6 Konserwacja świecy zapłonowej
Świecę zapłonową czyścić przy użyciu miedzia-
nej szczotki.
1. Wyjąć końcówkę świecy zapłonowej (rys. 11 / 

poz. A).
2. Wykręcić świecę zapłonową kluczem do 

świec zapłonowych.
3. Złożyć urządzenie postępując w odwrotnej 

kolejności.

7.2.7 Kontrola paska klinowego
Wyjąć nóż w sposób opisany w punkcie 7.2.2.
Do kontroli paska klinowego konieczne jest zdjąć 
pokrywę paska klinowego (rys. 12 / poz. 5b).

7.2.8 Naprawa
Po zakończeniu naprawy lub konserwacji upewnić 
się, że wszystkie elementy zabezpieczające są 
zamontowane i znajdują się w nienagannym 
stanie technicznym. Części, które mogą być 
przyczyną obrażeń, należy przechowywać w miej-
sc niedostępnym dla dzieci i osób postronnych.
Wskazówka! Zgodnie z niemiecką ustawą o 
odpowiedzialności za produkt producent nie po-
nosi odpowiedzialności za szkody spowodowane 
naprawami wykonanymi nieprawidłowo oraz jeżeli 
użyto części innych niż oryginalne lub homolo-
gowane przez producenta. Producent nie ponosi 

odpowiedzialności za szkody wynikłe z napraw 
wykonanych w nieprawidłowy sposób. Naprawy 
należy zawsze zlecić serwisowi technicznemu 
lub autoryzowanemu specjaliście. Odnosi się to 
również do osprzętu urządzenia.

7.2.9 Czas pracy z urządzeniem
Podczas pracy z urządzeniem przestrzegać 
obowiązujących przepisów prawa dotyczących 
hałasu. Mogą one różnić się w zależności od kra-
ju i regionu.

7.3 Przygotowanie kosiarki do składowania

Ostrzeżenie! Nie opróżniać zbiornika paliwa 
w zamkniętych pomieszczeniach lub w pobliżu 
źródeł ognia. Nie palić! Opary mogą być 
przyczyną eksplozji lub pożaru.

1. Opróżnić zbiornik paliwa przy pomocy pompy 
do odsysania benzyny.

2. Następnie uruchomić silnik i pozostawić go w 
ruchu aż do momentu, kiedy zostanie zużyta 
reszta benzyny.

3. Po zakończeniu każdego sezonu wymienić 
olej.

4. Wyjąć świecę zapłonową. Przy użyciu sma-
rownicy nalać ok. 20 ml oleju do cylindra. 
Powoli pociągnąć za uchwyt rozrusznika, aby 
olej został rozprowadzony wewnątrz cylindra 
tworząc warstwę ochronną. Wkręcić z powro-
tem świecę zapłonową.

5. Oczyścić żebra chłodzące cylindra i 
obudowę.

6. Oczyścić całe urządzenie, aby zapewnić 
odpowiednią ochronę lakieru.

7. Urządzenie należy przechowywać w dobrze 
wentylowanym miejscu.

7.4 Przygotowanie kosiarki do transportu

Ostrzeżenie! Nie opróżniać zbiornika paliwa 
w zamkniętych pomieszczeniach lub w pobliżu 
źródeł ognia. Nie palić! Opary mogą być 
przyczyną eksplozji lub pożaru.

1. Opróżnić zbiornik paliwa przy pomocy pompy 
do odsysania benzyny.

2. Pozostawić silnik w ruchu aż do momentu, 
kiedy zostanie zużyta reszta benzyny.

3. Opróżnić olej z ciepłego silnika.
4. Wyjąć końcówkę świecy zapłonowej.
5. Oczyścić żebra chłodzące cylindra i 

obudowę.

Anl_GTR_E_51_R_HW_SPK7.indb   85Anl_GTR_E_51_R_HW_SPK7.indb   85 25.10.2016   12:47:0125.10.2016   12:47:01



PL

- 86 -

6. Odwiesić cięgno z haka (rys. 3c). Poluzować 
połączenie wskazane na rys. 3b po prawej i 
po lewej stronie rączki i złożyć górną rączkę 
w dół. Uważać, aby podczas składania nie 
zgiąć cięgien.

7. Owinąć kilka warstw tektury falistej wokół 
górnej i dolnej rączki oraz wokół silnika, aby 
zapobiec ewentualnym otarciom.

8. Zadbać o odpowiednie zabezpieczenie 
ładunku, aby zapobiec uszkodzeniem lub 
obrażeniom na skutek przesunięcia się 
ładunku podczas jazdy.

7.5 Materiały eksploatacyjne, części zami-
enne i zużywające się 

Części zamienne, materiały eksploatacyjne i 
zużywające się, takie jak olej silnikowy, paski 
klinowe, świece zapłonowe, wkład fi ltra powie-
trza, fi ltr benzyny, akumulatory, baterie i noże 
nie są objęte gwarancją producenta dla danego 
urządzenia.

7.6 Zamawianie części wymiennych:
Podczas zamawiania części zamiennych należy 
podać następujące dane:
•  Typ urządzenia
•  Numer artykułu urządzenia
•  Numer identyfikacyjny urządzenia
•  Numer części zamiennej
Aktualne ceny artykułów i informacje znajdują się 
na stronie: www.isc-gmbh.info

8. Utylizacja i recykling

Sprzęt umieszczony jest w opakowaniu 
zapobiegającym uszkodzeniom w czasie trans-
portu. Opakowanie jest surowcem i nadaje się do 
powtórnego użytku lub do recyklingu. Urządzenie 
oraz jego osprzęt składają się z rożnych rodzajów 
materiałów, jak np. metal i tworzywa sztuczne. Nie 
wyrzucać uszkodzonych urządzeń do śmietnika! 
W celu odpowiedniej utylizacji należy oddać 
urządzenie do specjalistycznego punktu zbiórki 
odpadów. Informacji o specjalistycznych punktach 
zbiórki odpadów udziela administracja 
komunalna. 
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9. Plan wyszukiwania usterek

Ostrzeżenie: Przed przystąpieniem do przeglądu i regulacji urządzenia zawsze wyłączyć silnik i wyjąć 
końcówkę świecy zapłonowej.

Ostrzeżenie: Jeżeli po regulacji lub naprawie silnik pracował przez kilka minut, należy pamiętać o tym, 
że rura wydechowa i inne części są gorące. Nie dotykać, aby uniknąć poparzeń.

Usterka Możliwa przyczyna Sposób usuwania
Nierównomierna 
praca, silne wi-
bracje urządzenia

-  Niedokręcone śruby
-  Niedokręcone mocowanie noża
-  Niewyważony nóż

-  Sprawdzić śruby
-  Sprawdzić mocowanie noża
-  Wymienić nóż

Silnik nie uruchamia 
się

-  Dźwignia uruchomienia/zatrzyma-
nia silnika nie jest wciśnięta

-  Nieprawidłowe ustawienie dźwigni 
gazu (o ile występuje)

-  Uszkodzona świeca zapłonowa
-  Brak paliwa w zbiorniku
-  Pompa paliwa (primer) nie jest 

wciśnięta (o ile występuje)

-  Nacisnąć dźwignię uruchomienia/
zatrzymania silnika

-  Sprawdzić ustawienie (o ile 
występuje)

-  Wymienić świecę zapłonową
-  Napełnić paliwo
-  Wcisnąć pompę paliwa (primer) (o 

ile występuje)
Silnik pracuje 
nierównomiernie

-  Zabrudzenia fi ltra powietrza
-  Zabrudzona świeca zapłonowa

-  Oczyścić fi ltr powietrza
-  Oczyścić świecę zapłonową

Trawnik żółknie, 
trawa koszona jest 
nierównomiernie

-  Stępiony nóż
-  Za niska wysokość koszenia

-  Za niska liczba obrotów silnika

-  Naostrzyć nóż
-  Ustawić prawidłową wysokość ko-

szenia
-  Ustawić dźwignię gazu na pozycję 

MAX (o ile występuje)
Skoszona trawa jest 
nierówna

-  Za niska liczba obrotów silnika

-  Za niska wysokość koszenia

-  Zużyty nóż
-  Zapchany worek na trawę

-  Ustawić dźwignię gazu na pozycję 
MAX (o ile występuje)

-  Ustawić prawidłową wysokość ko-
szenia

-  Wymienić nóż
-  Opróżnić worek na trawę

Przedruk lub innego rodzaju powielanie dokumentacji wyrobów oraz dokumentów towarzyszących, na-
wet we fragmentach dopuszczalne jest tylko za wyraźną zgodą fi rmy iSC GmbH.

 Zmiany techniczne zastrzeżone
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  Informacje serwisowe

Posiadamy partnerów serwisowych we wszystkich krajach wymienionych w tym certyfi kacie gwarancji. 
Odpowiednie dane kontaktowe znajdą Państwo w tym certyfi kacie gwarancji. Nasi partnerzy są do 
Państwa dyspozycji we wszystkich kwestiach serwisowych takich jak naprawa, zamawianie części zami-
ennych i zużywalnych oraz materiałów eksploatacyjnych.

Należy wziąć pod uwagę, że następujące części tego produktu podlegają normalnemu podczas 
eksploatacji lub naturalnemu zużyciu bądź że następujące części konieczne są jako materiały 
eksploatacyjne.

Kategoria Przykład
Części zużywające się* Świeca zapłonowa, fi ltr powietrza, pasek klinowy, 

akumulator
Materiał eksploatacyjny/części eksploatacyjne* Nóż
Brakujące części

 * nie zawsze wchodzą w zakres dostawy!

W przypadku stwierdzenia wad lub błędów prosimy o odpowiednie zgłoszenie na stronie internetowej 
www.isc-gmbh.info. Prosimy zamieścić dokładny opis błędu oraz odpowiedzieć na poniższe pytania:

• Czy urządzenie na początku działało czy też było uszkodzone od samego początku?
• Czy przed wystąpieniem usterki zwrócili Państwo uwagę na coś szczególnego (oznaki przed 

usterką)?
• Pod jakim względem urządzenie działa Państwa zdaniem nieprawidłowo (główny objaw)?  

Prosimy o podanie opisu.

Anl_GTR_E_51_R_HW_SPK7.indb   88Anl_GTR_E_51_R_HW_SPK7.indb   88 25.10.2016   12:47:0225.10.2016   12:47:02



PL

- 89 -

 Certyfi kat gwarancji 

Szanowny kliencie, szanowna klientko!
Nasze produkty podlegają surowej kontroli jakości. Jeżeli mimo to stwierdzą Państwo usterki w funk-
cjonowaniu urządzenia, przepraszamy za spowodowane niedogodności i prosimy o zwrócenie się do 
naszego biura serwisowego pod wskazanym na karcie gwarancyjnej adresem lub do punktu zakupu 
urządzenia. Dla spełnienia roszczeń gwarancyjnych obowiązują następujące postanowienia:
1. Warunki gwarancji odnoszą się jedynie do konsumentów, tzn. osób fi zycznych, które nie używają 

tego produktu do działalności przemysłowej, rzemieślniczej lub innej działalności gospodarczej. 
Poniższe warunki gwarancji obejmują świadczenia w ramach dodatkowej gwarancji, które producent 
urządzenia oferuje nabywcom nowych urządzeń dodatkowo do przysługującej zgodnie z przepisami 
prawa rękojmi. Poprzez udzielenie tej gwarancji przyznane Państwu ustawowo uprawnienia z tytułu 
rękojmi nie ulegają zmianie. Nasze świadczenia gwarancyjne udzielane są Państwu bezpłatnie.

2. Świadczenie gwarancyjne obejmuje wyłącznie wady nowego urządzenia tego producen-
ta wynikające z błędów w produkcji urządzenia lub w materiale i ogranicza się do usunięcia 
powyższych wad bądź wymiany urządzenia, według decyzji producenta.
Prosimy pamiętać o tym, że zgodnie z przeznaczeniem nasze produkty nie zostały skonstruowane 
do prac w ramach działalności o charakterze gospodarczym, rzemieślniczym bądź profesjonal-
nym. Tym samym, w przypadku użytku urządzenia podczas okresu gwarancyjnego w zakładach 
rzemieślniczych, przemysłowych i innej działalności gospodarczej lub eksploatacji pod podobnym 
obciążeniem postanowienia umowy gwarancyjnej tracą moc.

3. Gwarancji nie podlegają: 
- szkody wynikające z niestosowania się do instrukcji montażu lub nieprawidłowej instalacji, 
nieprzestrzegania instrukcji obsługi (np. podłączenie do nieprawidłowego napięcia sieciowe-
go lub nieprawidłowego rodzaju prądu), nieprzestrzegania zaleceń odnośnie konserwacji i 
bezpieczeństwa, oddziaływania anormalnych warunków otoczenia (np. uszkodzenia na skutek 
upadku urządzenia), jak i szkody powstałe na skutek niedostatecznej konserwacji i pielęgnacji 
urządzenia.  
- szkody wynikające z niedozwolonego lub nieprawidłowego stosowania urządzenia (np. 
przeciążenia urządzenia lub stosowanie innych niż zalecane narzędzi i akcesoriów), nieprzestrze-
gania zaleceń odnośnie konserwacji i bezpieczeństwa, szkody powstałe na skutek ciał obcych w 
urządzeniu (np. piasek, kamienie, pył lub kurz oraz szkody podczas transportu), stosowania siły 
przy obsłudze urządzenia lub oddziaływania zewnętrznego (np. uszkodzenia na skutek upadku 
urządzenia). 
- uszkodzenia urządzenia lub jego części, które powstały na skutek normalnego prawidłowego lub 
innego naturalnego zużycia.

4. Okres gwarancji wynosi 60 miesiące licząc od dnia kupna urządzenia. Roszczenia gwarancyjne 
winny być zgłaszane przed upływem dwóch tygodni od momentu stwierdzenia usterki. Po upływie 
okresu objętego gwarancją wyklucza się możliwość spełnienia roszczeń gwarancyjnych. Naprawa 
bądź wymiana urządzenia nie powodują przedłużenia okresu gwarancyjnego ani rozpoczęcia biegu 
nowego okresu gwarancyjnego na zamienione urządzenie ani na zastosowane części zamienne. 
Obowiązuje to również w przypadku interwencji serwisowej na miejscu.

5. W celu przedstawienia roszczeń gwarancyjnych należy zgłosić uszkodzone urządzenie na 
następującej stronie: www.isc-gmbh.info. Proszę mieć przygotowany rachunek lub inny dokument 
zakupu nowego urządzenia. Urządzenia, które przysłane zostały bez dowodu zakupu lub tabli-
czki znamionowej, nie są objęte świadczeniami gwarancyjnymi, ponieważ nie ma możliwości ich 
przyporządkowania. Jeżeli wada objęta jest świadczeniem gwarancyjnym, otrzymają Państwo 
niezwłocznie naprawione lub nowe urządzenie.

W przypadku części zużywających się, materiałów eksploatacyjnych oraz brakujących części zwracamy 
uwagę na ograniczenia tej gwarancji zgodnie z informacjami serwisowymi zamieszczonymi w tej instruk-
cji obsługi.
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Nebezpečí! 
Při používání přístrojů musí být dodržována určitá 
bezpečnostní opatření, aby se zabránilo zraněním 
a škodám. Přečtěte si proto pečlivě tento návod 
k obsluze / bezpečnostní pokyny. Dobře si ho/
je uložte, abyste měli tyto informace kdykoliv 
po ruce. Pokud předáte přístroj jiným osobám, 
předejte s ním prosím i tento návod k obsluze/
bezpečnostní pokyny. Nepřebíráme žádné ručení 
za škody a úrazy vzniklé v důsledku nedodržování 
tohoto návodu k obsluze a bezpečnostních 
pokynů. 

1. Bezpečnostní pokyny

Příslušné bezpečnostní pokyny naleznete v 
přiložené brožurce.
Nebezpečí! 
Přečtěte si všechny bezpečnostní poky-
ny a instrukce. Zanedbání při dodržování 
bezpečnostních pokynů a instrukcí mohou mít 
za následek úder elektrickým proudem, požár 
a/nebo těžká zranění. Všechny bezpečnostní 
pokyny a instrukce si uložte pro budoucí 
použití.

Vysvětlení informačního štítku na přístroji 
(viz obr. 14)

1) Přečtěte si návod k obsluze.
2) Varování! Nebezpečí způsobené vymrštěnými 

díly. Dodržujte bezpečnostní vzdálenost.
3) Nebezpečí! Ostré nože – Před všemi 

údržbovými, opravárenskými, čisticími 
a seřizovacími pracemi vypněte motor a 
vytáhněte kabelovou koncovku zapalovací 
svíčky.

4) Před uvedením do provozu doplňte olej a pa-
livo.

5) Pozor! Noste ochranu sluchu a ochranné brý-
le.

6) Zaručená hladina akustického výkonu.
7) Pozor! Horké díly. Udržujte odstup.
8) Palivo doplňujte pouze při vypnutém motoru.
9) Varování před řeznými zraněními. Pozor! Ro-

tující nože.
10) Startování
11) Páčka spuštění/vypnutí motoru 
 (I=motor ZAP; 0=motor VYP)
12) Páčka pojezdu (páčka spojky)

2. Popis přístroje a rozsah dodávky  

2.1 Popis přístroje (obr. 1-12)
1a. Páčka spuštění/vypnutí motoru (motorová 

brzda)
1b. Páčka pojezdu (páčka spojky)
2. Palivové čerpadlo (Primer)
3. Horní a spodní vodicí rukojeť
4a. Sběrací vak
4b. Indikace naplnění
4c. Mulčovací adaptér
4d. Adaptér bočního vyhazování
5a. Vyhazovací klapka
5b. Kryt klínového řemene
6. Víčko plnicího otvoru nádrže
7. Šroub plnicího otvoru oleje
8. Nastavení výšky sekání
9. Startovací lanko
10. 1x kabelový klips
11. Klíč na zapalovací svíčky
12. 2x rychloupínací páčka
13. 4x šrouby (zámkový šroub, vodicí rukojeť 

dole) M8
14. 4x matice (šestihranné, vodicí rukojeť dole) 

M8
15. Přední kolo s úchytem kola
16. Šroub (šestihranný, úchyt kola)
17. 4x šroub (zámkový šroub) M6
18. 4 x matice (šestihranné) M6
19. 4x podložka
20. Držadlo

2.2 Rozsah dodávky
Zkontrolujte prosím úplnost výrobku na základě 
popsaného rozsahu dodávky. V případě 
chybějících dílů se prosím obraťte nejpozději 
během 5 pracovních dnů po zakoupení výrobku 
za předložení platného dokladu o koupi na naše 
servisní středisko nebo prodejnu, kde jste přístroj 
zakoupili. Dbejte prosím na tabulku o záruce v 
servisních informacích na konci návodu.
•  Otevřete balení a přístroj opatrně vyjměte z 

balení.
•  Odstraňte obalový materiál a ochrany balení / 

dopravní pojistky (jsou-li k dispozici).
•  Překontrolujte, zda je rozsah dodávky úplný.
•  Zkontrolujte přístroj a příslušenství, zda neby-

ly při přepravě poškozeny.
•  Balení si pokud možno uložte až do uplynutí 

záruční doby.
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Nebezpečí! 
Přístroj a obalový materiál nejsou dětská 
hračka! Děti si nesmějí hrát s plastovými 
sáčky, fóliemi a malými díly! Hrozí nebezpečí 
spolknutí a udušení!

•  Benzínová sekačka
•  Horní a spodní vodicí rukojeť
•  Sběrací koš
•  1x kabelový klips
•  Klíč na zapalovací svíčky
•  Mulčovací adaptér
•  Adaptér bočního vyhazování
•  4x šrouby (zámkový šroub, vodicí rukojeť 

dole) M8
•  4x matice (šestihranné, vodicí rukojeť dole) 

M8
•  Přední kolo s úchytem kola
•  Šroub (šestihranný, úchyt kola)
•  Držadlo
•  4x šroub (zámkový šroub) M6
•  4 x matice (šestihranné) M6
•  4x podložka
•  Servisní brožurka Benzín
•  Originální návod k použití
•  Bezpečnostní pokyny

3. Použití podle účelu určení

Přístroj smí být používán pouze podle svého 
účelu určení. Každé další, toto překračující 
použití, neodpovídá použití podle účelu určení. Za 
z toho vyplývající škody nebo zranění všeho dru-
hu ručí uživatel/obsluhující osoba a ne výrobce.

Benzínová sekačka je vhodná pro soukromé 
používání na zahradách u domů a chat. 

Za sekačky pro soukromé zahrady u domů a 
chat jsou považovány ty, jejichž roční používání 
většinou nepřesahuje 50 hodin a které jsou 
používány především pro péči o trávníky 
nebo travnaté plochy, ne ovšem ve veřejných 
zařízeních, parcích, sportovištích, jako též v 
zemědělství a lesnictví.

Dbejte prosím na to, že naše přístroje nebyly 
podle svého účelu určení konstruovány pro 
živnostenské, řemeslnické nebo průmyslové 
použití. Nepřebíráme proto žádné ručení, pokud 
je přístroj používán v živnostenských, řemeslných 
nebo průmyslových podnicích a při srovnatelných 
činnostech. 

Dodržování výrobcem přiloženého návodu k 
obsluze je předpokladem pro řádné používání 
sekačky. Návod k obsluze obsahuje podmínky pro 
provoz, údržbu a servis.

Varování! Z důvodů tělesného ohrožení uživatele 
nesmí být sekačka používána k následujícím 
pracím: vyžínání keřů, živých plotů a křoví, k 
stříhání a drcení popínavých rostlin nebo stříhání 
trávníku ozeleněných střech nebo balkonových 
truhlíků, k čištění (vysávání) chodníků a jako drtič 
na drcení odřezků stromů a živých plotů. Dále 
nesmí být sekačka používána jako motorová 
plečka a na zarovnávání půdních nerovností, jako 
např. krtinců.

Z bezpečnostních důvodů nesmí být sekačka 
používána jako hnací agregát pro jiné nástroje a 
sady nástrojů všeho druhu.

4. Technické parametry

Typ motoru: ........jednoválcový, čtyřdobý 196 ccm
Výkon ........................................................ 2,8 kW
Pracovní počet otáček n0: .....................2850 min-1

Palivo::  ..................................................... Benzín
Obsah nádrže: ........................................... cca 1 l
Motorový olej:......................................... cca. 0,6 l
Zapalovací svíčka: ..................................... F6RTC
Vzdálenost elektrod (zapalovací svíčka): 0,5 - 0,7  
....................................................................... mm
Nastavení výšky sekání: .................... (30–80 mm)
Šířka záběru: ........................................... 510 mm
Hmotnost: .................................................33,3 kg

Nebezpečí!
Hluk a vibrace
Hladina akustického tlaku LpA  ................ 87 dB(A)
Nejistota KpA .................................................. 3 dB
Hladina akustického výkonu LWA ....... 96,89 dB(A)
Nejistota KWA ............................................ 0,76 dB

Noste ochranu sluchu.
Působení hluku může způsobit ztrátu sluchu.

Emisní hodnota vibrací ah = 7 m/s2

Nejistota K = 1,5 m/s2

Kvůli vzniku silného hluku a vibrací by se 
používání zařízení mělo omezit na kratší dobu.
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Omezte tvorbu hluku a vibrace na minimum!
•  Používejte pouze přístroje v bezvadném sta-

vu.
•  Pravidelně provádějte údržbu a čištění 

přístroje.
•  Přizpůsobte Váš způsob práce přístroji.
•  Nepřetěžujte přístroj.
•  V případě potřeby nechte přístroj zkontrolo-

vat.
•  Přístroj vypněte, pokud ho nepoužíváte.

Pozor!
I přesto, že obsluhujete elektrický přístroj 
podle předpisů, existují vždy zbývající rizi-
ka. V souvislosti s konstrukcí a provedením 
elektrického přístroje se mohou vyskytnout 
následující nebezpečí:
1.  Poškození sluchu, pokud se nenosí žádná 

vhodná ochrana sluchu.
2.  Poškození zdraví, které je následkem vi-

brací na ruce a paže, pokud se přístroj 
používá delší dobu nebo není řádně veden a 
udržován.

5. Před uvedením do provozu

5.1 Montáž komponent
Při dodávce jsou některé komponenty demon-
továny. Montáž je jednoduchá, pokud jsou 
dodržovány následující pokyny.
Pokyn! Pro montáž a údržbu potřebujete nás-
ledující dodatečné nářadí, které není v rozsahu 
dodávky:
•  záchytná vana na olej, mělká (pro výměnu 

oleje)
•  odměrka 1 litr (odolná proti oleji/benzínu)
•  kanystr na benzín
•  nálevka (vhodná pro plnicí hrdlo nádrže)
•  papírové utěrky (na otření zbytků oleje/benzí-

nu; likvidace u čerpací stanice)
•  sací čerpadlo na benzín (provedení z plastu, 

k dostání ve stavebních marketech)
•  konev na olej s ručním čerpadlem (k dostání 

ve stavebních marketech)
•  Motorový olej

Montáž
1. Namontujte dolní a horní vodicí rukojeť (obr. 

3) tak, jak je znázorněno na obrázcích 3a–3b. 
Podle požadované výšky lze nastavit tři polo-
hy rukojeti a zacvaknout rychloupínací páčku 
(pol. 12). Důležité! Na obou stranách nastavte 
stejnou výšku!

2. Rukojeť startovacího lanka (pol. 9) zavěste na 
příslušném háčku tak, jak je znázorněno na 
obr. 3c.

3. Lanka upevněte pomocí přiloženého kabelo-
vého klipsu (pol. 10) na vodicí rukojeť tak, jak 
je znázorněno na obr. 3d.

4. Úchyt kola (pol. 15) se na držák (pol. 20) 
namontuje pomocí šroubu (pol. 15) tak, jak je 
znázorněno na obr. 3e.

5. Držák se pomocí čtyř šroubů (17) namontuje 
na tělo sekačky (obr. 3f).

6. Jednou rukou nadzvedněte vyhazovací klap-
ku (pol. 5a) a zavěste sběrací vak (pol. 4a) 
tak, jak je znázorněno na obr. 4a.

5.2 Nastavení výšky sekání

Varování! Nastavení výšky sekání provádět 
pouze při vypnutém motoru.

Zadní kolo
•  Nastavení výšky sekání se provádí u zadních 

kol centrálně pomocí přestavovací páčky 
výšky sekání (obr. 7a / pol. 8).

•  Stlačte nastavovací páčku a vytáhněte ji do 
požadované polohy. Nechte páčku zaskočit.

Přední kolo
•  Přední kolo se musí přestavením osy (obr. 7b 

/ pol. 8) nastavit do stejného stupně jako zad-
ní kola.

6. Obsluha

Pokyn!
Motor je dodáván bez provozních látek. Před 
uvedením do provozu proto bezpodmínečně 
naplňte olej a benzín.

1. Zkontrolujte stav oleje (viz 7.2.1.).
2. K plnění benzínu použijte odměrku a nálevku. 

Překontrolujte, zda je benzín čistý.

Varování: Vždy používejte bezpečnostní kanystr 
na benzín. Při plnění benzínu nekuřte. Před 
plněním benzínu motor vypněte a nechte ho 
několik minut ochladit. 
3. Přesvědčte se, zda je kabel zapalování 

připojen na svíčku.
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Bezpečnostní kontrola páčky spuštění / vyp-
nutí motoru
Aby se předešlo nechtěnému nastartování 
sekačky a rovněž aby bylo možné motor rychle 
zastavit a v případě nebezpečí zablokovat nůž, 
je sekačka vybavena páčkou spuštění / vypnutí 
motoru (obr. 5a/pol. 1a). Před nastartováním 
sekačky musí být tato páčka (obr. 5b) stisknuta. 
Při uvolnění páčky spuštění / vypnutí motoru je 
nutné vrátit ji do výchozí pozice (obr. 5a).

Než motor nastartujete, měli byste tento krok 
provést několikrát za sebou, abyste se ujistili, že 
páčka a lanka fungují správně.

Zopakujte tento test ještě jednou při spuštěném 
motoru. Po uvolnění páčky spuštění / vypnutí mo-
toru se musí motor během několika vteřin zastavit. 
Pokud tomu tak není, obraťte se na zákaznický 
servis.

Nebezpečí! Když je motor spuštěn, nůž rotuje.

6.1 Spuštění motoru
1. Přesvědčte se, zda je kabel zapalování 

připojen na svíčku.
2. Stiskněte 3x palivové čerpadlo (Primer) (obr. 

6/pol. 2). V případě, že je motor zahřátý, je 
možné tento bod přeskočit.

3. Postavte se za sekačku. Jednou rukou 
stiskněte páčku spuštění / vypnutí motoru 
(obr. 5b). Druhá ruka je na rukojeti startéru.

4. Motor spusťte pomocí reverzního starté-
ru (obr. 1/pol. 9). Za tímto účelem rukojeť 
vytáhněte o cca 10–15 cm (až je citelný od-
por), poté silou jedním tahem zatáhněte. Po-
kud motor nenaskočí, ještě jednou zatáhněte 
za rukojeť.

 Pokyn! Lanko nenechte vymrštit zpět.
 Pokyn! Při chladném počasí může být nutné 

startování několikrát zopakovat.

Pojezd
Páčka pojezdu/páčka spojky (obr. 5a/pol. 1b):
Pokud ji stlačíte (obr. 5c), zavře se spojka pro 
pojezd a sekačka se začne při běžícím motoru 
pohybovat. Páčku včas pusťte, abyste mohli 
zastavit jedoucí sekačku. Před prvním sekáním si 
vyzkoušejte rozjezd a zastavení, až budete obez-
námeni s jízdními vlastnostmi.

6.2 Pokyny ke správnému sekání

Nebezpečí!
Nikdy neotvírejte vyhazovací klapku, když se 
sběrací zařízení vyprazdňuje a motor ještě 
běží. Rotující nůž může způsobit zranění.

Vždy pečlivě upevněte vyhazovací klapku 
a sběrací vak. Při odstraňování nejdříve 
vypněte motor.

Před jakýmikoli nastavovacími a servisní-
mi činnostmi a opravami motor vypněte 
a vyčkejte, dokud se nůž zcela nezastaví. 
Stáhněte kabelovou koncovku ze zapalovací 
svíčky.

Sekání
Motor je koncipován pro rychlost sekání trávy 
a vyhazování trávy do sběracího vaku a pro 
dlouhou životnost motoru.

Sekejte pouze s ostrými, bezvadnými noži, aby se 
stébla trávy netřepila a trávník nezežloutl.

Pro dosažení čistého výsledku práce je třeba 
vodit sekačku pokud možno v rovných pásech. 
Přitom by se tyto pásy měly vždy o pár centimetrů 
překrývat, aby nezůstaly viditelné pruhy.

Spodní stranu tělesa sekačky udržujte čistou a 
bezpodmínečně odstraňujte nánosy trávy. Ná-
nosy ztěžují startování a snižují kvalitu sekání a 
vyhazování trávy.

Na svazích je třeba sekat příčně ke svahu. 
Šikmým postavením směrem nahoru se dá zab-
ránit sklouznutí sekačky. Zvolte výšku sekání 
podle skutečné délky trávníku. V husté, vysoké 
trávě nastavte nejvyšší stupeň sekání a sekejte 
pomaleji. Proveďte více záběrů tak, aby byly 
odstraněny maximálně 4 cm trávy najednou.

Než budete provádět jakoukoli kontrolu nože, 
zastavte motor. Pamatujte na to, že se nůž po 
vypnutí motoru ještě několik vteřin otáčí! Nikdy 
nezkoušejte nůž zastavit. Pravidelně kontrolujte, 
zda je nůž správně upevněn, v dobrém stavu a 
dobře nabroušen. Pokud tomu tak není, nabruste 
ho nebo vyměňte. Pokud rotující nůž narazí na 
nějaký předmět, sekačku zastavte a vyčkejte, do-
kud se nůž úplně nezastaví. Poté zkontrolujte stav 
nože a držáku nože. Pokud je poškozený, musí 
být vyměněn.
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Mulčování (obr. 4c)
Při mulčování se sekaná tráva rozseká v 
uzavřeném krytu sekačky a opět se rozptýlí na 
trávníku. Odpadá tím sběr a likvidace trávy.

Mulčování je možné pouze u relativně krátkého 
trávníku. Optimálních výsledků docílíte pouze s 
mulčovacím nožem (k dostání jako příslušenství).

Abyste mohli využívat tuto mulčovací funkci, 
vyvěste sběrací koš a nastrčte mulčovací adaptér 
(pol. 4c) na vyhazovací otvor a zavřete vyhazo-
vací klapku.

Boční vyhazování (obr. 4d)
Abyste mohli využívat boční vyhazování, měl 
by být namontován mulčovací adaptér. Zavěste 
adaptér bočního vyhazování (pol. 4d) tak, jak je 
znázorněno na obr. 4c.

6.3 Zastavení motoru
Pro zastavení motoru uvolněte páčku 
spuštění/vypnutí motoru (obr. 5a/pol. 1a). 
Stáhněte kabelovou koncovku ze zapalovací 
svíčky, aby se zabránilo spuštění motoru. Před 
opakovaným spuštěním motoru překontrolujte 
lanko motorové brzdy. Zkontrolujte, zda je lanko 
správně namontováno. Zlomené nebo poškozené 
vypínací lanko musí být vyměněno.

6.4 Vyprázdnění sběracího vaku
Je-li je sběrací vak naplněn, sníží se průtok 
vzduchu a indikace stavu naplnění sběracího 
vaku (4b) doléhá těsně na sběrací vak (obr. 13). 
Vyprázdněte sběrací vak a vyčistěte vyhazovací 
kanál.
Nebezpečí! Před sejmutím sběracího vaku 
vypněte motor a vyčkejte zastavení řezného 
nástroje.

Při sejmutí sběracího koše jednou rukou 
nadzvedněte vyhazovací klapku, druhou rukou 
pomocí rukojeti vyjměte sběrací koš (obr. 4a).
Podle odpovídajících bezpečnostních předpisů 
zapadne vyhazovací klapka při vyvěšení 
sběracího koše a uzavře zadní vyhazovací otvor.
Pokud při tom zůstanou v otvoru zachyceny 
zbytky trávy, je pro lehčí spuštění motoru vhodné 
popojet se sekačkou zhruba o 1 m dozadu.

Zbytky posekaného materiálu v tělese sekačky 
a na pracovním nástroji neodstraňujte rukama 
nebo nohama, ale vhodnými pomůckami, např. 
kartáčem nebo košťátkem.

Aby bylo zaručeno správné sbírání trávy, musí se 
vnitřek sběracího koše po použití vyčistit.

Sběrací koš zavěšujte pouze při vypnutém motoru 
a zastaveném řezacím nástroji.

Vyhazovací klapku jednou rukou nadzvedněte, 
druhou rukou sběrací koš držte na rukojeti a shora 
ho zavěste.

7. Čištění, údržba, uložení, transport 
a objednání náhradních dílů

Nebezpečí!
Nikdy nepracujte při běžícím motoru na vodivých 
dílech zapalovacího zařízení nebo se jich ne-
dotýkejte. Před všemi údržbovými a opraváren-
skými pracemi vytáhněte kabelovou koncovku 
zapalovací svíčky ze zapalovací svíčky. Nikdy 
neprovádějte jakékoliv práce na běžícím přístroji. 
Práce, které nejsou popsány v tomto návodu k 
obsluze, by měly být provedeny pouze autorizova-
nou odbornou dílnou.

7.1 Čištění
Po každém použití by měla být sekačka důkladně 
vyčištěna. Obzvláště spodní strana a upínání 
nože. Za tímto účelem stiskněte vodicí rukojeť 
dolů a nakloňte sekačku směrem dozadu.
Upozornění: Než sekačku nakloníte, kompletně 
vyprázdněte palivovou nádrž pomocí sacího 
čerpadla na benzín. Sekačka nesmí být 
nakloněna o více než 90 stupňů. Nejsnadněji od-
straníte nečistoty a trávu hned po sekání. Zaschlé 
zbytky trávy a nečistoty mohou vést k omezení 
provozu sekání. Zkontrolujte, zda je vyhazovací 
kanál čistý od zbytků trávy a tyto v případě 
potřeby odstraňte. Nikdy nečistěte sekačku prou-
dem vody nebo vysokotlakým čističem. Dbejte 
na to, aby se dovnitř přístroje nedostala voda. 
Agresivní čisticí prostředky (např. čistidlo pro 
čištění zastudena nebo čisticí benzín) se nesmějí 
používat.

7.2. Údržba
Intervaly údržby naleznete v přiložené servis-
ní brožurce Benzín.
Upozornění: Znečištěný údržbový materiál a pro-
vozní látky odevzdejte v příslušné sběrně.
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7.2.1 Benzínový motor
Pokyn! Motor nikdy neprovozujte bez oleje nebo 
s nedostatkem oleje. To může způsobit těžká 
poškození motoru.

Kontrola stavu oleje
Postavte sekačku do vodorovné polohy. Měrku 
oleje (obr. 9a/pol. 7) vyšroubujte otáčením doleva 
a otřete ji. Měrku oleje opět až na doraz zastrčte 
do plnicího hrdla, nezašroubovávejte ji. Nyní 
měrku vytáhněte a ve vodorovné poloze odečtěte 
stav oleje. Stav oleje se musí nalézat mezi 
značkami min. a max. na měrce oleje (obr. 9b).

Výměna oleje
Výměna oleje by se měla provádět u vypnutého 
motoru zahřátého na provozní teplotu.
1. Ujistěte se, že je sběrací koš prázdný.
2. Vyprázdněte benzínovou nádrž pomocí 

sacího čerpadla na benzín, spusťte motor a 
nechte ho běžet tak dlouho, až se spotřebuje 
zbylý benzín.

3. Postavte vedle sekačky záchytnou vanu na 
olej.

4. Vyšroubujte šroub plnicího otvoru oleje (pol. 
7) a nakloňte sekačku o 90° na stranu.

5. Teplý olej vyteče otevřeným plnicím otvorem 
do záchytné vany.

6. Po vytečení starého oleje sekačku opět pos-
tavte do normální polohy.

7. Motorový olej naplňte až po horní značku 
měrky oleje.

8. Pozor! Měrku oleje ke kontrole stavu oleje 
nezašroubovávejte, ale pouze ji zastrčte po 
závit.

9. Použitý olej se musí zlikvidovat podle plat-
ných předpisů.

7.2.2 Nůž
Nechte si nůž z bezpečnostních důvodů naostřit, 
vyvážit a namontovat pouze autorizovanou od-
bornou dílnou. Abyste dosáhli optimálního pra-
covního výsledku, doporučuje se jednou za rok 
nechat nůž překontrolovat.

Výměna nože (obr. 8)
Při výměně řezných nástrojů se smějí použít pou-
ze originální náhradní díly. Označení nože musí 
souhlasit s číslem uvedeným v seznamu náhrad-
ních dílů.
Nikdy nepoužívejte jiný nůž.

Poškozené nože
Pokud by se nůž i přes všechnu opatrnost dostal 
do kontaktu s překážkou, okamžitě zastavte mo-
tor a vytáhnout kabelovou koncovku zapalovací 
svíčky. 
Sekačku nakloňte na stranu a nůž zkontrolujte, 
zda není poškozen. Poškozené nebo ohnuté nože 
se musejí vyměnit. Ohnutý nůž nikdy nenarovná-
vejte. Nikdy nepracujte s ohnutým nebo silně 
opotřebovaným nožem, to způsobuje vibrace a 
může mít za následek další poškození sekačky.
Varování! Při práci s poškozeným nožem hrozí 
nebezpečí zranění.

7.2.3 Osy a náboje koleček
Osy a náboje koleček by se měly jednou za sezo-
nu namazat.
Sejměte kryty koleček pomocí šroubováku a 
uvolněte upevňovací šrouby koleček.

7.2.4 Péče o lanka a jejich nastavení
Lanka mažte častěji a kontrolujte lehkost chodu.

7.2.5 Údržba vzduchového fi ltru (obr. 10)
Znečištěné vzduchové fi ltry snižují výkon motoru 
sníženým přívodem vzduchu do karburátoru. V 
případě velmi prašného prostředí je potřeba vzdu-
chový fi ltr kontrolovat častěji.
Vzduchový fi ltr nikdy nečistěte benzínem nebo 
hořlavými rozpouštědly. Vzduchový fi ltr čistěte 
pouze stlačeným vzduchem nebo vyklepáním.

7.2.6 Údržba zapalovací svíčky
Čistěte svíčku měděným drátěným kartáčem.
1. Stáhněte kabelovou koncovku ze zapalovací 

svíčky (obr. 11/pol. A).
2. Zapalovací svíčku odstraňte klíčem na zapa-

lovací svíčky.
3. Montáž se provádí v opačném pořadí.

7.2.7 Kontrola klínového řemene
Odstraňte nůž tak, jak je popsáno v bodě 7.2.2.
Pro kontrolu klínového řemene odstraňte kryt klí-
nového řemene (obr. 12/pol. 5b).

7.2.8 Oprava
Po opravě a údržbě se ujistěte, zda jsou namon-
továny všechny bezpečnostně technické díly a 
zda jsou v bezvadném stavu. Díly, které mohou 
způsobit poranění, uložit mimo dosah jiných osob 
a dětí.
Pokyn! Podle zákona o ručení za výrobky 
neručíme za škody, které jsou způsobeny 
neodbornou opravou, nebo pokud v případě 
náhradních dílů nebyly použity originální díly 
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nebo námi schválené díly. Stejně tak neručíme 
za škody způsobené neodbornými opravami. Ob-
jednejte si opravu u zákaznického servisu nebo 
u autorizovaného odborníka. Totéž platí také pro 
příslušenství.

7.2.9 Provozní doba
Dodržujte prosím zákonná nařízení týkající se 
doby provozu, která se mohou místně odlišovat.

7.3 Příprava k uložení sekačky
Varování! Neodstraňujte benzín v uzavřených 
místnostech, v blízkosti ohně nebo při kouření. 
Výpary plynu mohou způsobit výbuch nebo požár.

1. Vyprázdněte palivovou nádrž pomocí sacího 
čerpadla na benzín.

2. Spusťte motor a nechte ho běžet tak dlouho, 
až se spotřebuje zbylý benzín.

3. Po každé sezoně proveďte výměnu oleje.
4. Odstraňte zapalovací svíčku. Do válce nalijte 

cca 20 ml oleje pomocí konvičky na olej. 
Zatáhněte pomalu za rukojeť startéru tak, aby 
olej uvnitř chránil válec. Zapalovací svíčku 
opět našroubujte.

5. Vyčistěte chladicí žebra válce a kryt.
6. Vyčistěte celý přístroj, abyste chránili lakovou 

barvu.
7. Přístroj uložte na dobře větraném místě.

7.4 Příprava sekačky na transport
Varování! Neodstraňujte benzín v uzavřených 
místnostech, v blízkosti ohně nebo při kouření. 
Výpary plynu mohou způsobit výbuch nebo požár.

1. Vyprázdněte palivovou nádrž pomocí sacího 
čerpadla na benzín.

2. Nechte motor běžet tak dlouho, až se 
spotřebuje zbylý benzín.

3. Vyprázdněte motorový olej z teplého motoru.
4. Odstraňte kabelovou koncovku ze zapalovací 

svíčky.
5. Vyčistěte chladicí žebra válce a kryt.
6. Vyvěste startovací lanko z háčku (obr. 3c). 

Uvolněte spojení znázorněné na obr. 3b vlevo 
a vpravo na vodicí rukojeti a sklopte horní 
rukojeť dolů. Dbejte přitom na to, aby se při 
sklopení nezlomila lanka.

7. Oviňte několik vrstev vlnité lepenky mezi 
horní a spodní vodicí rukojeť a motor, aby se 
zabránilo odírání.

8. Abyste zabránili škodám nebo zraněním 
způsobeným pádem nebo převrácením 
během přepravy, zajistěte sekačku pomocí 
upevňovacích pomůcek ve stabilní poloze.

7.5 Spotřební materiál, materiál podléhající 
opotřebení a náhradní díly

Náhradní díly, spotřební materiály a materiály 
podléhající opotřebení , jako např. motorový olej, 
klínový řemen, zapalovací svíčky, vložka vzdu-
chového fi ltru, benzínový fi ltr, baterie nebo nůž, 
nespadají do záruky přístroje.

7.6 Objednání náhradních dílů:
Při objednávce náhradních dílů je třeba uvést 
následující údaje:
•  Typ přístroje
•  Číslo artiklu přístroje
•  Identifikační číslo přístroje
•  Číslo požadovaného náhradního dílu
Aktuální ceny a informace naleznete na 
www.isc-gmbh.info

8. Likvidace a recyklace

Přístroj je uložen v balení, aby bylo zabráněno 
poškození při přepravě.  Toto balení je surovina a 
tím znovu použitelné nebo může být dáno zpět do 
cirkulace surovin. Přístroj a jeho příslušenství jsou 
vyrobeny z rozdílných materiálů, jako např. kov 
a plasty. Defektní přístroje nepatří do domovního 
odpadu. K odborné likvidaci by měl být přístroj 
odevzdán na příslušném sběrném místě. Pokud 
žádné takové sběrné místo neznáte, měli byste se 
informovat na místním zastupitelství. 
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9. Plán vyhledávání chyb

Varovný pokyn: než začnete provádět inspekční nebo nastavovací práce, nejdříve vypnout motor a 
odpojit kabelovou koncovku zapalovací svíčky.

Varovný pokyn: Pokud po nastavení nebo opravě motor několik minut běžel, myslete na to, že jsou vý-
fuk a jiné díly horké. Tedy nedotýkat se, aby se zabránilo popálení.

Porucha Možná příčina Odstranění
Neklidný chod, silné 
vibrování přístroje

-  Povolené šrouby
-  Povolené upevnění nože
-  Nevyvážené nože

-  Zkontrolovat šrouby 
-  Zkontrolovat upevnění nože
-  Nůž vyměnit

Motor neběží -  Páčka spuštění/vypnutí motoru 
nestlačena

-  Páčka plynu ve špatné poloze (po-
kud je k dispozici)

-  Defektní zapalovací svíčka
-  Palivová nádrž prázdná
-  Benzínová pumpa (Primer) není 
činná (pokud je k dispozici)

-  Stlačit páčku spuštění/vypnutí mo-
toru

-  Zkontrolujte nastavení (pokud je k 
dispozici)

-  Zapalovací svíčku vyměnit
-  Doplnit palivo
-  Benzínovou pumpu (Primer) uveďte 

do stavu činnosti (pokud je k dispo-
zici)

Motor běží 
nepravidelně

-  Znečištěný vzduchový fi ltr
-  Zapalovací svíčka znečištěná

-  Vyčistit vzduchový fi ltr 
-  Vyčistit zapalovací svíčku 

Trávník žloutne,
nepravidelné sekání

-  Nůž není ostrý
-  Výška sekání příliš nízká
-  Počet otáček motoru příliš malý

-  Naostřit nůž 
-  Nastavit správnou výšku
-  Páčku plynu nastavte do maximální 

polohy (pokud je k dispozici)
Vyhazování trávy je 
nečisté

-  Počet otáček motoru příliš malý
-  Výška sekání příliš nízká
-  Nůž opotřebovaný
-  Sběrací koš ucpaný

-  Páčku plynu nastavit na max.
-  Nastavit správně
-  Vyměnit nůž 
-  Vyprázdnit sběrací koš 

Patisk nebo jiné rozmnožování dokumentace a průvodních listin, také ve výtažcích, je přípustný pouze s 
výslovným souhlasem fi rmy iSC GmbH. 

 Technické změny vyhrazeny
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  Servisní informace

Ve všech zemích uvedených v záručním listu máme kompetentní servisní partnery, jejichž kontaktní 
údaje naleznete v záručním listu. Jsou Vám k dispozici pro všechny servisní požadavky jako opravy, ob-
jednávání náhradních a rychle opotřebitelných dílů nebo nákup spotřebních materiálů.

Je třeba dbát na to, že u tohoto přístroje podléhají následující díly opotřebení přiměřenému použití nebo 
přirozenému opotřebení, resp. jsou potřebné jako spotřební materiál. 

Kategorie Příklad
 Rychle opotřebitelné díly* Vzduchový fi ltr, lanovody, sběrací koš, pneumati-

ky, pojezdová spojka
 Spotřební materiál/spotřební díly* Nůž
 Chybějící díly

* není nutně obsaženo v rozsahu dodávky!

V případě nedostatků nebo chyb Vás žádame, abyste příslušnou chybu nahlásili na internetové stránce 
www.isc-gmbh.info. Dbejte prosím na přesný popis chyby a odpovězte přitom v každém případě na nás-
ledující otázky: 

• Fungoval přístroj předtím nebo byl od začátku defektní?
• Všimli jste si něčeho před vyskytnutím poruchy (příznak před poruchou)?
• Jakou chybnou funkci přístroj podle Vašeho názoru vykazuje (hlavní příznak)?  

Popište tuto chybnou funkci.
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 Záruční list 

Vážená zákaznice, vážený zákazníku,
naše výrobky podléhají přísné kontrole kvality. Pokud i přesto tento přístroj bezvadně nefunguje, je 
nám to velice líto a prosíme Vás, abyste se obrátili na naši servisní službu na adrese uvedené na tom-
to záručním listu nebo na prodejnu, kde jste přístroj zakoupili. Pro uplatňování požadavků poskytnutí 
záruky platí následující:
1. Tyto záruční podmínky jsou určeny výlučně pro spotřebitele, tzn. fyzické osoby, které tento výrobek 

nebudou používat ani v rámci své profesní, ani jiné výdělečně činné aktivity. Tyto záruční podmínky 
upravují dodatečné záruky, které níže uvedený výrobce poskytuje kupujícím nových přístrojů navíc 
k zákonné záruce. Vaše zákonem stanovené nároky na záruku zůstanou touto zárukou nedotčeny. 
Naše záruka je pro Vás bezplatná.

2. Záruka se vztahuje výhradně na nedostatky na vámi zakoupeném novém přístroji níže uvedeného 
výrobce, které jsou způsobené chybou materiálu nebo výrobní chybou, a podle našeho uvážení je 
omezena na odstranění těchto nedostatků na přístroji nebo výměnu přístroje.
Dbejte prosím na to, že naše přístroje nebyly podle svého účelu určení konstruovány pro 
živnostenské, řemeslnické nebo odborné použití. Záruční smlouva se proto nenaplní, pokud byl 
přístroj během záruční doby používán v živnostenských, řemeslnických nebo průmyslových pod-
nicích nebo byl vystaven srovnatelnému zatížení. 

3. Z naší záruky jsou vyloučeny: 
- Škody na přístroji, které vznikly nedodržením montážního návodu nebo na základě neoborné 
instalace, nedodržením návodu k použití (jako např. připojení na chybné síťové napětí nebo druh 
el. proudu), nebo nedodržením pokynů k údržbě a bezpečnostních pokynů, vystavením přístroje 
nepřirozeným povětrnostním podmínkám nebo nedostatečnou péčí a údržbou.  
- Škody na přístroji, které vznikly neoprávněným nebo nesprávným použitím (jako např. přetížení 
přístroje nebo použití neschválených přídavných nástrojů nebo příslušenství), vniknutím cizích těles 
do přístroje (jako např. písek, kameny nebo prach, škody při přepravě), používáním násilí nebo cizím 
působením (jako např. škody způsobené pádem). 
- Škody na přístroji nebo na dílech přístroje, které jsou způsobeny běžným opotřebením 
přiměřeného použití nebo jiným přirozeným opotřebením.

4. Záruční doba činí 60 měsíců a začíná datem koupě přístroje. Požadavky poskytnutí záruky musí 
být uplatňovány před uplynutím záruční doby během dvou týdnů poté, co byla vada zjištěna. 
Uplatňování požadavků poskytnutí záruky po uplynutí záruční doby je vyloučeno. Oprava nebo 
výměna přístroje nevede ani k prodloužení záruční doby, ani nedojde tímto výkonem k zahájení nové 
záruční doby pro tento přístroj nebo pro jakékoli zabudované náhradní díly. To platí také při využití 
místního servisu.

5. Pro uplatňování požadavků na poskytnutí záruky nahlaste prosím váš defektní přístroj na: www.
isc-gmbh.info. Mějte připravenu nákupní účtenku nebo jiné doklady o vašem nákupu. Přístroje, které 
jsou zaslány bez odpovídajících dokladů a bez typového štítku, jsou ze záručního plnění vyloučeny 
z důvodu nedostatečné možnosti jednoznačného přiřazení. Pokud je defekt přístroje zahrnut v naší 
záruce, obdržíte obratem zpátky opravený nebo nový přístroj.

V případě rychle opotřebitelných dílů, spotřebních dílů a chybějících dílů poukazujeme na omezení této 
záruky podle servisních informací uvedených v tomto návodu k obsluze.
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Nebezpečenstvo! 
Pri používaní prístrojov sa musia dodržiavať 
príslušné bezpečnostné opatrenia, aby bolo 
možné zabrániť prípadným zraneniam a vecným 
škodám. Preto si starostlivo prečítajte tento ná-
vod na obsluhu/bezpečnostné pokyny. Následne 
ich starostlivo uschovajte, aby ste mali vždy k 
dispozícii potrebné informácie. V prípade, že 
budete prístroj požičiavať tretím osobám, prosím 
odovzdajte im spolu s prístrojom tento návod na 
obsluhu/bezpečnostné pokyny. Nepreberáme 
žiadne ručenie za nehody ani škody, ktoré vz-
niknú nedodržaním tohto návodu na obsluhu a 
bezpečnostných pokynov.

1. Bezpečnostné pokyny

Príslušné bezpečnostné pokyny nájdete v 
priloženej brožúrke.
Nebezpečenstvo! 
Prečítajte si všetky bezpečnostné pred-
pisy a pokyny. Nedostatky pri dodržovaní 
bezpečnostných predpisov a pokynov môžu 
mať za následok úraz elektrickým prúdom, vz-
nik požiaru a/alebo ťažké poranenia. Všetky 
bezpečnostné predpisy a pokyny si odložte 
pre budúce použitie.

Vysvetlenie výstražného štítku na prístroji 
(pozri obr. 14)
1) Prečítať návod na obsluhu.
2) Výstraha! Nebezpečenstvo v dôsledku 

odmrštených častí. Dodržiavať bezpečnostný 
odstup.

3) Nebezpečenstvo! Ostré nože - pred všetkými 
údržbovými prácami, pred opravami, čistením 
a nastavovaním vypnite motor a vytiahnite 
koncovku zapaľovacej sviečky.

4) Pred uvedením do prevádzky naplňte olej a 
palivo.

5) Opatrne! Používajte ochranu sluchu a ochran-
né okuliare.

6) Garantovaná hladina akustického výkonu.
7) Opatrne! Horúce diely. Dodržiavať odstup.
8) Tankujte len pri vypnutom motore.
9) Výstraha pred reznými poraneniami. Pozor, 

rotujúce nože
10) Proces štartovania
11) Štartovacia/zastavovacia páčka motora 
 (I=motor zap; 0=motor vyp)
12) Páčka jazdy (spojková páčka)

2. Popis prístroja a objem dodávky 

2.1 Popis prístroja (obr. 1-12)
1a. Štartovacia/zastavovacia páčka motora (mo-

torová brzda)
1b. Páčka jazdy (spojková páčka)
2. Palivové čerpadlo (pumpa)
3. Horné a dolné posuvné držadlo
4a. Zachytávacie vrece
4b. Ukazovateľ stavu naplnenia
4c. Mulčovací adaptér
4d. Postranný vyhadzovací adaptér
5a. Vyhadzovacia klapka
5b. Kryt klinového remeňa
6. Krytka plnenia nádrže
7. Olejová plniaca skrutka
8. Nastavenie výšky kosenia
9. Štartovacie lanko
10. 1x káblová svorka
11. Sviečkový kľúč
12. 2x rýchloupínacie páčky
13. 4x skrutka (uzatváracia skrutka, posuvné 

držadlo dole) M8
14. 4x matica (šesťhranná, posuvné držadlo 

dole) M8
15. Koleso vpredu s uložením kolesa
16. Skrutka (šesťhranná, uloženie kolesa)
17. 4x skrutka (uzatváracia skrutka) M6
18. 4x matica (šesťhranná) M6
19. 4x podložka
20. Rameno

2.2 Objem dodávky
Prosím, skontrolujte kompletnosť výrobku na 
základe uvedeného objemu dodávky. V prípade 
chýbajúcich častí sa prosím obráťte najneskôr 
do 5 pracovných dní od zakúpenia výrobku s 
predložením platného dokladu o kúpe na naše 
servisné stredisko alebo na obchod, v ktorom ste 
prístroj zakúpili. Prosím, dbajte pritom na záručnú 
tabuľku uvedenú v servisných informáciách na 
konci návodu.
•  Otvorte balenie a opatrne vyberte prístroj von 

z balenia.
•  Odstráňte obalový materiál ako aj obalové/

transportné poistky (pokiaľ sú obsiahnuté).
•  Skontrolujte, či obsah dodávky kompletný.
•  Skontrolujte, či nedošlo k poškodeniu prístro-

ja a príslušenstva transportom.
•  Pokiaľ možno, uschovajte si obal až do konca 

záručnej doby.
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Nebezpečenstvo! 
Prístroj a obalový materiál nie sú hračky! Deti 
sa nesmú hrať s plastovými vreckami, fóliami 
ani malými dielmi! Hrozí nebezpečenstvo 
prehltnutia a udusenia!

•  Benzínová kosačka
•  Horné a dolné posuvné držadlo
•  Zachytávací kôš
•  1x káblová svorka
•  Sviečkový kľúč
•  Mulčovací adaptér
•  Postranný vyhadzovací adaptér
•  4x skrutka (uzatváracia skrutka, posuvné 

držadlo dole) M8
•  4x matica (šesťhranná, posuvné držadlo 

dole) M8
•  Koleso vpredu s uložením kolesa
•  Skrutka (šesťhranná, uloženie kolesa)
•  Držadlo
•  4x skrutka (uzatváracia skrutka) M6
•  4x matica (šesťhranná) M6
•  4x podložka
•  Benzínová servisná knižka
•  Originálny návod na obsluhu
•  Bezpečnostné pokyny

3. Správne použitie prístroja

 Prístroj smie byť použitý len na ten účel, na ktorý 
bol určený. Každé iné odlišné použitie prístroja sa 
považuje za nespĺňajúce účel použitia. Za škody 
alebo zranenia akéhokoľvek druhu spôsobené 
nesprávnym používaním ručí používateľ / obslu-
hujúca osoba, nie však výrobca.

Benzínová kosačka trávnika je určená pre 
súkromné používanie v domácej záhrade a 
rekreačných záhradách.

Za kosačky trávnika pre súkromné použitie v 
domácich a rekreačných záhradách sa považujú 
také kosačky, ktorých ročné použitie spravidla 
neprekračuje 50 hodín a ktoré sa používajú na 
ošetrovanie trávnatých plôch alebo trávnikov, nie 
však na verejných priestranstvách, v parkoch, na 
športoviskách ani v poľnohospodárstve a lesnom 
hospodárstve.

Prosím berte ohľad na skutočnosť, že naše príst-
roje neboli svojim určením konštruované na profe-
sionálne, remeselnícke ani priemyselné použitie. 
Nepreberáme žiadne záručné ručenie, ak sa 

prístroj bude používať v profesionálnych, reme-
selníckych alebo priemyselných prevádzkach ako 
aj na činnosti rovnocenné s takýmto použitím.

Dodržiavanie návodu na obsluhu pripojenú 
výrobcom k tomuto prístroju je predpokladom pre 
správne použitie kosačky trávnika. Návod na obs-
luhu obsahuje zároveň podmienky pre prevádzku, 
ošetrovanie a údržbu prístroja.

Výstraha! Kvôli telesnému ohrozeniu obsluhujúcej 
osoby sa kosačka nesmie použiť na nasledujúce 
práce: na zastrihovanie krovín, živých plotov a 
kríkov, na rezanie a drvenie pergolových porastov 
alebo na kosenie trávnika na strešných porastoch 
alebo balkónových kvetináčoch, na čistenie 
(odsávanie) chodníkov a ani ako drvička na drve-
nie vetiev a konárov stromov a zo živého plota. 
Ďalej nesmie byť kosačka používaná ako motoro-
vá plečka a ani na vyrovnávanie nerovností pôdy, 
ako napr. krtincov.

Z bezpečnostných dôvodov nesmie byť kosačka 
používaná ako hnací agregát pre iné pracovné 
nástroje alebo akékoľvek nástrojové sady.

4. Technické údaje

Typ motora: ...jednovalcový štvortaktný motor 196 
ccm
Výkon ........................................................ 2,8 kW
Pracovné otáčky n0: .............................2850 min-1

Palivo: ........................................................benzín
Objem nádrže: ........................................... cca 1 l
Motorový olej:.......................................... cca 0,6 l
Zapaľovacia sviečka: ................................ F6RTC
Odstup elektródy (zapaľovacia sviečka): 0,5 - 0,7  
....................................................................... mm
Nastavenie výšky rezu: ...................... (30-80 mm)
Šírka rezu: ............................................... 510 mm
Hmotnosť: .................................................33,3 kg

Nebezpečenstvo!
Hluk a vibrácia 
Hladina akustického tlaku LpA  ............... 87 dB (A)
Faktor neistoty KpA ........................................ 3 dB
Hladina akustického výkonu LWA ...... 96,89 dB (A)
Faktor neistoty KWA ................................... 0,76 dB
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Používajte ochranu sluchu.
Pôsobenie hluku môže spôsobiť poškodenie 
sluchu.

Emisná hodnota vibrácie ah = 7 m/s2

Faktor neistoty K = 1,5 m/s2

Malo by sa vyvarovať dlhšie trvajúcej práci kvôli 
silnej tvorbe hluku a vibrácií.

Obmedzte tvorbu hluku a vibráciu na mini-
mum!
•  Používajte len prístroje v bezchybnom stave.
•  Pravidelne vykonávajte údržbu a čistenie 

prístroja.
•  Prispôsobte spôsob práce prístroju.
•  Prístroj nepreťažujte.
•  V prípade potreby nechajte prístroj 

skontrolovať.
•  Prístroj vypnite, pokiaľ ho nepoužívate.

Pozor!
Zvyškové riziká
Aj napriek tomu, že budete elektrický prístroj 
obsluhovať podľa predpisov, budú existovať 
zvyškové riziká. V súvislosti s konštrukciou 
a vyhotovením elektrického prístroja môže 
dôjsť k výskytu týchto nebezpečenstiev:
1.  Poškodenie sluchu, pokiaľ sa nenosí žiadna 

vhodná ochrana sluchu.
2.  Poškodenie zdravia, ktoré je následkom vi-

brácie rúk a ramien, pokiaľ sa prístroj bude 
používať dlhšiu dobu alebo sa nevedie a 
neudržuje správnym spôsobom.

5. Pred uvedením do prevádzky

5.1 Zloženie komponentov
Pri zakúpení sú v objeme dodávky niektoré diely 
demontované. Skladanie je jednoduché, pokiaľ 
sa dodržia nasledujúce pokyny.
Upozornenie! Pri montáži a za účelom 
údržbových prác potrebujete nasledujúce 
dodatočné nástroje, ktoré nie sú súčasťou do-
dávky:
•  plochá olejová zachytávacia vaňa (na výme-

nu oleja)
•  odmerka 1 liter (vhodná pre olej/benzín)
•  kanister na benzín
•  lievik (vhodný pre vloženie do plniaceho hrdla 

nádrže)
•  bežné utierky (pre utieranie zvyškov oleja/

benzínu; znečistené utierky odstrániť na 

čerpacích staniciach)
•  benzínové odsávacie čerpadlo (ume-

lohmotné vyhotovenie, možné zakúpiť v 
špecializovaných obchodoch)

•  olejová kanvica s ručnou pumpou (možné 
zakúpiť v špecializovaných obchodoch)

•  motorový olej

Montáž
1. Namontujte spodné a horné posuvné držadlo 

(pol. 3) podľa obr. 3a-3b. Podľa požadovanej 
výšky rukoväte nastavte jednu z troch polôh a 
nechajte zafi xovať rýchloupínaciu páčku (pol. 
12). Dôležité! Na obidvoch stranách sa musí 
nastaviť rovnaká výška!

2. Zavesiť držiak štartovacieho lanka (pol. 9) na 
príslušný hák podľa zobrazenia na obr. 3c.

3. Lankové vedenia zafi xovať pomocou 
priloženej káblovej svorky (pol. 10) na posuv-
nom držadle podľa zobrazenia na obr. 3d.

4. Uloženie kolesa (pol. 15) sa namontuje na 
rameno (pol. 20) pomocou skrutky (pol. 15) 
podľa obrázku 3e.

5. Rameno sa namontuje pomocou štyroch 
skrutiek (17) na teleso kosačky (obr. 3f).

6. Jednou rukou nadvihnúť vyhadzovaciu klap-
ku (pol. 5a) a zavesiť vrece na zachytávanie 
trávy (pol. 4a) tak, ako to je zobrazené na obr. 
4a.

5.2 Nastavenie výšky rezu

Výstraha! Nastavovanie výšky kosenia sa 
smie vykonávať len v prípade, že je vypnutý 
motor.

Zadné koleso
•  Nastavenie výšky rezu sa uskutočňuje pre 

zadné kolesá centrálne pomocou páčky na 
nastavovanie výšky rezu (obr. 7a/pol. 8).

•  Stlačte nastavovaciu páčku a potiahnite ju 
do požadovanej polohy. Nechajte páčku 
zapadnúť.

Predné koleso
•  Predné koleso sa musí nastaviť na rovnaký 

výškový stupeň ako zadné kolesá posunutím 
osy (obr. 7b/pol. 8).
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6. Obsluha

Upozornenie!
Motor sa dodáva bez prevádzkových lá-
tok. Pred uvedením do prevádzky preto 
bezpodmienečne naplňte olej a benzín.
1. Skontrolujte stav oleja (pozri 7.2.1).
2. Na plnenie benzínu používajte lievik a odmer-

ku. Ubezpečte sa, že je použitý benzín čistý.

Výstraha: Používajte vždy len bezpečnostný 
benzínový kanister. Pri napĺňaní benzínu nefajčite. 
Pred plnením benzínu vypnite motor a nechajte 
motor niekoľko minút vychladnúť.
3. Presvedčite sa o tom, že je kábel zapaľovania 

správne zapojený na zapaľovacích sviečkach.

Bezpečnostná skúška štartovacej/zastavova-
cej páčky motora
Aby sa zabránilo nechcenému štartu kosačky a 
zároveň zabezpečilo rýchle zastavenie motora 
a noža v prípade nebezpečenstva, je kosačka 
vybavená štartovacou/zastavovacou páčkou (obr. 
5a/pol. 1a). Táto páčka musí byť stlačená (obr. 
5b) pred naštartovaním kosačky. Po uvoľnení 
štartovacej/zastavovacej páčky motora sa musí 
táto páčka vrátiť do východiskovej polohy (obr. 
5a).

Pred tým, než naštartujete motor, by ste mali 
tento proces niekoľkokrát zopakovať, aby ste sa 
presvedčili o tom, že páčka a lankové vedenie 
správne fungujú.

Zopakujte tento test ešte raz s naštartovaným 
motorom. Po uvoľnení štartovacej/zastavovacej 
páčky sa musí motor zastaviť do niekoľkých 
sekúnd. Pokiaľ tomu tak nie je, obráťte sa na zá-
kaznícky servis.

Nebezpečenstvo! Rezný nôž rotuje, keď sa 
naštartuje motor.

6.1 Štartovanie motora
1. Presvedčite sa o tom, že je kábel zapaľovania 

správne zapojený na zapaľovacích sviečkach.
2. Stlačiť 3x palivové čerpadlo (pumpu) (obr. 6/

pol. 2). V prípade teplého motora sa môže 
tento bod vynechať.

3. Postavte sa za kosačku. Jednou rukou stlačte 
štartovaciu/zastavovaciu páčku motora (obr. 
5b). Druhá ruka je na štartovacej rukoväti.

4. Naštartovať motor pomocou reverzného 
štartéra (obr. 1/pol. 9). K tomu potiahnite 

rukoväť cca 10-15 cm (kým nepocítite odpor), 
potom silno zatiahnite trhnutím. Ak motor 
nenaštartuje, znovu zatiahnite za rukoväť.

 Upozornenie! Lankové vedenie nenechať 
vymrštiť späť.

 Upozornenie! Pri chladnom počasí môže 
byť potrebné zopakovať proces štartovania aj 
niekoľko krát.

Jazdný pohon
Páka jazdy/spojková páka (obr. 5a/pol. 1b):
Po jej stlačení (obr. 5c) sa spojka pre jazdný po-
hon zatvorí a kosačka s rozbehnutým motorom sa 
pohne vpred. Páčku jazdy musíte pustiť včas, ak 
chcete zastaviť rozbehnutú kosačku. Pred prvým 
kosením si vyskúšajte rozbeh a zastavenie, až 
kým sa neoboznámite s jazdnými vlastnosťami.

6.2 Pokyny pre správne kosenie

Nebezpečenstvo!
V žiadnom prípade neotvárajte vyhadzovaciu 
klapku počas vyprázdňovania zachytávacie-
ho ústrojenstva a pokiaľ motor beží. Rotujúci 
nôž môže viesť k zraneniam.

Vyhadzovaciu klapku a zachytávacie vrece 
na trávu vždy starostlivo upevnite. Pred 
odstraňovaním je potrebné vypnúť motor.

Pred každým nastavovaním, údržbou a 
opravou vypnite motor a počkajte, kým sa 
nezastaví otáčanie noža. Vytiahnite koncovku 
zapaľovacej sviečky.

Kosenie
Motor je dimenzovaný na rýchlosť rezania pre trá-
vu, vyhadzovanie trávy do zachytávacieho vreca 
a na dlhú životnosť motora.

Koste vždy len pomocou ostrých, bezchybných 
nožov, aby sa nepoškodzovali steblá trávy a aby 
tak trávnik nezožltol.

Pre dosiahnutie čistého obrazu kosenia trávnika 
je potrebné viesť kosačku, pokiaľ to je možné, v 
čo najrovnejších dráhach. Pritom by sa mali tieto 
dráhy prekrývať vždy niekoľkými centimetrami, 
aby neostali nepokosené pásy.

Udržujte spodnú stranu krytu kosačky vždy čistú 
a zbavujte ju od zvyškov trávy po kosení. Zvyšky 
trávy sťažujú proces naštartovania a ovplyvňujú 
kvalitu kosenia a vyhadzovania trávy.
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Na svahoch sa musia dráhy kosenia viesť priečne 
voči svahu. Zošmyknutiu sa kosačky je možné 
predísť šikmým postavením smerom nahor. 
Zvoľte si výšku rezu v závislosti od skutočnej 
dĺžky trávy. V hustej, vysokej tráve nastavte 
najvyšší stupeň kosenia a koste pomalšie. 
Uskutočnite viaceré postupy kosenia, aby sa na 
jedenkrát skosilo maximálne 4cm trávnika.

Pred tým, než budete vykonávať akékoľvek 
kontroly nožov, je potrebné vypnúť motor. Nez-
abudnite na to, že sa nôž po vypnutí motora ešte 
niekoľko sekúnd krúti. V žiadnom prípade sa 
nepokúšajte nôž zastaviť. Pravidelne kontrolujte, 
či je nôž riadne upevnený, v dobrom stave a 
dobre naostrený. Pokiaľ tomu tak nie je, tak ho 
nabrúste alebo vymeňte. Ak narazí nôž, ktorý je 
v pohybe, na nejaký predmet, vypnite kosačku a 
počkajte, kým sa nôž úplne nezastaví. Skontro-
lujte potom stav noža a nožového uloženia. Ak je 
poškodený, je potrebná jeho výmena.

Mulčovanie (obr. 4c)
Pri mulčovaní sa rezaný materiál rozdrobí v uzat-
vorenom telese kosačky a znovu sa rozmiestni 
na trávniku. Odpadá tak zberanie trávy a jej likvi-
dácia.

Mulčovanie je možné len v prípade relatívne krát-
keho trávnika. Optimálne výsledky dosiahnete 
len v prípade použitia mulčovacieho noža (možné 
zakúpiť ako príslušenstvo).

Aby ste mohli využiť funkciu mulčovania, dajte 
dole zachytávacie vrece a nasuňte mulčovací 
adaptér (obr. 4c) do vyhadzovacieho otvoru a zat-
vorte vyhadzovaciu klapku.

Postranné vyhadzovanie (obr. 4d)
Aby sa dalo používať postranné vyhadzovanie, 
mal by byť namontovaný mulčovací adaptér. Za-
veste postranný vyhadzovací adaptér (pol. 4d) 
tak, ako to je zobrazené na obrázku 4c.

6.3 Vypnutie motora
Aby sa vypol motor, pustite štartovaciu/
zastavovaciu páčku motora (obr. 5a/pol. 
1a). Vytiahnite koncovku zapaľovacej sviečky 
zo zapaľovacej sviečky, aby ste tak zabrá-
nili naštartovaniu motora. Skontrolujte pred 
opätovným naštartovaním lankové vedenie 
motorovej brzdy. Skontrolujte, či je lankové ve-
denie správne namontované. Prehnuté alebo 
poškodené brzdné lanko sa musí vymeniť.

6.4 Vyprázdňovanie vreca na zachytávanie 
trávy

Ak je zachytávacie vrece naplnené, tak sa zníži 
priepustnosť vzduchu a ukazovateľ stavu napl-
nenia (4a) priľahne tesne na zachytávacie vrece 
(obr. 13). Vyprázdnite zachytávacie vrece a 
uvoľnite vyhadzovací kanál.
Nebezpečenstvo! Pred odobratím zachy-
távacieho vreca je potrebné vypnúť motor 
a počkať do úplného zastavenia rezacieho 
ústrojenstva.

Pri vyberaní zachytávacieho vreca nadvihnite 
jednou rukou vyhadzovaciu klapku a druhou ruk-
ou vyberte zachytávacie vrece za nosnú rukoväť 
(obr. 4a).
V súlade s bezpečnostnými predpismi zapadne 
vyhadzovacia klapka pri vybraní zachytávacieho 
vreca a uzatvorí zadný vyhadzovací otvor.
V prípade, že pritom ostanú na otvore visieť 
zvyšky trávy, je potrebné z dôvodu ľahkého štartu 
motora, kosačku potiahnuť približne o 1 m sme-
rom späť.

Zvyšky kosenej trávy v kryte kosačky ako aj na 
pracovnom nástroji neodstraňujte rukou alebo no-
hami, ale používajte pre ich odstránenie vhodné 
pomôcky, ako napr. kefu alebo metličku.

Na zaručenie dobrého zbierania sa musí zachytá-
vacie vrece vyčistiť zvnútra po každom použití.

Zachytávacie vrece zavesovať len vtedy, ak je 
motor vypnutý a rezacie ústrojenstvo nie je v 
pohybe.

Vyhadzovaciu klapku dvihnite jednou rukou a 
druhou rukou držte zachytávacie vrece na rukovä-
ti a zaveste ho pohybom zhora nadol.

7. Čistenie, údržba, skladovanie, 
transport a objednanie 
náhradných dielov

Nebezpečenstvo!
Ak motor beží, nikdy nepracujte na dieloch 
zapaľovacieho ústrojenstva, ktoré vedú elektrický 
prúd, a ani sa ich nedotýkajte. Pred všetkými 
údržbovými prácami a ošetrovaním odpojte kon-
covku zapaľovacej sviečky. Nikdy nevykonávajte 
žiadne práce na bežiacom prístroji. Práce, ktoré 
nie sú popísané v tomto návode na obsluhu, by 
mali byť vykonané len v autorizovanom servise.
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7.1 Čistenie
Po každom použití by sa mala kosačka dôkladne 
vyčistiť. Obzvlášť je potrebné vyčistiť spodnú stra-
nu a uloženie noža. Za týmto účelom preklopte 
kosačku dozadu tak, že zatlačíte posuvné držadlo 
nadol.
Upozornenie: Pred preklopením kosačky úplne 
vyprázdnite palivovú nádrž pomocou benzí-
novej odsávacej pumpy. Kosačka nesmie byť 
preklopená viac ako o 90 stupňov. Najľahšie sa 
odstraňuje nečistota a tráva ihneď po kosení. 
Vyschnuté zvyšky trávy a nečistoty môžu mať za 
následok obmedzenie účinnosti kosenia. Skontro-
lujte preto, či je vyhadzovací kanál na trávu voľný 
od zvyškov trávy a prípadne odstráňte vyskytu-
júce sa zvyšky. Nečistite kosačku nikdy pomocou 
prúdu vody ani vysokotlakovým čističom. Dbajte 
na to, aby sa do vnútra prístroja nedostala voda. 
Nesmú sa používať agresívne čistiace prostriedky 
ako odstraňovač vodného kameňa alebo čistiaci 
benzín.

7.2 Údržba
Intervaly údržby odoberte prosím z priloženej 
benzínovej servisnej knižky.
Upozornenie: Znečistený údržbový materiál a 
prevádzkové látky odovzdať v zbernom mieste 
určenom pre tento druh odpadu.

7.2.1 Benzínový motor
Upozornenie! Motor nikdy nepoužívajte bez 
oleja alebo s nedostatočným množstvom oleja. 
Môže to spôsobiť ťažké poškodenia motora.

Kontrola stavu oleja
Postavte kosačku vodorovne. Olejovú mierku (obr. 
9a/pol. 7) odskrutkujte ľavotočivým otáčaním a 
mierku utrite. Mierku zasuňte znovu až na doraz 
do plniaceho hrdla, neskrutkovať. Mierku vytiah-
nite von a vo vodorovnej polohe odčítajte stav 
hladiny oleja. Hladina oleja sa musí nachádzať 
medzi značkami min. a max. na olejovej mierke 
(obr. 9b).

Výmena oleja
Výmena motorového oleja by sa mala uskutočniť 
s vypnutým, ale ešte teplým motorom.
1. Ubezpečte sa, že je zvesené zachytávacie 

vrece.
2. Vyprázdnite benzínovú nádrž pomocou ben-

zínovej odsávacej pumpy a nechajte motor 
bežať tak dlho, aby sa úplne spotreboval 
zvyškový benzín.

3.  olejovú zachytávaciu vaňu vedľa kosačky.

4. Otvorte olejovú plniacu skrutku (pol. 7) a 
nakloňte kosačku o 90°nabok.

5. Otvoreným plniacim otvorom vytečie teplý 
olej von do olejovej zachytávacej vane.

6. Po vypustení starého oleja kosačku znovu 
postavte rovno.

7. Naplniť motorový olej až po hornú značku 
olejovej mierky.

8. Pozor! Na skontrolovanie stavu oleja 
neskrutkovať olejovú mierku, ale ju len 
zasunúť na doraz po závit.

9. Starý olej musí byť odstránený podľa plat-
ných predpisov.

7.2.2 Nôž
Z bezpečnostných dôvodov odporúčame nechať 
nôž brúsiť, vyvažovať a montovať len v autorizo-
vanom servise. Aby sa dosiahol optimálny pra-
covný výsledok, odporúča sa, aby sa nôž jeden 
krát ročne skontroloval.

Výmena noža (obr. 8)
Pri výmene rezacieho ústrojenstva smú byť 
používané len originálne náhradné diely. 
Označenie noža sa musí zhodovať s číslom uve-
deným v zozname náhradných dielov.
Nikdy nemontujte iný nôž.

Poškodený nôž
Ak by sa napriek vynaloženej opatrnosti dostal 
nôž do kontaktu s prekážkou, ihneď vypnite motor 
a vytiahnite koncovku zapaľovacej sviečky.
Kosačku vyklopte dozadu a skontrolujte prípad-
né poškodenie noža. Poškodené alebo ohnuté 
nože musia byť vymenené. Nikdy sa nepokúšajte 
vyrovnávať ohnutý nôž. Nikdy nepracujte s 
ohnutým alebo silne opotrebeným nožom, ktorý 
spôsobuje vibrácie a môže mať za následok 
ďalšie poškodenie kosačky.
Výstraha! Pri práci s poškodeným nožom existu-
je nebezpečenstvo poranenia.

7.2.3 Osi kolies a náboje kolies
Osi kolies a náboje kolies by sa mali namazať raz 
za sezónu.
Pritom odoberte kryty kolies pomocou 
skrutkovača a uvoľnite upevňovacie skrutky ko-
lies.

7.2.4 Ošetrovanie a nastavenie lankových 
vedení

Lankové vedenia sa musia pravidelne olejovať a 
kontrolovať ich ľahký chod.
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7.2.5 Údržba vzduchového fi ltra (obr. 10)
Znečistené vzduchové fi ltre znižujú výkon mo-
tora kvôli nedostatočnému prívodu vzduchu do 
karburátora. Pri veľmi prašnom vzduchu sa musí 
vzduchový fi lter kontrolovať častejšie.
Vzduchový fi lter nikdy nečistite benzínom ani 
horľavými rozpúšťadlami. Vzduchový fi lter čistiť 
len stlačeným vzduchom alebo vyklepaním.

7.2.6 Údržba zapaľovacej sviečky
Čistite zapaľovaciu sviečku pomocou medenej 
drôtenej kefy.
1. Vytiahnite koncovku zapaľovacej sviečky 

(obr. 11/pol. A).
2. Odoberte zapaľovaciu sviečku pomocou 

sviečkového kľúča.
3. Opätovná montáž sa uskutoční v opačnom 

poradí.

7.2.7 Kontrola klinového remeňa
Odstráňte nôž tak, ako to je popísané v časti 
7.2.2.
Na kontrolu klinového remeňa odoberte kryt klino-
vého remeňa (obr. 12/pol. 5b).

7.2.8 Oprava
Po oprave alebo údržbe sa presvedčite o tom, 
že sú všetky bezpečnostné technické diely na-
montované a že sú v bezchybnom stave. Diely 
s ohrozením poranenia skladovať mimo dosahu 
iných osôb a detí.
Upozornenie! Podľa zákona o ručení za výrobky 
neručíme za škody, ktoré sú spôsobené neo-
dbornou opravou alebo ak sa pri náhradných 
dieloch nepoužili originálne diely alebo diely, 
ktoré sú našou spoločnosťou schválené. Rovnako 
neručíme za škody spôsobené neodbornými op-
ravami. Objednajte si opravu v zákazníckom ser-
vise alebo u autorizovaného odborníka. Rovnako 
to platí pre diely príslušenstva.

7.2.9 Prevádzkové doby
Pre prevádzkové doby prosím dodržiavajte zákon-
né predpisy, ktoré sa môžu lokálne odlišovať.

7.3 Príprava pre uskladnenie kosačky

Výstraha! Neodstraňujte benzín v uzatvorených 
miestnostiach, v blízkosti ohňa ani počas fajčenia. 
Benzínové výpary by mohli spôsobiť explózie 
alebo požiar.
1. Vyprázdnite benzínovú nádrž vhodnou benzí-

novou odsávacou pumpou.
2. Naštartujte motor a nechajte motor bežať tak 

dlho, aby sa úplne spotreboval zvyškový ben-

zín.
3. Po každej sezóne urobte výmenu oleja.
4. Odoberte zapaľovaciu sviečku. Naplňte 

olejovou kanvou cca 20 ml oleja do valca. Po-
maly potiahnite štartovaciu rukoväť, tak aby 
mohol roznesený olej chrániť vnútro valca. 
Zapaľovaciu sviečku znovu naskrutkujte.

5. Vyčistite chladiace rebrá valca a teleso príst-
roja.

6. Vyčistite celý prístroj, aby ste tak ochránili 
lakovaný povrch.

7. Prístroj skladujte na dobre vetranom mieste.

7.4 Príprava kosačky pre transport
Výstraha! Neodstraňujte benzín v uzatvorených 
miestnostiach, v blízkosti ohňa ani počas fajčenia. 
Benzínové výpary by mohli spôsobiť explózie 
alebo požiar.
1. Vyprázdnite benzínovú nádrž vhodnou benzí-

novou odsávacou pumpou.
2. Nechajte motor bežať tak dlho, aby sa úplne 

spotreboval zvyškový benzín.
3. Vyprázdnite motorový olej z teplého motora.
4. Odoberte koncovku zapaľovacej sviečky.
5. Vyčistite chladiace rebrá valca a teleso príst-

roja.
6. Zveste štartovacie lanko z háku (obr. 3c). 

Uvoľnite spoj zobrazený na obr. 3b vľavo a 
vpravo na posuvnom držadle a sklopte horné 
posuvné držadlo smerom dole. Dbajte pritom 
na to, aby sa pri sklápaní nezalomili lankové 
vedenia.

7. Namotajte niekoľko vrstiev kartónu medzi 
horné a spodné posuvné držadlo a motor, 
aby ste tak zabránili odieraniu.

8. Vytvorte dostatočné zabezpečenie nákladu, 
aby sa zabránilo poškodeniam a zraneniam 
kvôli posunutiu počas prepravy.

7.5 Spotrebný materiál, opotrebovávaný ma-
teriál a náhradné diely

Náhradné diely, spotrebné a opotrebovávané 
materiály ako napr. motorový olej, klinový remeň, 
zapaľovacia sviečka, vložka vzduchového fi ltra, 
benzínový fi lter, batérie alebo nože nespadajú do 
záruky na prístroj.
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7.6 Objednávanie náhradných dielov:
Pri objednávaní náhradných dielov je potrebné 
uviesť nasledovné údaje:
•  Typ prístroja
•  Výrobné číslo prístroja
•  Identifikačné číslo prístroja
•  Číslo potrebného náhradného dielu
Aktuálne ceny a informácie nájdete na stránke 
www.isc-gmbh.info

8. Likvidácia a recyklácia

Prístroj sa nachádza v obale za účelom zabráne-
nia poškodeniu pri transporte. Tento obal je vyro-
bený zo suroviny a tým pádom je ho možné znovu 
použiť alebo sa môže dať do zberu na recykláciu 
surovín. Prístroj a jeho príslušenstvo sa skladajú 
z rôznych materiálov, ako sú napr. kovy a plasty. 
Poškodené prístroje nepatria do domového odpa-
du. Prístroj by sa mal odovzdať k odbornej likvi-
dácii na príslušnom zbernom mieste. Pokiaľ Vám 
nie je známe takéto zberné miesto, informujte sa 
prosím na miestnej samospráve.
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9.  Poruchy a odstraňovanie závad

 Bezpečnostné upozornenie: Najskôr vypnite motor a vytiahnite zapaľovací kábel, pred vykonávaním 
inšpekcie alebo nastavovania.

Bezpečnostné upozornenie: Ak po nastavovaní alebo oprave motor bežal niekoľko minút, myslite na 
to, že je výfuk ako aj iné diely horúci. Preto sa ich nedotýkajte, aby ste zabránili popáleniu.

 Porucha  Možná príčina  Odstránenie poruchy 
 Nekľudný chod, 
silné vibrovanie 
prístroja

-   voľné skrutky
-  uvoľnené uloženie noža
-  nôž nevyvážený

-   skontrolovať skrutky
-  skontrolovať upevnenie noža
-  nahradiť nôž

 Motor nebeží -   nie je stlačená brzdná páčka
-  Plynová páčka v nesprávnej polohe 

(ak je k dispozícii)
-  zapaľovacia sviečka defektná
-  palivová nádrž prázdna
-  Palivové čerpadlo (pumpa) nebolo 

stlačené (ak je k dispozícii)

-   stlačiť brzdnú páčku
-  Skontrolovať nastavenie (ak je k 

dispozícii)
-  obnoviť zapaľovaciu sviečku
-  doplniť palivo
-  Stlačiť palivové čerpadlo (pumpu) 

(ak je k dispozícii)
 Motor beží 
nekľudne

-   vzduchový fi lter znečistený
-  zapaľovacia sviečka znečistená

-   vyčistiť vzduchový fi lter
-  vyčistiť zapaľovaciu sviečku

 Strih trávy je nepra-
videlný

-   nôž je neostrý
-  príliš nízka výška rezu
-  príliš nízke otáčky motora

-   nôž naostriť
-  nastaviť správnu výšku
-  Plynovú páčku nastaviť na max. (ak 

je k dispozícii)
 Nedostatočné vy-
hadzovanie trávy

-   príliš nízke otáčky motora
-  príliš malá výška rezu
-  opotrebovaný nôž
-  upchaté zachytávacie vrece

-   plynovú páčku nastaviť na max.
-  správne nastaviť
-  nôž vymeniť
-  zachytávacie vrece vyprázdniť

Dodatočná tlač alebo iné reprodukovanie dokumentácie a sprievodných dokladov výrobkov, taktiež ich 
častí, je prípustná len s výslovným súhlasom spoločnosti iSC GmbH.

 Technické zmeny vyhradené
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  Servisné informácie

Vo všetkých krajinách uvedených na záručnom liste máme kompetentných servisných partnerov, 
ktorých kontakty je možné prevziať zo záručného listu. Sú Vám k dispozícii pre akékoľvek servisné 
požiadavky ako opravy, objednávanie náhradných a opotrebovávaných dielov alebo nákup spotrebných 
materiálov.

Je potrebné dbať na to, že v prípade tohto výrobku podliehajú nasledujúce diely bežnému pracovnému 
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. sú nasledujúce diely považované za spotrebný materiál.

Kategória Príklad
Diely podliehajúce opotrebeniu* Sviečka, vzduchový fi lter, benzínový fi lter, klinový  

remeň, batéria
Spotrebný materiál / spotrebné diely* Nože
Chýbajúce diely

* nie je bezpodmienečne obsiahnuté v objeme dodávky!

V prípade nedostatkov alebo chýb Vás prosíme, aby ste príslušnú chybu nahlásili na adrese www.isc-
gmbh.info. Prosím, dbajte na presný popis chyby a odpovedzte pritom v každom prípade na nasledu-
júce otázky:

• Fungoval prístroj predtým alebo bol od začiatku chybný?
• Všimli ste si niečo pred vyskytnutím poruchy (symptóm pred poruchou)?
• Aké chybné funkcie podľa Vás prístroj vykazuje (hlavný symptóm)?  

Popíšte túto chybnú funkciu.
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 Záručný list 

Vážená zákazníčka, vážený zákazník,
naše výrobky podliehajú prísnej kontrole kvality. V prípade, že tento prístroj napriek tomu nebude bez-
chybne fungovať, je nám to veľmi ľúto a prosíme Vás, aby ste sa obrátili na našu servisnú službu na ad-
rese uvedenej na tomto záručnom liste, alebo na obchod, v ktorom ste prístroj zakúpili. Pre uplatnenie 
nárokov na záručné plnenie platia nasledujúce podmienky:
1. Tieto záručné podmienky sa týkajú výlučne štandardných spotrebiteľov, t.j. takých osôb, ktoré tento 

výrobok nechcú používať na účely v rámci svojich remeselníckych činností ani na iné samostatne 
zárobkové činnosti. Tieto záručné podmienky upravujú dodatočné záručné plnenia, ktoré nižšie 
uvedený výrobca poskytuje kupujúcim svojich nových prístrojov dodatočne k zákonnej záruke. Vaše 
zákonné nároky na záruku nie sú touto zárukou dotknuté. Naše záručné plnenie je pre Vás zadarmo.

2. Záručné plnenie sa vzťahuje výlučne len na nedostatky na Vami zakúpenom novom prístroji nižšie 
uvedeného výrobcu, ktoré sú spôsobené chybami materiálu alebo výrobnými chybami, a podľa 
nášho uváženia sa obmedzuje na odstránenie týchto nedostatkov na prístroji alebo výmenu príst-
roja. Prosím, dbajte na to, že naše prístroje neboli svojim určením konštruované na profesionálne, 
remeselnícke ani odborné použitie. Táto záručná zmluva sa preto neuzatvára, ak sa prístroj počas 
záručnej doby používal v profesionálnych, remeselníckych alebo priemyselných prevádzkach, alebo 
ak bol vystavený namáhaniu rovnocennému s takýmto použitím.

3. Z našej záruky sú vylúčené: 
- Škody na prístroji, ktoré boli spôsobené nedodržaním montážneho návodu alebo na základe neo-
dbornej inštalácie, nedodržaním návodu na použitie (ako napr. pripojením na nesprávne sieťové 
napätie alebo druh prúdu) alebo nedodržaním pokynov pre údržbu a bezpečnostných pokynov 
alebo vystavením prístroja abnormálnym poveternostným podmienkam alebo nedostatočnou 
starostlivosťou a údržbou. 
- Škody na prístroji, ktoré boli spôsobené zneužívaním alebo nesprávnym používaním (ako napr. 
preťaženie prístroja alebo použitie neprípustných pracovných nástrojov alebo príslušenstva), 
vniknutím cudzích telies do prístroja (ako napr. piesok, kamene alebo prach, prepravné 
poškodenia), použitím násilia alebo cudzieho pôsobenia (napr. škody spôsobené pádom). 
- Škody na prístroji alebo na častiach prístroja, ktoré zodpovedajú príslušnému pracovnému, 
bežnému alebo inému prirodzenému opotrebeniu.

4. Doba záruky je 60 mesiacov a začína plynúť od dátumu zakúpenia prístroja. Nároky na záruku sa 
musia uplatniť pred koncom uplynutia záručnej doby do dvoch týždňov od zistenia nedostatku. 
Uplatnenie nárokov na záruku po uplynutí záručnej doby je vylúčené. Oprava alebo výmena príst-
roja nevedie k predĺženiu záručnej doby ani nedochádza na základe tohto plnenia ku vzniku novej 
záručnej doby pre prístroj ani pre akékoľvek inštalované náhradné diely. To platí taktiež pri použití 
miestneho servisu.

5. Pre uplatnenie Vášho nároku, prosím nahláste defektný prístroj na adrese: www.isc-gmbh.info. 
Prosíme, aby ste mali k dispozícii účtenku alebo iné doklady o zakúpení nového prístroja. Príst-
roje, ktoré budú zaslané bez príslušných dokladov alebo bez typového štítku, budú vylúčené zo 
záručného plnenia kvôli nedostatočnej možnosti identifi kácie. Ak spadá defekt prístroja pod naše 
záručné plnenie, dostanete obratom naspäť opravený alebo nový prístroj.

Ohľadne opotrebovávaných, spotrebných a chýbajúcich dielov poukazujeme na obmedzenia tejto 
záruky podľa servisných informácií uvedených v tomto návode na obsluhu.
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Veszély!
A készülékek használatánál, a sérülések és a 
károk megakadályozásának az érdekébe be kell 
tartani egy pár biztonsági intézkedést. Ezért ezt 
a használati utasítást / biztonsági utasításokat 
gondosan átolvasni. Őrizze ezeket jól meg, azért 
hogy mindenkor a rendelkezésére álljanak az 
információk. Ha más személyeknek adná át a 
készüléket, akkor kérjük kézbesítse ki vele együtt 
ezt a használati utasítást / biztonsági utasításokat 
is. Nem vállalunk felelőséget olyan balesetekért 
vagy károkért, amelyek ennek az utasításnak és 
a biztonsági utasításoknak a fi gyelmen kívül ha-
gyásából keletkeznek.

1. Biztonsági utasítások

A megfelelő biztonsági utasítások a mellékelt fü-
zetecskében találhatóak!
Veszély!
Olvason minden biztonsági utalást és utasí-
tást el. A biztonsági utalások és utasítások 
betartásán belüli mulasztások következménye 
áramcsapás, tűz és/vagy nehéz sérülések lehet-
nek. Őrizze meg a biztonsági utalásokat és 
utasításokat a jövőre nézve.

A készüléken található tájékoztató tábla mag-
yarázata (lásd a 14-es képet)

1) Elolvasni a használati utasítást.
2) Figyelmeztetés! Veszély a kihajított részek 

által. Betartani a biztonsági távolságot.
3) Veszély! Éles kések elöl – minden karbantar-

tási -, rendbehozatali, tisztítási és beállítási 
munka előtt leállítani a motort és lehúzni a 
gyújtógyertya dugót.

4) Üzembehelyezés előtt olajat és üzemanyagot 
betölteni.

5) Vigyázat! Zajcsökkentő fülvédőt és 
védőszemüveget hordani.

6) Garantált hangtelyesítményszint.
7) Vigyázat! Forró részek. Távolságot tartani.
8) Csak kikapcsolt motor melett tankolni.
9) Figyelmeztetés a vágási sérülések elöl. Fi-

gyelem forgó kések.
10) Indítási folyamat
11) Motorstart / Motorstop kar
 (I=Motor be; 0=Motor ki)
12) Hajtókar (kuplungkiemelő)

2. A készülék leírása és a szállítás 
terjedelme 

2.1 A készülék leírása (képek 1-től - 12-ig)
1a. Motor start/stopkar (motorfék)
1b Hajtókar (kuplungkiemelő)
2. Üzemanyag szivattyú (Primer)
3. felülső és alulsó tolófül
4a. Felfogózsák
4b. Töltésállapot jelzése
4c. Árnyékoló anyag adapter
4d. Oldali kidobáló adapter
5a. Kidobáló csapóajtó
5b. Ékszíjburkolat
6. Tartálybetöltő sapka
7. Olajbetöltő csavar
8. Vágásmagasság beállítás
9. Indító kötélhúzó szerkezet
10. 1 x kábelklipsz
11. Gyújtógyertyakulcs
12. 2x gyorsfeszítőkar
13. 4x csavar (biztosító csavar, tolókar alul) M8
14. 4x anya (hatlapú, tolókar alul) M8
15. Kerék elöl kerkérbefogóval
16. csavar (hatlapú, kerékbefogó)
17. 4x csavar (biztosító csavar) M6
18. 4x Anya (hatlapú) M6
19. 4x alátétkorong
20. Fül

2.2 A szállítás terjedelme
Kérjük a leírott szállítási terjedelem alapján 
leellenőrizni a cikk teljességét. Hiányzó részek 
esetén forduljon a cikk vásárlása után legkésőbb 
5 munkanapon belül egy érvényes vásárlási 
igazolás felmutatása mellett a szervízközponthoz 
vagy a eladóhelyhez, ahol vette a készüléket. 
Kérjük vegye ehhez fi gyelembe az utasítás végén 
a szervíz-információkban található szavatossági 
táblázatot.
• Nyissa ki a csomagolást és vegye ki óvatosan 

a készüléket a csomagolásból.
•  Távolítsa el a csomagolási anyagot valamint 

a csomagolási- / és szállítási biztosítékot (ha 
létezik).

•  Ellenőrizze le, hogy teljes a szállítás terjedel-
me.

•  Ellenőrizze le a készüléket és a tartozékrés-
zeket szállítási károkra.

•  Ha lehetséges, akkor őrizze meg a csomago-
lást a garanciaidő lejáratának a végéig.
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Veszély!
A készülék és a csomagolási anyag nem 
gyerekjáték! Nem szabad a gyerekeknek a 
műanyagtasakokkal, foliákkal és aprórészek-
kel játszaniuk! Fennáll a lenyelés és a meg-
fulladás veszélye!

•  Benzin fűnyírógép
•  felülső és alulsó tolófül
•  Felfogó kosár
•  1 x kábelklipsz
•  Gyújtógyertyakulcs
•  Árnyékoló anyag adapter
•  Oldali kidobáló adapter
•  4x csavar (biztosító csavar, tolókar alul) M8
•  4x anya (hatlapú, tolókar alul) M8
•  Kerék elöl kerkérbefogóva
•  csavar (hatlapú, kerékbefogó)
•  Fül
•  4x csavar (biztosító csavar) M6
•  4x Anya (hatlapú) M6
•  4x alátétkorong
•  Benzín szervízfüzetecske
•  Eredeti üzemeltetési útmutató
•  Biztonsági utasítások

3. Rendeltetésszerűi használat 

A készüléket csak rendeltetése szerint szabad 
használni. Ezt túlhaladó bármilyen használat, 
nem számít rendeltetésszerűnek. Ebből adódó 
bármilyen kárért vagy bármilyen fajta sérülésért a 
használó ill. a kezelő felelős és nem a gyártó.

A benzin fűnyírógép, házi- és hobbykerti privát 
használatra alkalmas. 

Olyan kerti fűnyírógépeket tekintünk házi- és 
hobbykertieknek, amelyeknek az évi használata 
rendszeresen nem haladja meg az 50 órát és 
elsősorban a fű- és pázsitfelületek ápolására van-
nak használva, nem pedig a nyilvános parkosított 
területekre, parkokra, sporthelyekre valamint a 
mező- és az erdőgazdaságban.

Kérjük vegye fi gyelembe, hogy a készülékeink 
rendeltetésük szerint nem az ipari, kézműipari 
vagy gyári használatra lettek konstruálva. Nem 
vállalunk szavatosságot, ha a készülék ipari, 
kézműipari vagy gyári üzemek területén valamint 
egyenértékű tevékenységek területén van hasz-
nálva.

A fűnyírógép rendeltetés szerüi haszálatának 
a feltétele, a gyártó által mellékelt használati 
utasításnak a betartása. A használati utasítás az 
üzemi-, karbantartási- és gondozási feltételeket is 
tartalmazza.

Figyelmeztetés! A használó testi veszélyezteté-
se miatt a következő munkálatokra nem szabad 
használni a fűnyírógépet: bokrok, sövények és 
bozótok trimmelésére, valamint a tetői beül-
tetéseken vagy a balkoni virágládákban levő 
kúszónövények és fűvek vágására és aprítására, 
a járdák tisztítására (leszívás) úgymint rotációs 
szárzúzóként az ágak és a sövénydarabok eldar-
abolásánál. Továbbá nem szabad a fűnyírógépet 
motorkapaként használni atalajemelkedés, mint 
például vakondtúrás elegyengetéséhez.

Biztonsági okokból nem szabad a fűnyírógépet 
más munkaszerszámok vagy bármilyen fajta 
szerszámkészlet meghajtóaggregátumaként 
használni.

4. Technikai adatok
Motortípus: ..........egyhengeres-négyütemű motor  
................................................................196 ccm
Teljesítmény .............................................. 2,8 kW
Munkafordulatszám n0: ....................... 2850 perc-1

Üzemanyag: .............................................. Benzin
Tartály ürtartalom: ..................................... cca. 1 l
Motorolaj: ............................................... cca. 0,6 l
Gyújtógyertya: ........................................... F6RTC
Elektrodatávolság (gyújtógyertya): ....0,5 - 0,7 mm
Vágásmagasság elállítás: .................. (30-80 mm)
Vágásszélesség: ..................................... 510 mm
Súly: ..........................................................33,3 kg

Veszély!
Zaj és vibrálás
Hangnyomásszint LpA  ............................ 87 dB(A)
Bizonytalanság KpA ....................................... 3 dB
Hangteljesítményszint LWA ................. 96,89 dB(A)
Bizonytalanság KWA .................................. 0,76 dB

Hordjon egy zajcsökkentő fülvédőt.
A zaj befolyása hallásvesztességhez vezethet.

Rezgéskibocsátás értéke ah =7 m/s²
Bizonytalanság K = 1,5 m/s2
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Az erős zaj és vibrálás kifejlesztése miatt kerülni 
kellene a hosszabb ideig tartó munkákat.

Csökkentse le a zajkibocsátást és a vibrálást 
egy minimumra!
•  Csak kifogástalan készülékeket használni.
•  A készüléket rendszeresen karbantartani és 

megtisztítani.
•  Illessze a munkamódját a készülékhez.
•  Ne terhelje túl a készüléket.
•  Hagyja adott esetben leellenőrizni a készü-

léket.
•  Kapcsolja ki a készüléket, ha nem használja.
•  Hordjon kesztyűket.

Vigyázat! 
Fennmaradt rizikók
Akkor is ha előírás szerint kezeli az elektro-
mos szerszámot, mégis maradnak fennma-
radó rizikók. Ennek az elektromos szerszám-
nak az építésmódjával és kivitelézésével 
kapcsolatban a következő veszélyek léphet-
nek fel:
1.  Hallás károsodás, ha nem visel megfelelő 

zajcsökkentő fülvédőt.
2.  Egészségi károk, amelyek a kéz-kar-

rezgésekből adódnak, ha a készülék hossz-
abb ideig használva lesz, vagy ha nem lesz 
szabályszerűen vezetve és karbantartva.

5. Üzembevétel előtt

5.1 A komponensek összeszerelése
A szállításnál egyes részek szét vannak szerelve. 
Az összeszerelés egyszerű, ha fi gyelembe veszi 
a következő utasításokat.
Utasítás! Az összeszerelésnél és a karbantartási 
munkálatoknál a következő kiegészítő szerszá-
mokra van szüksége, amelyek nincsennek a 
szállítás terjedelmében:
•  egy olajfelfogó kádra, lapos (az olajcseréhez)
•  egy merőpohárra 1 liter (olaj / benzinálló)
•  egy benzinkaniszterre
•  egy tölcsérre (a tartály benzintöltőcsonkjára 

illő)
•  háztartási törlőrongyokra ( az olaj / benzinma-

radékok feltörölésére a benzinkútnál)
•  egy benzin leszívószivattyúra (plasztikkivitele-

zés, kapható a barkácsboltokban)
•  egy olajkannára kéziszivattyúval (kapható a 

barkácsboltokban)
•  motorolaj

Összeszerelés
1. A 3a-tól - 3b-ig levő ábrákon mutatottak sze-

rint felszerelni az alulsó és a felülső tolókart 
(poz. 3). A kívánt fogantyúmagasságnak 
megfelelően beállítani a három pozició közül 
az egyikbe és beretszelni a gyorsfeszítőkart 
(poz. 12). Fontos! Mind a két oldalon ugyan-
azt a magasságot állítani be!

2. Az idító kötélhúzó szerkezet fogantyúját (poz. 
9) a 3c ábrán mutatottak szerint beakasztani 
az arra előrelátott kampón.

3. A 3d ábrán mutatottak szerint a mellékelt ká-
belklipsszel (poz. 10) rögzíteni a tolókaron a 
kötélhúzó szerkezetet.

4. A 3e ábrán mutatottak szerint lesz a kerékbe-
fogó (poz. 15) a csavarral (poz. 15) a karon 
(poz. 20) felszerelve.

5. A négy csavarral (17) lesz a kar felszerelve a 
fűnyírógépházra (ábra 3f).

6. Az egyik kézzel megemelni a kidobó ajtót 
(poz. 5a) és a 4a ábrán mutatottak szerint be-
akasztani a fűfelfogó zsákot (poz. 4a).

5.2 A vágási magasság beállítása

Figyelmeztetés! A nyírási magasság elállí-
tását csak leállított motor mellett szabad 
elvégezni.

Kerék hátul
•  A vágásmagasság beállítása a hátsó ke-

rekekhez központilag történik a vágásmagas-
ságelállítókaron keresztül (ábra 7a/poz. 8).

•  Üzemeltese a beállító kart és húzza a kívánt 
pozícióba. Hagyja a beállítókart bereteszelni.

Kerék elöl
•  Az elsőkereket a tengely áttétele által (ábra 

7b/poz. 8) ugyanabba a fokozatba kell tenni 
mind a hátsókerekeket.

6. Kezelés

Utasítás!
A motor üzemanyagok nélkül van leszállítva. 
Ezért a beüzemeltetés előtt okvetlenül olajat 
és benzint tölteni be.

1. Ellenőrizze le az olajállást (lásd a 7.2.1-et).
2. A benzin feltöltéséhez egy tölcsért és egy 

mérőtartályt használni. Győződjön meg arról, 
hogy tiszta a benzin.
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Figyelmeztetés: Mindig csak egy biztonsági 
benzinkanisztert használni. Ne dohányozzon 
a benzin betöltésénél. A benzin betöltése előtt 
kapcsolja ki a motort és hagyja a motort egy pár 
percig lehülni.
3. Győződjön meg arról, hogy a gyújtókábel rá 

van csatlakoztatva a gyújtógyertyára.

Biztonsági ellenőrzés motorstart/motorstop 
kar
A fűnyírógép akaratlan indulásának az elkerü-
léséhez, valamint azért hogy biztosítsa veszély 
esetében a motor és a kés gyors leállását, ez egy 
motorstart-/motorstop karral (ábra 5a/poz 1a) van 
felszerelve. Ezt üzemeltetni kell (ábra 5b) mielőtt 
indítaná a fűnyíró gépet. A motorstart-/motorstop 
kar elenegedése után ennek a kiinduló pozicióba 
kell visszatérnie (ábra 5a).

Mielőtt elindítaná a motort, többször el kellene vé-
geznie ezt a folyamatot, azért hogy biztos legyen 
benne, hogy a kar és a kötélhúzó szerkezetek 
helyesen működnek.

Ezt a tesztet beiindított motornál mégegyszer 
megismételni. A motorstart-/motorstop kar elen-
gedése után a motornak egy pár másodpercen 
belül le kell állnia. Ha nem ez lenne az eset, akkor 
forduljon a vevőszervízünkhöz.

Veszély! A motor indításánál forognak a vágóké-
sek.

6.1 A motor indítása
1. Győződjön meg arról, hogy a gyújtókábel rá 

van csatlakoztatva a gyújtógyertyára.
2. 3x megnyomni az üzemanyagszivattyút (pri-

mer) (6-os ábra/poz. 2). Bemelegedett motor-
nál eleshet ez a pont.

3. Álljon a fűnyírógép mögött. Üzemeltese az 
egyik kézzel a motor start-/stop kart (ábra 5b). 
A másik kéz az indítófogantyún van.

4. A motort a reverzálókapcsoló (1-es ábra/poz. 
9) által beindítani. Ehhez a fogantyút cca. 10-
15 cm-re (amig ellenállást nem érez) kihúzni, 
majd erősen egy rántással meghúzni. Ha 
nem indult volna be a motor, akkor mégegys-
zer a fogantyúnál fogva meghúzni.

 Utasítás! Ne hagyja az kötélhúzó szerkezetet 
visszacsapódni.

 Utasítás! Hideg időnél szükséges lehet az 
indító eljárás többszörös megismétlése.

Hajtóüzem
Hajtókar/kuplungkiemelő (ábra 5a/poz. 1b):
Ha üzemelteti azt (ábra 5c), akkor zárva lesz a 
hajtóüzem kuplungja és a fűnyírógép elkezd futó 
motor melett hajtani. A futó fűnyírógép időbeni 
megállításához engedje időben el a hajtókart. Az 
első fűvágás előtt gyakorolja addig az indulást 
és a megállást ameddig nem jártas a menettulaj-
donságaival.

6.2 Utasítások a helyes fűnyíráshoz

Veszély!
Ha kiüríti a felfogó berendezést és még fut 
a gép, akkor ne nyissa ki sohasem a kidobó 
csapóajtót. A forgó kés sérülésekhez veze-
thet.

A kidobó csapóajtót és a felfogózsákot min-
dig gondosan felerősíteni. Eltávolításuk előtt 
leállítani a motort.

Minden beállítási, karbantartási és javitási 
munkálat előtt leállítani a motort és megvár-
ni, amig a kés már nem forog tovább. Húzza 
le a gyújtógyertyadugót.

Füvet nyírni
A motor a fű vágási sebességre, és fűkidobásra a 
felfogózsákba valamint egy hosszú motorélettar-
tamra lett méretezve.

Csak éles, kifogástalan késekkel nyírni a füvet, 
azért hogy ne rojtosodjon ki a fűszár és ne sárgul-
jon meg a pázsit.

Egy tiszta vágáskép elérése érdekében a 
fűnyírógépet lehetőleg egyenes pályákon vezet-
ni. Ennél ezeknek a pályáknak mindig egy pár 
centiméterre fedniük kell egymást, azért hogy ne 
maradjonak csíkok állva.

Tartsa a fűnyírógépház alsó oldalát mindig tisz-
tán és távolítsa okvetlenül el a fűlerakodásokat. 
Lerakódások megnehezítik az indítási folyamatot, 
befolyások a vágási minőséget és a fűkidobálást.

Lejtőknél a vágási pályát a lejtőhöz keresztbe 
kell fektetni. A fűnyírógépnek a lecsúszását fel-
felé levő ferdeállítással lehet megakadályozni. 
A meglevő fűhosszúság szerint választani ki a 
vágási magasságot. Sűrű, magas fűben a legma-
gasabb vágási fokot beállítani és lassabban vágni 
a fűvet. Végezzen több átmenetet el, úgyhogy 
egyszerre max. 4 cm fűvet vágjon le.
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Mielőtt a késen bármilyen ellenőrzést végezne 
el, leállítani a motort. Gondoljon arra, hogy a 
kés a motor kikapcsolása után még egy pár má-
sodpercig utánforog. Ne próbálja meg sohasem 
megállítani a kést. Ellenőrizze rendszeresen le, 
hogy a kés helyesen van e felerősítve, hogy jó ál-
lapotban van és jól meg van köszörülve. Ha nem 
ez lenne az eset, akkor köszörülje utánna vagy 
cserélje ki. Ha a mozgásban levő kés rácsapódik 
egy tárgyra, akkor kapcsolja ki a fűnyírógépet 
és várja meg amig a kés teljesen le nem állt. 
Ellenőrizze azután le a kés és a késtartó állapotát. 
Ha ez meg van sérülve, akkor ki kell cserélni.

Árnyékolás (ábra 4c)
Az árnyékoló anyag szórásánál a zárt fűnyírógép 
gépházában fel lesz aprítva a vágásjav és ismét 
szétosztva a pázsiton. Elesik a fűfelvétel és a fű 
megsemmisítése.

Az árnyékoló anyag szétszórása csak relatív rövid 
fűnél lehetséges. Optimális eredményeket csak 
egy árnyékoló anyagkéssel tud elérni (tartozék-
ként kapható).

Az árnyékoló anyag szórásfunkciójának a hasz-
nálatához akassza ki a felfogózsákot és tolja az 
árnyékoló anyagadaptert (poz. 4c) a kidobónyíl-
lásba és zárja be a kidobó csapóajtót.

Oldali kidobálás (ábra 4d)
Az oldali kidobálás használatához fel kell az árn-
yékoló anyagadapternek szerelve lennie. Akassza 
be a 4c ábrán láthatóan az oldali kidobó adapte-
rét (poz. 4d).

6.3 Leállítani a motort
A motor leállításához engedje el a motor-
start-/ motorstop kart (ábra 5a/poz. 1a). Húzza 
le a gyújtógyertyadugót a gyújtógyertyáról, azért 
hogy megakadályozza, hogy a motor indítson. 
Újboli indítás előtt ellenőrizze le a motorfék köté-
lhúzó szerkezetét. Ellenőrizze le, hogy rendesen 
fel van e szerelve a kötélhúzó szerkezet. Megtört 
vagy károsult leállítókötelet ki kell cserélni.

6.4 A fűfelfogó zsák kiürítése
Ha megtelet a felfogózsák, akkor lecsökken a 
levegő áthaladási teljesítménye és a töltésállás 
kijelző (4b) szorosan nekifekszik a felfogózsáknak 
(13-as ábra). Ürítse ki a felfogózsákot és takarítsa 
ki a kidobáló kanálist.
Veszély! A felfogózsák levétele előtt kikapc-
solni a motort és megvárni a vágószerszám 
nyugalmi állapotát.

A felfogózsák levételéhez az egyik kézzel me-
gemelni a kidobó csapóajtót, a másik kézzel a 
felfogózsákot a hordozó fogantyúnál fogva kivenni 
(ábra 4a). 
A biztonsági előírásnak megfelelően a felfo-
gózsák kiakasztása után becsapódik a kidobó 
csapóajtó és bezárja a hátulsó kidobónyíllást. 
Ha ennél fűmaradékok maradnak lógva a nyíl-
lásban, akkor a motor könnyebb indításához 
célszerű, a fűnyírógépet körülbelül 1 m-re 
hátrahúzni.

Ne távolítsa el kézzel vagy lábbal a 
fűnyírógépházban és a dolgozószerszámon 
levő vágási javmaradékokat, hanem használjon 
megfelelő segédeszközöket, mint például keféket 
vagy kézi seprűket.

A jó összegyűjtés garantálásához a használat 
után belülről meg kell tisztítani a felfogózsákot.

A felfogózsákot csak kikapcsolt motornál és 
nyugalmi állapotban levő vágószerszámoknál 
beakasztani.

Az egyik kézzel megemelni a kidobó csapóajtót 
és a másik kézzel a fogantyúnál fogva tartani a 
felfogózsákot és felülről beakasztani.

7. Tisztítás, karbantartás, 
raktározás, szállítás és 
pótalkatrész megrendelés

Veszély!
Soha ne dolgozzon, vagy érintse meg a gyújtó-
berendezés áramot vezető részeit futó motornál. 
Minden karbantartási és ápolási munka előtt 
húzza le a gyújtógyertyadugót a gyújtógyertyáról. 
Ne végezzen sohasem semmilyen munkát a futó 
készüléken. Olyan munkálatokat, amelyek nem 
lettek ebben a használati utasításban leírva, csak 
egy feljogosított szakműhelynél kellene elvégez-
tetni.

7.1 Tisztítás
Minden használat után alaposan meg kellene 
tisztítani a fűnyírógépet. Különösen az alulsó 
oldalát és a késbefogót. Ehhez, azáltal hogy le-
felé nyomja a tolókart hátrafelé dönteni a fűnyíró 
gépet.
Utasítás: Mielőtt megdöntené a fűnyírógépet, 
ürítse ki egy banzínleszívó szivattyúval teljesen az 
üzemanyag tartályt. A fűnyírógépet nem szabad 
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90 foknál tovább megdönteni. A piszkot és a füvet 
legjobban rögtön a fűnyírás után lehet eltávolíta-
ni. Odaszáradt fűmaradék és piszok a fűnyírási 
üzem lecsökkentéséhez vezethet. Ellenőrizze 
le, hogy a fűkidobó kanális fűmaradék mentes e 
és szükség esetén távolítsa el a mardékokat. Ne 
tisztítsa a fűnyírógépet sohasem egy vízsugárral 
vagy nagynyomású tisztítóval. Ügyeljen arra, hogy 
ne kerülhessen víz a készülék belsejébe. Nem 
szabad használni agressziós tisztítószerek mint 
hidegtisztítót vagy mosóbenzint.

7.2 Karbantartás

A karbantartási intervallumokat kérjük a mel-
lékelt benzin szervíz füzetetcskéből kivenni.
Utasítás: A szennyezett karbantartási anya-
got és az üzemanyagokat az arra előrelátott 
gyűjtőhelyen leadni.

7.2.1 Benzinmotor
Utasítás! Ne üzemeltese a motort sohasem olaj 
nélkül vagy túl kevés olajjal. Ez nagy károkat 
okozhat a motoron.

Az olajállás leelleőrzése
Vízszintesen felállítani a fűnyírógépet. Egy balrac-
savarás által lecsavarni az olajmérő pálcát (ábra 
9a/poz. 7) és letörölni a mérőpálcát. A mérőpálcát 
ismét ütközésig bedugni a betöltőcsonkba, ne 
csavarja be. Kihúzni a mérőpálcát és vízszintes 
állásban leolvasni az olajállást. Az olajállásnak 
az olajmérő pálca (ábra 9b) min és max jelzése 
között kell lennie.

Olajcsere
A motorolajcserét leállított, de még üzemmeleg 
motornál kellene elvégezni.
1. Győződjön meg arról, hogy le van akasztva a 

felfogó kosár.
2. Ürítse ki egy benzint leszívó szivattyúval a be-

zintartályt, hagyja addig futni a motort, amig a 
hátramaradt benzín el nem fogyott.

3. Helyezen egy olajfelfogó kádat a fűnyírógép 
mellé.

4. Nyissa meg az olajbetöltő csavart (poz. 7) és 
döntse meg 90°-ban oldalra a fűnyírógépet.

5. A kinyitott olajbetöltő nyíláson keresztül kifoly-
ik a meleg olaj az olajfelfogó kádba.

6. A fáradt olaj kifolyása után állítsa ismét fel a 
fűnyírógépet.

7. Az olajmérő pálca felső jelzéséig betölteni 
motorolajat.

8. Figyelem! Az olajmérő pálcát az olajállás 
leellenőrzéséhez ne csavarja be, hanem csak 

dugja be a menetig.
9. A fáradt olajat az érvényes rendeltetéseknek 

megfelelően kell megsemmisíteni.

7.2.2 Kés
Biztonsági okoból hagyja a kését egy autorizált 
szakműhely által élesíteni, kiegyensúlyoztatni 
és felszerelni. Egy optimális munkaeredmény 
elérése érdekében, ajánlatos egyszer évente 
leellenőriztetni a kést. 

A kések kicserlése (8-as ábra)
A vágószerszám kicserélésénél csak originális–
pótalkatrészeket szabad használni. A kés jegyzé-
sének meg muszáj egyeznie a pótalkatrészlistá-
ban megadott számmal.
Ne szereljen sohasem egy másik kést be.

Megrongált kés
Ha minden óvatosság ellenére mégis érintkezés-
be kerülne a kés egy akadállyal, akkor a motort 
azonnal leállítani és lehúzni a gyujtógyertya 
dugót.
Hátrafelé dönteni a fűnyírógépet és leellenőrizni 
a kést sérülésekre. A megsérült vagy elgörbült 
késeket azonnal ki muszáj cserélni. Ne görbítsen 
sohasem egy elgörbült kést ismét egyenesbe. 
Ne dolgozzon sohasem egy elgörbült vagy egy 
erősen elkopott késsel, ez vibrációkat hoz létre 
és ennek a következménye a fűnyírógép további 
rongálódása lehet.
Figyelmeztetés! Egy sérült késsel való dolgo-
zásnál fennáll a sérülés veszélye.

7.2.3 Keréktengelyek és kerékagyak
A keréktengelyeket és a kerékagyakat szezonok-
ként egyszer be kellene zsírozni.
Vegye ehhez egy csavarhúzóval le a keréksapkát 
és engdeje meg a kerekek rögzítő csavarjait.

7.2.4 A kötélhúzó szerkezetek ápolása és 
beállítása

A kötélhúzó szerkezeteket rendszeresen beola-
jozni és leellenőrizni könnyű járatúságukra.

7.2.5 A légszűrő karbantartása (10-es ábra)
A szennyezett légszűrők, a karburátor túl kevés 
légellátása által lecsökkentik a motorteljesítmé-
nyt. Nagyon poros levegő esetén sűrűbben le kell 
ellenőrizni a légszűrőt.
Ne tisztítsa a légszűrőt sohasem benzinnel vagy 
gyullékony oldószerekkel. A légszűrőt csak prés-
léggel vagy kiporolás által tisztítani.
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7.2.6 A gyújtógyertya karbantartása
Egy rézdrótkefével megtisztítani a gyújtógyertyát.
1. Húzza le a gyújtógyertyadugót (11-es ábra/

poz. A).
2. Távolítsa el a gyújtógyertyát egy gyújtógyerty-

akulccsal.
3. Az összeszerelés az ellenkező sorrendben 

történik.

7.2.7 Ékszíj ellenőrzés
A 7.2.2-ő alatt leírottak szerint eltávolítani a kést.
Az ékszíj leellenőrzéséhez távolítsa el az ékszíj-
burkolatot (12-es ábra/poz. 5b).

7.2.8 Javítás
Javítási vagy karbantartási munka után, 
győzödjön meg arról, hogy minden biztonság-
technikai rész fel van szerelve és hogy kifo-
gástalan állapotban vannak. Sérülésveszélyeztető 
részeket más személyek és gyerekek részére 
hozzáférhetetlenül tárolni.
Utasítás! A termékszavatossági törvény sze-
rint nem felelünk olyan károkért amelyek a 
szakszerűtlen javítás által lettek előidézve vagy 
pedig ha a pótalkatrészeknél nem originális 
részek vagy általunk engedélyezett részek 
lettek használva. Úgyanúgy nem felelünk a 
szakszerűtlen javítások káraiért. Bízzon meg egy 
vevőszolgáltatást vagy pedig egy feljogosított 
szakembert. Ugyanezek érvényesek a tartozék-
részekre is.

7.2.9 Üzemidők
Az üzemidőkkel kapcsolatban kérjük vegye 
fi gyelembe a törvényi határozatokat, amelyek he-
lyenként különbözőek lehetnek.

7.3 A fűnyírógép előkészítése a beraktáro-
záshoz

Figyelmeztetés! Ne távolítsa a benzint zárt 
termekben, tüzek közelében vagy dohányzás 
mellett el. A gázpárák robbanásokat vagy tüzet 
okozhatnak.
1. A benzintartályt egy benzinleszívó szivattyú-

val kiüríteni.
2. Indítsa be a motort és hagyja addig futni a 

motort, amig a hátramaradt benzin el nem 
fogyott.

3. Csináljon minden szezon után egy olajcserét.
4. Távolítsa el a gyújtógyertyát. Töltsön egy olaj-

kannával cca. 20 ml olajat a hengerbe. Húzza 
lassan az indító fogantyút, úgyhogy az olaj 
belülről védje a hengert. Csavarja ismét be a 
gyújtógyertyát.

5. Tisztítsa meg a henger hűtőbordáit és a gé-
pházat.

6. Tisztítsa meg az egész készüléket, azért 
hogy védje a lakkfestéket.

7. A készüléket mindig egy jól szellőztetett he-
lyen őrizni meg.

7.4 A fűnyírógép előkészítése a szállításhoz

Figyelmeztetés! Ne távolítsa a benzint zárt 
termekben, tüzek közelében vagy dohányzás 
mellett el. A gázpárák robbanásokat vagy tüzet 
okozhatnak.
1. A benzintartályt egy benzinleszívó szivattyú-

val kiüríteni.
2. Hagyja a motort addig futni, amig a hátrama-

radt benzin el nincs fogyasztva.
3. Ürítse ki a meleg motorból a motorolajat.
4. Távolítsa el a gyújtógyertyadugót a gyújtógy-

ertyáról.
5. Tisztítsa meg a henger hűtőbordáit és a gé-

pházat.
6. Akassza ki az indító kötélhúzó szerkezetet a 

kampón (ábra 3c). A 3b ábrán mutatott csat-
lakozást baloldalt és jobboldalt a tolókaron 
meglazítani és a felülső tolókart lehajtani. 
Ügyeljen ennél arra, hogy a hátrahajtásnál ne 
törődjönek meg a kötélhúzó szerkezetek.

7. Csavarjon egy pár réteg hullámpapírlemezt a 
felső valamint az alsó tolófül és a motor közé, 
azért hogy elkerülje a feldörzsölést.

8. Elegendő rakománybiztosítást végezni el, 
azért hogy megakadályozza a hajtás ideje 
alatti elcsúszás általi megrongálódásokat és 
sérüléseket.

7.5 Használati anyagok, gyorsan kopó anya-
gok és pótalkatrészek

A pótalkatrészek, használati és gyorsan kopó 
anyagok mint pédául motorolaj, ékszíj, gyújtógy-
ertya, légszűrőbetét, benzinszűrő, elemek vagy 
kések nem esenek a készülék garanciája alá.

7.6 A pótalkatrész megrendelése:
Pótalkatrész megrendésénél a következő adato-
kat kellene megadni:
•  A készülék típusát
•  A készülék cikk-számát
•  A készülék ident- számát
•  A szükséges pótalkatrész pótalkatrész 

számát
Aktuális árak és inforációk a www.isc-gmbh.info 
alatt találhatóak.
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8. Megsemmisítés és 
újrahasznosítás

A szállítási károk megakadályozásához a készü-
lék egy csomagolásban található. Ez a csoma-
golás nyersanyag és ezáltal ismét felhasználható 
vagy pedig visszavezethető a nyersanyagi 
körforgáshoz. A készülék és annak a tartozé-
kai különböző anyagokból állnak, mint például 
fémből és műanyagokból. Defektes készülékek 
nem tartoznak a házi hulladékok közé. Szakszerű 
megsemmisítéshez le kellene adni a készüléket 
egy megfelelő gyűjtőhelyen. Ha nem ismer 
gyűjtőhelyeket, akkor érdeklődjön ütánna a közsé-
gi önkormányzatnál.
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9. Hibakeresési terv

Figyelemfelhívás: Legelőször lekapcsolni a motort és lehúzni a gyújtógyertyadugót, mielőtt elvégezné 
a felülvizsgálatokat vagy a beállításokat.

Figyelemfelhívás: Ha egy beállítás vagy javítás után egy pár percig futott a motor, akkor gondoljon 
arra, hogy a kipufogó és egyébb részek forróak. Tehát ne érintse meg őket, azért hogy elkerülje a megé-
getéseket.

Zavar Lehetséges okok Elhárítás
A készülék nyug-
talan futása, erős 
vibrálása

-  Laza a csavar
-  Laza a késrögzítés
-  Kiegyensúlyozatlan a kés

-  Leellenőrizni a csavarokat
-  Leellenőrizni a késfelerősítést
-  Kicserélni a kést

Nem fut a motor -  nincs megnyomva a motorstart-/
motorstop kar

-  rossz állásban a gázkar (ha létezik)

-  defektes a gyújtógyertya
-  üres az üzemanyagtartály
-  nem lett üzemeltetve az üzemanyag 

szivattyú (primer) (ha létezik)

-  megnyomni a motorstart-/motor-
stop kart

-  leellenőrizni a beállításokat (ha lé-
teznek)

-  kicserélni a gyújtógyertyát
-  üzemanyagot betölteni
-  üzemeltetni az üzemanyag szivat-

tyú (primer) (ha létezik)
Nyugtalanul fut a 
motor

-  Szennyezett a legszűrő
-  Szennyezett a gyújtógyertya

-  Kitisztítani a légszűrőt
-  Megtisztítani a gyújtógyertyát

Sárga lesz a páz-
sit, szabálytalan a 
vágás

-  Tompa a kés
-  Túl alacsony a vágási magasság
-  Túl alacsony a motorfordulatszám

-  Megélesíteni a kést
-  Beállítani a helyes magasságot
-  a gázkart a max.-ra állítani (ha léte-

zik)
Nem tiszta a 
fűkidobás

-  Túl alacsony a motorfordulatszám

-  Túl alacsony a vágási magasság
-  Elkopva a kés
-  Eldugulva a felfogózsák

-  a gázkart a max.-ra állítani (ha léte-
zik)

-  Helyesen beállítani
-  Kicserélni a kést
-  Kiüríteni a felfogózsákot

A termékek dokumentációjának és a kisérőpapírjainak az utánnyomtatása vagy egyébb sokszorosítása, 
kivonatosan is csak az iSC GmbH kihangsúlyozott beleegyezésével engedélyezett. 

Technikai változtatások jogát fenntartva
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  Szervíz-információk 

A garanciaokmányokban megnevezett minden országban kompetens szervíz-partnereket tartunk fenn, 
akik kontaktusi lehetőségét kérjük vegye ki a garanciaokmányból. Ezek minden szervíz-ügyben mint 
javítás, pótalkatrész- és gyorsan kopó rész-ellátás vagy a fogyóeszközök megrendelhetőségével kapc-
solatban a rendelkezésére állnak.

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a következő részek már használat szerinti vagy termés-
zetes kopásnak vannak alávetve ill. a következő részekre van mint fogyóeszközökre szükség.

Kategória Példa
Gyorsan kopó részek* Légszűrő, Bowden-huzalok, felfogókosár, keréka-

broncs, hajtókuplung
Fogyóeszköz/ fogyórészek* Kések
Hiányzó részek

 * nincs okvetlenül a szállítás terjedelmében!

Hiányok vagy hibák esetén kérjük a hibaesetet a www.isc-gmbh.info alatt bejelenteni. Kérjük ügyeljen 
egy pontos hibaleírásra és felelje meg mindenesetre a következő kérdéseket:

• Működött már egyszer a készülék, vagy elejétől kezdve már defekt volt?
• Feltünt Önnek a defekt fellépése előtt valami a készüléken (tünet a defekt előtt)?
• Az Ön véleménye szerint mi a készülék hibás működése (főtünet)?  

Írja le ezt a hibás működést.
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 Garanciaokmány  

Tisztelt Vevő,
termékeink szigorú minőségi ellenőrzés alá vannak vetve. Ha ez a készülék mégis egyszer nem 
működne kifogástalanul, akkor azt nagyon sajnáljuk és kérjük Önt forduljon, az ebben a garanciakártyá-
ban megadott cím alatt található szervízszolgáltatásunkhoz, vagy az eladóhelyhez, amelyiknél a készü-
léket vette. A garanciaigény érvényesítésével kapcsolatban a következő érvényes:
1. Ezek a garanciafeltételek csak kizárólagosan a fogyasztóknak szólnak, ez annyit jelent hogy ter-

mészetes személyeknek, akik nem szánják ezt a terméket sem üzemszerű sem egyébb önálló 
tevékenységeik körén belül használni. Ezek a garanciafeltételek szabályozzák a kiegészítő garan-
ciateljesítményeket, amelyeket a lent megnevezett gyártó a vásárlóknak az új készülékeire igér a 
törvényileg előírt garanciaszolgálathoz kiegészítően. A jogi szavatossági igényei, nincsennek ez a 
garnacia által érintve. A garanciateljesítményünk az Ön számára díjmentes.

2. A garanciateljesítmény csak kizárólagosan az Ön által, a lent megnevezet gyártótol megvásárolt új 
készüléken felmerülő olyan hibákra terjed ki, amelyek bebizonyíthatóan egy anyaghibán vagy egy 
gyári hibán alapszanak és korlátolva van választásunk szerint, vagy ezeknek a hibáknak az elhárí-
tására vagy a készülék kicserélésére.
Kérjük vegye fi gyelembe, hogy a készülékeink rendeltetésük szerint nem az ipari, kézműipari vagy 
szakmai használatra lettek konstruálva. Ezért a garanciaszerződés nem jön létre, ha a készülék 
a garancia ideje alatt kisipari, kézműipari vagy ipari üzemek területén lett használva vagy ha, 
egyenértékű igénybevételnek lett kitéve.

3. A szavatosságunk alol ki vannak véve: 
- olyan károk a készüléken, amelyek az összeszerelési utasítás fi gyelmen kívül hagyása vagy ame-
lyek a nem szakszerű felszerelés, a használati utasítás fi gyelmen kívül hagyása (mint például egy 
rossz hálózati feszültségre vagy áramfajtára való rákapcsolás), vagy a karbantartási és biztonsági 
határozatok fi gyelmen kívül hagyása vagy a készüléknek egy nem normális környezeti feltételeknek 
történő kitétele vagy egy hiányos ápolás és karbantartás által keletkeztek. 
- károk a készüléken, amelyek egy rossz bánásmód vagy nem szakszerű használatok (mint például 
a készülék túlterhelése vagy nem engedélyezett betétszerszámok vagy tartozékok használata), 
idegen testeknek a készülékbe levő behatolása (mint például homok, kövek és por, szállítási károk), 
erőszak kifejtése vagy idegenkezűség (mint például leesés általi károk) által jöttek létre. 
- károk a készüléken vagy a készülék részein, amelyek a használatnak megfelelő, szokásos vagy 
egyébb természetes elkopásra vezethetőek vissza.

4. A garancia időtartama 60 hónap és a készülék vásárlasi napjával kezdődik. Garanciaigényeket a 
garancia idő lejárata előtt kell, két héten belül, a defekt felismerése után érvényesíteni. Ki van zárva 
a garanciaigények érvényesítése a garanciaidő letelte után. A készülék javítása vagy kicserélése 
nem hosszabbítja meg a szavatosság idejét, se nem indul ez a teljesítmény által egy új garanciaidő 
a készülékre vagy az esetleg beépített pótalkatrészekre. Ez egy helyszíni szervíz esetében is érvé-
nyes.

5. A garanciajogának az érvénysítéséhez kérjük jelentse be a defektes készüléket a következő cím 
alatt: www.isc-gmbh.info. Kérjük tartsa készenlétben az új készülék ön általi vásárlásának a bizo-
nylatát vagy más igazolásait. Olyan készülékeket, amelyek megfelelő igazolás vagy típustábla nélkül 
kerülnek beküldésre, azok hiányzó hozzárendelési lehetőség miatt ki vannak zárva a garnciateljesít-
mény alol. Ha a készülék defektjére kiterjed a garnciateljesítményünk, akkor azonnal visszakap egy 
megjavított vagy egy új készüléket.

Ennek a használati utasításnak a szervíz-információja szerint utalunk ennek a garanciának a gyorsan 
kopó részekkel, használati részekkel és hiányzó részekkel kapcsolatban fennálló fenntartásáira.
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 Vsebina
1. Varnostni napotki
2. Opis naprave na obseg dobave 
3. Predpisana namenska uporaba
4. Tehnični podatki
5. Pred prvim zagonom
6. Upravljanje
7. Čiščenje, vzdrževanje, skladiščenje, transport in naročanje nadomestnih delov
8. Odstranjevanje in ponovna uporaba
9. Načrt iskanja napak
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Nevarnost!
Pri uporabi naprav je potrebno upoštevati nekaj 
varnostnih ukrepov, da bi preprečili poškodbe 
in materialno škodo. Zato skrbno preberite ta 
navodila za uporabo/varnostne napotke. Le-te 
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri 
roki potrebne informacije. Če bi napravo izročili 
drugim osebam, Vas prosimo, da jim izročite tudi 
ta navodila za uporabo/varnostne napotke. Ne 
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode 
ali škodo, ki bi nastale zaradi neupoštevanja teh 
navodil za uporabo in varnostnih napotkov.

1. Varnostni napotki

Odgovarjajoče varnostne napotke lahko prebere-
te v priloženi knjižici!
Nevarnost!
Preberite varnostne napotke in navodila.
Neupoštevanje varnostnih napotkov in navodil 
ima lahko za posledico električni udar, požar in/ali 
hude poškodbe. Shranite vse varnostne napot-
ke in navodila za kasnejšo uporabo.

Pojasnila tabel z napotki na napravi (glejte 
sliko 14):

1) Preberite navodila za uporabo.
2) Pozor! Nevarnost zaradi izmeta delov. 

Upoštevajte varnostno razdaljo.
3) Nevarnost! Pred ostrimi rezili - Pred vsemi 

vzdrževalnimi deli, popravili, čiščenjem in 
nastavitvami ustavite motor in izvlecite vtič 
vžigalne svečke.

4) Pred zagonom dolijte olje in gorivo.
5) Previdno! Nosite glušnika in zaščitna očala.
6) Zagotovljena moč zvoka.
7) Previdno! Vroči deli. Ohranjajte razdaljo.
8) Gorivo dolivajte samo ob ugasnjenem motor-

ju.
9) Nevarnost vreznin. Pozor, krožeči noži.
10) Postopek zagona
11) Ročica za zagon motorja/ustavitev motorja 
 (I=motor vklop; 0=motor izklop)
12) Vozna ročica (menjalna ročica)

2. Opis naprave na obseg dobave 

2.1 Opis naprave (sliki 1-12)
1a. Ročica zagon/ustavitev motorja (motorna za-

vora)
1b. Vozna ročica (menjalna ročica)
2. Črpalka za gorivo (Primer)
3. Zgornji in spodnji potisni ročaj
4a. Lovilna vreča
4b. Prikaz stanja napolnjenosti
4c. Nastavek za zastirko
4d. Nastavek za stranski izmet
5a. Izmetna loputa
5b. Pokrov klinastega jermena
6. Pokrov rezervoarja za gorivo
7. Vijak za dolivanje olja
8. Nastavitev višine reza
9. Zagonska vrvica
10. 1x kabelska sponka
11. Ključ za vžigalne svečke
12. 2x ročica za hitro vpenjanje
13. 4x vijak (zaporni vijak, potisni ročaj spodaj) 

M8
14. 4x matica (šestrobna, potisni ročaj spodaj) 

M8
15. Kolo spredaj s sprejemom kolesa
16. Vijak (šestrobni, sprejem kolesa)
17. 4x vijak (zaporni vijak) M6
18. 4x matica (šestrobna) M6
19. 4x podložke
20. Ročaj

2.2 Obseg dobave
S pomočjo opisanega obsega dobave preverite, 
ali je artikel popoln. Če deli manjkajo, se naj-
kasneje v 5 delovnih dnevih po nakupu izdelka 
obrnite na naš servisni center ali na prodajno 
mesto, kjer ste napravo kupili, in predložite račun. 
Upoštevajte preglednico garancijskih storitev ob 
koncu tega navodila.
•  Odprite embalažo in previdno vzemite napra-

vo iz embalaže.
•  Odstranite embalažni material in embalažne 

in transportne varovalne priprave (če obstaja-
jo).

•  Preverite, če je obseg dobave popoln.
•  Preverite morebitne poškodbe naprave in 

delov pribora, do katerih bi lahko prišlo med 
transportom.

•  Po možnosti shranite embalažo do poteka 
garancijskega roka.
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Nevarnost! 
Naprava in embalažni material nista igrača za 
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plastičnimi 
vrečkami, folijo in malimi deli opreme! Obsta-
ja nevarnost zadušitve in zaužitja takšnih 
delov materiala!

•  Bencinska kosilnica
•  Zgornji in spodnji potisni ročaj
•  Lovilna košara
•  1x kabelska sponka
•  Ključ za svečke
•  Nastavek za zastirko
•  Nastavek za stranski izmet
•  4x vijak (zaporni vijak, potisni ročaj spodaj) 

M8
•  4x matica (šestrobna, potisni ročaj spodaj) 

M8
•  Kolo spredaj s sprejemom kolesa
•  Vijak (šestrobni, sprejem kolesa)
•  Ročaj
•  4x vijak (zaporni vijak) M6
•  4x matica (šestrobna) M6
•  4x podložka
•  servisna knjižica bencin
•  Originalno navodilo za uporabo 
•  Varnostna navodila

3. Predpisana namenska uporaba

Napravo je dovoljeno uporabljati samo za na-
mene, za katere je bila izdelana. Vsaka druga 
uporaba šteje kot nenamenska nedovoljena 
uporaba. Za kakršnekoli poškodbe ali škodo, 
ki bi nastale zaradi nedovoljene uporabe, nosi 
odgovornost uporabnik/upravljalec in ne proizva-
jalec.

Bencinska kosilnica je primerna samo za privatno 
uporabo na domačem vrtu in ljubiteljskem vrtičku. 

Kosilnice za zasebno uporabo na domačem vrtu 
in ljubiteljskem vrtičku so kosilnice, ki se jih pravi-
loma ne uporablja več kot 50 ur na leto in se upo-
rablja za nego trate in travnatih površin, ne pa za 
uporabo na javnih površinah, v parkih, na športnih 
igriščih ali v kmetijstvu in gozdarstvu.

Prosimo, da upoštevate, da naše naprave niso 
bile konstruirane za namene uporabe v obrtništvu 
ali industriji. Ne prevzemamo nobene odgovor-
nosti, če je bila naprava uporabljana v obrtništvu 
ali industriji ter v podobnih dejavnostih.

Upoštevanje priloženih proizvajalčevih navodil za 
uporabo je pogoj za pravilno uporabo kosilnice. 
Navodila za uporabo vsebujejo tudi navodila za 
obratovanje, vzdrževanje in popravila.

Pozor! Zaradi telesne nevarnosti za uporabnika 
bencinske kosilnice ni dovoljeno uporabljati za 
naslednja dela: za oblikovanje grmov in živih mej, 
za rezanje in sesekljanje vzpenjalk ali trave na 
strešnih zasaditvah ali v balkonskih loncih in za 
čiščenje (odsesovanje) poti ali kot drobilnik za 
sesekljanje odrezanih vej ali živih mej. Kosilnice 
prav tako ni dovoljeno uporabljati za ravnanje ne-
ravnih tal, npr. za odstranjevanje krtin.

Zaradi varnosti bencinske kosilnice ni dovoljeno 
uporabljati kot pogonski agregat za druga delovna 
orodja in komplete orodij vsakršne vrste.

4. Tehnični podatki

Tip motorja: enocilindrski štiritaktni motor 196 ccm
Moč ........................................................... 2,8 kW
Delovno število vrtljajev n0: ..................2.850 min-1

Pogonsko gorivo: .......................................bencin
Prostornina rezervoarja: .............................. ca. 1 l
Motorno olje: ............................................ ca. 0,6 l
Vžigalna svečka: ....................................... F6RTC
Razdalja med elektrodami (vžigalne svečke):  .....  
..........................................................0,5 - 0,7 mm
Nastavitev višine reza: ....................... (30-80 mm)
Širina reza: .............................................. 510 mm
Teža: .........................................................33,3 kg

Nevarnost!
Hrup in vibracije
Raven zvočnega hrupa LpA  .................... 87 dB(A)
Negotovost KpA.............................................. 3 dB
Raven zvočne moči LWA ..................... 96,89 dB(A)
Negotovost KWA ........................................ 0,76 dB

Uporabljajte zaščito za ušesa.
Hrup lahko povzroči izgubo sluha.

Emisijska vrednost vibriranjah = 7 m/s2

Negotovost K = 1,5 m/s2

Daljšemu delu se izognite zaradi močnega hrupa 
in nastajanja tresljajev.
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Omejite hrupnost in vibracije na minimum!
•  Uporabljajte samo brezhibne naprave.
•  Redno vzdržujte in čistite napravo.
•  Vaš način dela prilagodite napravi.
•  Ne preobremenjujte naprave.
•  Po potrebi dajte napravo v preverjanje.
•  Izključite napravo, ko je ne uporabljate.

Pozor!
Tudi, če delate s tem električnim orodjem 
po predpisih, zmeraj obstaja nekaj ostalih 
tveganj. Nastopijo lahko sledeče nevar-
nosti v zvezi s konstrukcijo in izvedbo tega 
električnega orodja:
1.  Poškodbe sluha, če ne uporabljate primerne 

zaščite za ušesa.
2.  Zdravstvene težave, ki so posledica tresljajev 

rok, če dlje časa uporabljate napravo ali, če je 
ne uporabljate in vzdržujete pravilno.

5. Pred zagonom

5.1 Sestava komponent
Pri dobavi so nekateri deli demontirani. Sestava je 
preprosta, če upoštevate naslednje napotke.
Napotek! Pri sestavi in vzdrževalnih delih potre-
bujete naslednje dodatno orodje, ki ni v obsegu 
dobave:
•  plosko lovilno posodo za olje (za menjavo 

olja)
•  merilni lonček 1 liter (odporno na olje/bencin)
•  bencinsko ročko
•  lijak (primeren za nastavek za vlivanje benci-

na v rezervoar)
•  kuhinjske brisače (za brisanje ostankov olja/

bencina; odstranite jih na bencinski črpalki)
•  črpalko za sesanje bencina (plastična izved-

ba, na voljo v trgovini z gradbenim materia-
lom)

•  oljno ročko z ročno črpalko (na voljo v trgovini 
z gradbenim materialom)

•  motorno olje

Montaža
1. Sočasno montirajte spodnji in zgornji potisni 

ročaj (poz. 3), kot prikazujejo sl. 3a-3b. Glede 
na želeno višino ročaja izberite enega od treh 
položajev in vanj zaskočite ročico za hitro 
vpenjanje (poz. 12). Pomembno! Na obeh 
straneh nastavite enako višino!

2. Držalo zagonske vrvice za vžig (poz. 9) vpnite 
na predviden kavelj, kot je prikazano na sl. 3c.

3. Zagonski vrvici sočasno pritrdite s priloženimi 

kabelskimi sponkami (poz. 10) na potisni 
ročaj, kot prikazuje sl. 3d.

4. Sprejem kolesa (poz. 15) montirajte na ročaj 
(poz. 20) z vijakom (poz. 15), kot na sliki 3e.

5. Ročaj montirajte s štirimi vijaki (17) na ohišje 
kosilnice (sl. 3f).

6. Izmetno loputo (poz. 5a) dvignite z eno roko 
in vpnite lovilno vrečo za travo (poz. 4a), kot 
prikazuje sl. 4a.

5.2 Nastavitev rezalne višine

Pozor! Višino košenja lahko nastavljate le ob 
ustavljenem motorju.

Zadnje kolo
•  Nastavitev višine reza poteka za zadnja kole-

sa centralno prek ročice za nastavitev višine 
reza (sl. 7a/poz. 8).

•  Aktivirajte ročico za višino reza in jo povlecite 
v želeni položaj. Ročica za nastavitev višine 
reza naj zaskoči.

Sprednje kolo
•  Sprednje kolo morate nastaviti na enako sto-

pnjo kot zadnja kolesa s prestavitvijo osi (sl. 
7b/poz. 8).

6. Uporaba

Napotek!
Motor je dobavljen brez pogonskih goriv. 
Pred zagonom zato obvezno nalijte olje in 
bencin.

1. Redno preverjajte stanje olja (glejte 7.2.1).
2. Za polnjenje bencina uporabljajte lijak in me-

rilno posodo. Zagotovite, da je bencin čist.

Opozorilo: Vedno uporabljajte varnostne benci-
nske ročke. Pri vlivanju bencina ne kadite. Motor 
pred dolivanjem bencina izklopite in pustite, da se 
nekaj minut ohlaja. 
3. Prepričajte se, da je vžigalni kabel priključen 

na vžigalno svečko.

Preverjanje varnosti ročice za zagon/ustavi-
tev motorja
Da preprečite neželeni zagon kosilnice in zago-
tovite hitro ustavitev motorja in rezil v primeru 
nevarnosti, je naprava opremljena z ročico za 
zagon/ustavitev motorja (sl. 5a/poz. 1a). Aktivirati 
jo morate (sl. 5b), preden zaženete kosilnico. Ko 
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izpustite ročico za zagon/ustavitev motorja, se 
mora vrniti v izhodiščni položaj (sl. 5a).
Preden začnete kositi s kosilnico, to nekajkrat 
ponovite in se prepričajte, da ročica in zagonske 
vrvice pravilno delajo.

Test ponovite, ko motor zaženete. Ko izpustite 
ročico za zagon/ustavitev motorja, se mora motor 
ustaviti v nekaj sekundah. Če se ne, se obrnite na 
službo za stranke.

Nevarnost! Rezilo kroži, ko motor zaženete.

6.1 Zagon motorja
1. Prepričajte se, da je vžigalni kabel priključen 

na vžigalno svečko.
2. 3x pritisnite na črpalko za gorivo (Primer) (sl. 

6/poz. 2b). Ko se motor ogreje, lahko ta točka 
odpade.

3. Stojte za kosilnico. Z eno roko aktivirajte 
ročico za zagon/ustavitev motorja (sl. 5b). 
Drugo roko držite na ročici zaganjača.

4. Motor zaženite z reverzivnim zaganjačem (sl. 
1/poz. 9). Ročaj v ta namen izvlecite za pribl. 
10-15 cm (dokler ne začutite upora), nato 
sunkovito potegnite. Če se motor ne zažene, 
ponovno povlecite za ročaj.

 Napotek! Ne dovolite, da skoči potezna vrvi-
ca nazaj.

 Napotek! Pri hladnem vremenu bo mor-
da potrebno večkrat ponoviti postopek z 
zaganjačem.

Vozni pogon
Vozna ročica/menjalna ročica (sl. 5a/poz. 1b):
Če aktivirate ročico (sl. 5c), se sklopka za vozni 
pogon zapre in kosilnica se začne premikati pri 
tekočem motorju. Pravočasno spustite vozno 
ročico, da ustavite kosilnico, ki se premika. Zagon 
in ustavitev vadite pred prvo uporabo, dokler niste 
seznanjeni z načinom vožnje.

6.2 Napotki za pravilno košnjo

Nevarnost!
Ne odprite izmetne lopute, ko praznite lovilno 
napravo in ko motor še teče. Rotirajoče rezilo 
lahko povzroči poškodbe.

Izmetno loputo oz. lovilno vrečo za travo ved-
no skrbno pritrdite. Pri odstranjevanju najprej 
ugasnite motor.

Pred vsemi nastavitvenimi, vzdrževalnimi deli 
in popravili motor izklopite in počajate, da se 
noži prenehajo obračati. Odstranite vtič za 
vžigalno svečko.
Košnja
Motor je zasnovan za hitrost rezanja trave in izmet 
trave v lovilno vrečo in za daljšo življenjsko dobo 
motorja.

Kosite le z ostrimi, brezhibnimi rezili, da se travne 
bilke ne razcefrajo in trata ne postane rumena.

Čisti rez košnje dosežete tako, da kosilnico vodite 
v kar najbolj ravnih vrstah. Pri tem se morajo vrste 
vedno za nekaj centimetrov prekrivati, da ne ost-
anejo nepokošene proge.

Spodnja stran ohišja kosilnice naj bo vedno čista; 
obvezno odstranite naloženo travo. Sprijeta uma-
zanija oteži postopek zagona, vpliva na kakovost 
košnje in izmet trave.

Na strminah kosite prečno na pobočje. Zdrs 
kosilnice lahko preprečite tako, da jo postavite 
poševno navzgor. Izberite višino košnje glede na 
dejansko dolžino trate. V gosti, visoki travi nas-
tavite najvišjo višino reza in počasi kosite naprej. 
Pokosite več prog, tako da naenkrat pokosite 
največ 4 cm trate.

Preden začnete preverjati rezila, ustavite motor. 
Ne pozabite, da se rezilo še nekaj časa obrača, 
ko motor izklopite. Rezila ne poskušajte ustaviti. 
Redno preverjajte, ali je rezilo pravilno pritrjeno, 
v dobrem stanju in nabrušeno. Če ni, ga obrusite 
ali zamenjajte. Če rezilo, ki se giba, tolče ob pred-
met, ustavite kosilnico in počakajte, da se rezilo 
povsem ustavi. Nato preverite stanje rezila in 
držala rezila. Poškodovane dele zamenjajte.

Mulčenje (sl. 4c)
Pri izdelavi zastirke se odrezan material seseklja 
v ohišju kosilnice in porazdeli po trati. Trava se 
tako ne lovi in je ni treba odstranjevati.

Mulčenje je mogoče le pri dokaj nizki travi. Opti-
malni rezultat je dosežen z rezilom za zastirko (na 
voljo kot dodatek).

Če želite uporabiti funkcijo mulčenja, odstranite 
lovilno vrečo in potisnite nastavek za zastirko 
(poz. 4c) v izmetno odprtino, nato pa zaprite iz-
metno loputo.
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Stranski izmet (sl. 4d)
Če želite uporabiti stranski izmet, mora biti nasta-
vek za zastirko pritrjen. Vpnite nastavek za stran-
ski izmet (poz. 4d), kot prikazuje slika 4c.

6.3 Ugašanje motorja
Za ustavitev motorja spustite ročico za za-
gon/ustavitev motorja (sl. 5a/poz. 1a). Izvlecite 
vtič vžigalne svečke, da preprečite zagon motorja. 
Pred ponovnim zagonom preverite potezno vrvico 
motorne zavore. Preverite, ali je potezna vrvica 
pravilno priključena. Upognjeno ali poškodovano 
odstavno vrvico morate zamenjati.

6.4 Praznjenje lovilne vreče za travo
Če je lovilna vreča za travo polna, se zmanjša 
pretok zraka in prikaz polnosti (4b) je tesno ob 
lovilni košari (sl. 13). Izpraznite lovilno vrečo in iz 
izmetnega kanala očistite travo.
Nevarnost! Preden snamete lovilno vrečo, 
ustavite motor in počakajte, da se rezilno 
orodje ustavi.

Za odstranitev lovilne vreče primite izmetno 
loputo z eno roko, z drugo roko pa lovilno vrečo 
snemite iz nosilnega ročaja (sl. 4a).
V skladu z varnostnim predpisom se izmetna 
loputa pri odstranitvi lovilne vreče zapre in zapre 
zadnjo izmetno odprtino. Če ostanejo v odprtini 
ostanki trave, je za lažji zagon motorja smiselno, 
da kosilnico potegnete za približno 1 m nazaj.

Ostankov odrezane trave v ohišju in na delovnem 
orodju ne odstranite z roko ali nogo, temveč upo-
rabite primerne pripomočke, npr. ščetko ali metlo.

Za zagotovitev dobrega pobiranja morate lovilno 
vrečo po uporabi očistiti od znotraj.

Lovilno vrečo vpnite samo pri izklopljenem motor-
ju in ustavljenem rezalnem orodju.

Izmetno loputo dvignite z eno roko in z drugo 
roko držite za ročaj lovilne košare ter jo vpnite od 
zgoraj.

7. Čiščenje, vzdrževanje, 
shranjevanje, transport in 
naročanje nadomestnih delov

Nevarnost!
Na delih pod napetostjo ali vžigalni napravi ne de-
lajte, dokler motor teče, in se jih ne dotikajte. Pred 
vsemi vzdrževalnimi in negovalnimi deli izvlecite 
vtič vžigalne svečke z vžigalne svečke. Nikoli ne 
opravljajte nikakršnih del, ko naprava deluje. Dela, 
ki niso opisana v teh navodilih za uporabo, smejo 
izvajati samo v pooblaščeni servisni delavnici.
7.1 Čiščenje
Po uporabi kosilnico skrbno očistite. Posebej 
skrbno očistite spodnjo stran in sprejeme nožev. 
Kosilnico nagnite nazaj tako, da potisnete potisni 
ročaj navzdol.
Napotek: Preden nagnete kosilnico, povsem iz-
praznite rezervoar za gorivo s črpalko za sesanje 
bencina. Kosilnice ne smete prevrniti za več kot 
90 stopinj. Najbolj preprosto umazanijo in travo 
odstranite takoj po košenju. Posušeni ostanki tra-
ve in umazanija lahko vplivajo na kakovost košnje. 
Preverite, ali je kanal za izmet trave prost ostan-
kov trave in jih po potrebi odstranite. Kosilnice 
nikoli ne čistite s curkom vode ali visokotlačnim 
čistilcem. Pazite, da v notranjost naprave ne pride 
voda. Agresivnih čistil kot so hitra strojna čistila ali 
pralni bencin ne smete uporabljati.

7.2 Vzdrževanje
Vzdrževalni intervali so razvidni iz 
priloženega servisnega zvezka.
Napotek: Umazan vzdrževalni material in po-
gonska sredstva oddajte na mestu zbiranja.

7.2.1 Bencinski motor
Napotek! Motorjev nikoli ne uporabljajte brez olja 
ali s premalo olja. To lahko poškoduje motor.

Kontrola stanja olja
Kosilnico postavite vodoravno. Z izvijanjem v 
levo izvijte merilno palico za olje (sl. 9a/poz. 7) in 
obrišite merilno palico. Merilno palico potisnite 
nazaj do konca v nastavek za polnjenje, ne pri-
vijte je. Izvlecite merilno palico in v vodoravnem 
položaju odčitajte stanje olja. Stanje olja mora biti 
med oznakama min. in maks. na merilni palici za 
olje (sl. 9b).
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Menjava olja
Olje menjajte pri ustavljenem, a še toplem mo-
torju.
1. Zagotovite, da je lovilna košara odmontirana.
2. Izpraznite rezervoar za bencin s črpalko za 

sesanje bencina, pustite motor teči tako dol-
go, da porabite preostali bencin.

3. Poleg kosilnice nastavite lovilno posodo.
4. Odprite vijak za dolivanje olja (poz. 7) in kosil-

nico nagnite za 90° na stran.
5. Skozi odprto odprtino za vlivanje olja teče 

toplo olje v posodo za prestrezanje olja.
6. Ko staro olje izteče, postavite kosilnico po-

konci.
7. Motorno olje napolnite do zgornje oznake me-

rilne palčke za olje.
8. Pozor! Merilne palčke za preverjanje stanja 

olja ne uvijajte, temveč vtaknite do navoja.
9. Staro olje odstranite v skladu s predpisi.

7.2.2 Rezila
Rezila lahko zaradi varnosti brusijo, uravnotežijo 
in montirajo samo v servisni delavnici. Za dose-
ganje optimalnega rezultata dela priporočamo, da 
rezila enkrat na leto preverite.

Zamenjava rezila (sl. 8)
Pri menjavi rezila lahko uporabljate le originalne 
nadomestne dele. Oznaka rezila se mora ujemati 
s številko, navedeno na seznamu nadomestnih 
delov.
Nikoli ne vgradite drugih rezil.

Poškodovana rezila
Če rezilo kljub vsej previdnosti pride v stik z ovi-
ro, takoj ugasnite motor in izvlecite vtič vžigalne 
svečke. 
Kosilnico nagnite na stran in preverite, ali se je 
rezilo poškodovalo. Zamenjajte poškodovana ali 
upognjena rezila. Upognjenega noža nikoli ne 
ravnajte. Nikoli ne delajte z upognjenim ali močno 
obrabljenim rezilom, ker povzroča tresljaje in lah-
ko povzroči dodatno škodo na kosilnici.
Pozor! Pri delu s poškodovanim rezilom obstaja 
nevarnost poškodovanja.

7.2.3 Kolesne osi in pesta koles
Kolesne osi in pesta koles namažite enkrat na 
sezono.
V ta namen snemite kolesne pokrove z izvijačem 
in odpustite pritrdilne vijake koles.

7.2.4 Vzdrževanje in nastavitve zagonskih 
vrvic

Zagonske vrvice redno oljite in preverjajte, ali jih 
lahko enostavno povlečete.

7.2.5 Vzdrževanje zračnega fi ltra (sl. 10)
Onesnažen zračni fi lter zmanjša moč motorja za-
radi premajhnega dotoka zraka do uplinjača. Če 
je zrak zelo prašen, je treba zračni fi lter pogosteje 
pregledovati.
Zračnega fi ltra nikoli ne čistite z bencinom ali gor-
ljivimi topili. Zračni fi lter čistite samo s stisnjenim 
zrakom ali z iztepanjem.

7.2.6 Vzdrževanje in vžigalna svečka
Vžigalno svečko očistite z bakreno ščetko.
1. Izvlecite vtič vžigalne svečke (sl. 11/poz. A).
2. Odstranite vžigalno svečko s ključem za 

vžigalne svečke.
3. Sestava poteka v nasprotnem vrstnem redu.
7.2.7 Preverjanje klinastega jermena
Nož odstranite, kot je opisano v 7.2.2.
Za preverjanje klinastega jermena odstranite po-
krov klinastega jermena (sl. 12/poz. 5b).

7.2.8 Popravilo
Po popravilu ali vzdrževalnih delih preverite, ali 
so vsi deli, ki vplivajo na varnost, nameščeni 
in brezhibno delujejo. Dele, ki lahko povzročijo 
poškodbe, hranite nedosegljivo drugim osebam 
ali otrokom.
Napotek! V skladu z zakonom o jamstvu za izdel-
ke ne jamčimo za škodo, ki nastane zaradi nep-
ravilnih popravil ali zaradi uporabe nadomestnih 
delov, ki niso originalni ali katerih uporabe nismo 
odobrili. Prav tako ne jamčimo za škodo, nastalo 
zaradi nestrokovnih popravil. Popravilo zaupajte 
servisu ali pooblaščenemu strokovnjaku. Ustrez-
no velja tudi za opremo.

7.2.9 Delovni čas
Za delovni čas upoštevajte veljavne zakonske 
predpise, ki se lahko od kraja do kraja razlikujejo.

7.3 Priprava za uskladiščenje kosilnice

Pozor! Bencina ne odstranjujte v zaprtih prosto-
rih, v bližini ognja ali med kajenjem. Plinski hlapi 
lahko povzročijo eksplozijo ali požar.
1. Izpraznite bencinski rezervoar s črpalko za 

sesanje bencina.
2. Motor zaženite in pustite teči, da se porabi 

preostali bencin.
3. Po vsaki sezoni zamenjajte olje.
4. Odstranite vžigalno svečko. Z ročko za olje 
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vlijte ca. 20 ml olja v cilinder. Počasi povlecite 
za ročico zaganjača, da olje od znotraj zaščiti 
valj. Ponovno privijte vžigalno svečko.

5. Očistite hladilna rebra valja in ohišje.
6. Napravo v celoti očistite, da se ohrani barvni 

lak.
7. Napravo shranjujte na varnem, dobro 

prezračenem mestu.

7.4 Priprava kosilnice za transport

Pozor! Bencina ne odstranjujte v zaprtih prosto-
rih, v bližini ognja ali med kajenjem. Plinski hlapi 
lahko povzročijo eksplozijo ali požar.
1. Izpraznite bencinski rezervoar s črpalko za 

sesanje bencina.
2. Motor naj teče tako dolgo, da se porabi preo-

stali bencin.
3. Motorno olje odstranite pri toplem motorju.
4. Odstranite vtič vžigalne svečke z vžigalne 

svečke.
5. Očistite hladilna rebra valja in ohišje.
6. Snemite potezno vrvico iz kavlja (sl. 3c). 

Zrahljajte povezavo levo in desno na potis-
nem ročaju, kot prikazuje sl. 3b, in poklopite 
zgornji potisni ročaj navzdol. Pazite, da se pri 
zapiranju zagonske vrvice ne prelomijo.

7. Med zgornji in spodnji potisni ročaj položite 
nekaj plasti valovite lepenke, da ne drgneta 
ena ob drugo.

8. Vzpostavite ustrezno zaščito tovora, da 
preprečite poškodbe zaradi zdrsa med 
vožnjo.

7.5 Potrošni material, obrabni material in na-
domestni deli

Nadomestni deli, potrošni in obrabni material 
kot je npr. motorno olje, klinasti jermen, vžigalne 
svečke, vložki za zračne fi ltre, bencinski fi lter, 
akumulatorji ali rezila ne sodijo v obseg garancije.

7.6 Naročanje nadomestnih delov:
Pri naročanju nadomestnih delov je potrebno na-
vesti naslednje navedbe:
•  Tip naprave
•  Art. številko naprave
•  Ident- številko naprave
•  Številka potrebnega nadomestnega dela
Aktualne cene in informacije najdete na spletni 
strani www.isc-gmbh.info

8. Odstranjevanje in ponovna 
uporaba

Naprava se nahaja v embalaži, da ne bi prišlo do 
poškodb med transportom. Ta embalaža je surovi-
na in s tem ponovno uporabna ali pa jo je možno 
reciklirati. Naprava in njen pribor sta izdelana iz 
različnih materialov kot npr. kovine in plastika. 
Okvarjene naprave ne sodijo med gospodin-
jske odpadke. Napravo odložite na ustreznem 
zbirališču, da bo pravilno odstranjena. Če ne poz-
nate primernih zbirališč, se pozanimajte pri svoji 
občinski upravi.
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9. Načrt iskanja napak

Opozorila: Najprej izklopite motor in izvlecite vtič vžigalne svečke, preden začnete s pregledovanjem ali 
nastavitvami.

Opozorila: Če po nastavitvah ali popravilih motor nekaj minut deluje, pomislite na to, da so izpuh in dru-
gi deli vroči. Ne dotikajte se jih, da se ne opečete.

Motnja Možni vzrok Odpravljanje motnje
Nemiren tek, močno 
tresenje naprave

- Odpuščen vijak
-  Zrahljana pritrdišča rezila
-  Neuravnoteženo rezilo

-  Preverite vijake
-  Preverite pritrdišča rezil
-  Zamenjajte rezilo

Motor ne teče -  Ročica za zagon/ustavitev motorja 
ni pritisnjena

-  napačni položaj ročice za plin (če je 
na voljo)

-  Okvarjena vžigalna svečka
-  Prazen rezervoar z gorivom
-  ne vklapljajte črpalke za gorivo (Pri-

mer) (če je na voljo)

-  Pritisnite ročico za zagon motorja/
ustavitev motorja

-  preverite nastavitve (če so na voljo)

-  Zamenjajte vžigalno svečko
-  Dolijte gorivo
-  vklopite črpalko za gorivo (Primer) 

(če je na voljo)
Motor nemirno teče -  Umazani zračni fi lter

-  Umazana vžigalna svečka
-  Očistite zračni fi lter
-  Očistite vžigalno svečko

Trata postane rume-
na, neenakomeren 
rez

-  Rezilo ni nabrušeno
-  Višina reza je premajhna
-  Število vrtljajev motorja je prenizko

-  Nabrusite rezila
-  Nastavite pravilno višino
-  ročico za plin nastavite na maks. 

(če je na voljo)
Nečist izmet trave -  Število vrtljajev motorja je prenizko

-  Višina reza je premajhna
-  Rezilo je obrabljeno
-  Lovilna vreča je zamašena

-  Ročico za plin nastavite na maks.
-  Pravilno nastavite
-  Zamenjajte rezila
-  Izpraznite lovilno vrečo

 Ponatis ali kakršnokoli razmnoževanje dokumentacije in spremljajočih papirjev o proizvodu, tudi po 
izvlečkih, je dovoljeno samo z izrecnim soglasjem ISC GmbH.

  Pridržana pravica do tehničnih sprememb
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  Servisne informacije

V vseh državah, ki so navedene v garancijski listini, sodelujemo s kompetentnimi servisnimi partnerji, 
katerih kontakti so razvidni iz garancijske listine. Na voljo so vam za vse potrebne servisne storitve, kot 
so popravila, oskrba z nadomestnimi in obrabnimi deli ali oskrba s potrošnimi materiali.

Upoštevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostavljeni naravni obrabi zaradi uporabe oz. da so neka-
teri deli potrošni material.

Kategorija Primer
Obrabni deli* zračni fi lter, bovdenovi potegi, lovilna košara, 

pnevmatike, sklopka
Obrabni material/ obrabni deli* rezila
Manjkajoči deli

* ni nujno, da je v obsegu dobave!

Pri pomanjkljivostih ali napakah vas prosimo, da napako prijavite na www.isc-gmbh.info. Napako kar naj-
bolj natančno opišite in v vsakem primeru odgovorite na naslednja vprašanja:

Odgovorite na naslednja vprašanja:
• Je naprava nekoč delovala, ali je bila od vsega začetka okvarjena?
• Ste pred okvaro opazili kaj neobičajnega (simptom ali okvaro)?
• Kaj na napravi po vašem mnenju ne dela (glavni znak)?  

Opišite to napačno delovanje.
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 Garancijska listina  

Spoštovani uporabnik,
za naše izdelke izvajamo strogo končno kontrolo kakovosti. Če ta naprava kljub temu ne deluje brezhib-
no, to zelo obžalujemo in vas prosimo, da se obrnete na našo servisno službo na naslovu, ki je naveden 
na tej garancijski kartici, ali na prodajno mesto, pri katerem ste kupili napravo. Za uveljavljanje garancijs-
kih zahtevkov velja naslednje:
1. Ti garancijski pogoji so namenjeni izključno porabniku, tj. fi zičnim osebam, ki tega izdelka ne bodo 

uporabljale za svojo obrt ali druge samostojne dejavnosti. Ti garancijski pogoji urejajo dodatne 
garancijske storitve, ki jih spodaj navedeni proizvajalec zagotavlja svojim kupcem novih naprav do-
datno k zakonskemu jamstvu.Ta garancija ne vpliva na vaše zakonske garancijske zahtevke. Naše 
garancijske storitve so za vas brezplačne.

2. Garancijske storitve se nanašajo izključno na pomanjkljivosti na novih napravah zgoraj navedene-
ga proizvajalca, ki ste jih kupili, in so posledica materialnih ali tovarniških napak, in ki jih po lastni 
presoji odpravimo na tej napravi ali napravo nadomestimo z drugo.
Prosimo, upoštevajte, da naše naprave niso bile zasnovane za uporabo v poklicu, obrti ali za poklic-
no uporabo. Garancijska pogodba tako ne nastane, če napravo v garancijskem obdobju uporabljate 
za v obrtnih, rokodelskih ali industrijskih obratih ali če je bila izpostavljena obremenitvam, ki so temu 
enakovredna.

3. Iz garancije so izvzeti: 
- Škoda na napravi, ki je nastala zaradi neupoštevanja navodil za montažo ali zaradi nestrokovne 
inštalacije, neupoštevanja navodil za uporabo (kot npr. s priključitvijo na napačno omrežno napetost 
ali vrsto toka), neupoštevanja navodil za vzdrževanje in varnostnih določil ali zaradi izpostavitve na-
prave nenormalnim okoljskim pogojem ali zaradi neustrezne nege in vzdrževanja. 
- Škoda na napravi, ki je nastala zaradi nenamenske ali nestrokovne uporabe (npr. zaradi preobre-
menitve naprave ali uporabe v orodjih ali opremi, za katera ni odobrena), vdor tujkov v napravo (npr. 
peska, kamnov ali prahu, poškodb pri transportu), uporabe sile ali zunanje sile (npr. poškodbe pri 
padcih). 
- Škode na napravi ali delih naprave, ki je nastala kot posledica uporabe oz. običajne ali drugačne 
obrabe.

4. Garancijsko obdobje traja 60 mesecev in se začne z datumom nakupa naprave. Garancijske zah-
tevke je treba uveljaviti pred potekom garancijskega obdobja v roku dveh tednov, ko opazite okvaro. 
Uveljavljanje garancijskih zahtevkov po poteku garancijskega obdobja je izključeno. Popravilo ali 
menjava naprave ne podaljša garancijskega obdobja, niti ne predstavlja začetka novega garancijs-
kega obdobja za storitev, izvedeno na napravi ali za morebitne vgrajene nadomestne dele. To velja 
tudi pri servisih na kraju samem.

5. Za uveljavljanje vašega garancijskega zahtevka okvarjeno napravo prijavite na: www.isc-gmbh.info. 
Pripravite račun ali drugo dokazilo o vašem nakupu nove naprave. Naprave, poslane brez ustrez-
nega dokazila ali tipske tablice, so izključene iz garancijskih storitev, saj jih ni možno uvrstiti. Če je 
okvara zajeta v naših garancijskih storitvah, boste takoj prejeli popravljeno ali novo napravo.

Opozarjamo na omejitve v okviru te garancije za obrabne, potrošne in manjkajoče dele v skladu s ser-
visnimi informacijami, opisanimi v teh navodilih za uporabo.
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 Sadržaj
1. Sigurnosne napomene
2. Opis uređaja i sadržaj isporuke 
3. Namjenska uporaba
4. Tehnički podaci
5. Prije puštanja u rad
6. Rukovanje
7. Čišćenje, održavanje, skladištenje, transport i narudžba rezervnih dijelova
8. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje
9. Plan traženja grešaka
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Opasnost! 
Prilikom uporabe uređaja morate se pridržavati 
sigurnosnih propisa kako biste spriječili nastanak 
ozljeda i šteta. Zato pažljivo pročitajte ove upute 
za uporabu/sigurnosne napomene. Dobro ih 
sačuvajte tako da vam informacije u svako doba 
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uređaj tre-
bali predati drugim osobama, molimo da im pros-
lijedite i ove upute za uporabu. Ne preuzimamo 
jamstvo za štete nastale zbog nepridržavanja ovih 
uputa za uporabu i sigurnosnih napomena. 

1. Sigurnosne napomene

Odgovarajuće sigurnosne napomene pronaći 
ćete u priloženoj bilježnici.
Opasnost! 
Pročitajte sve sigurnosne napomene i upute. 
Propusti kod pridržavanja sigurnosnih napomena 
i uputa mogu uzrokovati električni udar, požar i/ili 
teške povrede. Sačuvajte sve sigurnosne na-
pomene i upute za ubuduće.

 Tumačenje simbola na uređaju (slika 14):
1) Pročitajte upute za uporabu 
2) Pažnja! Opasnost od dijelova koje uređaj iz-

bacuje.Održavajte sigurnosni razmak 
3) Pažnja! Od oštrih noževa - Prije svih ra-

dova održavanja, popravaka, čišćenja i 
podešavanja ugasite motor i izvucite utikač 
svjećice 

4) Prije puštanja u pogon napunite ulje i gorivo 
5) Oprez! Nosite zaštitu za sluh i zaštitne 

naočale
6)  Zajamčen intenzitet buke.
7)  Oprez! Vrući dijelovi. Održavajte razmak.
8)  Punite samo kad je motor isključen.
9)  Upozorenje na porezotine. Pozor, rotirajući 

noževi.
10)  Postupak pokretanja
11)  Poluga za pokretanje/zaustavljanje motora 

(I=motor uključen; 0=motor isključen)
12)  Poluga za vožnju (poluga spojke)

2. Opis uređaja i sadržaj isporuke 

2.1 Opis uređaja (slika 1-12)
1a.  Poluga za pokretanje motora / zaustavljanje 

motora (kočnica motora)
1b.  Poluga za vožnju (poluga spojke)
2.  Pumpa za gorivo (primer)
3.  Gornja i donja ručka za guranje
4a.  Vreća za sakupljanje
4b. Indikator napunjenosti
4c. Adapter za malčiranje
4d. Adapter na bočnom otvoru za izbacivanje
5a. Zaklopka na otvoru za izbacivanje
5b. Poklopac klinastog remena
6. Poklopac na spremniku za punjenje
7. Vijak na otvoru za punjenje ulja
8. Podešavanje visine rezanja
9. Sajla za pokretanje
10. 1x kabelska stezaljka
11. Ključ za svjećicu
12. 2x poluga za brzo pritezanje
13. 4x vijak (zaporni vijak, donja drška za guranje) 

M8
14. 4x matica (šesterokutna, donja drška za gu-

ranje) M8
15. Prednji kotač s prihvatnikom
16. Vijak (šesterokutni, prihvatnik kotača)
17. 4x vijak (zaporni vijak) M6
18. 4x matica (šesterokutna) M6
19. 4x podložna pločica 
20. Drška

2.2 Sadržaj isporuke
Molimo vas da pomoću opisanog sadržaja 
isporuke provjerite cjelovitost artikla. Ako su neki 
dijelovi neispravni, nakon kupnje artikla obratite 
se našem servisnom centru ili prodajnom mjestu 
najkasnije u roku od 5 radnih dana uz predočenje 
važeće potvrde o kupnji. Molimo vas da u vezi s 
tim obratite pozornost na tablicu o jamstvu u infor-
macijama o servisu na kraju uputa.
•  Otvorite pakovinu i pažljivo izvadite uređaj.
•  Uklonite ambalažu kao i dijelove za sigurnost 

pakiranja / za sigurnost tijekom transporta 
(ako postoje).

•  Provjerite je li sadržaj isporuke cjelovit.
•  Prekontrolirajte postoje li na uređaju i dijelovi-

ma pribora transportna oštećenja.
•  Po mogućnosti sačuvajte pakovinu do isteka 

jamstvenog roka.
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Opasnost! 
Uređaj i materijal pakovine nisu igračke za 
djecu! Djeca se ne smiju igrati plastičnim 
vrećicama, folijama i sitnim dijelovima! Pos-
toji opasnost da ih progutaju i tako se uguše!

• Benzinska kosilica
• Gornja i donja ručka za guranje
• Košara za sakupljanje
• 1x kabelska stezaljka
• Ključ za svjećicu
• Adapter za malčiranje
• Adapter na bočnom otvoru za izbacivanje
• 4x vijak (zaporni vijak, donja drška za guran-

je) M8
• 4x matica (šesterokutna, donja drška za gu-

ranje) M8
• Prednji kotač s prihvatnikom
• Vijak (šesterokutni, prihvatnik kotača)
• Drška
• 4x vijak (zaporni vijak) M6
• 4x matica (šesterokutna) M6
• 4x podložna pločica
• Servisna knjižica za benzin
• Originalne upute za uporabu
• Sigurnosne napomene

3. Namjenska uporaba

 Uređaj se smije koristiti samo namjenski. Svaka 
drugačija uporaba nije namjenska. Za štete ili 
ozljede svih vrsta nastale zbog nenamjenskog 
korištenja odgovoran je korisnik/rukovatelj a nika-
ko proizvođač.

Benzinska kosilica za travu namijenjena je za pri-
vatno korištenje u kući i hobi-vrtovima. 

Kosilicama za travu za privatne vrtove kuća i hobi-
vrtove smatraju se uredjaji čija godišnja uporaba 
u pravilu ne prelazi 50 sati i koje se pretežno 
koriste za njegu trave ili travnjaka, ali ne na javnim 
terenima, parkovima, sportskim terenima, kao niti 
na poljoprivrednim i šumskim dobrima.

Molimo da obratite pažnju na to da naši uređaji 
nisu konstruirani za korištenje u komercijalne 
svrhe kao ni u obrtu i industriji. Ne preuzimamo 
jamstvo ako se uređaj koristi u obrtničkim ili in-
dustrijskim pogonima i sličnim djelatnostima.

Pretpostavka za pravilnu uporabu kosilice za travu 
je pridržavanje priloženih proizvodjačevih uputa 
za uporabu. Upute za uporabu sadrže i uvjete 
rada, uvjete održavanja i popravaka.

Upozorenje! Zbog opasnosti od tjelesnih ozljeda 
korisnika kosilica za travu se ne smije koristiti 
za šišanje grmlja, živica i žbunja, za rezanje i 
usitnjavanje vitičastog raslinja ili travnjaka na 
krovnim nasadima ili u balkonskim kutijama kao 
ni za čišćenje (isisavanje) staza niti kao stroj za 
usitnjavanje već odsječenih grana drveća i grmlja 
Nadalje, kosilica za travu ne smije se koristiti kao 
motorna sjekira za izravnavanje povišenog tla, 
kao što su npr. krtičnjaci. 

Zbog sigurnosnih razloga kosilica za travu se ne 
smije koristiti kao pogonski agregat za druge rad-
ne alate i komplete alata svake vrste.

4. Tehnički podaci

 Tip motora:  .. Jednocilindrični četverotaktni motor  
................................................................196 ccm
Snaga motora: .......................................... 2,8 kW
Radni broj okretaja:  .............................2850 min-1

Gorivo:  ......................................................benzin
Sadržaj tanka:  ........................................... oko 1 l
Motorno ulje:  .......................................... oko 0,6 l
Svjećica:  .................................................. F6RTC
Razmak elektroda:  ...........................0,5 - 0,7 mm
Korekcija visine rezanja:  ...................... 30-80 mm
Širina rezanja:  ........................................ 510 mm
Težina:  ......................................................33,3 kg  

Opasnost! 
Buka i vibracije
Razina zvučnog tlaka LpA ...................... 87 dB (A)
Nesigurnost KpA  ............................................ 3 dB
Intenzitet buke LWA  ........................... 96,89 dB (A)
Nesigurnost KWA  ...................................... 0,76 dB

Nosite zaštitu za sluh.
Buka može utjecati na gubitak sluha.

Vrijednost emisije vibracija ah = 7 m/s2

Nesigurnost K = 1,5 m/s2

Zbog jake buke i stvaranja vibracija trebalo bi izb-
jegavati dulji rad kosilicom.
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Ograničite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!
•  Koristite samo besprijekorne uređaje.
•  Redovito čistite i održavajte uređaj.
•  Svoj način rada prilagodite uređaju.
•  Nemojte preopterećivati uređaj.
•  Po potrebi predajte uređaj na kontrolu.
•  Isključite uređaj kad ga ne koristite.

Oprez!
Ostali rizici
Čak i kad se ovi elektroalati koriste propis-
no, uvijek postoje neki drugi rizici. Sljedeće 
opasnosti mogu nastati vezi s izvedbom i 
konstrukcijom elektroalata:
1.  Oštećenja sluha ako se ne nosi prikladna 

zaštita za sluh.
2.  Zdravstveni problemi koji nastaju kao posl-

jedica vibracija na šaku-ruku u slučaju da se 
uređaj koristi tijekom dužeg vremena ili se 
nepropisno koristi i održava.

5. Prije puštanja u rad

5.1 Montaža komponenata
Pri isporuci su neki dijelovi demontirani. Montaža 
je jednostavna ako se pridržavate sljedećih na-
pomena.
Napomena! Prilikom montaže i radova održavanja 
potreban Vam je sljedeći dodatni alat koji nije 
sadržan u isporuci:
• plitka posuda za sakupljanje ulja (za zamjenu 

ulja)
• mjerna posuda od 1 litre (ulje / otporna na 

benzin)
• kanistar za benzin
• lijevak (odgovara nastavku na tanku za pun-

jenje benzina)
• kuhinjska krpa (za brisanje ulja / ostataka 

benzina; zbrinjavanje na benzinskoj crpki) 
• pumpa za usisavanje benzina (plastična, 

nabaviti se može u trgovinama građevinskim 
materijalom)

• posuda s uljem s ručnom pumpom (nabaviti 
se može u trgovinama građevinskim materi-
jalom)

• motorno ulje

Montaža
1. Donju i gornju ručku za guranje (poz. 3) mon-

tirajte na način prikazan na sl. 3a-3b. Podesite 
jedan od tri položaja u skladu sa željenom 
visinom ručke i uglavite polugu za brzo pri-

tezanje (poz. 12). Važno! Podesite jednaku 
visinu s obje strane!

2. Ručku sajle za pokretanje (poz. 9) objesite na 
za to predviđenu kuku na način prikazan na 
sl. 3c.

3. Sajle za pokretanje fi ksirajte pomoću 
priloženih kabelskih spojnica (poz. 10) na 
dršku za guranje na način prikazan na sl. 3d.

4. Prihvatnik kotača (poz. 15) montira se 
pomoću vijka (poz. 15) na dršku (poz. 20) na 
način prikazan na slici 3e.

5. Drška se montira pomoću četiri vijka (17) na 
kućište kosilice (sl. 3f).

6. Podignite poklopac na otvoru za izbacivanje 
(poz. 5a) jednom rukom i objesite vreću za 
sakupljanje trave (poz. 4a) na način prikazan 
na slici 4a. 

5.2 Podešavanje visine rezanja
Upozorenje! Podešavanje visine rezanja smije se 
izvoditi samo kad je motor isključen.

Stražnji kotač
• Podešavanje visine rezanja za stražnje 

kotače obavlja se centralno pomoću poluge 
za podešavanje (sl. 7a/poz. 8).

• Pritisnite polugu za podešavanje i povucite je 
u željeni položaj. Uglavite polugu.

Prednji kotač
• Prednji se kotač zbog premještanja osovine 

(sl. 7b/poz. 8) mora dovesti na istu razinu kao 
i stražnji kotači.

6. Rukovanje

Napomena!
Motor se isporučuje bez goriva. Zbog toga 
prije puštanja u rad obavezno treba napuniti 
ulje i benzin.

1. Provjerite razinu ulja (vidi 7.2.1).
2. Za punjenje benzina koristite lijevak i menzu-

ru. Provjerite je li benzin čist.

Upozorenje: Uvijek korisite samo jedan sigurnos-
ni benzinski kanistar. Ne pušite prilikom punjenja 
benzina. Prije punjenja benzina ugasite motor i 
ostavite ga da se nekoliko minuta hladi.

3. Provjerite je li kabel za paljenje pričvršćen na 
svjećici.
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Sigurnosna provjera poluge za pokretanje/
zaustavljanje motora
Da biste izbjegli neželjeno pokretanje kosilice 
i osigurali brzo zaustavljanje motora i noža u 
slučaju opasnosti, motor je opremljen polugom 
za pokretanje/zaustavljanje (sl. 5a/poz. 1a). Ona 
se mora aktivirati (sl. 5b) prije nego što se kosilica 
pokrene. Prilikom aktiviranja poluge za pokre-
tanje/zaustavljanje motora ona se mora vratiti u 
početni položaj (sl. 5a).

Prije nego pokrenete motor, taj postupak trebali 
biste izvršiti nekoliko puta kako biste bili sigurni 
da poluga i sajla ispravno funkcioniraju.

Ponovite taj test još jednom kad je motor uključen. 
Nakon puštanja poluge za pokretanje/zaustavl-
janje motora, motor se mora zustaviti u roku od 
nekoliko sekundi. U suprotnom se obraite servis-
noj službi.

Opasnost: Kad se motor pokrene, nož rotira.

6.1 Pokretanje motora
1. Provjerite je li kabel za paljenje pričvršćen na 

svjećici.
2. Pritisnite pumpu za gorivo (primer) (sl. 6/poz. 

2) 3x. Ako je motor topao, to nije potrebno 
učiniti.

3. Stojte iza kosilice. Jednom rukom aktivirajte 
polugu za pokretanje/zaustavljanje motora (sl. 
5b). Druga ruka nalazi se na ručici pokretača.

4. Pokrenite motor pomoću reverzivnog 
pokretača (sl.1/ poz. 9). Za to izvucite ručku 
oko 10-15 cm (dok ne osjetite otpor) i zatim 
povucite snažnim trzajem. Ako motor ne bi 
upalio, potegnite ručku još jednom.
Napomena! Uže za pokretanje nemojte pus-
titi da naglo skoči natrag.
Napomena! Pri hladnijem vremenu može biti 
potrebno da postupak pokretanja ponovite 
više puta.

Vožnja
Poluga za vožnju/spojka (sl. 5a/poz. 1b):
Pritisnite je (sl. 5c), spojka za vožnju se zatvara 
i kosilica se počinje kretati dok motor radi. Pra-
vovremenoo pustite polugu za vožnju kako biste 
zaustavili kretanje kosilice. Vježbajte pokretanje i 
zaustavljanje prije prve košnje tako dugo dok se 
ne upoznate s tehnikom vožnje.

6.2 Napomene za pravilnu košnju
Opasnost!
Nikad ne otvarajte poklopac za izbacivanje 
trave kad se naprava za sakupljanje trave 
prazni i motor još radi. Rotirajući nož može 
uzrokovati ozljede.

Uvek pažljivo pričvrstite poklopac otvora za 
izbacivanje i vreću za sakupljanje trave. Prili-
kom uklanjanja prvo isključite motor.

Prije svakog podešavanja, održavanja i pop-
ravka isključite motor i pričekajte da se nož 
zaustavi. Izvucite utikač za svjećicu.

Košnja
Motor je konstruiran za brzinu rezanja i izba-
civanja trave u vreću za sakupljanje kao i za dugi 
životni vijek.

 Režite samo s oštrim, besprijekornim noževima 
da se buseni trave ne bi trgali i travnjak ne bi 
požutio.

Za postizanje bolje slike rezanja vodite kosilicu 
što ravnije. Pritom se staze trebaju preklapati za 
nekoliko centimetara tako da ne ostanu linije.

Održavajte čistoću donje strane kućišta kosili-
ce i obavezno uklonite naslage trave. Naslage 
otežavaju postupak pokretanja, ugrožavaju kvali-
tetu rezanja i izbacivanja trave. 

Na kosinama staza rezanja treba biti poprečno na 
kosinu. Klizanje kosilice može se spriječiti kosim 
položajem.
Visinu rezanja odaberite prema stvarnoj duljini 
trave. Prolazite više puta tako da se odjednom 
obuhvati maksimalno 4cm trave.

Prije nego provodite bilo kakvu kontrolu noža, 
ugasite motor. Imajte na umu da se nakon 
isključenja motora nož okreće još nekoliko sekun-
di. Nikad nemojte pokušati zaustaviti nož. 
Redovito kontrolirajte je li nož pravilno pričvršćen, 
je li u dobrom stanju i nabrušen. U suprotnom ga 
nabrusite ili ga zamijenite. U slučaju da rotirajući 
nož udari o neki predmet, isključite kosilicu i 
pričekajte da se nož potpuno zaustavi. Provjerite 
stanje noža i njegovog držača. Ako je oštećen, 
morate ga zamijeniti.
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Malčiranje (sl. 4c)
Tijekom malčiranja materijal se usitnjava u zat-
vorenom kućištu kosilice i potom raspodjeljuje po 
travnjaku. Uređaj na obavlja sakupljanje trave i 
zbrinjavanje.

Malčiranje je moguće provesti samo na relativno 
maloj visini trave. Optimalni rezultati postižu se 
samo nožem za malčiranje (nabavlja se kao pri-
bor).
Da biste koristili funkciju malčiranja, skinite vreću 
za sakupljanje i gurnite adapter za malčiranje 
(poz. 4c) u otvor za izbacivanje te zatvorite poklo-
pac na otvoru.

Bočno izbacivanje (sl. 4d)
Da biste koristili bočno izbacivanje, treba monti-
rati adapter za malčiranje. Zakvačite adapter za 
bočno izbacivanje (poz. 4d) na način prikazan na 
slici 4c.

6.3 Isključivanje motora
Da biste isključili motor, pustite polugu za 
pokretanje/zaustavljanje motora (sl. 5a/poz. 
1a). Skinite utikač sa svjećice da biste spriječili 
pokretanje motora. Prije ponovnog pokretanja 
provjerite sajlu kočnice motora. Provjerite je li 
sajla ispravno montirana. Prelomljenu ili oštećenu 
sajlu za isključivanje motora morate zamijeniti.

6.4 Pražnjenje vreće za sakupljanje trave
Ako je vreća za sakupljanje napunjena travom, 
protok zraka je manji i prikaz stanja napunjenosti 
(4b) (sl. 13) nalazi se tik uz vreću. Ispraznite vreću 
i oslobodite kanal za izbacivanje. Opasnost! 
Prije skidanja vreće za sakupljanje, morate 
isključiti motor i pričekati da se zaustavi 
rezaći alat.

 Kod skidanja vreće za sakupljanje trave jednom 
rukom podignite poklopac otvora za izbacivanje 
trave, a drugom skinite vreću s nosača (sl. 4a). 
Prema sigurnosnom propisu, poklopac otvora 
za izbacivanje zaklopi se prilikom skidanja vreće 
i zatvori stražnji otvor za izbacivanje. Ostanu li 
ostaci trave visjeti u otvoru, za lakše pokretanje 
motora svrsishodno je povući kosilicu unatrag za 
oko 1m.

Ostatke trave u kućištu kosilice i na radnom alatu 
ne uklanjajte rukama ili nogama, nego prikladnim 
pomoćnim sredstvima, npr. četkama ili metlicama. 

Da biste zajamčili dobro sakupljanje trave, morate 
nakon korištenja vreću za sakupljanje, a naročito 

mrežu, očistiti iznutra. 

Vreću za sakupljanje trave objesite samo kad je 
motor isključen i kad je zaustavljen rezaći alat. 

Zaklopku otvora za izbacivanje podignite jednom 
rukom, a drugom držite vreću na ručki i objesite 
je odozgo.

7.  Čišćenje, održavanje, 
skladištenje, transport i narudžba 
rezervnih dijelova

Opasnost! 
 Nikad ne radite na provodljivim dijelovima ured-
jaja za paljenje niti ih ne dodirujte kad motor 
radi. Prije svih radova održavanja i njege odvojite 
utikač od svjećice. Nikad ne obavljajte bilo kakve 
radove kad uredjaj radi. Radove koji nisu opisani 
u ovim uputama za uporabu treba provoditi samo 
ovlašten servis.

7.1 Čišćenje
Nakon svake uporabe kosilicu treba temeljito 
očistiti. Naročito donju stranu i prihvatnik noža. 
Pritom nagnite kosilicu prema natrag tako da 
ručku za guranje pritisnite prema dolje.
Napomena: Prije nego ćete nagnuti kosili-
cu, pomoću pumpe za odsisavanje u cijelosti 
ispraznite tank s gorivom. Kosilica se ne smije 
nagnuti za više od 90 stupnjeva. Prljavštinu i travu 
najlakše ćete ukloniti odmah nakon rezanja trave. 
Sasušeni ostaci trave i prljavština mogu ugroziti 
rad kosilice. Kontrolirajte ima li u kanalu za iz-
bacivanje ostataka trave i po potrebi ih uklonite. 
Kosilicu nikad ne čistite mlazom vode ili uređajem 
za čišćenje pod visokim tlakom. Pazite na to da u 
unutrašnjost uređaja ne dospije voda. Ne smiju se 
koristiti agresivna sredstva za čišćenje kao što su 
hladna čistila ili benzin za čišćenje.

7.2 Održavanje

Intervale održavanja pogledajte u priloženoj 
servisnoj knjižici Benzin.
Napomena: Zaprljan materijal za održavanje i po-
gonske materijale dopremite na za to previđeno 
sabiralište.

7.2.1 Benzinski motor
Napomena! Motor nikad ne smije raditi bez ili s 
premalo ulja. To može uzrokovati velika oštećenja 
na motoru.
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Kontrola razine ulja
Postavite kosilicu vodoravno. Okretom ulijevo od-
vrnite mjernu šipku za ulje (sl. 9a/poz. 7) i obrišite 
je. Mjernu šipku ponovno umetnite do graničnika 
u nastavak za punjenje, nemojte je do kraja 
uvrnuti. Izvadite mjernu šipku i u vodoravnom 
položaju očitajte razinu ulja. Razina ulja mora se 
nalaziti između oznake min i max na mjernoj šipki 
(sl. 9b).
Zamjena ulja
Zamjena ulja treba se izvršiti dok je motor 
isključen ali još topao.
1. Provjerite je li otkvačena košara za sakupljan-

je trave.
2. Pomoću usisne pumpe ispraznite tank za 

benzin, ostavite motor da radi tako dugo dok 
se ne potroši sav preostali benzin.

3. Stavite plitku sabirnu posudu ispod kosilice.
4. Odvrnite vijak na otvoru za punjenje ulja (poz. 

7) i nagnite kosilicu bočno za 90°. 
5. Kroz otvor istječe toplo ulje u posudu za 

sakupljanje.
6. Kad staro ulje isteče, uspravite kosilicu.
7. Napunite motorno ulje do gornje oznake na 

mjernoj šipki.
8. Pozor! Za provjeru razine ulja nemojte do 

kraja uvrtati šipku, već je utaknite samo do 
navoja.

9. Staro ulje mora se zbrinuti u skladu s važećim 
odredbama.

7.2.2 Nož
Zbog sigurnosnih razloga predajte nož na 
brušenje, centriranje i montažu ovlaštenoj servis-
noj radionici. Da biste postigli optimalni rezultat 
rada, preporučujemo da jednom godišnje predate 
nož na kontrolu.
Zamjena noža (sl. 8)
Prilikom zamjene rezaćeg alata smijete koristiti 
samo originalne rezervne dijelove. Oznaka noža 
mora se podudarati s brojem navedenim na popi-
su rezervnih dijelova.
Nikad ne montirajte drukčiji nož.

Oštećeni noževi
Ako bi nož unatoč svom oprezu udario o neku 
prepreku, odmah isključite motor i izvadite utikač 
svjećice.
Prevrnite kosilicu prema natrag i provjerite je li 
nož oštećen. Oštećeni ili savinuti noževi moraju 
se zamijeniti. Nikada ne pokušavajte izravnati 
savinuti nož. Nikada ne radite sa savinutim ili jako 
istrošenim nožem, to izaziva vibracije i može uz-
rokovati daljnja oštećenja kosilice.

Upozorenje! Prilikom rada s oštećenim nožem 
postoji opasnost od ozljeđivanja.

7.2.3 Osovine i glavčine kotača
Osovine i glavčine kotača trebalo bi podmazati 
jednom u sezoni.
U tu svrhu skinite odvijačem poklopce kotača i 
olabavite vijke za pričvršćivanje kotača.

7.2.4 Njega i podešavanje sajli
Redovito podmazujte sajle i provjeravajte pokreću 
li se lako.

7.2.5 Održavanje fi ltra za zrak (sl. 10)
Zaprljani fi ltri za zrak smanjuju snagu motora 
zbog premalog dovoda zraka do rasplinjača. Kod 
vrlo prašnjavog zraka fi ltar treba češće provjeriti.
Filtar za zrak nikad nemojte čistiti benzinom ili 
zapaljivim otapalima. Filtar za zrak čistite samo 
komprimiranim zrakom ili ga istresite uz lupkanje.

7.2.6 Održavanje svjećice
Svjećicu očistite četkom od bakrene žice.
1. Izvucite utikač za svjećicu (sl. 11/poz. A).
2. Uklonite svjećicu pomoću priloženog ključa.
3. Montaža slijedi obrnutim redoslijedom.

7.2.7 Kontrola klinastog remena 
Uklonite nož kao što je opisano pod točkom 7.2.2.
Da biste izvršili kontrolu klinastog remena, ukloni-
te njegov poklopac (sl. 12/poz. 5b).

7.2.8 Popravak
Nakon popravki ili održavanja provjerite jesu li 
stavljeni svi sigurnosno-tehnički dijelovi i jesu li u 
besprijekornom stanju.
Dijelove koji bi mogli uzrokovati ozljede treba 
čuvati na nepristupačnom mjestu, podalje od oso-
ba i djece. Napomena! Prema zakonu o jamstvu 
za proizvod ne jamčimo za štete koje bi nastale 
zbog nestručnog popravka ili ako se prilikom 
zamjene dijelova ne bi koristili originalni dijelovi ili 
dijelovi koje smo mi odobrili. Isto tako ne jamčimo 
za štete uzrokovane nestručnim popravcima. 
Za njih agažirajte servisnu službu ili ovlaštenog 
stručnjaka. Isto vrijedi i za dijelove pribora.

7.2.9 Vremena rada
U vezi vremena rada pridržavajte se važećih 
zakonskih odredbi koje, obzirom na mjesto 
korištenja, mogu biti različite.
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7.3 Priprema za spremanje kosilice
Upozorenje! Ne ispumpavajte benzin u zatvore-
noj prostoriji, u blizini vatre ili ako pušite. Ispara-
vanja mogu izazvati eksploziju ili vatru.
1. Ispraznite spremnik za gorivo pomoću usisne 

pumpe.
2. Pokrenite motor i pustite ga da radi tako dugo 

dok se ne potroši preostali benzin.
3. Nakon svake sezone zamijenite ulje.
4. Uklonite svjećicu. Natočite pomoću posude 

oko 20 ml ulja u cilindar. Polako povlačite 
ručku pokretača tako da ulje zaštiti cilindar 
iznutra. Ponovno uvrnite svjećicu.

5. Očistite rebra za hlađenje cilindra i kućište.
6. Očistite cijeli uređaj kako biste zaštitili lak.
7. Čuvajte uređaj na dobro prozračenom mjestu.

7.4 Priprema kosilice za transport

Upozorenje! Ne uklanjajte benzin u zatvorenoj 
prostoriji, u blizini vatre ili ako pušite. Isparavanja 
mogu izazvati eksploziju ili vatru.

1. Ispraznite spremnik za gorivo pomoću usisne 
pumpe.

2. Pustite da motor radi tako dugo dok se ne 
potroši sav preostali benzin.

3. Ispraznite motorno ulje iz toplog motora.
4. Uklonite utikač sa svjećice.
5. Očistite rebra za hlađenje cilindra i kućište.
6. Otkvačite sajlu za pokretanje s kuke (sl. 3c). 

Olabavite spoj prikazan na sl. 3b lijevo i des-
no na ručki za guranje i sklopite gornju dršku 
za guranje prema dolje. Pritom pazite da ne 
prelomite sajle.

7. Između gornje i donje ručke za vođenje om-
otajte nekoliko slojeva kartona i motora da bi 
se izbjeglo trošenje.

8. Dostatno osigurajte teret kako bi se izbjegla 
oštećenja ili ozljeđivanja osoba zbog klizanja 
tijekom voženje.

7.5 Potrošni materijal, habajući materijal i 
rezervni dijelovi

Rezervni dijelovi, potrošni i habajući materijali kao 
što je npr. motorno ulje, klinasti remen, svjećice, 
umetak za zračni fi ltar, benzinski fi ltar, baterije ili 
nož, nisu obuhvaćeni jamstvom za uređaj.

7.6 Naručivanje rezervnih dijelova:
Kod naručivanja rezervnih dijelova trebali biste 
navesti sljedeće podatke:
• Tip uređaja
•  Kataloški broj uređaja
•  Identifikacijski broj uređaja
•  Broj potrebnog rezervnog dijela
Aktualne cijene nalaze se na web stranici 
www.isc-gmbh.info

8. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uređaj je zapakiran kako bi se tijekom transporta 
spriječila oštećenja. Ova ambalaža je sirovina 
i može se ponovno upotrijebiti ili predati na 
reciklažu. Uređaj i njegov pribor sastavljeni su 
od raznih materijala, kao npr. metala i plasti-
ke. Elektrouređaji se ne smiju bacati u obično 
kućno smeće. Uređaj bi, u svrhu stručnog 
zbrinjavanja, trebalo predati odgovarajućem 
sakupljalištu takvog otpada. Ako ne znate gdje se 
takvo sakupljalište nalazi, raspitajte se u svojoj 
općinskoj upravi.
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9. Plan traženja grešaka

Upozorenje: Prije nego ćete provesti inspekcije ili podešavanja, prvo isključite motor i izvadite utikač sa 
svjećicom.

Upozorenje: Ako je nakon podešavanja ili popravka motor radio par minuta, imajte u vidu to da su 
ispušni otvor i drugi dijelovi vrući. Dakle, ne dodirujte ih kako bi ste izbjegli zadobivanje opekotina

Smetnja Mogući uzroci Uklanjanje
Nemiran rad,
jako vibriranje 
uređaja

-  Labavi vijci
-  Labavo pričvršćen nož
-  Neuravnoteženi nož

-  Provjeriti vijke
-  Provjeriti pričvršćenost noža
-  Zamijeniti nož

Motor ne radi -  Poluga za pokretanje/zaustavljanje 
motora nije pritisnuta

-  pogrešan položaj poluge gasa (ako 
postoji)

-  Neispravna svjećica
-  Prazan tank za gorivo
-  nije aktivirana pumpa za gorivo (pri-

mer) (ako postoji)

-  Pritisnuti polugu za pokretanje/
zaustavljanje motora

-  provjeriti položaj (ako postoji)

-  Zamijeniti svjećicu
-  Napuniti gorivo
-  aktivirati pumpu za gorivo (primer) 

(ako postoji)
Motor radi nemirno. -  Zaprljani fi ltar za zrak

-  Zaprljana svjećica
-  Očistiti fi ltar za zrak
-  Očistiti svjećicu

Travnjak postaje žut, 
rez je nepravilan

-  Nož je tup
-  Premala visina rezanja
-  Premali broj okretaja motora

-  Nabrusiti nož
-  Podesiti točnu visinu
-  polugu gasa staviti na položaj 

maks. (ako postoji)
Zaprljan je otvor za 
izbacivanje trave

-  Premali broj okretaja motora
-  Premala visina rezanja
-  Nož je istrošen
-  Začepljena sabirna vreća

-  Postaviti polugu gasa na maks.
-  Točno podesiti
-  Zamijeniti nož
-  Isprazniti sabirnu vreću

Kopiranje ili umnožavanje dokumentacije i popratnih materijala o proizvodu, čak i djelomično, dopušteno 
je samo uz izričito dopuštenje tvrtke iSC GmbH. 

Zadržavamo pravo na tehničke izmjene
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 Informacije o servisu

U svim zemljama koje su navedene na našem jamstvenom listu, imamo kompetentne servisne partnere 
čije kontakte možete naći u jamstvenom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slučajeve servisa kao 
što je popravak, briga oko rezervnih i potrošnih dijelova ili kupnja potrošnih materijala.

Treba imati na umu da kod ovog proizvoda sljedeći dijelovi podliježu trošenju uslijed korištenja ili prirod-
nom trošenju odnosno potrebni su kao potrošni materijal.

Kategorija Primjer
Potrošni dijelovi* Filtar za zrak, sajle, sabirna košara, gume, kvačilo
Potrošni materijal/ potrošni dijelovi* Nož
Neispravni dijelovi

* nije obavezno u sadržaju isporuke!

U slučaju nedostataka ili grešaka molimo Vas da to prijavite na internetskoj stranici www.isc-gmbh.info. 
Obratite pozornost na točan opis greške i u svakom slučaju odgovorite na sljedeća pitanja:

• Je li uređaj već jednom radio ispravno ili je otpočetka neispravan?
• Jeste li uočili nešto prije pojave kvara (simptom prije kvara)?
• U čemu je, po vašem mišljenju, kvar u funkcioniranju uređaja (glavni simptom)?  

Opišite taj kvar.
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 Jamstveni list 

Poštovani kupče,
naši proizvodi podliježu strogoj kontroli kvalitete. Ako ovaj uređaj ipak ne bi besprijekorno funkcionirao, 
jako nam je žao i molimo Vas da se obratite našoj servisnoj službi na adresu navedenu na ovom jamst-
venom listu, ili prodajnom mjestu gdje ste kupili proizvod. Za zahtijevanje jamstva vrijedi slijedeće:
1. Ovi jamstveni uvjeti isključivo se odnose na potrošače, tj. fi zičke osobe koje ovaj proizvod ne žele 

koristiti ni u okviru gospodarske djelatnosti, niti u drugim samostalnim djelatnostima. Ovi jamstveni 
uvjeti reguliraju dodatne jamstvene usluge koje dolje navedeni proizvođač jamči zajedno sa zakon-
skim jamstvom kupcima svojih novih uređaja. Ovo jamstvo ne utječe na Vaše zakonske jamstvene 
zahtjeve. Naša jamstvena usluga za Vas je besplatna.

2. Jamstvena usluga isključivo se odnosi na nedostatke novog uređaja dolje navedenog proizvođača 
koji ste kupili, koji su posljedica grešaka na materijalu ili tvorničke greške, a po našem izboru usluga 
je ograničena na uklanjanje takvih nedostataka na uređaju ili zamjenu uređaja.
Molimo Vas da obratite pozornost na to da naši uređaji nisu pogodni za korištenje u komercijalne, 
obrtničke ili profesionalne svrhe. Stoga se ugovor o jamstvu neće realizirati ako je uređaj u raz-
doblju jamstva korišten u komercijalne, obrtničke ili industrijske svrhe, ili je bio izložen identičnom 
opterećenju.

3. Naše jamstvo isključuje: 
- Štete na uređaju koje nastanu zbog nepridržavanja uputa za montažu ili zbog nestručne instala-
cije, nepridržavanja uputa za uporabu (kao npr. zbog priključka na pogrešni mrežni napon ili vrstu 
struje) ili nepridržavanja odredbi za održavanje i sigurnosnih odredbi, ili zbog izlaganja uređaja ne-
normalnim uvjetima okoline, ili zbog nedostatka njege i održavanja. 
- Štete na uređaju koje nastanu zbog zlouporabe ili nestručne primjene (kao npr. preopterećenje 
uređaja ili korištenje nedopuštenih namjenskih alata ili pribora), zbog prodiranja stranih tijela u 
uređaj (kao npr. pijesak, kamenje ili prašina, transportna oštećenja), zbog primjene sile ili vanjskih 
djelovanja (npr. oštećenja zbog pada). 
- Štete na uređaju ili dijelovima uređaja čiji je uzrok prirodno trošenje uporabom, uobičajeno ili ost-
alo trošenje.

4. Jamstveni rok iznosi 60 mjeseca a počinje s danom kupnje uređaja. Jamstveni zahtjevi podnose se 
prije isteka jamstvenog roka u roku od dva tjedna nakon što utvrdite kvar. Podnošenje zahtjeva na-
kon isteka jamstvenog roka ne prihvaća se. Popravak ili zamjena uređaja neće rezultirati produljen-
jem jamstvenog roka, niti zbog ove usluge za uređaj ili eventualno ugrađene rezervne dijelove stupa 
na snagu novi jamstveni rok. To vrijedi također kod korištenja usluge na licu mjesta.

5. Za zahtijevanje jamstva neispravan uređaj treba prijaviti na: www.isc-gmbh.info. Molimo vas da ima-
te u pripravnosti račun ili neki drugi dokaz o tome da ste kupili novi uređaj. Uređaji kojima neće biti 
priložen odgovarajući dokaz ili će biti poslani bez tipske pločice, isključeni su iz realizacije jamstva 
na temelju nedostatka mogućnosti uvrštenja. Ako naša jamstvena usluga obuhvaća kvar na uređaju, 
odmah ćemo vam vratiti popravljeni ili novi uređaj.

Upozoravamo na ograničenja ovog jamstva za potrošne, istrošene i neispravne dijelove u skladu s infor-
macijama o servisu u ovim uputama za uporabu.
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1. Инструкции за безопасност
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3. Употреба по предназначение
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5. Преди пускане в експлоатация
6.  Обслужване
7.  Почистване, поддръжка, съхранение, транспортиране и поръчване на резервни части
8. Екологосъобразно отстраняване и рециклиране
9. Установяване на повреди
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Опасност!
При използването на уредите трябва се 
спазват някои предпазни мерки, свързани 
с безопасността, за да се предотвратят 
наранявания и щети. За целта внимателно 
прочетете това упътване за употреба/
указания за безопасност. Пазете го добре, 
за да разполагате с информацията по всяко 
време. В случай, че трябва да предадете 
уреда на други лица, моля, предайте им 
й това упътване за употреба/указания за 
безопасност. Ние не поемаме отговорност 
за злополуки или щети, които възникват 
вследствие на несъблюдаването на това 
упътване и на указанията за безопасност.

1. Инструкции за безопасност

Съответните инструкции за безопасност ще 
намерите в приложената брошура.
Опасност!
Прочетете всички указания за 
безопасност и инструкции. Пропуските при 
спазването на указанията за безопасност и 
инструкциите могат да имат като последица 
електрически удар, пожар и/или тежки 
наранявания. Съхранете за в бъдеще 
всички указания за безопасност и 
инструкции.

 Разяснение на указателната табела върху 
уреда (вж. фиг. 14)
1) Прочетете упътването за употреба.
2) Внимание! Опасност от изхвърлени 

настрани части. Спазвайте безопасно 
разстояние.

3) Опасност от остри ножове! Изключете 
двигателя и извадете щекера на 
запалителната свещ, преди да 
извършвате работи по поддръжка, 
ремонт, почистване и настройване на 
уреда.

4) Преди да използвате уреда, налейте 
масло и гориво.

5) Внимание! Използвайте средства за 
защита на слуха и предпазни очила.

6) Гарантирано ниво на звукова мощност.
7) Внимание! Горещи части. Спазвайте 

дистанция.
8) Наливайте гориво само при изключен 

двигател.
9) Опасност от порязване. Внимание! 

Въртящи се ножове.

10) Включване.
11) Лост за включване/изключване на 

двигателя (І = включване на двигателя; 0 = 
изключване на двигателя).

12) Лост за задвижване (лост за 
съединителя)

2. Описание на уреда и обем на 
доставка 

2.1 Описание на уреда (фиг. 1-12)
2.1 Описание на уреда (фиг. 1 - 12)
 1a. Лост за включване/изключване на 

двигателя (моторна спирачка)
1b. Лост за задвижване (лост за 

съединителя)
2. Горивна помпа (Primer)
3. Горна и долна част на дръжката за 

управление 
4a. Торба за събиране на тревата
4b. Индикатор за напълване на торбата
4c. Приставка за мулчиране
4d. Приставка за странично изхвърляне на 

тревата
5a. Клапа за изхвърляне на тревата
5b. Капак на клиновия ремък
6. Капачка на резервоара
7. Капачка на отвора за наливане на масло
8. егулиране на височината на косене
9. Стартерно въже
10. 1 бр. скоба за кабелите
11. Ключ за запалителната свещ
12. 2 бр. лост за бързо затягане
13. 4 бр. болт (крепежен болт за долната част 

на дръжката за управление) М8
14. 4 бр. гайка (шестоъгълна гайка за долната 

част на дръжката за управление)  М8
15. Предно колело с държач
16. Винт (шестоъгълен, за държача на 

колелото)
17. 4 бр. болт (крепежен болт) М6
18. 4 бр. гайка (шестоъгълна) М6
19. 4 бр. подложка
20. Скоба

2.2 Обем на доставка
Моля, проверете окомплектоваността на 
артикула с помощта на описания обем 
на доставка. При липсващи части, моля, 
обърнете се най-късно в рамките на 5 
работни дни след покупка на артикула 
към нашия център за обслужване или към 
пункта на продажба, като представите 
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валидна разписка за покупка респ. платежен 
документ. Моля, обърнете внимание за целта 
на гаранционната таблица в информацията 
относно обслужването в края на упътването.
•  Отворете опаковката и внимателно 

извадете уреда от опаковката.
•  Отстранете опаковъчния материал както 

и опаковъчните/и транспортни осигуровки 
(ако има такива).

•  Проверете дали обемът на доставка е 
пълен.

•  Проверете дали уредът и 
принадлежностите нямат повреди от 
транспортиране.

•  По възможност запазете опаковката до 
изтичане на гаранционния срок.

Опасност!
Уредът и опаковъчният материал не са 
детски играчки! Деца не бива да играят 
с пластмасови торбички, фолио малки 
детайли! Съществува опасност да ги 
глътнат и да се задушат!

•  Бензинова косачка
•  Горна и долна част на дръжката за 

управление 
•  Торба за събиране на тревата
•  1 бр. скоба
•  Ключ за запалителната свещ
•  Приставка за мулчиране
•  Приставка за странично изхвърляне на 

тревата
•  4 бр. болт (крепежен болт за долната част 

на дръжката за управление) М8
•  4 бр. гайка (шестоъгълна гайка за долната 

част на дръжката за управление) М8
•  Предно колело с държач
•  Винт (шестоъгълен, за държача на 

колелото)
•  Скоба
•  4 бр. болт (крепежен болт) М6
•  4 бр. гайка (шестоъгълна) М6
•  4 бр. подложка
•  Сервизна книжка за уреди с бензинов 

двигател
•  Упътване за употреба
•  Указания за безопасна работа

3. Употреба по предназначение

 Машината трябва да се използва само по 
предназначението й. Всяка по-нататъшна 
извън това употреба не е по предназначение. 
За предизвикани от това щети или 
наранявания от всякакъв вид отговорност 
носи потребителят/обслужващото лице, а не 
производителят.

Бензиновата косачка е предназначена за 
употреба в домашни и любителски градини.

Градинските косачки за домашни и 
любителски градини са косачки, които 
обикновено се използват не повече от 50 часа 
годишно предимно за поддържане на тревни 
площи, но не и за обществени зелени площи, 
паркове, спортни съоръжения, в селското и 
горското стопанство.

Спазването на приложеното от производителя 
упътване за употреба е предпоставка 
за правилното използване на косачката. 
Упътването за употреба съдържа също 
указания за работа, обслужване и поддръжка.

Внимание! Поради опасност от нараняване 
на потребителя косачката не трябва да 
се използва за следните дейности: за 
подрязване на храсти и живи плетове, за 
рязане и наситняване на увивни растения 
или тревни площи на покриви и в сандъци за 
цветя, за почистване (изсмукване) на пътеки 
и като резачка за наситняване на клони и жив 
плет. Косачката не трябва да се използва като 
мотофреза за подравняване на неравности в 
почвата, например къртичини.

От гледна точка на безопасността косачката 
не трябва да се използва като задвижващ 
агрегат за други работни инструменти или 
комплекти инструменти от всякакъв вид.
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4. Технически данни

 Вид на двигателя: .....................едноцилиндров 
четиритактов .........................двигател 196 ccm
Мощност  ................................................  2,8 kW
Работна честота на въртене n0:  ...... 2850 мин.-1

Гориво:  ................................................... бензин
Вместимост на резервоара:  ............  прибл. 1 л
Двигателно масло:  ........................  прибл. 0,6 л
Запалителна свещ: ................................. F6RTC
Междуелектродно разстояние 
(запалителна свещ):  ........................0,5 - 0,7 мм
Регулиране на височината на косене:  .............   
.......................................................... (30 - 80 мм)
Ширина на косене:  ................................ 510 мм
Тегло:  ....................................................... 33,3 кг

Опасност!
Шум и вибрация
Ниво на звуково налягане LpA  ..........  87 dB (A)
Отклонение KpA  .......................................... 3 dB
Ниво на звукова мощност LWA  .....  96,89 dB (A)
Отклонение KWA  ..................................... 0,76 dB

Носете защита за слуха.
Влиянието на шума може да причини загуба 
на слуха.

Емисионна стойност на вибрациите ah = 7 м/
сек.2

Отклонение K = 1,5 м/сек.2

Избягвайте продължителна работа с уреда 
поради силния шум и вибрациите.

Ограничете образуването на шум и 
вибрацията до минимум!
•  Използвайте само безупречно 

функциониращи уреди.
•  Поддържайте и почиствайте уреда 

редовно.
•  Пригодете начина си на работа спрямо 

уреда.
•  Не претоварвайте уреда.
•  Носете уреда при необходимост за 

проверка.
•  Изключвайте уреда, ако не се използва.

Внимание!
Остатъчни рискове
Дори ако обслужвате този електрически 
инструмент съгласно предписанията, 
винаги съществуват остатъчни 
рискове. Могат да възникнат следните 
опасности във връзка с конструкцията 
и изпълнението на този електрически 
инструмент:
1.  Увреждане на слуха, ако не се носи 

подходяща слухова защита.
2.  Увреждания на здравето, резултиращи от 

вибрациите върху ръката, ако уредът се 
използва продължително време и не се 
води и поддържа както трябва.

5. Преди пускане в експлоатация

5.1 Монтаж на частите
При доставката някои от частите са 
демонтирани. Монтажът няма да Ви затрудни, 
ако спазвате следните указания.
Указание! За монтажа и за поддръжката ще 
Ви бъдат необходими следните допълнителни 
инструменти, които не са включени в 
доставения комплект:
•  плитка ваничка за масло (за смяна на 

маслото)
•  мерително канче 1 литър (устойчиво на 

масло и бензин)
•  туба за бензин
•  фуния (подходяща за тръбната наставка 

за пълнене на резервоара)
•  домакински кърпи (за избърсване на 

замърсявания от масло или бензин; 
изхвърлят се на предназначените за 
целта места в бензиностанциите)

•  бензинова смукателна помпа 
(пластмасова; предлага се в строителните 
хипермаркети)

•  масльонка с ръчна помпа (предлага се в 
строителните хипермаркети)

•  двигателно масло

Монтаж
1. Монтирайте долната и горната част на 

дръжката за управление (поз. 3), както 
е показано на фиг. 3a - 3b. Настройте 
една от трите позиции в зависимост 
от желаната височина на дръжката и 
фиксирайте лостовете за бързо затягане 
(поз. 12). Важно! Настройте една и съща 
височина от двете страни!

2. Закачете ръкохватката на стартерното 
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въже (поз. 9) на предназначената за целта 
кука, както е показано на фигура 3с.

3. Закрепете жилата към дръжката с 
помощта на приложената скоба (поз. 10), 
както е показано на фиг. 3d.

4. Държачът за колелата (поз. 15) се 
монтира към скобата (поз. 20) с винта, 
както е показано на фиг. 3е.

5. Скобата се монтира към корпуса на 
косачката с четирите болта (17) (фиг. 3f).

6. Повдигнете с една ръка клапата за 
изхвърляне на тревата (поз. 5а) и закачете 
торбата за тревата (поз. 4а), както е 
показано на фигура 4а.

5.2 Регулиране на височината на косене
Внимание! Регулирайте височината на 
подрязване само при изключен двигател.

Задно колело
•  Настройката на височината на косене се 

извършва централно чрез задните колела 
посредством лоста за регулиране на 
височината на косене (фиг. 7а/поз. 8). 

•  Преместете регулиращия лост на 
желаната позиция. Оставете лоста да се 
фиксира.

Предно колело
•  Посредством регулиране на оста (фиг. 

7/поз. 8) предното колело трябва да се 
постави на същото ниво като задните 
колела.

6. Обслужване

Указание!
Двигателят се доставя без гориво. Преди 
пускане в действие налейте масло и 
бензин.
1. Проверявайте нивото на маслото (вж. 

7.2.1).
2. Наливайте бензин с помощта на фуния 

и мерително канче. Проверете дали 
бензинът е чист.

Внимание: Винаги използвайте обезопасена 
туба за бензин. Не пушете, докато наливате 
бензин. Преди да започнете да наливате 
бензин, изключете двигателя и го оставете да 
се охлади в продължение на няколко минути. 
3. Проверете дали кабелът за запалването е 

свързан към запалителната свещ. 

Проверка на лоста за включване/
изключване на двигателя
За да избегнете неволно включване на 
косачката, както и за да бъде гарантирано 
бързото спиране на двигателя и ножа в случай 
на опасност, косачката е оборудвана с лост за 
включване/изключване на двигателя (фиг. 5а/
поз. 1а). Дръпнете лоста (фиг. 5b), преди да 
задействате косачката. При отпускане лостът 
трябва да се върне в изходно положение (фиг. 
5а).

Преди да включите двигателя, трябва да 
повторите този процес няколко пъти, за да се 
уверите, че лостът и жилата са в изправност.

Повторете движението още веднъж при 
включен двигател. След отпускане на лоста 
двигателят трябва да спре след няколко 
секунди. В противен случай трябва да се 
обърнете към сервизната служба.

Опасност! При включване на двигателя 
режещият нож започва да се върти.

6.1 Стартиране на двигателя
1. Проверете дали кабелът за запалването е 

свързан към запалителната свещ. 
2. Натиснете горивната помпа (Primer) три 

пъти (фиг. 6/поз. 2). Ако двигателят е 
загрят, тази стъпка може да отпадне.

3. Застанете зад косачката. С едната ръка 
дръпнете лоста за включване/изключване 
на двигателя (фиг. 5b). С другата ръка 
хванете ръкохватката на стартера.

4. Включете двигателя с помощта на 
реверсивния стартер (фиг. 1, поз. 9). За 
целта издърпайте ръкохватката около 10 
- 15 см (докато усетите съпротивление) и 
после дръпнете силно с едно движение. 
Ако двигателят не се включи, дръпнете 
ръкохватката още веднъж.

 Указание! Не оставяйте жилото да се 
върне обратно, след като го издърпате.

 Указание! Когато времето е студено, е 
възможно да се наложи да повторите 
запалването няколко пъти. 

Задвижване
Лост за задвижване/лост на съединителя 
(фиг. 5а, поз. 1b):
Когато дръпнете лоста (фиг. 5с), 
съединителят за трансмисията се затваря и 
косачката започва да се движи при работещ 
двигател. Освобождавайте навреме лоста 
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за задвижване, за да можете да спрете 
косачката. Преди да започнете да косите 
за първи път, упражнявайте потеглянето 
и спирането, докато свикнете с начина на 
движение.

6.2 Указания за правилно косене

Опасност!
Никога не отваряйте клапата за 
изхвърляне на тревата, когато 
уловителното устройство се изпразва и 
двигателят все още работи. Въртящият се 
нож може да причини наранявания.

Винаги закрепвайте внимателно клапата 
за изхвърляне на тревата и торбата. Преди 
да ги свалите, първо изключете двигателя.

Изключете двигателя, преди да 
извършвате настройки, поддръжка 
и ремонтни работи, и се уверете, че 
ножът не се върти. Извадете щекера на 
запалителната свещ.

Косене
Двигателят е конструиран за скорост за 
рязане на трева и за изхвърляне на тревата в 
торбата и е с дълъг експлоатационен живот.

Използвайте само остри, изправни ножове, 
за да не се накъсват стръковете и за да не 
пожълтява тревната площ.

За да подрязвате тревата равномерно, трябва 
да управлявате косачката по права линия. 
Браздите винаги трябва да се припокриват 
с няколко сантиметра, за да не остават 
неокосени ивици.

Почиствайте долната част на корпуса на 
косачката и задължително отстранявайте 
натрупаната трева. Натрупаната трева 
затруднява включването, понижава 
качеството на косене и изхвърляне на 
тревата.

На склонове браздата на косене трябва да 
бъде напречна на наклона. Плъзгането на 
косачката може да се избегне чрез косо 
разположение нагоре. Изберете височината 
на косене според височината на тревата. 
Когато тревата е гъста и висока, настройте 
най-високата степен и косете бавно. 
Преминете няколко пъти през терена, така че 

наведнъж да се отстранява не повече от 4 см 
трева.

Изключете двигателя, преди да извършвате 
проверка на ножа. Имайте предвид, че след 
изключване на двигателя ножът продължава 
да се върти още няколко секунди. Никога не 
се опитвайте да спрете ножа. Проверявайте 
периодично дали ножът е закрепен правилно, 
дали е в изправно състояние и дали е заточен 
добре. При необходимост го наточете или 
го сменете. Ако движещият се нож се удари 
в предмет, спрете косачката и изчакайте, 
докато ножът спре напълно. След това 
проверете състоянието на ножа и на държача 
на ножа. Ако ножът е повреден, трябва да го 
смените.

Мулчиране (фиг. 4с)
При мулчирането отрязаната трева се нарязва 
фино в затворения корпус на косачката и 
отново се изхвърля на тревната площ. Не 
е необходимо да събирате тревата и да я 
изхвърляте.

Мулчирането може да се извършва само 
при ниска трева. Оптимален резултат ще 
постигнете само с ножа за мулчиране 
(предоставя се като принадлежност).

За да използвате мулчиращата функция, 
откачете торбата за събиране на тревата, 
поставете приставката за мулчиране (поз. 
4с) в отвора за изхвърляне на тревата и 
затворете клапата за изхвърляне на тревата.

Странично изхвърляне на тревата (фиг. 
4d)
За да изхвърляте тревата отстрани, 
приставката за мулчиране трябва да бъде 
монтирана. Поставете приставката за 
странично изхвърляне на тревата (поз. 4d), 
както е показано на фигура 4с.

6.3 Изключване на двигателя
За да изключите двигателя, отпуснете 
лоста за включване/изключване (фиг. 5а, 
поз. 1а). Извадете щекера на запалителната 
свещ, за да предотвратите включване на 
двигателя. Преди да включите двигателя 
отново, проверете жилото за спирачката. 
Проверете дали жилото е монтирано 
правилно. Сменете жилото, ако е пречупено 
или повредено.
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6.4 Изпразване на торбата за трева
Когато торбата се напълни, притокът на 
въздух става по-малък и индикаторът за 
степента на напълване (4b) прилепва към 
торбата (фиг. 13). Изпразнете торбата и 
почистете улея за изхвърляне на тревата. 
Опасност! Преди да свалите торбата, 
изключете двигателя и изчакайте, докато 
режещият инструмент спре да се движи.

За да свалите торбата, повдигнете с едната 
ръка клапата за изхвърляне на тревата, а с 
другата ръка извадете торбата, като я хванете 
за дръжката (фигура 4а).
Съгласно предписанието за безопасност, 
след като откачите торбата, клапата пада 
и затваря задния отвор за изхвърляне на 
тревата.
Ако в отвора останат остатъци от трева, 
дръпнете косачката около 1 м назад, за да 
можете по-лесното да стартирате двигателя.

Не отстранявайте с ръка или с крак 
остатъците от трева в корпуса на косачката 
и по работния инструмент. За целта 
използвайте подходящи средства за 
почистване, например четка или метла.

За да се събира тревата равномерно, след 
употреба трябва да почиствате торбата от 
вътрешната страна.

Закачайте торбата само, ако двигателят е 
изключен и ако режещият инструмент не се 
движи.

Повдигнете с едната ръка клапата за 
изхвърляне на тревата, а с другата ръка 
хванете торбата за дръжката и я закачете 
отгоре.

7. Почистване, поддръжка, 
съхранение, транспортиране и 
поръчване на резервни части

Опасност!
Никога не извършвайте работи по 
токопроводими части на запалителната 
уредба при работещ двигател и не ги 
докосвайте. Преди извършване на работи по 
поддръжката и обслужването изваждайте 
щекера на запалителната свещ. Не 
извършвайте никакви работи, когато уредът 

е включен. Дейностите, които не са описани 
в упътването за употреба, трябва да се 
извършват само от оторизиран сервиз.

7.1 Почистване
След всяка употреба трябва да почиствате 
косачката основно. Особено долната част 
и държача на ножа. За целта наклонете 
косачката назад, като натиснете надолу 
дръжката за управление.
Указание: Преди да наклоните косачката, 
изпразнете напълно резервоара за гориво 
с помощта на бензинова смукателна 
помпа. Не накланяйте косачката повече 
от 90°. Замърсяванията и тревата се 
отстраняват най-лесно непосредствено след 
косене. Изсъхналите остатъци от трева и 
замърсявания могат да затруднят работата 
на косачката. Проверете дали няма остатъци 
от трева в улея за изхвърляне на тревата и 
при необходимост ги почистете. Никога не 
почиствайте косачката с водоструйка или 
пароструйка. Внимавайте вътре в уреда да 
не попада вода. Не използвайте агресивни 
почистващи средства, например препарати за 
студено почистване или бензин.

7.2 Поддръжка
Вижте интервалите за поддръжка в 
приложената сервизна книжка.
Указание: Предавайте замърсените 
материали от поддръжката и горивата в 
предвиден за целта приемателен пункт.

7.2.1 Бензинов двигател
Указание! Никога не включвайте двигателя, 
ако няма масло или ако маслото не е 
достатъчно. Това може да предизвика 
сериозни повреди на двигателя.

Проверка на нивото на маслото
Поставете косачката в хоризонтално 
положение. Развийте наляво масломерната 
пръчка (фиг. 9а, поз. 7) и я избършете. 
Пъхнете отново пръчката до ограничителя, 
без да я завивате. Извадете пръчката и вижте 
нивото на маслото в хоризонтално положение. 
Нивото на маслото трябва да бъде между 
минималния и максималния маркер (фиг. 9b).

Смяна на маслото
Смяната на маслото се извършва при 

изключен, но все още загрят двигател.
1. Проверете дали торбата за трева е 

отстранена.
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2. Изпразнете бензиновия резервоар с 
помощта на бензинова смукателна помпа 
и оставете двигателя да работи, докато се 
изразходи останалото количество бензин.

3. Сложете ваничка до косачката.
4. Отворете винта на отвора за пълнене на 

маслото (поз. 7) и наклонете косачката 
настрани на 90°.

5. Топлото масло ще изтече във ваничката 
през отвора.

6. След като старото масло изтече, 
изправете косачката отново.

7. Налейте двигателно масло до горния 
маркер на масломерната пръчка.

8. Внимание! За да проверите нивото на 
маслото, не завивайте масломерната 
пръчка, а само я пъхнете до резбата.

9. Старото масло трябва да се отстрани 
съгласно актуалните разпоредби.

7.2.2 Нож
От гледна точка на безопасността ножът 
трябва да се наточва, да се балансира и да 
се монтира само от оторизиран сервиз. За 
постигане на оптимален резултат по време 
на работа е препоръчително ножът да се 
проверява веднъж годишно.

Смяна на ножа (фиг. 8)
При смяна на ножа използвайте само 
оригинални резервни части. Обозначението 
на ножа трябва да съответства на номера, 
който е посочен в списъка с резервните 
части.
Никога не монтирайте друг нож.

Повреден нож
Ако въпреки предпазливостта Ви ножът се 
удари в някакъв предмет, веднага трябва да 
изключите двигателя и да извадите щекера на 
запалителната свещ. 
Наклонете косачката назад и проверете ножа 
за повреди. Сменете ножа, ако е повреден 
или изкривен. Никога не изправяйте изкривен 
нож. Никога не използвайте изкривен или 
много износен нож. Това предизвиква 
вибрации и може да доведе до други повреди 
на косачката.
Внимание! При работа с повреден нож 
съществува опасност от нараняване.

7.2.3 Оси и главини на колелата
Осите и главините на колелата трябва да се 
смазват веднъж на всеки сезон.
За целта свалете капаците на колелата с 
отвертка и развийте закрепващите болтове.

7.2.4 Поддържане и регулиране на жилата
Смазвайте жилата редовно и проверявайте 
дали се движат плавно.

7.2.5 Поддръжка на въздушния филтър 
(фиг. 10)
Замърсените въздушни филтри намаляват 
мощността на двигателя, тъй като в 
карбуратора се подава по-малко количество 
въздух. При много запрашен въздух 
въздушният филтър трябва да се проверява 
по-често.
Никога не почиствайте въздушния филтър 
с бензин или със запалими разтворители. 
Почиствайте въздушния филтър само с 
въздух под налягане или чрез изтупване.

7.2.6 Поддръжка на запалителната свещ
Почиствайте запалителната свещ с медна 
телена четка.
1. Извадете щекера на запалителната свещ 

(фиг. 11/поз. А).
2. Извадете запалителната свещ с ключ.
3. Сглобяването се извършва в обратна 

последователност.

7.2.7 Проверка на клиновия ремък
Отстранете ножа, както е посочено в точка 
7.2.2.
За да извършите проверка на клиновия 
ремък, отстранете капака (фиг. 12/поз. 5b).

7.2.8 Ремонт
След извършване на ремонт или поддръжка 
проверете дали всички предпазни части са 
поставени и дали са в изправно състояние. 
Съхранявайте опасните части на място, 
недостъпно за други лица и деца.
Указание! Съгласно закона за продуктовите 
гаранции ние не носим отговорност за 
щети, които са причинени поради извършен 
неправилен ремонт или ако не са използвани 
оригинални резервни части или одобрени от 
нас части. Също така не поемаме отговорност 
за щети, възникнали поради извършен 
неоторизиран ремонт. Обърнете се към 
сервиз или към оторизиран специалист. 
Същите изисквания се отнасят и за 
принадлежностите.
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7.2.9 Време за работа
Относно времето за работа спазвайте 
валидните законови разпоредби, които 
варират в отделните населени места. 

7.3 Подготовка на косачката за 
съхранение

Внимание! Не източвайте бензина в 
затворени помещения, близо до пламък или 
докато пушите. Газовите изпарения могат да 
предизвикат експлозия или пожар.

1. Изпразнете резервоара с бензинова 
смукателна помпа.

2. Включете двигателя и го оставете да 
работи, докато се изразходи останалото 
количество бензин.

3. Сменяйте маслото след всеки сезон.
4. Отстранете запалителната свещ. С ръчна 

масльонка налейте в цилиндъра около 20 
мл масло. Издърпайте бавно стартерното 
въже, така че маслото да навлезе вътре в 
цилиндъра. Завийте отново запалителната 
свещ.

5. Почистете охлаждащите ребра на 
цилиндъра и корпуса.

6. Почистете целия уред, за да се запази 
цветът на лака.

7. Съхранявайте уреда на добре проветриво 
място.

7.4 Подготовка на косачката за 
транспортиране

Внимание! Не източвайте бензина в 
затворени помещения, близо до пламък или 
докато пушите. Газовите изпарения могат да 
предизвикат експлозия или пожар.

1. Изпразнете резервоара с бензинова 
смукателна помпа.

2. Оставете двигателя да работи, докато се 
изразходи останалото количество бензин.

3. Източете маслото при загрят двигател.
4. Извадете щекера на запалителната свещ.
5. Почистете охлаждащите ребра на 

цилиндъра и корпуса.
6. Откачете стартерното въже от куката 

(фиг. 3с). Разхлабете наляво и надясно 
показаната на фиг. 3b връзка и сгънете 
надолу дръжката за управление. 
Внимавайте жилата да не се пречупят, 
докато сгъвате дръжката.

7. Навийте няколко слоя велпапе между 

горната и долната част на дръжката и 
двигателя, за да предотвратите триене.

8. Осигурете достатъчно обезопасяване, за 
да предотвратите повреди и наранявания 
в резултат на разместване по време на 
транспортирането. 

7.5 Консумативи, износващи се материали 
и резервни части

Гаранцията на уреда не включва резервни 
части, консумативи и износващи се 
материали, например двигателно масло, 
клинов ремък, запалителни свещи, гарнитура 
за въздушния филтър, бензинов филтър, 
акумулаторни батерии или ножове.

7.6 Поръчка на резервни части:
При поръчката на резервни части трябва да 
се посочат следните данни:
•  Тип уред
•  Артикулен номер на уред
•  Идентификационен номер на уред
•  Номер на необходимата резервна част
Актуални цени и информация ще откриете на 
www.isc-gmbh.info

8. Екологосъобразно 
отстраняване и рециклиране

Уредът е опакован с цел предотвратяване на 
повреди при транспортирането. Опаковка е 
суровина и може да се използва отново или 
да се преработи. Уредът и принадлежностите 
му се състоят от различни материали, 
например метал и пластмаса. Не изхвърляйте 
повредените уреди заедно с битовите 
отпадъци. Трябва да предадете уреда в 
подходящ приемен пункт, където уредът ще 
бъде унищожен съобразно изискванията. Ако 
не знаете къде има приемен пункт, можете да 
получите информация в общината.
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9. Установяване на повреди

Предупреждение: Преди да извършвате проверки или настройки, първо изключете двигателя 
и извадете накрайника на запалителната свещ.

Предупреждение: Ако след извършване на настройка или ремонт двигателят е работил 
няколко минути, имайте предвид, че ауспухът и останалите части са горещи. Не ги докосвайте, 
за да не се изгорите.

Повреда Възможна причина Отстраняване
Неравномерен ход, 
силно вибриране на 
уреда

-  Разхлабени винтове
-  Разхлабено закрепване на ножа

-  Небалансиран нож

-  Проверете винтовете.
-  Проверете закрепването на 
ножа.

-  Сменете ножа.
Двигателят не 
работи.

-  Лостът за включване/
изключване на двигателя не е 
натиснат.

-  Неправилно положение на 
лоста за подаване на газ

-  Запалителната свещ е 
повредена.

-  Резервоарът е празен.
-  Незадействана 
горивоснабдителна помпа (Pri-
mer) (в случай, че е налична)

-  Натиснете лоста за включване/
изключване на двигателя.

-  Проверка на настройката (в 
случай, че е налична)

-  Сменете запалителната свещ.

-  Налейте гориво.
-  Задействане на 
горивоснабдителна помпа (Pri-
mer) (в случай, че е налична)

Двигателят не 
работи равномерно.

-  Въздушният филтър е замърсен.
-  Запалителната свещ е 
замърсена.

-  Почистете въздушния филтър.
-  Почистете запалителната свещ.

Тревната площ 
пожълтява, 
подрязването не е 
равномерно.

-  Ножът не е остър.
-  Височината на рязане не е 
достатъчна.

-  Ниска честота на въртене на 
двигателя.

-  Наточете ножа.
-  Настройте подходяща височина.

-  Поставете лоста за подаване 
на газ на макс. положение (в 
случай, че е наличен)

Изхвърлената трева 
е замърсена.

-  Ниска честота на въртене на 
двигателя.

-  Височината на рязане не е 
достатъчна.

-  Ножът е износен.
-  Торбата е пълна.

-  Преместете лоста на газта на 
максимална степен.

-  Настройте подходяща височина.

-  Сменете ножа.
-  Изпразнете торбата.

Препечатването или друг вид размножаване на документация и съпроводителни документи 
на продуктите, също така на части е допустимо само с изричното съгласие на iSC GmbH /ИСК 
ГмбХ/.

 Запазено е правото за извършване на технически промени
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 Информация относно обслужването

Във всички държави, които са упоменати в гаранционната карта, ние разполагаме с 
компетентни в обслужването партньори, чиито контакти ще намерите в гаранционната карта. 
Същите са на Ваше разположение за всякакъв вид сервизни работи като ремонт, набавяне на 
резервни и износващи се части или снабдяване с консумативи.

Необходимо е да се вземе под внимание, че следните части при този продукт подлежат 
на естествено износване или такова вследствие на употребата им респ. следните части са 
необходими като консумативи.

Категория Пример
 Износващи се части* Въздушен филтър, жила на Боуден, торба за 

тревата, гуми, съединител
 Консумативни материали/консумативи* Нож
 Липсващи части

* Не се включват задължително в доставения комплект!

При недостатъци или дефекти Ви молим да уведомите за случая на дефект в интернет на www.
isc-gmbh.info. Моля, обърнете внимание на точното описание на дефекта и във всеки случай 
отговорете за целта на следните въпроси:

• Уредът работил ли е вече или дефектът се е проявил в самото начало? 
• Нещо направило ли Ви е впечатление преди да се прояви дефектът (индикация за дефекта)?
• Според Вас в какво се състои дефектът на уреда (основна индикация)?  

Опишете дефекта.
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 Гаранционна карта

Уважаеми клиенти,
нашите продукти подлежат на строг качествен контрол. В случай, че въпреки това този уред 
някога не функционира безупречно, то много съжаляваме за това и Ви молим да се обърнете 
към нашата сервизна служба на адреса, посочен в тази гаранционна карта или към пункта на 
продажба, където сте закупили уреда. Относно предявяването на гаранционни претенции е в 
сила следното:
1. Гаранционните условия се отнасят само за потребители, тоест за физически лица, които 

няма да използват уреда нито за производствени цели, нито за друг вид самостоятелна 
дейност. Тези гаранционни условия регламентират допълнителни гаранционни услуги, които 
по-долу посоченият производител допълнително обещава към законовата гаранция на 
купувачите на неговите нови уреди. Вашите законови гаранционни права не се засягат от 
тази гаранция. Нашата гаранционна услуга е безплатна за Вас.

2. Гаранционната услуга обхваща само недостатъци по закупен от Вас нов уред на 
долупосочения производител, които доказуемо се дължат на производствен или отнасящ 
се до материала дефект, и по наш избор се ограничава до отстраняването на такива 
недостатъци по уреда или до подмяната на уреда. Моля, имайте предвид, че нашите 
уреди според предназначението си не са конструирани за промишлена, занаятчийска или 
индустриална употреба. Гаранционен договор поради това не се реализира тогава, когато 
уредът е бил използван в рамките на гаранционния период в промишлени, занаятчийски или 
индустриални предприятия или е бил изложен на подобен вид натоварване.

3. От нашата гаранция се изключват: 
- Щети по уреда, възникнали вследствие на несъблюдаването на упътването за монтаж или 
въз основа на техничеки некомпетента инсталация, на неспазването на ръководството за 
употреба (като напр. посредством свързване към неправилно мрежово линейно напрежение 
или вид електричество) или вследствие на несъблюдаването на разпоредбите за поддръжка 
и техника на безопасност или посредством излагането на уреда на анормални условия, 
характерни за околната среда или поради липсваща поддръжка и обслужване. 
- Щети по уреда, възникнали вследствие на непозволена или професионално некомпетентна 
употреба (като напр. претоварване на уреда или използване на неразрешени инструменти 
за употреба или оборудване), проникване на чужди тела в уреда (като напр. пясък, камъни 
или прах, транспортни щети), прилагане на сила или чужди въздействия (като напр. щети 
вследствие на падане). 
- Щети по уреда или по части на уреда, дължащи се на износване вследствие на ползване, 
на обичайно или друго естествено износване.

4. Гаранционният период възлиза на 60 месеца и започва да тече от датата на покупка на 
уреда. Гаранционни претенции следва да се предявяват преди изтичането на гаранционния 
период в рамките на две седмици, след като сте открили дефекта. Предявяването на 
гаранционни претенции след изтичане на гаранционния период е изключено. Ремонтът или 
подмяната на уреда нито води до удължаване на гаранционния период, нито се стартира 
нов гаранционен период в резултат на тази услуга, извършена по отношение на уреда 
или евентуално монтирани резервни части. Това важи също при ползването на сервизно 
обслужване на място.

5. За да предявите гаранционна претенция, трябва да регистрирате повредения уред на 
www.isc-gmbh.info. Подгответе касовата бележка или други документи, удостоверяващи 
покупката на уреда. Уреди, които бъдат изпратени без съответните документи или без 
фабрична табелка, няма да бъдат взети под внимание за гаранционно обслужване поради 
невъзможност за идентифицирането им. След като нашият гаранционен сервиз установи 
повредата, веднага ще Ви изпратим поправения уред или нов уред.

По отношение на износващи се, употребявани или дефектни части обръщаме внимание на 
ограниченията на тази гаранция съобразно информацията относно обслужването в това 
упътване за употреба.
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 Sadržaj
1. Sigurnosne napomene
2. Opis uređaja i sadržaj isporuke 
3. Namjenska uporaba
4. Tehnički podaci
5. Prije puštanja u rad
6. Rukovanje
7. Čišćenje, održavanje, skladištenje, transport i narudžba rezervnih dijelova
8. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje
9. Plan traženja grešaka
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Opasnost! 
Prilikom uporabe uređaja morate se pridržavati 
sigurnosnih propisa kako biste spriječili nastanak 
ozljeda i šteta. Zato pažljivo pročitajte ove upute 
za uporabu/sigurnosne napomene. Dobro ih 
sačuvajte tako da vam informacije u svako doba 
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uređaj tre-
bali predati drugim osobama, molimo da im pros-
lijedite i ove upute za uporabu. Ne preuzimamo 
jamstvo za štete nastale zbog nepridržavanja ovih 
uputa za uporabu i sigurnosnih napomena. 

1. Sigurnosne napomene

Odgovarajuće sigurnosne napomene pronaći 
ćete u priloženoj bilježnici.
Opasnost! 
Pročitajte sve sigurnosne napomene i upute. 
Propusti kod pridržavanja sigurnosnih napomena 
i uputa mogu uzrokovati električni udar, požar i/ili 
teške povrede. Sačuvajte sve sigurnosne na-
pomene i upute za ubuduće.

 Tumačenje simbola na uređaju (slika 14):
1) Pročitajte upute za uporabu 
2) Pažnja! Opasnost od dijelova koje uređaj iz-

bacuje.Održavajte sigurnosni razmak 
3) Pažnja! Od oštrih noževa - Prije svih ra-

dova održavanja, popravaka, čišćenja i 
podešavanja ugasite motor i izvucite utikač 
svjećice 

4) Prije puštanja u pogon napunite ulje i gorivo 
5) Oprez! Nosite zaštitu za sluh i zaštitne 

naočale
6)  Zajamčen intenzitet buke.
7)  Oprez! Vrući dijelovi. Održavajte razmak.
8)  Punite samo kad je motor isključen.
9)  Upozorenje na porezotine. Pozor, rotirajući 

noževi.
10)  Postupak pokretanja
11)  Poluga za pokretanje/zaustavljanje motora 

(I=motor uključen; 0=motor isključen)
12)  Poluga za vožnju (poluga spojke)

2. Opis uređaja i sadržaj isporuke 

2.1 Opis uređaja (slika 1-12)
1a.  Poluga za pokretanje motora / zaustavljanje 

motora (kočnica motora)
1b.  Poluga za vožnju (poluga spojke)
2.  Pumpa za gorivo (primer)
3.  Gornja i donja ručka za guranje
4a.  Vreća za sakupljanje
4b. Indikator napunjenosti
4c. Adapter za malčiranje
4d. Adapter na bočnom otvoru za izbacivanje
5a. Zaklopka na otvoru za izbacivanje
5b. Poklopac klinastog remena
6. Poklopac na spremniku za punjenje
7. Vijak na otvoru za punjenje ulja
8. Podešavanje visine rezanja
9. Sajla za pokretanje
10. 1x kabelska stezaljka
11. Ključ za svjećicu
12. 2x poluga za brzo pritezanje
13. 4x vijak (zaporni vijak, donja drška za guranje) 

M8
14. 4x matica (šesterokutna, donja drška za gu-

ranje) M8
15. Prednji kotač s prihvatnikom
16. Vijak (šesterokutni, prihvatnik kotača)
17. 4x vijak (zaporni vijak) M6
18. 4x matica (šesterokutna) M6
19. 4x podložna pločica 
20. Drška

2.2 Sadržaj isporuke
Molimo vas da pomoću opisanog sadržaja 
isporuke provjerite cjelovitost artikla. Ako su neki 
dijelovi neispravni, nakon kupnje artikla obratite 
se našem servisnom centru ili prodajnom mjestu 
najkasnije u roku od 5 radnih dana uz predočenje 
važeće potvrde o kupnji. Molimo vas da u vezi s 
tim obratite pozornost na tablicu o jamstvu u infor-
macijama o servisu na kraju uputa.
•  Otvorite pakovinu i pažljivo izvadite uređaj.
•  Uklonite ambalažu kao i dijelove za sigurnost 

pakiranja / za sigurnost tijekom transporta 
(ako postoje).

•  Provjerite je li sadržaj isporuke cjelovit.
•  Prekontrolirajte postoje li na uređaju i dijelovi-

ma pribora transportna oštećenja.
•  Po mogućnosti sačuvajte pakovinu do isteka 

jamstvenog roka.
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Opasnost! 
Uređaj i materijal pakovine nisu igračke za 
djecu! Djeca se ne smiju igrati plastičnim 
vrećicama, folijama i sitnim dijelovima! Pos-
toji opasnost da ih progutaju i tako se uguše!

• Benzinska kosilica
• Gornja i donja ručka za guranje
• Košara za sakupljanje
• 1x kabelska stezaljka
• Ključ za svjećicu
• Adapter za malčiranje
• Adapter na bočnom otvoru za izbacivanje
• 4x vijak (zaporni vijak, donja drška za guran-

je) M8
• 4x matica (šesterokutna, donja drška za gu-

ranje) M8
• Prednji kotač s prihvatnikom
• Vijak (šesterokutni, prihvatnik kotača)
• Drška
• 4x vijak (zaporni vijak) M6
• 4x matica (šesterokutna) M6
• 4x podložna pločica
• Servisna knjižica za benzin
• Originalne upute za uporabu
• Sigurnosne napomene

3. Namjenska uporaba

 Uređaj se smije koristiti samo namjenski. Svaka 
drugačija uporaba nije namjenska. Za štete ili 
ozljede svih vrsta nastale zbog nenamjenskog 
korištenja odgovoran je korisnik/rukovatelj a nika-
ko proizvođač.

Benzinska kosilica za travu namijenjena je za pri-
vatno korištenje u kući i hobi-vrtovima. 

Kosilicama za travu za privatne vrtove kuća i hobi-
vrtove smatraju se uredjaji čija godišnja uporaba 
u pravilu ne prelazi 50 sati i koje se pretežno 
koriste za njegu trave ili travnjaka, ali ne na javnim 
terenima, parkovima, sportskim terenima, kao niti 
na poljoprivrednim i šumskim dobrima.

Molimo da obratite pažnju na to da naši uređaji 
nisu konstruirani za korištenje u komercijalne 
svrhe kao ni u obrtu i industriji. Ne preuzimamo 
jamstvo ako se uređaj koristi u obrtničkim ili in-
dustrijskim pogonima i sličnim djelatnostima.

Pretpostavka za pravilnu uporabu kosilice za travu 
je pridržavanje priloženih proizvodjačevih uputa 

za uporabu. Upute za uporabu sadrže i uvjete 
rada, uvjete održavanja i popravaka.

Upozorenje! Zbog opasnosti od tjelesnih ozljeda 
korisnika kosilica za travu se ne smije koristiti 
za šišanje grmlja, živica i žbunja, za rezanje i 
usitnjavanje vitičastog raslinja ili travnjaka na 
krovnim nasadima ili u balkonskim kutijama kao 
ni za čišćenje (isisavanje) staza niti kao stroj za 
usitnjavanje već odsječenih grana drveća i grmlja 
Nadalje, kosilica za travu ne smije se koristiti kao 
motorna sjekira za izravnavanje povišenog tla, 
kao što su npr. krtičnjaci. 

Zbog sigurnosnih razloga kosilica za travu se ne 
smije koristiti kao pogonski agregat za druge rad-
ne alate i komplete alata svake vrste.

4. Tehnički podaci

 Tip motora:  .. Jednocilindrični četverotaktni motor  
................................................................196 ccm
Snaga motora: .......................................... 2,8 kW
Radni broj okretaja:  .............................2850 min-1

Gorivo:  ......................................................benzin
Sadržaj tanka:  ........................................... oko 1 l
Motorno ulje:  .......................................... oko 0,6 l
Svjećica:  .................................................. F6RTC
Razmak elektroda:  ...........................0,5 - 0,7 mm
Korekcija visine rezanja:  ...................... 30-80 mm
Širina rezanja:  ........................................ 510 mm
Težina:  ......................................................33,3 kg  

Opasnost! 
Buka i vibracije
Razina zvučnog tlaka LpA ...................... 87 dB (A)
Nesigurnost KpA  ............................................ 3 dB
Intenzitet buke LWA  ........................... 96,89 dB (A)
Nesigurnost KWA  ...................................... 0,76 dB

Nosite zaštitu za sluh.
Buka može utjecati na gubitak sluha.

Vrijednost emisije vibracija ah = 7 m/s2

Nesigurnost K = 1,5 m/s2

Zbog jake buke i stvaranja vibracija trebalo bi izb-
jegavati dulji rad kosilicom.
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Ograničite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!
•  Koristite samo besprijekorne uređaje.
•  Redovito čistite i održavajte uređaj.
•  Svoj način rada prilagodite uređaju.
•  Nemojte preopterećivati uređaj.
•  Po potrebi predajte uređaj na kontrolu.
•  Isključite uređaj kad ga ne koristite.

Oprez!
Ostali rizici
Čak i kad se ovi elektroalati koriste propis-
no, uvijek postoje neki drugi rizici. Sljedeće 
opasnosti mogu nastati vezi s izvedbom i 
konstrukcijom elektroalata:
1.  Oštećenja sluha ako se ne nosi prikladna 

zaštita za sluh.
2.  Zdravstveni problemi koji nastaju kao posl-

jedica vibracija na šaku-ruku u slučaju da se 
uređaj koristi tijekom dužeg vremena ili se 
nepropisno koristi i održava.

5. Prije puštanja u rad

5.1 Montaža komponenata
Pri isporuci su neki dijelovi demontirani. Montaža 
je jednostavna ako se pridržavate sljedećih na-
pomena.
Napomena! Prilikom montaže i radova održavanja 
potreban Vam je sljedeći dodatni alat koji nije 
sadržan u isporuci:
• plitka posuda za sakupljanje ulja (za zamjenu 

ulja)
• mjerna posuda od 1 litre (ulje / otporna na 

benzin)
• kanistar za benzin
• lijevak (odgovara nastavku na tanku za pun-

jenje benzina)
• kuhinjska krpa (za brisanje ulja / ostataka 

benzina; zbrinjavanje na benzinskoj crpki) 
• pumpa za usisavanje benzina (plastična, 

nabaviti se može u trgovinama građevinskim 
materijalom)

• posuda s uljem s ručnom pumpom (nabaviti 
se može u trgovinama građevinskim materi-
jalom)

• motorno ulje

Montaža
1. Donju i gornju ručku za guranje (poz. 3) mon-

tirajte na način prikazan na sl. 3a-3b. Podesite 
jedan od tri položaja u skladu sa željenom 
visinom ručke i uglavite polugu za brzo pri-

tezanje (poz. 12). Važno! Podesite jednaku 
visinu s obje strane!

2. Ručku sajle za pokretanje (poz. 9) objesite na 
za to predviđenu kuku na način prikazan na 
sl. 3c.

3. Sajle za pokretanje fi ksirajte pomoću 
priloženih kabelskih spojnica (poz. 10) na 
dršku za guranje na način prikazan na sl. 3d.

4. Prihvatnik kotača (poz. 15) montira se 
pomoću vijka (poz. 15) na dršku (poz. 20) na 
način prikazan na slici 3e.

5. Drška se montira pomoću četiri vijka (17) na 
kućište kosilice (sl. 3f).

6. Podignite poklopac na otvoru za izbacivanje 
(poz. 5a) jednom rukom i objesite vreću za 
sakupljanje trave (poz. 4a) na način prikazan 
na slici 4a. 

5.2 Podešavanje visine rezanja
Upozorenje! Podešavanje visine rezanja smije se 
izvoditi samo kad je motor isključen.

Stražnji kotač
• Podešavanje visine rezanja za stražnje 

kotače obavlja se centralno pomoću poluge 
za podešavanje (sl. 7a/poz. 8).

• Pritisnite polugu za podešavanje i povucite je 
u željeni položaj. Uglavite polugu.

Prednji kotač
• Prednji se kotač zbog premještanja osovine 

(sl. 7b/poz. 8) mora dovesti na istu razinu kao 
i stražnji kotači.

6. Rukovanje

Napomena!
Motor se isporučuje bez goriva. Zbog toga 
prije puštanja u rad obavezno treba napuniti 
ulje i benzin.

1. Provjerite razinu ulja (vidi 7.2.1).
2. Za punjenje benzina koristite lijevak i menzu-

ru. Provjerite je li benzin čist.

Upozorenje: Uvijek korisite samo jedan sigurnos-
ni benzinski kanistar. Ne pušite prilikom punjenja 
benzina. Prije punjenja benzina ugasite motor i 
ostavite ga da se nekoliko minuta hladi.

3. Provjerite je li kabel za paljenje pričvršćen na 
svjećici.
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Sigurnosna provjera poluge za pokretanje/
zaustavljanje motora
Da biste izbjegli neželjeno pokretanje kosilice 
i osigurali brzo zaustavljanje motora i noža u 
slučaju opasnosti, motor je opremljen polugom 
za pokretanje/zaustavljanje (sl. 5a/poz. 1a). Ona 
se mora aktivirati (sl. 5b) prije nego što se kosilica 
pokrene. Prilikom aktiviranja poluge za pokre-
tanje/zaustavljanje motora ona se mora vratiti u 
početni položaj (sl. 5a).

Prije nego pokrenete motor, taj postupak trebali 
biste izvršiti nekoliko puta kako biste bili sigurni 
da poluga i sajla ispravno funkcioniraju.

Ponovite taj test još jednom kad je motor uključen. 
Nakon puštanja poluge za pokretanje/zaustavl-
janje motora, motor se mora zustaviti u roku od 
nekoliko sekundi. U suprotnom se obraite servis-
noj službi.

Opasnost: Kad se motor pokrene, nož rotira.

6.1 Pokretanje motora
1. Provjerite je li kabel za paljenje pričvršćen na 

svjećici.
2. Pritisnite pumpu za gorivo (primer) (sl. 6/poz. 

2) 3x. Ako je motor topao, to nije potrebno 
učiniti.

3. Stojte iza kosilice. Jednom rukom aktivirajte 
polugu za pokretanje/zaustavljanje motora (sl. 
5b). Druga ruka nalazi se na ručici pokretača.

4. Pokrenite motor pomoću reverzivnog 
pokretača (sl.1/ poz. 9). Za to izvucite ručku 
oko 10-15 cm (dok ne osjetite otpor) i zatim 
povucite snažnim trzajem. Ako motor ne bi 
upalio, potegnite ručku još jednom.
Napomena! Uže za pokretanje nemojte pus-
titi da naglo skoči natrag.
Napomena! Pri hladnijem vremenu može biti 
potrebno da postupak pokretanja ponovite 
više puta.

Vožnja
Poluga za vožnju/spojka (sl. 5a/poz. 1b):
Pritisnite je (sl. 5c), spojka za vožnju se zatvara 
i kosilica se počinje kretati dok motor radi. Pra-
vovremenoo pustite polugu za vožnju kako biste 
zaustavili kretanje kosilice. Vježbajte pokretanje i 
zaustavljanje prije prve košnje tako dugo dok se 
ne upoznate s tehnikom vožnje.

6.2 Napomene za pravilnu košnju
Opasnost!
Nikad ne otvarajte poklopac za izbacivanje 
trave kad se naprava za sakupljanje trave 
prazni i motor još radi. Rotirajući nož može 
uzrokovati ozljede.

Uvek pažljivo pričvrstite poklopac otvora za 
izbacivanje i vreću za sakupljanje trave. Prili-
kom uklanjanja prvo isključite motor.

Prije svakog podešavanja, održavanja i pop-
ravka isključite motor i pričekajte da se nož 
zaustavi. Izvucite utikač za svjećicu.

Košnja
Motor je konstruiran za brzinu rezanja i izba-
civanja trave u vreću za sakupljanje kao i za dugi 
životni vijek.

 Režite samo s oštrim, besprijekornim noževima 
da se buseni trave ne bi trgali i travnjak ne bi 
požutio.

Za postizanje bolje slike rezanja vodite kosilicu 
što ravnije. Pritom se staze trebaju preklapati za 
nekoliko centimetara tako da ne ostanu linije.

Održavajte čistoću donje strane kućišta kosili-
ce i obavezno uklonite naslage trave. Naslage 
otežavaju postupak pokretanja, ugrožavaju kvali-
tetu rezanja i izbacivanja trave. 

Na kosinama staza rezanja treba biti poprečno na 
kosinu. Klizanje kosilice može se spriječiti kosim 
položajem.
Visinu rezanja odaberite prema stvarnoj duljini 
trave. Prolazite više puta tako da se odjednom 
obuhvati maksimalno 4cm trave.

Prije nego provodite bilo kakvu kontrolu noža, 
ugasite motor. Imajte na umu da se nakon 
isključenja motora nož okreće još nekoliko sekun-
di. Nikad nemojte pokušati zaustaviti nož. 
Redovito kontrolirajte je li nož pravilno pričvršćen, 
je li u dobrom stanju i nabrušen. U suprotnom ga 
nabrusite ili ga zamijenite. U slučaju da rotirajući 
nož udari o neki predmet, isključite kosilicu i 
pričekajte da se nož potpuno zaustavi. Provjerite 
stanje noža i njegovog držača. Ako je oštećen, 
morate ga zamijeniti.
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Malčiranje (sl. 4c)
Tijekom malčiranja materijal se usitnjava u zat-
vorenom kućištu kosilice i potom raspodjeljuje po 
travnjaku. Uređaj na obavlja sakupljanje trave i 
zbrinjavanje.

Malčiranje je moguće provesti samo na relativno 
maloj visini trave. Optimalni rezultati postižu se 
samo nožem za malčiranje (nabavlja se kao pri-
bor).
Da biste koristili funkciju malčiranja, skinite vreću 
za sakupljanje i gurnite adapter za malčiranje 
(poz. 4c) u otvor za izbacivanje te zatvorite poklo-
pac na otvoru.

Bočno izbacivanje (sl. 4d)
Da biste koristili bočno izbacivanje, treba monti-
rati adapter za malčiranje. Zakvačite adapter za 
bočno izbacivanje (poz. 4d) na način prikazan na 
slici 4c.

6.3 Isključivanje motora
Da biste isključili motor, pustite polugu za 
pokretanje/zaustavljanje motora (sl. 5a/poz. 
1a). Skinite utikač sa svjećice da biste spriječili 
pokretanje motora. Prije ponovnog pokretanja 
provjerite sajlu kočnice motora. Provjerite je li 
sajla ispravno montirana. Prelomljenu ili oštećenu 
sajlu za isključivanje motora morate zamijeniti.

6.4 Pražnjenje vreće za sakupljanje trave
Ako je vreća za sakupljanje napunjena travom, 
protok zraka je manji i prikaz stanja napunjenosti 
(4b) (sl. 13) nalazi se tik uz vreću. Ispraznite vreću 
i oslobodite kanal za izbacivanje. Opasnost! 
Prije skidanja vreće za sakupljanje, morate 
isključiti motor i pričekati da se zaustavi 
rezaći alat.

 Kod skidanja vreće za sakupljanje trave jednom 
rukom podignite poklopac otvora za izbacivanje 
trave, a drugom skinite vreću s nosača (sl. 4a). 
Prema sigurnosnom propisu, poklopac otvora 
za izbacivanje zaklopi se prilikom skidanja vreće 
i zatvori stražnji otvor za izbacivanje. Ostanu li 
ostaci trave visjeti u otvoru, za lakše pokretanje 
motora svrsishodno je povući kosilicu unatrag za 
oko 1m.

Ostatke trave u kućištu kosilice i na radnom alatu 
ne uklanjajte rukama ili nogama, nego prikladnim 
pomoćnim sredstvima, npr. četkama ili metlicama. 

Da biste zajamčili dobro sakupljanje trave, morate 
nakon korištenja vreću za sakupljanje, a naročito 

mrežu, očistiti iznutra. 

Vreću za sakupljanje trave objesite samo kad je 
motor isključen i kad je zaustavljen rezaći alat. 

Zaklopku otvora za izbacivanje podignite jednom 
rukom, a drugom držite vreću na ručki i objesite 
je odozgo.

7.  Čišćenje, održavanje, 
skladištenje, transport i narudžba 
rezervnih dijelova

Opasnost! 
 Nikad ne radite na provodljivim dijelovima ured-
jaja za paljenje niti ih ne dodirujte kad motor 
radi. Prije svih radova održavanja i njege odvojite 
utikač od svjećice. Nikad ne obavljajte bilo kakve 
radove kad uredjaj radi. Radove koji nisu opisani 
u ovim uputama za uporabu treba provoditi samo 
ovlašten servis.

7.1 Čišćenje
Nakon svake uporabe kosilicu treba temeljito 
očistiti. Naročito donju stranu i prihvatnik noža. 
Pritom nagnite kosilicu prema natrag tako da 
ručku za guranje pritisnite prema dolje.
Napomena: Prije nego ćete nagnuti kosili-
cu, pomoću pumpe za odsisavanje u cijelosti 
ispraznite tank s gorivom. Kosilica se ne smije 
nagnuti za više od 90 stupnjeva. Prljavštinu i travu 
najlakše ćete ukloniti odmah nakon rezanja trave. 
Sasušeni ostaci trave i prljavština mogu ugroziti 
rad kosilice. Kontrolirajte ima li u kanalu za iz-
bacivanje ostataka trave i po potrebi ih uklonite. 
Kosilicu nikad ne čistite mlazom vode ili uređajem 
za čišćenje pod visokim tlakom. Pazite na to da u 
unutrašnjost uređaja ne dospije voda. Ne smiju se 
koristiti agresivna sredstva za čišćenje kao što su 
hladna čistila ili benzin za čišćenje.

7.2 Održavanje

Intervale održavanja pogledajte u priloženoj 
servisnoj knjižici Benzin.
Napomena: Zaprljan materijal za održavanje i po-
gonske materijale dopremite na za to previđeno 
sabiralište.

7.2.1 Benzinski motor
Napomena! Motor nikad ne smije raditi bez ili s 
premalo ulja. To može uzrokovati velika oštećenja 
na motoru.
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Kontrola razine ulja
Postavite kosilicu vodoravno. Okretom ulijevo od-
vrnite mjernu šipku za ulje (sl. 9a/poz. 7) i obrišite 
je. Mjernu šipku ponovno umetnite do graničnika 
u nastavak za punjenje, nemojte je do kraja 
uvrnuti. Izvadite mjernu šipku i u vodoravnom 
položaju očitajte razinu ulja. Razina ulja mora se 
nalaziti između oznake min i max na mjernoj šipki 
(sl. 9b).
Zamjena ulja
Zamjena ulja treba se izvršiti dok je motor 
isključen ali još topao.
1. Provjerite je li otkvačena košara za sakupljan-

je trave.
2. Pomoću usisne pumpe ispraznite tank za 

benzin, ostavite motor da radi tako dugo dok 
se ne potroši sav preostali benzin.

3. Stavite plitku sabirnu posudu ispod kosilice.
4. Odvrnite vijak na otvoru za punjenje ulja (poz. 

7) i nagnite kosilicu bočno za 90°. 
5. Kroz otvor istječe toplo ulje u posudu za 

sakupljanje.
6. Kad staro ulje isteče, uspravite kosilicu.
7. Napunite motorno ulje do gornje oznake na 

mjernoj šipki.
8. Pozor! Za provjeru razine ulja nemojte do 

kraja uvrtati šipku, već je utaknite samo do 
navoja.

9. Staro ulje mora se zbrinuti u skladu s važećim 
odredbama.

7.2.2 Nož
Zbog sigurnosnih razloga predajte nož na 
brušenje, centriranje i montažu ovlaštenoj servis-
noj radionici. Da biste postigli optimalni rezultat 
rada, preporučujemo da jednom godišnje predate 
nož na kontrolu.
Zamjena noža (sl. 8)
Prilikom zamjene rezaćeg alata smijete koristiti 
samo originalne rezervne dijelove. Oznaka noža 
mora se podudarati s brojem navedenim na popi-
su rezervnih dijelova.
Nikad ne montirajte drukčiji nož.

Oštećeni noževi
Ako bi nož unatoč svom oprezu udario o neku 
prepreku, odmah isključite motor i izvadite utikač 
svjećice.
Prevrnite kosilicu prema natrag i provjerite je li 
nož oštećen. Oštećeni ili savinuti noževi moraju 
se zamijeniti. Nikada ne pokušavajte izravnati 
savinuti nož. Nikada ne radite sa savinutim ili jako 
istrošenim nožem, to izaziva vibracije i može uz-
rokovati daljnja oštećenja kosilice.
Upozorenje! Prilikom rada s oštećenim nožem 

postoji opasnost od ozljeđivanja.

7.2.3 Osovine i glavčine kotača
Osovine i glavčine kotača trebalo bi podmazati 
jednom u sezoni.
U tu svrhu skinite odvijačem poklopce kotača i 
olabavite vijke za pričvršćivanje kotača.

7.2.4 Njega i podešavanje sajli
Redovito podmazujte sajle i provjeravajte pokreću 
li se lako.

7.2.5 Održavanje fi ltra za zrak (sl. 10)
Zaprljani fi ltri za zrak smanjuju snagu motora 
zbog premalog dovoda zraka do rasplinjača. Kod 
vrlo prašnjavog zraka fi ltar treba češće provjeriti.
Filtar za zrak nikad nemojte čistiti benzinom ili 
zapaljivim otapalima. Filtar za zrak čistite samo 
komprimiranim zrakom ili ga istresite uz lupkanje.

7.2.6 Održavanje svjećice
Svjećicu očistite četkom od bakrene žice.
1. Izvucite utikač za svjećicu (sl. 11/poz. A).
2. Uklonite svjećicu pomoću priloženog ključa.
3. Montaža slijedi obrnutim redoslijedom.

7.2.7 Kontrola klinastog remena 
Uklonite nož kao što je opisano pod točkom 7.2.2.
Da biste izvršili kontrolu klinastog remena, ukloni-
te njegov poklopac (sl. 12/poz. 5b).

7.2.8 Popravak
Nakon popravki ili održavanja provjerite jesu li 
stavljeni svi sigurnosno-tehnički dijelovi i jesu li u 
besprijekornom stanju.
Dijelove koji bi mogli uzrokovati ozljede treba 
čuvati na nepristupačnom mjestu, podalje od oso-
ba i djece. Napomena! Prema zakonu o jamstvu 
za proizvod ne jamčimo za štete koje bi nastale 
zbog nestručnog popravka ili ako se prilikom 
zamjene dijelova ne bi koristili originalni dijelovi ili 
dijelovi koje smo mi odobrili. Isto tako ne jamčimo 
za štete uzrokovane nestručnim popravcima. 
Za njih agažirajte servisnu službu ili ovlaštenog 
stručnjaka. Isto vrijedi i za dijelove pribora.

7.2.9 Vremena rada
U vezi vremena rada pridržavajte se važećih 
zakonskih odredbi koje, obzirom na mjesto 
korištenja, mogu biti različite.
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7.3 Priprema za spremanje kosilice
Upozorenje! Ne ispumpavajte benzin u zatvore-
noj prostoriji, u blizini vatre ili ako pušite. Ispara-
vanja mogu izazvati eksploziju ili vatru.
1. Ispraznite spremnik za gorivo pomoću usisne 

pumpe.
2. Pokrenite motor i pustite ga da radi tako dugo 

dok se ne potroši preostali benzin.
3. Nakon svake sezone zamijenite ulje.
4. Uklonite svjećicu. Natočite pomoću posude 

oko 20 ml ulja u cilindar. Polako povlačite 
ručku pokretača tako da ulje zaštiti cilindar 
iznutra. Ponovno uvrnite svjećicu.

5. Očistite rebra za hlađenje cilindra i kućište.
6. Očistite cijeli uređaj kako biste zaštitili lak.
7. Čuvajte uređaj na dobro prozračenom mjestu.

7.4 Priprema kosilice za transport

Upozorenje! Ne uklanjajte benzin u zatvorenoj 
prostoriji, u blizini vatre ili ako pušite. Isparavanja 
mogu izazvati eksploziju ili vatru.

1. Ispraznite spremnik za gorivo pomoću usisne 
pumpe.

2. Pustite da motor radi tako dugo dok se ne 
potroši sav preostali benzin.

3. Ispraznite motorno ulje iz toplog motora.
4. Uklonite utikač sa svjećice.
5. Očistite rebra za hlađenje cilindra i kućište.
6. Otkvačite sajlu za pokretanje s kuke (sl. 3c). 

Olabavite spoj prikazan na sl. 3b lijevo i des-
no na ručki za guranje i sklopite gornju dršku 
za guranje prema dolje. Pritom pazite da ne 
prelomite sajle.

7. Između gornje i donje ručke za vođenje om-
otajte nekoliko slojeva kartona i motora da bi 
se izbjeglo trošenje.

8. Dostatno osigurajte teret kako bi se izbjegla 
oštećenja ili ozljeđivanja osoba zbog klizanja 
tijekom voženje.

7.5 Potrošni materijal, habajući materijal i 
rezervni dijelovi

Rezervni dijelovi, potrošni i habajući materijali kao 
što je npr. motorno ulje, klinasti remen, svjećice, 
umetak za zračni fi ltar, benzinski fi ltar, baterije ili 
nož, nisu obuhvaćeni jamstvom za uređaj.

7.6 Naručivanje rezervnih dijelova:
Kod naručivanja rezervnih dijelova trebali biste 
navesti sljedeće podatke:
• Tip uređaja
•  Kataloški broj uređaja
•  Identifikacijski broj uređaja
•  Broj potrebnog rezervnog dijela
Aktualne cijene nalaze se na web stranici 
www.isc-gmbh.info

8. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uređaj je zapakiran kako bi se tijekom transporta 
spriječila oštećenja. Ova ambalaža je sirovina 
i može se ponovno upotrijebiti ili predati na 
reciklažu. Uređaj i njegov pribor sastavljeni su 
od raznih materijala, kao npr. metala i plasti-
ke. Elektrouređaji se ne smiju bacati u obično 
kućno smeće. Uređaj bi, u svrhu stručnog 
zbrinjavanja, trebalo predati odgovarajućem 
sakupljalištu takvog otpada. Ako ne znate gdje se 
takvo sakupljalište nalazi, raspitajte se u svojoj 
općinskoj upravi.
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9. Plan traženja grešaka

Upozorenje: Prije nego ćete provesti inspekcije ili podešavanja, prvo isključite motor i izvadite utikač sa 
svjećicom.

Upozorenje: Ako je nakon podešavanja ili popravka motor radio par minuta, imajte u vidu to da su 
ispušni otvor i drugi dijelovi vrući. Dakle, ne dodirujte ih kako bi ste izbjegli zadobivanje opekotina

Smetnja Mogući uzroci Uklanjanje
Nemiran rad,
jako vibriranje 
uređaja

-  Labavi vijci
-  Labavo pričvršćen nož
-  Neuravnoteženi nož

-  Provjeriti vijke
-  Provjeriti pričvršćenost noža
-  Zamijeniti nož

Motor ne radi -  Poluga za pokretanje/zaustavljanje 
motora nije pritisnuta

-  pogrešan položaj poluge gasa (ako 
postoji)

-  Neispravna svjećica
-  Prazan tank za gorivo
-  nije aktivirana pumpa za gorivo (pri-

mer) (ako postoji)

-  Pritisnuti polugu za pokretanje/
zaustavljanje motora

-  provjeriti položaj (ako postoji)

-  Zamijeniti svjećicu
-  Napuniti gorivo
-  aktivirati pumpu za gorivo (primer) 

(ako postoji)
Motor radi nemirno. -  Zaprljani fi ltar za zrak

-  Zaprljana svjećica
-  Očistiti fi ltar za zrak
-  Očistiti svjećicu

Travnjak postaje žut, 
rez je nepravilan

-  Nož je tup
-  Premala visina rezanja
-  Premali broj okretaja motora

-  Nabrusiti nož
-  Podesiti točnu visinu
-  polugu gasa staviti na položaj 

maks. (ako postoji)
Zaprljan je otvor za 
izbacivanje trave

-  Premali broj okretaja motora
-  Premala visina rezanja
-  Nož je istrošen
-  Začepljena sabirna vreća

-  Postaviti polugu gasa na maks.
-  Točno podesiti
-  Zamijeniti nož
-  Isprazniti sabirnu vreću

Kopiranje ili umnožavanje dokumentacije i popratnih materijala o proizvodu, čak i djelomično, dopušteno 
je samo uz izričito dopuštenje tvrtke iSC GmbH. 

Zadržavamo pravo na tehničke izmjene
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  Informacije o servisu

U svim zemljama koje su navedene na našem jamstvenom listu, imamo kompetentne servisne partnere 
čije kontakte možete naći u jamstvenom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slučajeve servisa kao 
što je popravak, briga oko rezervnih i potrošnih dijelova ili kupnja potrošnih materijala.

Treba imati na umu da kod ovog proizvoda sljedeći dijelovi podliježu trošenju uslijed korištenja ili prirod-
nom trošenju odnosno potrebni su kao potrošni materijal.

Kategorija Primjer
Potrošni dijelovi* Filtar za zrak, sajle, sabirna košara, gume, kvačilo
Potrošni materijal/ potrošni dijelovi* Nož
Neispravni dijelovi

* nije obavezno u sadržaju isporuke!

U slučaju nedostataka ili grešaka molimo Vas da to prijavite na internetskoj stranici www.isc-gmbh.info. 
Obratite pozornost na točan opis greške i u svakom slučaju odgovorite na sljedeća pitanja:

• Je li uređaj već jednom radio ispravno ili je otpočetka neispravan?
• Jeste li uočili nešto prije pojave kvara (simptom prije kvara)?
• U čemu je, po vašem mišljenju, kvar u funkcioniranju uređaja (glavni simptom)?  

Opišite taj kvar.
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 Jamstveni list 

Poštovani kupče,
naši proizvodi podliježu strogoj kontroli kvalitete. Ako ovaj uređaj ipak ne bi besprijekorno funkcionirao, 
jako nam je žao i molimo Vas da se obratite našoj servisnoj službi na adresu navedenu na ovom jamst-
venom listu, ili prodajnom mjestu gdje ste kupili proizvod. Za zahtijevanje jamstva vrijedi slijedeće:
1. Ovi jamstveni uvjeti isključivo se odnose na potrošače, tj. fi zičke osobe koje ovaj proizvod ne žele 

koristiti ni u okviru gospodarske djelatnosti, niti u drugim samostalnim djelatnostima. Ovi jamstveni 
uvjeti reguliraju dodatne jamstvene usluge koje dolje navedeni proizvođač jamči zajedno sa zakon-
skim jamstvom kupcima svojih novih uređaja. Ovo jamstvo ne utječe na Vaše zakonske jamstvene 
zahtjeve. Naša jamstvena usluga za Vas je besplatna.

2. Jamstvena usluga isključivo se odnosi na nedostatke novog uređaja dolje navedenog proizvođača 
koji ste kupili, koji su posljedica grešaka na materijalu ili tvorničke greške, a po našem izboru usluga 
je ograničena na uklanjanje takvih nedostataka na uređaju ili zamjenu uređaja.
Molimo Vas da obratite pozornost na to da naši uređaji nisu pogodni za korištenje u komercijalne, 
obrtničke ili profesionalne svrhe. Stoga se ugovor o jamstvu neće realizirati ako je uređaj u raz-
doblju jamstva korišten u komercijalne, obrtničke ili industrijske svrhe, ili je bio izložen identičnom 
opterećenju.

3. Naše jamstvo isključuje: 
- Štete na uređaju koje nastanu zbog nepridržavanja uputa za montažu ili zbog nestručne instala-
cije, nepridržavanja uputa za uporabu (kao npr. zbog priključka na pogrešni mrežni napon ili vrstu 
struje) ili nepridržavanja odredbi za održavanje i sigurnosnih odredbi, ili zbog izlaganja uređaja ne-
normalnim uvjetima okoline, ili zbog nedostatka njege i održavanja. 
- Štete na uređaju koje nastanu zbog zlouporabe ili nestručne primjene (kao npr. preopterećenje 
uređaja ili korištenje nedopuštenih namjenskih alata ili pribora), zbog prodiranja stranih tijela u 
uređaj (kao npr. pijesak, kamenje ili prašina, transportna oštećenja), zbog primjene sile ili vanjskih 
djelovanja (npr. oštećenja zbog pada). 
- Štete na uređaju ili dijelovima uređaja čiji je uzrok prirodno trošenje uporabom, uobičajeno ili ost-
alo trošenje.

4. Jamstveni rok iznosi 60 mjeseca a počinje s danom kupnje uređaja. Jamstveni zahtjevi podnose se 
prije isteka jamstvenog roka u roku od dva tjedna nakon što utvrdite kvar. Podnošenje zahtjeva na-
kon isteka jamstvenog roka ne prihvaća se. Popravak ili zamjena uređaja neće rezultirati produljen-
jem jamstvenog roka, niti zbog ove usluge za uređaj ili eventualno ugrađene rezervne dijelove stupa 
na snagu novi jamstveni rok. To vrijedi također kod korištenja usluge na licu mjesta.

5. Za zahtijevanje jamstva neispravan uređaj treba prijaviti na: www.isc-gmbh.info. Molimo vas da ima-
te u pripravnosti račun ili neki drugi dokaz o tome da ste kupili novi uređaj. Uređaji kojima neće biti 
priložen odgovarajući dokaz ili će biti poslani bez tipske pločice, isključeni su iz realizacije jamstva 
na temelju nedostatka mogućnosti uvrštenja. Ako naša jamstvena usluga obuhvaća kvar na uređaju, 
odmah ćemo vam vratiti popravljeni ili novi uređaj.

Upozoravamo na ograničenja ovog jamstva za potrošne, istrošene i neispravne dijelove u skladu s infor-
macijama o servisu u ovim uputama za uporabu.
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 Sadržaj
1. Sigurnosna uputstva
2. Opis uređaja i sadržaj isporuke 
3. Namensko korišćenje
4. Tehnički podaci
5. Pre puštanja u pogon
6. Rukovanje
7. Čišćenje, održavanje, skladištenje, transport i porudžbina rezervnih delova
8. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje
9. Smetnje i uklanjanje kvarova
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 Opasnost!
Kod korišćenja uređaja morate se pridržavati 
bezbednosnih propisa kako biste sprečili povrede 
i štete. Zbog toga pažljivo pročitajte ova uputstva 
za upotrebu/bezbednosne napomene. Dobro ih 
sačuvajte tako da Vam informacije u svako doba 
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uređaj 
trebali predati drugim licima, molimo Vas da im 
prosledite i ova uputstva za upotrebu. Ne preu-
zimamo garanciju za štete koje bi nastale zbog 
nepridržavanja ovih uputstava za upotrebu i bez-
bednosnih napomena.

1. Sigurnosna uputstva

Odgovarajuća sigurnosna uputstva pronaći ćete u 
priloženoj knjižici.
Opasnost!
Pročitajte sve bezbednosne napomene i 
uputstva. Propusti kod pridržavanja bezbednos-
nih napomena i uputstava mogu da prouzroče 
el.udar, požar i/ili teške povrede. Sačuvajte 
sve bezbednosne napomene i uputstva za 
buduće korišćenje.

 Tumačenje simbola na uređaju (slika 14):
1) Pročitajte uputstva za upotrebu 
2) Pažnja! Opasnost od delova koje uređaj izba-

cuje. Održavajte bezbednosno odstojanje 
3) Pažnja! Od oštrih noževa - Pre svih radova 

održavanja, popravki, čišćenja i korigovanja 
ugasite motor i izvucite utikač svećice. 

4) Pre puštanja u pogon napunite ulje i gorivo. 
5) Oprez! Nosite zaštitu za sluh i zaštitne 

naočari.
6)  Garantovani intenzitet buke
7)  Oprez! Vrući delovi. Držite odstojanje.
8)  Punite benzin samo kad je motor ugašen.
9)  Upozorenje na posekotine. Pažnja, rotacioni 

noževi.
10)  Postupak startovanja
11)  Poluga za startovanje/zaustavljanje motora 

(I=motor uključen; 0=motor isključen)
12)  Poluga za vožnju (poluga spojke)

2. Opis uređaja i sadržaj isporuke 

2.1 Opis uređaja (slika 1-12)
1a.  Poluga za startovanje / zaustavljanje motora 

(kočnica motora)
1b.  Poluga za vožnju (poluga spojke)
2.  Pumpa za gorivo (primer)
3.  Gornja i donja drška za guranje
4a.  Kesa za sakupljanje
4b. Indikator napunjenosti
4c. Adapter za malč
4d. Adapter na bočnom otvoru za izbacivanje
5a. Poklopac na otvoru za izbacivanje
5b. Poklopac klinastog kaiša
6. Poklopac na tanku za punjenje
7. Zavrtanj na otvoru za punjenje ulja
8. Podešavanje visine rezanja
9. Sajla za pokretanje
10. 1x stezaljka za kabl
11. Ključ za svećicu
12. 2x brzi pritezač
13. 4x zavrtanj (zaporni zavrtanj, donja drška za 

guranje) M8
14. 4x navrtka (šestougaona, donja drška za gu-

ranje) M8
15. Prednji točak s prihvatačem
16. Zavrtanj (šestougaoni, prihvatač točka)
17. 4x zavrtanj (zaporni zavrtanj) M6
18. 4x navrtka (šestougaona) M6
19. 4x pločica za podmetanje
20. Drška

2.2 Sadržaj isporuke
Molimo Vas da pomoću opisanog sadržaja 
isporuke proverite potpunost artikala. U slučaju 
neispravnih delova, nakon kupovine artikla ob-
ratite se našem servisnom centru, ili prodajnom 
mestu na kom ste kupili proizvod u roku od 5 
radnih dana, s time da predočite i važeću potvrdu 
o kupovini. Molimo vas da u vezi sa tim obratite 
pažnju na tabelu o garanciji u informacijama o 
servisu na kraju uputstava.
•  Otvorite pakovanje i pažljivo izvadite uređaj.
•  Uklonite materijal za pakovanje kao i delove 

za bezbednost pakovanja / bezbednost to-
kom transporta (ako postoje).

•  Proverite da li je sadržaj isporuke potpun.
•  Prekontrolišite da li na uređaju i delovima pri-

bora ima transprotnih oštećenja.
•  Po mogućnosti sačuvajte pakovanje do isteka 

garantnog roka.
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Opasnost!
Uređaj i materijal za pakovanje nisu dečje 
igračke! Deca ne smeju da se igraju 
plastičnim kesama, folijama i sitnim delovi-
ma! Postoji opasnost da ih progutaju i tako 
se uguše!

• Benzinska kosilica
• Gornja i donja drška za guranje
• Korpa za sakupljanje
• 1x stezaljka za kabl
• Ključ za svećicu
• Adapter za malč
• Adapter na bočnom otvoru za izbacivanje
• 4x zavrtanj (zaporni zavrtanj, donja drška za 

guranje) M8
• 4x navrtka (šestougaona, donja drška za 

guranje) M8
• Prednji točak s prihvatačem
• Zavrtanj (šestougaoni, prihvatač točka)
• Drška
• 4x zavrtanj (zaporni zavrtanj) M6
• 4x navrtka (šestougaona) M6
• 4x pločica za podmetanje
• Servisna knjižica za benzin
• Originalna uputstva za upotrebu
• Bezbednosne napomene

3. Namensko korišćenje

 Uređaj sme da se koristi samo za namenu za 
koju je predviđen. Svaka drugačija upotreba nije 
namenska. Za štete ili povrede svih vrsta nastale 
zbog nenamenske upotrebe odgovoran je koris-
nik/rukovaoc, a nikako proizvođač.

Benzinska kosilica za travu namenjena je za pri-
vatno korišćenje u kući i hobi-baštama. 

Kosilicama za travu za bašte privatnih kuća i hobi-
bašte smatraju se uređaji čija godišnja upotreba 
u pravilu ne prelazi 50 časova i koje se uglavnom 
koriste za negu trave ili travnjaka, ali ne na javnim 
terenima, parkovima, sportskim terenima, kao niti 
na poljoprivrednim i šumskim dobrima. 

Molimo da obratite pažnju na to da naši uređaji 
nisu konstruisani za korišćenje u komercijalne 
svrhe kao ni u zanatu i industriji. Ne preuzimamo 
garanciju ako se uređaj koristi u zanatskim ili in-
dustrijskim pogonima i sličnim delatnostima.
Pretpostavka za pravilnu upotrebu kosilice za tra-
vu je pridržavanje priloženih proizvođačevih uput-

stava za upotrebu. Uputstva za upotrebu sadrže 
takođe i uslove rada, održavanja i popravki. 
Upozorenje! Zbog opasnosti od fi zičkih povreda 
korisnika kosilica za travu ne sme da se koristi 
za šišanje grmova, živica i žbunja, za rezanje i 
seckanje puzajućeg bilja ili travnjaka na krovnim 
nasadima ili u balkonskim kutijama kao ni za 
čišćenje (usisavanje) staza, niti kao mašina za 
usitnjavanje već odsečenih grana drveća i žbunja. 
Nadalje, kosilica za travu ne sme da se koristi kao 
motorni trnokop za izravnavanje povišenog tla, 
kao što su npr. krtičnjaci.

Iz razloga bezbednosti kosilica za travu se ne 
sme da se koristi kao pogonski agregat za druge 
radne alate i komplete alata bilo koje vrste. 

4. Tehnički podaci

 Tip motora:  .. Jednocilindrični četverotaktni motor  
................................................................196 ccm 
Snaga motora: .......................................... 2,8 kW
Radni broj obrtaja:  ...............................2850 min-1 
Gorivo: .......................................................benzin 
Sadržaj rezervoara: .................................. cirka 1 l 
Motorno ulje: ......................................... cirka 0,6 l  
Svećica: .................................................... F6RTC 
Odstojanje elektroda:  .......................0,5 - 0,7 mm 
Korekcija visine rezanja:  ...................... 30-80 mm 
Širina rezanja: ......................................... 510 mm 
Težina: ......................................................33,3 kg 

Opasnost!
Buka i vibracije
Nivo zvučnog pritiska LpA  ....................... 87 dB(A)
Nesigurnost KpA  ............................................ 3 dB
Intenzitet buke LWA  ............................ 96,89 dB(A)
Nesigurnost KWA  ...................................... 0,76 dB

Nosite zaštitu za sluh.
Buka može da utiče na gubitak sluha.

Vrednost emisije vibracija ah = 7 m/s2

Nesigurnost K = 1,5 m/s2

Zbog jake buke i stvaranja vibracija trebalo bi iz-
begavati duži rad.
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Ograničite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!
•  Koristite samo besprekorne uređaje.
•  Redovno održavajte i čistite uređaj.
•  Prilagodite svoj način rada uređaju.
•  Ne preopterećujte uređaj.
•  Prema potrebi pošaljite uređaj na kontrolu.
•  Ako uređaj ne upotrebljavate, onda ga 

isključite.

Oprez!
Ostali rizici
Čak i kada se ovi električni alati koriste 
propisno, uvek postoje i neki drugi rizici. 
Sledeće opasnosti mogu nastati u vezi s izve-
dbom i konstrukcijom električnog alata:
1.  Oštećenja sluha, ako se ne nosi 

odgovarajuća zaštita za sluh.
2.  Zdravstvene poteškoće koje nastanu kao 

posledica vibracija na šaku-ruku, ako se 
uređaj koristi tokom dužeg vremena ili se ne-
propisno koristi i održava.

5. Pre puštanja u pogon

5.1 Montaža komponenata
Kod isporuke su demontirani neki delovi. Montaža 
je jednostavna ako se pridržavate sledećih napo-
mena.
Napomena! Prilikom montaže i radova 
održavanja potreban Vam je sledeći dodatni alat 
koji nije sadržan u isporuci:
• plitka posuda za sakupljanje ulja (za zamenu 

ulja)
• posuda za merenje od 1 litre (ulje / otporna 

na benzin)
• kanistar za benzin
• levak (odgovara nastavku na rezervoaru za 

punjenje benzina)
• kuhinjska krpa (za brisanje ulja / ostataka 

benzina; zbrinjavanje na benzinskoj pumpi) 
• pumpa za usisavanje benzina (plastična, na-

baviti se može u prodavnicama građevinskog 
materijala)

• posuda s uljem s ručnom pumpom (nabaviti 
se može u prodavnicama građevinskog ma-
terijala)

• motorno ulje

Montaža
1. Donju i gornju dršku za guranje (poz. 3) 

montirajte kao što je prikazano na sl. 3a-3b. 
Podesite jedan od tri položaja u skladu sa 
željenom visinom ručke i utvrdite pritezač 
(poz. 12). Važno ! Podesite istu visinu na obe 
strane!

2. Dršku sajle za pokretanje (poz. 9) okačite na 
za to predviđenu kuku kao što je prikazano na 
slici 3c.

3. Sajle za pokretanje fi ksirajte pomoću 
priloženih stezaljki za kabl (poz. 10) na dršku 
za guranje kao što je prikazano na sl. 3d.

4. Prihvatač točka (poz. 15) montira se zavrt-
njem (poz. 15) na dršku (poz. 20) kao što je 
prikazano na slici 3e.

5. Drška se montira pomoću četiri zavrtnja (17) 
na kućište kosilice (sl. 3f).

6. Podignite poklopac na otvoru za izbacivanje 
(poz. 5a) jednom rukom i okačite kesu za 
sakupljanje trave (poz. 4a) kao što je prikaza-
no na slici 4a.

5.2 Podešavane visine rezanja
Upozorenje! Podešavanje visine rezanja sme da 
se vrši samo kad je motor isključen.

Zadnji točak
• Podešavanje visine rezanja za stražnje 

točkove vrši se centralno pomoću poluge (sl. 
7a/poz. 8).

• Pritisnite polugu za podešavanje i povucite je 
u željeni položaj. Utvrdite polugu.

Prednji točak
• Prednji točak mora se zbog premeštanja 

osovine (sl. 7b/poz. 8) dovesti na isti nivo kao 
i zadnji točkovi.

6. Rukovanje

Napomena!
Motor se isporučuje bez goriva. Stoga pre 
puštanja u pogon obavezno sipajte ulje i 
benzin.

1. Proverite nivo ulja (vidi 7.2.1).
2. Za punjenje benzina koristite levak i menzuru. 

Proverite da li je benzin čist.

Upozorenje: Uvek koristite samo sigurnosni 
kanistar za benzin. Ne pušite za vreme punjenja 
benzina. Pre punjenja benzina ugasite motor i 
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ostavite ga da se nekoliko minuta hladi.

3. Proverite da li je kabl za paljenje pričvršćen 
na svećicu.

Bebzednosna provera poluge za startovanje /
zaustavljanje motora
Da biste izbegli neželjeno startovanje kosilice, 
kao i da biste osigurali brzo zaustavljanje motora 
i noža u slučaju opasnosti, motor ima polugu za 
startovanje/zaustavljanje (sl. 5a/poz. 1a). Ona se 
mora aktivirati (sl. 5b) pre nego što se kosilica po-
krene. Prilikom aktiviranja poluge za startovanje/
zaustavljanje motora ona se mora vratiti u početni 
položaj (sl. 5a).

Pre nego što startujete motor trebalo bi da taj 
postupak sprovedete nekoliko puta da biste bili 
sigurni da poluga i sajla ispravno funkcionišu.

Ponovite taj test kad je motor upaljen. Nakon 
puštanja poluge za startovanje/zaustavljanje mo-
tora, motor se mora zustaviti u roku od nekoliko 
sekundi. Ako se to ne desi, obratite se servisu.

Opasnost: Kad se motor upali, rezni nož rotira.

6.1 Startovanje motora
1. Proverite da li je kabl za paljenje priključen na 

svećicu.
2. Pritisnite pumpu za gorivo (primer) (sl. 6/poz. 

2) 3x. Kad je motor topao to ne treba da se 
uradi.

3. Stojte iza motorne kosilice. Jednom rukom 
aktivirajte polugu za startovanje/zaustavljanje 
motora (sl. 5b). Druga ruka treba biti na ručici 
startera.

4. Pokrenite motor pomoću reverzibilnog 
startera (sl.1/ poz.9). Pri tom izvucite ručicu 
cirka 10-15 cm (dok ne osetite otpor), zatim 
snažno povucite uz trzaj. Ako motor ne upali, 
potegnite ručicu još jednom.
Napomena! Nemojte pustiti da sajla za star-
tovanje skoči u početni položaj.
Napomena! Tokom hladnog vremena može 
biti potrebno da se više puta ponovi postupak 
pokretanja.

Vožnja
Poluga za vožnju/spojka (sl. 5a/poz. 1b):
Pritisnite je (sl. 5c), spojka za vožnju se zatvara 
i kosilica se počinje kretati dok motor radi. Pra-
vodobno pustite polugu za vožnju kako biste 
zaustavili kretanje kosilice. Vežbajte pokretanje i 
zaustavljanje pre prve košnje sve dok se ne upoz-

nate s tehnikom vožnje.

6.2 Napomene za pravilnu košnju
Opasnost!
Nikad ne otvarajte poklopac za izbacivanje 
trave dok se naprava za sakupljanje trave 
prazni i motor još radi. Rotacioni nož može 
da uzrokuje povrede.

Uvek pažljivo pričvrstite poklopac otvora za 
izbacivanje i kesu za sakupljanje trave. Prili-
kom uklanjanja prvo ugasite motor.

Pre svakog podešavanja, održavanja i pop-
ravke ugasite motor i sačekajte da se zausta-
vi nož. Izvucite utikač svećice.

Košnja
Motor je konstruiran za brzinu rezanja i izbacivan-
ja trave u kesu za sakupljanje kao i za dug životni 
vek.

 Režite samo s oštrim, besprekornim noževima 
kako se buseni trave ne bi trgali i travnjak ne bi 
požutio. 

Za postizanje boljeg izgleda pokošenog travnjaka 
vodite kosilicu što ravnije. Priom se staze trebaju 
preklapati za nekoliko santimetara tako da ne 
ostanu linije. 

Održavajte čistoću donje strane kućišta kosili-
ce i obavezno uklonite naslage trave. Naslage 
otežavaju postupak pokretanja, ugrožavaju kvali-
tet rezanja i izbacivanja trave. 

Na kosinama staza rezanja treba da bude 
poprečno na kosinu. Klizanje kosilice može da se 
spreči kosim položajem. 

Visinu rezanja odaberite prema stvarnoj visini 
trave. Prolazite više puta tako da odjednom obuh-
vatite maksimalno 4 cm trave. 

Pre nego provedete bilo kakvu kontrolu noža, 
ugasite motor. Imajte u vidu da se nakon 
isključenja motora nož obrće još nekoliko sekun-
di. Nikad nemojte da pokušate zaustaviti nož. 
Redovno kontrolišite da li je nož pravilno 
pričvršćen, u dobrom stanju i nabrušen. Ako nije, 
nabrusite ga ili zamenite. U slučaju da rotirajući 
nož udari o neki predmet, isključite kosilicu i 
pričekajte da se nož potpuno zaustavi. Proverite 
stanje noža i njegovog držača. Ako je oštećen, 
morate da ga zamenite.
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Malčiranje (sl. 4c)
Tokom malčiranja materijal se usitnjava u zat-
vorenom kućištu kosilice i zatim raspodeljuje po 
travnjaku. Uređaj na vrši sakupljanje trave i njeno 
odlaganje.

Malčiranje je moguće samo na relativno maloj 
visini trave. Optimalni rezultati postižu se samo 
nožem za malčiranje (dostupan kao pribor).

Da biste koristili funkciju malčiranja, skinite kesu 
za sakupljanje i gurnite adapter za malčiranje 
(poz. 4c) u otvor za izbacivanje i zatvorite poklo-
pac na otvoru.

Bočno izbacivanje (sl. 4d)
Da biste koristili bočno izbacivanje, treba mon-
tirati adapter za malčiranje. Okačite adapter za 
bočno izbacivanje (poz. 4d) kao što je prikazano 
na slici 4c.

6.3 Gašenje motora
Da biste ugasili motor, pustite polugu za 
startovanje/zaustavljanje motora (sl. 5a/poz. 
1a). Skinite utikač sa svećice kako biste izbegli 
startovanje motora. Pre ponovnog paljenja pro-
verite sajlu kočnice motora. Proverite je li sajla 
pravilno montirana. Prelomljenu ili oštećenu sajlu 
za isključivanje motora morate zameniti.

6.4 Pražnjenje kese za sakupljanje trave
Ako je kesa za sakupljanje napunjena travom, 
protok vazduha je manji i indikator stanja napun-
jenosti (4b) (sl. 13) priljubljen je uz kesu. Ispraz-
nite kesu i oslobodite kanal za izbacivanje trave. 
Opasnost! Pre skidanja kese za sakupljanje, 
morate da isključite motor i sačekate da se 
zaustavi rezni alat.

 Kod skidanja kese za sakupljanje trave jednom 
rukom podignite poklopac na otvoru za izbacivan-
je trave, a drugom skinite kesu s nosača (sl. 4a). 
Prema propisu o bezbednosti, poklopac otvora 
za izbacivanje zaklopi se kod skidanja kese i 
zatvori stražnji otvor za izbacivanje. Ako na otvoru 
ima ostataka trave, dobro je da u svrhu lakšeg 
pokretanja motora povučete kosilicu unazad za 
cirka 1 m. 

Ostatke trave u kućištu kosilice i na radnom alatu 
nemojte da uklanjate rukama ili nogama, nego 
podesnim pomoćnim sredstvima, npr. četkom ili 
metlicom.

Da biste osigurali dobro sakupljanje trave, nakon 
korišćenja morate da očistite kesu za sakupljanje, 
a naročito rešetku za vazduh. 

Kesu za sakupljanje trave okačite samo kad je 
motor isključen i zaustavljen rezni alat. 

Zaklopku otvora za izbacivanje podignite jednom 
rukom, a drugom držite kesu za dršku i okačite je 
odozgo.

7.  Čišćenje, održavanje, 
skladištenje, transport i 
porudžbina rezervnih delova

Opasnost!
 Nikad ne radite na delovima uređaja za paljenje 
koji su pod naponom niti ih ne dotičite kad motor 
radi. Pre svih radova održavanja i nege odvojite 
utikač od svećice. Nikad ne obavljajte bilo kakve 
radove kad uređaj radi. Radove koji nisu opisani u 
ovim uputstvima za upotrebu treba da obavi samo 
ovlašćen servis. 

7.1 Čišćenje
Nakon svake upotrebe kosilica treba temeljito da 
se očisti. Naročito donja strana i zahvatač noža. 
Pri tom izvrnite kosilicu prema nazad tako da 
dršku za guranje pritisnite prema dole.
Napomena: Pre nego što ćete izvrnuti kosilicu u 
stranu, pomoću usisne pumpe potpuno ispraz-
nite rezervoar za benzin. Kosilica ne sme da se 
izvrne za više od 90 stepeni. Prljavštinu i travu 
uklonićete najlakše odmah nakon rezanja trave. 
Sasušeni ostaci trave i prljavština mogu da ug-
roze rad kosilice. Proverite da li u kanalu za izba-
civanje ima ostataka trave i po potrebi ih uklonite. 
Kosilicu nikada nemojte čistiti mlazom vode ili 
uređajem za čišćenje pod visokim pritiskom. Pri-
pazite na to da u unutrašnjost uređaja ne dospe 
voda. Ne smeju se koristiti agresivna sredstva za 
čišćenje kao što su hladna sredstva za čišćenje 
ili benzin.

7.2 Održavanje
Intervale održavanja pogledajte u priloženoj ser-
visnoj knjižici Benzin.
Napomena: Zaprljan materijal za održavanje i 
pogonski materijal otpremite na za to previđeno 
sakupljalište.
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7.2.1 Benzinski motor
Napomena! Motor ne sme nikada raditi bez ili sa 
premalo ulja. To na njemu može uzrokovati velika 
oštećenja.

Kontrola nivoa ulja
Postavite kosilicu horizontalno. Odvrnite uljomer-
nu šipku (sl. 9a/poz. 7) obrtanjem ulevo i obrišite 
je. Ponovno utaknite mernu šipku u nastavak za 
punjenje do kraja, nemojte je uvrnuti. Izvadite 
mernu šipku i očitajte nivo ulja u horizontalnom 
položaju. Nivo ulja treba da bude između oznaka 
min. i max. na uljomernoj šipci (sl. 9b).

Izmena ulja
Izmena ulja treba da se sprovede dok je motor 
ugašen, ali još topao.
1. Proverite je li otkačena korpa za sakupljanje 

trave.
2. Pomoću usisne pumpe ispraznite rezervoar 

za benzin, ostavite da motor radi toliko da se 
potroši sav preostali benzin.

3. Stavite posudu za sakupljanje ulja ispod kosi-
lice.

4. Odvrnite zavrtanj na otvoru za punjenje ulja 
(poz. 7) i nagnite kosilicu u stranu za 90°.

5. Kroz otvor će isteći toplo ulje u posudu za 
sakupljanje.

6. Kad staro ulje isteče uspravite kosilicu.
7. Napunite motorno ulje do gornje oznake uljo-

merne šipke.
8. Pažnja! Za proveru nivoa ulja nemojte da do 

kraja uvrćete šipku, nego je utaknite samo do 
navoja.

9. Staro ulje mora da se eliminiše u skladu s 
važećim odredbama.

7.2.2 Nož
Iz bezbednosnih razloga predajte nož ovlašćenoj 
servisnoj radionici na brušenje, centriranje i 
montažu. Da biste postigli optimalan rezultat 
rada, preporučamo da jednom godišnje date nož 
na kontrolu.

Zamena noža (sl. 8)
Kod zamene reznog alata smete koristiti samo 
originalne rezervne delove. Oznaka noža mora se 
podudarati s brojem navedenim na listi rezervnih 
delova.
Nikada ne montirajte drugačiji nož.

Oštećeni noževi
Ako bi nož uprkos svom oprezu udario o neku 
prepreku, odmah ugasite motor i izvucite utikač 
svećice.

Izvrnite kosilicu u stranu i proverite da li je nož 
oštećen. Oštećeni ili savinuti noževi moraju se 
zameniti. Nikada ne pokušavajte da ponovno 
izravnate savinuti nož. Nikada ne radite sa savinu-
tim ili jako istrošenim nožem, to izaziva vibracije a 
posledica mogu biti daljnja oštećenja kosilice.
Upozorenje! Kod rada s oštećenim nožem pos-
toji opasnost od povrede.

7.2.3 Osovine i glavčine točkova
Osovine i glavčine točkova trebalo bi da se 
podmažu jednom u sezoni.
Pri tom odvijačem skinite poklopce točkova i ola-
bavite zavrtnje za pričvršćivanje točkova.

7.2.4 Nega i podešavanje sajli
Redovno nauljite sajle i proverite njihovu pokret-
ljivost.

7.2.5 Održavanje fi ltera za zrak (sl. 10)
Zaprljani fi lteri za vazduh smanjuju snagu motora 
zbog premalog dovođenja vazduha do karburato-
ra. Kod veoma prašnjavog vazduha fi lter treba da 
se proverava i češće.
Filter za vazduh nikada ne čistite benzinom ili 
zapaljivim rastvorima. Očistite ga samo kompri-
movanim vazduhom ili ga istresite.

7.2.6 Održavanje svećice
Očistite svećicu četkom od bakrene žice.
1. Izvucite utikač svećice (sl. 11/poz. A).
2. Uklonite svećicu pomoću priloženog ključa.
3. Montaža se vrši obrnutim redom.
7.2.7 Provera klinastog kaiša
Uklonite nož kao što je opisano pod tačkom 7.2.2.
Za proveru klinastog kaiša skinite njegov poklo-
pac (sl. 12 / poz. 5b).

7.2.8 Popravka
Nakon popravke ili održavanja proverite da li su 
montirani svi sigurnosno-tehnički delovi i da li su 
u besprekornom stanju.
Delove koji bi mogli uzrokovati povrede držite 
podalje od drugih lica i dece. Napomena! Prema 
Zakonu o garanciji proizvoda ne odgovaramo 
za štete nastale nestručnom popravkom ili ako 
nisu korišćeni originalni rezervni delovi ili oni koji 
nemaju naše odobrenje. Isto tako ne odgovara-
mo za štete nastale zbog nestručne popravke. 
To prepustite servisnoj radionici ili ovlašćenom 
stručnjaku. To isto važi i za delove pribora.
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7.2.9 Vreme rada
Kod vremena rada obratite pažnju na važeće 
zakonske odredbe koje se mogu razlikovati od 
mesta do mesta.

7.3 Priprema kosilice za uskladištenje

Upozorenje! Ne ispumpavajte benzin u zatvore-
noj prostoriji, u blizini vatre ili ako pušite. Ispara-
vanja mogu izazvati eksploziju ili vatru.

1. Ispraznite rezervoar za benzin pomoću 
usisne pumpe.

2. Pokrenite motor i pustite ga da radi tako dugo 
dok se ne potroši preostali benzin.

3. Nakon svake sezone zamenite ulje.
4. Uklonite svećicu. Pomoću posude uspite oko 

20 ml ulja u cilindar. Polako povlačite sajlu 
startera tako da ulje zaštiti cilindar iznutra. 
Ponovno uvrnite svećicu.

5. Očistite otvore za hlađenje cilindra i kućište.
6. Očistite ceo uređaj kako biste zaštitili lak.
7. Čuvajte uređaj na dobro provetrenom mestu.

7.4 Priprema kosilice za transport
Upozorenje! Ne ispumpavajte benzin u zatvore-
noj prostoriji, u blizini vatre ili ako pušite. Ispara-
vanja mogu izazvati eksploziju ili vatru.

1. Ispraznite rezervoar za benzin pomoću 
usisne pumpe.

2. Pustite da motor radi tako dugo dok se ne 
potroši sav preostali benzin.

3. Ispraznite motorno ulje iz toplog motora.
4. Uklonite utikač sa svećice.
5. Očistite otvore za hlađenje cilindra i kućište.
6. Otkačite sajlu za startovanje sa kuke (sl. 3c). 

Olabavite spoj prikazan na sl. 3b levo i desno 
na drški za guranje i sklopite gornju dršku za 
guranje prema dole. Pripazite pri tom da ne 
prelomite sajle.

7. Omotajte nekoliko slojeva kartona između 
gornje i donje drške za vođenje i motora kako 
bi se izbeglo habanje.

8. Dovoljno obezbedite teret da bi se izbegla 
oštećenja ili zadobivanje povreda zbog kli-
zanja tokom voženje.

7.5 Potrošni materijal, habaući materijal i re-
zervni delovi

Garancija na uređaj ne obuhvata rezervne, 
potrošne i habajuće materijale kao što su motorno 
ulje, klinasti kaiš, svećice, vazdušni fi lter, fi lter za 
benzin, baterije ili noževi.

7.6 Porudžbina rezervnih delova: 
Kod porudžbine rezervnih delova trebali biste da 
navedete sledeće podatke:
•  Tip uređaja
•  Kataloški broj uređaja
•  Identifikacioni broj uređaja
•  Broj potrebnog rezervnog dela
Aktuelne cene nalaze se na web strani 
www.isc-gmbh.info

8. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uređaj je zapakovan kako bi se tokom transporta 
sprečila oštećenja. Ova ambalaža je sirovina i 
može ponovno da se upotrebi ili preda na re-
cikliranje. Uređaj i njegov pribor sastavljeni su 
od raznih materijala, kao npr. metala i plastike. 
Neispravni uređaji ne smeju da se bacaju u kućni 
otpad. Uređaj bi u svrhu stručnog zbrinjavanja 
u otpad, trebalo da se preda odgovarajućem 
sabiralištu takvog otpada. Ako ne znate gde se 
takvo sabiralište nalazi, raspitajte se u svojoj 
opštinskoj upravi.
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9.  Smetnje i uklanjanje kvarova

 Upozorenje: pre inspekcije ili justiranja prvo isključite motor i izvucite kabl za paljenje. 

Upozorenje: kad nakon justiranja ili popravke motor radi još nekoliko minuta, imajte u vidu da su izduvni 
otvor i drugih delovi još vrući. Dakle, ne dotičite ih kako biste izbegli opekotine.

 Smetnja  Mogući uzrok  Uklanjanje kvara
 Nemiran rad, jako 
vibriranje uredjaja

-   labavi zavrtnji
-  Olabavljen nož
-  Neuravnotežen nož

-   Proveriti zavrtnje 
-  Proveriti učvršćenost noža
-  Zameniti nož

 Motor ne radi -   Nije pritisnuta poluga kočnice 
-  pogrešan položaj ručice za gas 

(ukoliko postoji)
-  Rezervoar za gorivo je prazan 
-  Zatvoren ventil za benzin
-  nije aktivirana pumpa za gorivo (pri-

mer) (ukoliko postoji)

-   Pritisnuti polugu kočnice 
-  proveriti položaj (ukoliko postoji)

-  Sipati gorivo 
-  Otvoriti ventil za benzin
-  aktivirati pumpu za gorivo (primer) 

(ukoliko postoji)
 Motor radi nemirno -   Zaprljan fi lter za vazduh 

-  Zaprljana svećica
-   Očistiti fi lter za vazduh 
-  Očistiti svećicu

 Nepravilno rezanje 
trave

-   Nož je tup 
-  Premala visina rezanja 
-  Premali broj obrtaja motora

-   Nabrusiti nož 
-  Podesiti pravu visinu 
-  ručicu za gas staviti na maks. (ukoli-

ko postoji)
 Nedovoljno izba-
civanje trave

-   Premali broj obrtaja motora 
-  Premala visina rezanja
-  Nož je istrošen 
-  Kesa za sakupljanje trave je 

začepljena

-   Gas-polugu staviti na maks. 
-  Tačno podesiti 
-  Zameniti nož 
-  Isprazniti sabirnu kesu

 Potpuno ili delimično štampanje ili umnožavanje dokumentacije i službenih papira koji su priloženi proiz-
vodu dozvoljeno je samo uz izričitu saglasnost fi rme iSC GmbH.

  Zadržavamo pravo na tehničke promen
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  Informacije o servisu
 
U svim zemljama koje su navedene u našem garantnom listu, imamo kompetentne servisne partnere 
čije kontakte možete da nađete u garantnom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slučajeve servisa 
kao što je popravak, briga oko rezervnih i habajućih delova ili kupovina potrošnih materijala.

Treba da imate u vidu da kod ovog proizvoda sledeći delovi podležu trošenju usled korišćenja ili prirod-
nom trošenju odnosno potrebni su kao potrošni materijal.

Kategorija Primer
Brzoabajući delovi* Svećica, vazdušni fi lter, fi lter za benzin, klinasti 

kaiš, baterija  
Potrošni materijal/ potrošni delovi* Nož
Neispravni delovi

* Nije obavezno da se nalazi u sadržaju isporuke!

U slučaju nedostataka ili grešaka molimo Vas da to prijavite na internet stranici www.isc-gmbh.info. Ob-
ratite pažnju na tačan opis greške i u svakom slučaju odgovorite na sledeća pitanja:

• Da li je uređaj već jednom radio ispravno, ili je od samog početka neispravan?
• Da li ste uočili nešto pre pojave kvara (simptom pre kvara)?
• U čemu je, po vašem mišljenju, kvar u funkcionisanju uređaja (glavni simptom)?  

Opišite taj kvar.
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 Garantni list 

Poštovani kupče,
naši proizvodi podležu strogoj kontroli kvaliteta. Ako ovaj uređaj ipak ne radi besprekorno, veoma nam 
je žao i molimo Vas da se obratite našem servisu na adresu navedenu na ovom garantnom listu, ili 
najbližoj prodavnici u kojoj ste kupili ovaj uređaj. Za garantni zahtev važi sledeće:
1. Ovi garantni uslovi se isključivo odnose na potrošače, tj. fi zička lica koja ovaj proizvod ne žele ko-

ristiti ni u okviru privredne delatnosti, niti u drugim samostalnim delatnostima. Ovi garantni uslovi 
regulišu dodatne garancije, koje dole naveden proizvođač garantuje zajedno sa zakonskom garan-
cijom kupcima svojih novih uređaja. Ova garancija se ne odnosi na Vaše zakonske garantne zahte-
ve. Naša garantna usluga za Vas je besplatna.

2. Garancija se isključivo odnosi na nedostatke novog uređaja dole navedenog proizvođača koji ste 
kupili, a koji su posledica grešaka na materijalu ili fabričkih grešaka; usluga je po našem izboru 
ograničena na uklanjanje takvih nedostataka na uređaju ili zamenu uređaja.
Molimo da obratite pažnju na to da naši uređaji nisu podesni da se koriste za komercijalne, zanatske 
ili industrijske svrhe. Stoga se ugovor o garanciji neće realizovati, ako je uređaj u periodu garancije 
korišćen za komercijalne, zanatske ili industrijske svrhe, ili je bio izložen identičnom opterećenju.

3. Naša garancija ne obuhvata: 
- Štete na uređaju koje nastaju zbog nepridržavanja uputstava za montažu ili zbog nestručne ins-
talacije, nepoštovanja uputstava za upotrebu (kao npr. zbog priključka na pogrešan napon strujne 
mreže ili vrstu struje) ili nepridržavanja odredbi za održavanje i bezbednosnih odredbi, ili zbog iz-
laganja uređaja nenormalnim uslovima okoline, ili zbog nedostatka nege i održavanja. 
- Štete na uređaju koje nastaju zbog zloupotrebe ili nestručne primene (kao npr. preopterećenje 
uređaja ili korišćenje nedozvoljenih namenskih alata ili pribora), zbog prodiranja stranih tela u uređaj 
(kao npr. pesak, kamenje ili prašina, transportna oštećenja), zbog primene sile ili spoljnih dejstvo-
vanja (npr. oštećenja zbog pada). 
- Štete na uređaju ili delovima uređaja čiji je uzrok prirodno trošenje upotrebom, uobičajeno ili ostalo 
trošenje.

4. Garantni rok iznosi 60 meseca, a počinje sa datumom kupovine uređaja. Garantni zahtevi stupaju 
na snagu pre isteka roka unutar dve sedmice nakon što ste primetili kvar. Stupanje garantnih zahte-
va na snagu nakon isteka garantnog roka je isključeno. Popravak ili zamena uređaja neće rezultovati 
produženjem garantnog roka, niti će zbog ove usluge za uređaj ili eventualno ugrađene rezervne 
delove stupiti na snagu novi garantni rok. To takođe važi kod korišćenja usluga na licu mesta.

5. Za zahtevanje garancije neispravan uređaj treba prijaviti na: www.isc-gmbh.info. Molimo vas da 
držite spreman račun ili neki drugi dokaz o tome da ste kupili novi uređaj. Uređaji kojima neće biti 
priložen odgovarajući dokaz ili će biti poslati bez tablice s oznakom tipa, isključeni su iz realizacije 
garancije na osnovu nedostatka mogućnosti svrstavanja. Ako naša garancija obuhvata dotični kvar 
na uređaju, odmah ćemo vam poslati popravljen ili novi uređaj.

Upozoravamo na ograničenje ove garancije za habajuće, istrošene i neispravne delove u skladu s ga-
rantnim uslovima u ovim uputstvima za upotrebu.
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 İçindekiler
1. Güvenlik uyarıları
2. Alet açıklaması ve sevkiyatın içeriği 
3. Kullanım amacına uygun kullanım
4. Teknik özellkler
5. Çalıştırmadan önce
6. Kullanma
7. Temizleme, Bakım, Depolama, Transport ve Yedek Parça Siparişi
8. Bertaraf etme ve geri kazanım
9. Arıza arama planı
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Tehlike!
Yaralanmaları ve hasarları önlemek için alet-
lerin kullanımında bazı iş güvenliği önlemleri-
nin alınması gereklidir. Bu nedenle Kullanma 
Talimatını / Güvenlik Uyarılarını dikkatlice okuyun. 
İçerdiği bilgilere her zaman ulaşabilmek için kul-
lanma talimatını iyi bir yerde saklayın. Aleti kullan-
mak için başka kişilere verdiğinizde bu Kullanma 
Talimatını / Güvenlik Uyarılarını da birlikte verin. 
Firmamız, kullanma talimatına riayet etmemekten 
kaynaklanan iş kazaları ve hasarlardan herhangi 
bir sorumluluk üstlenmez.

1. Güvenlik uyarıları

Güvenlik uyarıları ekteki kitapçıkta bulunur!
Tehlike!
Tüm güvenlik bilgileri ve talimatları okuy-
unuz. Güvenlik bilgileri ve talimatlarda belirtilen 
direktifl ere aykırı hareket edilmesi sonucunda 
elektrik çarpması, yangın ve/veya ağır yaralan-
malar meydana gelebilir. Gelecekte kullanmak 
üzere tüm güvenlik bilgileri ve talimatları 
saklayın.

Makine üzerindeki uyarı etiketlerinin 
açıklaması (bkz. Şekil 14)
1) Kullanma Talimatını okuyun.
2) Dikkat! Etrafa saçılan parçalardan oluşan teh-

like. Güvenli mesafede durun.
3) Tehlike! Keskin bıçaklar – Bakım, onarım, te-

mizleme ve ayar çalışmalarından önce motoru 
durdurun ve buji fi şini çıkarın.

4) Çalıştırmadan önce yağ ve yakıt doldurun.
5) Dikkat! Kulaklık ve iş gözlüğü takın.
6) Garanti edilen ses basınç seviyesi.
7) Dikkat! Kızgın parçalar. Uzakta durun.
8) Benzin dolum işlemini sadece motor dururken 

yapın.
9) Kesilme tehlikesi uyarısı. Dikkat dönen 

bıçaklar.
10) Start işlemi
11) Motor start /Motor stop kolu
 (I=Motor Açık; 0=Motor Kapalı)
12) Gaz kolu (Kavrama kolu) 

2. Alet açıklaması ve sevkiyatın 
içeriği 

2.1 Cihaz açıklaması (Şekil 1-12)
1a. Motor Start/ Stop kolu (Motor freni)
1b. Gaz (sürme) kolu (Kavrama kolu)
2. Yakıt pompası (primer)
3. Üst ve alt dümen
4a. Çim toplama torbası
4b. Dolum seviyesi göstergesi
4c. Yonga adaptörü
4d Yandan dışarı atma adaptörü
5a. Çim dışarı atma kapağı
5b. Kayış koruma kapağı
6. Yakıt dolum kapağı
7. Yağ dolum civatası
8. Kesim yüksekliği ayarı
9. Çalıştırma ipi
10. 1x Kablo klipsi
11. Buji anahtarı 
12. 2 x Hızlı sıkma kolu
13. 4 x civata (kilit civatası, alt dümen) M8
14. 4 x somun (altı köşeli, alt dümen) M8
15. Yuva ile birlikte ön tekerlek
16. Civata (altı köşeli, tekerlek yuvası)
17. 4 x civata (kilit civatası) M6
18. 4 x somun (altı köşeli) M6
19. 4 x rondela
20. Çember

2.2 Sevkiyatın içeriği
Satın almış olduğunuz ürünün eksik parçası olup 
olmadığını sevkiyatın içeriği listesi ile kontrol edin. 
Herhangi bir parçanın eksik olması durumunda 
ürünü satın aldıktan sonra en geç 5 iş günü içinde 
geçerli fi ş veya faturayı ibraz ederek servis merke-
zine veya aleti satın aldığınız mağazaya başvurun. 
Bu konuda kullanma talimatının sonunda bulunan 
servis bilgilerindeki garanti hizmetleri tablosunu 
dikkate alınız.
•  Ambalajı açın ve aleti dikkatlice ambalajın 

içinden çıkarın.
•  Ambalaj malzemelerini ve ambalaj ve trans-

port emniyetlerini sökün (bulunması halinde).
•  Ambalaj içindeki parçaların eksik olup 

olmadığını kontrol edin.
•  Alet ve aksesuar parçalarının transport 

esnasında hasar görüp görmediğini kontrol 
edin.

•  Garanti süresi doluncaya kadar mümkün 
olduğunda ambalaj malzemelerini saklayın.
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Tehlike!
Alet ve ambalaj malzemeleri oyuncak 
değildir! Çocukların plastik poşet, folyo 
ve küçük parçalar ile oynaması yasaktır! 
Çocukların küçük parçaları yutma ve poşetler 
nedeniyle boğulma tehlikesi vardır!

•  Benzin motorlu çim biçme makinesi
•  Üst ve alt dümen
•  Tutma torbası
•  1 x kablo klipsi
•  Buji anahtarı
•  Yonga adaptörü
•  Yandan dışarı atma adaptörü
•  4 x civata (kilit civatası, alt dümen) M8
•  4 x somun (altı köşeli, alt dümen) M8
•  Yuva ile birlikte ön tekerlek
•  Civata (altı köşeli, tekerlek yuvası)
•  Çember
•  4 x civata (kilit civatası) M6
•  4 x somun (altı köşeli) M6
•  4 x rondela
•  Benzin servis defteri
•  Orijinal kullanma talimatı
•  Güvenlik uyarıları

3. Kullanım amacına uygun kullanım

Makine sadece kullanım amacına göre 
kullanılacaktır. Kullanım amacının dışındaki 
tüm kullanımlar makinenin kullanılması için 
uygun değildir. Bu tür kullanım amacı dışındaki 
kullanımlardan kaynaklanan hasar ve yaralan-
malarda, yalnızca kullanıcı/işletici sorumlu olup 
üretici fi rma sorumlu tutulamaz.

Benzin motorlu çim biçme makinesi, ev ve hobi 
işlerinde özel kullanım için tasarlanmıştır.

Özel ev ve hobi bahçelerindeki kullanım olarak, 
çim biçme makinesi ile yılda genelde 50 saati 
aşmayan çalışmalar kastedilmiştir. Bu çalışmalar 
genellikle ev ve hobi bahçelerindeki ot ve çim 
alanlarının bakımında yapılan çalışmalar olup 
kamuya açık alanlar, parklar, spor kompleksleri, 
tarım ve orman işletmelerindeki kullanımları kap-
samaz.

Lütfen aletlerimizin ticari, zanaatkarlar veya 
endüstriyel kullanım için uygun olmadığını ve bu 
kullanımlar için tasarlanmadığını dikkate alın. Ma-
kinelerin ticari, zanaatkarlar veya endüstriyel veya 
benzer kullanımlarda kullanılmasından kayna-

klanan hasarlar garanti kapsamına dahil değildir.

Çim biçme makinesinin kullanım amacına uygun 
kullanılması için üretici fi rma tarafından makine ile 
birlikte gönderilen Kullanma Talimatının okunması 
ve içerdiği talimatların yerine getirilmesi şarttır. 
Kullanma Talimatında ayrıca işletme, bakım ve 
onarım koşulları da açıklanmıştır.

İkaz! Yaralanma tehlikesi oluşturacağından çim 
biçme makinesi çalılık, çit, yabancı otların veya 
sardırılmış şekildeki bitkilerin veya çatı katlarındaki 
çimlerin, balkon saksılarındaki bitkilerin kesilme-
sinde veya yürüyüş yollarının temizlenmesi (aspi-
rasyon) ve ağaç, çit ve dal artıklarının öğütülmesi 
işleminde kullanılması yasaktır. Çim biçme 
makinesi ayrıca, örneğin köstebek yuvalarının 
düzeltilmesi işlemi gibi arazi üzerindeki pürüzlerin 
giderilmesi işleminde motorlu çapa olarak da 
kullanılması yasaktır.

İş güvenliği sebeplerinden dolayı çim biçme ma-
kinesinin, başka iş makinelerini ve aparatlarını 
tahrikleme için kullanılması da yasaktır.

4. Teknik özellikler

Motor tipi: ... Tek silindir, 4 zamanlı motor 196 ccm
Güç ........................................................... 2,8 kW
Çalışma devri n0: .............................2850 dev/dak
Yakıt : ........................................................ Benzin
Depo kapasitesi: ..................................... yakl. 1 lt.
Motor yağı: ........................................... yakl. 0,6 lt.
Buji: ........................................................... F6RTC
Elektrot aralığı (buji): .........................0,5 - 0,7 mm
Kesim yüksekliği ayarı: ....................... (30-80 mm)
Kesim genişliği: ....................................... 510 mm
Ağırlık: .......................................................33,3 kg

Tehlike!
Gürültü ve titreşim değerleri
Ses basınç seviyesi LpA  ......................... 87 dB(A)
Sapma KpA .................................................... 3 dB
Ses güç seviyesi LWA ......................... 96,89 dB(A)
Sapma KWA ............................................... 0,76 dB

Kulaklık takın.
Gürültü işitme kaybına sebep olabilir.

Titreşim emisyon değeri ah = 7 m/s2

Sapma K = 1,5 m/s2
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Aşırı gürültü ve titreşim oluşması sebebiyle uzun 
süreli çalışmaktan kaçınılmalıdır.

Makineden kaynaklanan gürültü ve titreşim 
oluşmasını asgariye indirin!
•  Sadece hasarlı ve arızalı olmayan aletler 

kullanın.
•  Aletlerin düzenli olarak bakımını yapın ve te-

mizleyin.
•  Çalışma tarzınızı alete göre ayarlayın.
•  Aletlerinize aşırı yüklenmeyin.
•  Gerektiğinde arızalı aletin kontrol edilmesini 

sağlayın.
•  Aleti kullanmadığınızda kapatın.

Dikkat!
Kalan riskler
Bu elektrikli aleti, kullanma talimatına uygun 
şekilde kullansanız dahi yine de bazı riskler 
mevcut kalır. Bu elektrikli aletin yapı türü ve 
modeli itibari ile aşağıda açıklanan tehlikeler 
meydana gelebilir:
1.  Uygun bir kulaklık takılmadığında işitme 

hasarlarının oluşması.
2.  Elektrikli alet uzun süre kullanıldığında veya 

talimatlara göre kullanılmadığında veya 
bakımı düzgün şekilde yapılmadığında el-kol 
titreşiminden kaynaklanan sağlık hasarlarının 
oluşması.

5. Çalıştırmadan önce

5.1. Parçaların montajı
Makinenin bazı parçaları sökülmüş olarak 
sevk edilir. Aşağıda açıklanan talimatlara riayet 
edildiğinde montaj işlemi kolay şekilde yapılabilir
Dikkat! Montaj ve bakım çalışmaları için maki-
nenin sevkiyat içeriğinde bulunmayan şu aletlere 
gerek duyarsınız: 
•  Yassı yağ toplama kabı (yağ değiştirme işlemi 

için)
•  Ölçüm kabı 1 Litre (Yağ / benzine dayanıklı)
•  Benzin bidonu
•  Huni (Deponun dolum deliğine uygun 

büyüklükte)
•  Mutfak bezi (Yağ / benzin artıklarını silmek 

için; kullanılmış olan bez arıtılması için 
benzinliğe verilecektir)

•  Benzin emme pompası (Plastik tip, yapı mar-
ketlerinden temin edilebilir)

•  El pompalı yağdanlık (yapı marketlerinden 
temin edilebilir)

•  Motor yağı

Montaj
1. Üst ve alt dümeni (Şekil 3) Şekil 3a-3b’de 

gösterildiği gibi monte edin. İstenilen sap 
yüksekliğine göre üç sabitleme deliklerinden 
birini seçin ve hızlı sıkma kolu (12) ile sabit-
leyin. Önemli! Her iki tarafta da aynı yüksekliği 
ayarlayın!

2. Çalıştırma ipi sapını (Poz. 9) öngörülen kanca-
ya Şekil 3c’de gösterildiği gibi asın.

3. Tel mekanizmalarını kablo klipsi (Poz. 10) ile 
Şekil 3d’de gösterildiği gibi dümene bağlayın.

4. Tekerlek yuvasını (Poz. 15) çembere (Poz. 20) 
civata (Poz. 15) ile Şekil 3e’de gösterildiği gibi 
monte edin.

5. Çember, dört civata (17) ile çim biçme maki-
nesinin gövdesine monte edilir (Şekil 3f).

6. Çim dışarı atma kapağını (Poz. 5a) bir elinizle 
kaldırın ve çim toplama torbasını (Poz. 5a) 
Şekil 4a’da gösterildiği gibi asın.

5.2. Kesim yüksekliğinin ayarlanması

Uyarı! Kesim yüksekliğinin ayarlanması sade-
ce motor kapatıldığında yapılacaktır.

Arka tekerlek
•  Arka tekerleklerin kesim yüksekliği ayarlaması 

merkezi olarak kesim yüksekliği ayar kolu 
(Şekil 7 Poz. 8) ile yapılabilir.

•  Ayar koluna basın ve istenilen kesim 
yüksekliğini ayarlayın. Kolu yerine sabitleyin.

Ön tekerlek
•  Ön tekerlek, aksın (Şekil 7b/Poz.8) pozisyonu 

değiştirilerek arka tekerlekler ile aynı hizaya 
getirilecektir.

6. Kullanma

Uyarı!
Çim biçme makinesi sevk edildiğinde motor 
içinde yağ ve benzin bulunmaz. Bu nedenle 
motoru çalıştırmadan önce motora mutlaka 
yağ ve benzin doldurmanız gerekmektedir.
1. Motorun yağ seviyesini kontrol edin (bakınız 

7.2.1)
2. Yakıt dolumu yaparken huni ve ölçekli kab 

kullanın. Benzinin temiz olmasını kontrol edin.

İkaz: Daima emniyetli yedek benzin deposu 
kullanın. Benzin dolum işlemi esnasında sigara 
içmeyin. Benzin dolumu yapmadan önce motoru 
durdurun ve birkaç dakika soğumasını bekleyin.
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3. Buji kablosunun bujiye bağlı olup olmadığını 
kontrol edin.

Motor Start/Stop kolunun güvenlik kontrolü
Çim biçme makinesi, istenmeden çalıştırmayı en-
gellemek ve tehlike durumunda motor ve bıçağın 
hızlı şekilde durmasını sağlamak için motor start/
stop kolu ile donatılmıştır (Şekil 5a/Poz. 1a). Çim 
biçme makinesini çalıştırmak istediğinizden önce 
kola basmanız (Şekil 5b) gerekir. Motor start/stop 
kolu bırakıldığında kol başlangıç pozisyonuna geri 
dönmelidir (Şekil 5a).

Çim biçme işlemine başlamadan önce, kol ve 
tel mekanizmasının doğru şekilde çalıştığını ve 
fonksiyonlarını yerine getirdiğinden emin olmak 
için bu işlemi birkaç kez gerçekleştirin. 

Motor çalıştığında bu testi tekrarlayın. Motor start/
stop kolu bırakıldığında motor birkaç saniye içinde 
durmalıdır. Motor bu süre içinde durmadığında 
Müşteri Hizmetlerine başvurun.

Tehlike: Motor çalışmaya başladığında bıçaklar 
da dönmeye başlar.

6.1 Motoru çalıştırma
1. Buji kablosunun bujiye bağlı olup olmadığını 

kontrol edinç
2. Yakıt pompasını (primer) (Şekil 6/ Poz.2) 

3 kez pompalayın. Motor sıcak olduğunda 
pompalamanız gerekmez.

3. Çim biçme makinesi motorunun arkasına 
geçin. Bir eliniz Motor start/stop  kolunda 
(Şekil 5b) olmalıdır. Diğer eliniz ise çalıştırma 
ipini tutmalıdır.

4. Motoru çalıştırma ipi ile (Şekil1/ Poz.9) 
çalıştırın. Çalıştırmak için önce ipin sapını yakl. 
10-15 cm (bir direnç hissedinceye kadar) 
dışarı çekin, sonra kuvvetlice çekin. Motor 
çalışmadığında tekrar çalıştırma ipini çekerek 
çalıştırmayı deneyin. 

 Uyarı! Çalıştırma ipinin geri fırlamasını engel-
leyin

 Uyarı! Soğuk havalarda çalıştırma işlemini 
birkaç kez tekrarlamanız gerekli olabilir.

Sürüş ünitesi
Gaz kolu/Kavrama kolu (Şekil 5a/Poz. 1b):
Bu kola bastığınızda (Şekil 5c) sürüş ünitesi 
kavraması kapatılır ve çim biçme makinesi mo-
tor çalışırken hareket etmeye başlar. Hareket 
halindeki çim biçme makinesini durdurmak için 
sürüş kolunu zamanında bırakın. Hareket et-
meye başlama ve durma işlemini ilk çim biçme 

çalışmasına başlamadan önce deneme yaparak 
alışın.

6.2. Doğru çim biçme kuralları

Tehlike! 
Çim toplama torbası boşaltılırken ve motor 
daha çalışırken atık dışarı atma kapağını 
kesinlikle açmayınız. Dönmekte olan bıçak 
yaralanmalara sebep olabilir.

Atık dışarı atma kapağını ve çim toplama 
torbasını daima itinalı şekilde takın. Torbayı 
sökmeden önce daima motoru durdurun.

Her türlü ayar, bakım ve onarım 
çalışmasından önce motoru durdurun ve 
bıçağın durmasını bekleyin. Buji fi şini çıkarın.

Çim biçme işlemi
Motor çim biçme kesim hızına, çim toplama 
torbası içine çim atma ve uzun motor kullanım 
ömrü için tasarlanmıştır.

Makinenin bıçakları daima keskin durumda 
tutulacaktır, aksi takdirde körelmiş bıçaklar ile 
yapılan biçme işlemi sonucunda çimler tam kesi-
lemeyecek ve sararacaktır.

Kesilen alanın temiz bir görünüm sergilemesi 
için çim biçme makinesini mümkün olduğunca 
düz yönde hareket ettirin. Burada kesim hattı bir 
sonraki kesim hattı ile birkaç santimetre üst üste 
gelmelidir. Böylece kesilmemiş şeritlerin kalması 
önlenir. 

Çim biçme makinesi gövdesinin alt tarafını temiz 
tutun ve çim artıklarını mutlaka temizleyin. Çim 
artıkları çalıştırma işlemini zorlaştırır, kesme kalite-
sini ve kesilen çimin dışarı atılmasını etkiler.

Eğimli arazilerde kesme yönü eğimin enine doğru 
olmalıdır. Çim biçme makinesinin kaymasını maki-
neyi yukarı doğru pozisyonlayarak engelleyin. 
Kesim yüksekliğini çimin gerçek uzunluğuna göre 
seçin. Yoğun, uzun çimlerde en yüksek kesim 
kademesini ayarlayın ve kesimi daha yavaş yapın. 
Gerektiğinde birden fazla kesim yapın ve her 
defasında azami 4 cm uzunlukta kesin.

Bıçak üzerinde herhangi bir kontrol işlemi yapma-
dan önce motoru durdurun. Motor durdurulduk-
tan sonra bıçağın birkaç saniye daha dönmeye 
devam edeceğine dikkat edin. Kesinlikle bıçağı 
elden durdurmayı denemeyin.
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Bıçağın doğru şekilde bağlı, iyi durumda ve iyi 
şekilde bilenip bilenmediğini düzenli olarak kon-
trol edin. Bıçak köreldiğinde bıçağı bileyin veya 
yenisi ile değiştirin.
Dönmekte olan bıçak herhangi bir cisme 
çarptığında çim biçme makinesini durdurun ve 
bıçağın tamamen durmasını bekleyin. Bıçak 
tamamen durduktan sonra bıçak ve bıçak 
tutma elemanının durumunu kontrol edin. 
Bu elemanların hasar görmesi durumunda 
değiştirilecektir.

Yonga oluşturma (Şekil 4c)
Yonga oluşturma işleminde kesilen çim artıkları 
bıçak gövdesinde parçalanır ve tekrar çim üzerine 
dağıtılır. Bu durumda çim artıklarının toplanması 
ve bertaraf edilmesi gerekmez.

Yonga oluşturma işlemi nispeten kısa boylu 
çimlerde mümkündür. Optimal çalışma sonuçları 
ancak yonga bıçağı (aksesuar olarak temin edile-
bilir) kullanıldığında elde edilebilir.

Yonga oluşturma fonksiyonunu kullanmak için çim 
toplama torbasını çıkarın ve yonga adaptörünü 
(Poz. 4c) takın ve çim atma kapağını kapatın.

Yandan dışarı atma (Şekil 4d)
Yandan dışarı atma bölümünün kullanılabilmesi 
için yonga adaptörünün monte edilmiş olması 
gerekir. Yandan dışarı atma adaptörünü (Poz. 4d), 
Şekil 4c‘de gösterildiği gibi takın.

6.3 Motoru durdurma
Motoru durdurmak için Motor-Start-/Stop 
kolunu bırakın (Şekil 5a/Poz. 1a). Motorun 
çalıştırılmasını önlemek için buji kablosu fi şini 
bujiden sökün. Makineyi yeniden çalıştırmadan 
önce motor freni tel mekanizmasının fonksiyon 
durumunu kontrol edin. Tel mekanizmasının doğru 
şekilde monte edilip edilmediğini kontrol edin. 
Tel mekanizması bükülü veya hasarlı olduğunda 
değiştirilecektir. 

6.4 Çim toplama torbasını boşaltma
Çim toplama torbası dolduğunda hava geçişi 
azalır ve dolum seviye göstergesi (4b) toplama 
torbasına yanaşır (Şekil 13). Bu durumda çim 
toplama torbasını boşaltın ve çıkış kanalını temiz-
leyin. 
Dikkat! Toplama torbasını sökmeden önce 
motoru durdurun ve bıçağın durmasını bek-
leyin.

Çim toplama torbasını sökerken bir elinizle atık 
dışarı atma kapağını kaldırın ve diğer eliniz ile 
torbayı sapından tutarak çıkarın (Şekil 4a).
İş güvenliği sebeplerinden dolayı torba yerinden 
çıkarılırken atık dışarı atma kapağı kapanır ve 
dışarı atma deliğini kapatır. Delikte birkaç çim 
artıkları kaldığında, motoru daha kolay çalıştırmak 
için çim biçme makinesini yaklaşık 1m geri çekin.

Bıçak bölümünde ve çalışma aleti içinde bulunan 
çim artıklarını kesinlikle eliniz veya ayağınız ile 
temizlemeyin, bunun için uygun yardımcı aletleri, 
örneğin fırça veya el süpürgesi kullanın.

Çim artıklarının iyi derecede toplanmasını 
sağlamak için, toplama torbası ve özellikle ağın içi 
kullanımdan sonra temizlenmelidir.

Çim toplama torbasını sadece motor kapalı ve 
bıçak durmuş vaziyetteyken takın.

Bir elinizle atık dışarı atma kapağını kaldırın ve 
diğer eliniz ile torbayı sapından tutarak üst ta-
raftan yerine takın.

7. Temizleme, Bakım, Depolama, 
Transport ve Yedek Parça Siparişi

Tehlike!
Motor çalışırken ve ateşleme sisteminin akım 
geçiren bölümleri üzerinde kesinlikle çalışma 
yapmayın veya bu bölümlere temas etmey-
in. Bütün bakım ve temizleme çalışmalarına 
başlamadan önce buji kablosu fi şini bujiden sö-
kün. Makine çalışırken alet üzerinde hiçbir çalışma 
yapmayın. Bu Kullanma Talimatında açıklanmayan 
çalışmalar sadece yetkili servisler tarafından yeri-
ne getirilecektir.

7.1 Temizleme
Her kullanımdan sonra çim biçme makinesi itinalı 
bir şekilde temizlenecektir. Özellikle makinenin alt 
tarafı ve bıçak bağlantı yuvası temizlenecektir. Bu 
çalışma için dümeni aşağı bastırarak çim biçme 
makinesini arkaya doğru yatırın.
Uyarı: Çim biçme makinesini arkaya yatırmadan 
önce benzin pompası ile yakıt deposundaki 
benzini tamamen boşaltın. Çim biçme makinesi 
90 dereceden fazla yatırılmamalıdır. Pislikler 
ve çim artıkları hemen biçme işleminden sonra 
temizlendiğinden kolay temizlenir. Kurumuş 
olan çim artıkları ve pislikler çim biçme işlemini 
zorlaştırabilir. Çim çıkış kanalının çim artıkları 
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ile tıkanmış olup olmadığını kontrol edin ve 
gerektiğinde temizleyin. Çim biçme makinesini ke-
sinlikle su tutarak veya yüksek basınçlı temizleme 
makinesi ile temizlemeyin. Motor kuru kalmalıdır. 
Soğuk temizleyici veya temizleme benzini gibi 
tahriş edici malzemelerin kullanılması yasaktır.

Bakım periyotları ekteki benzin motorlu 
makineler için geçerli servis defterinde 
belirtilmiştir.
Dikkat: Kirli bakım malzemesi ve işletme malze-
melerini bu atıklar için öngörülen toplama merkez-
lerine teslim edin.

7.2.1 Benzin motoru
Uyarı! Motoru kesinlikle yağsız veya az yağ do-
lumu ile çalıştırmayın. Aksi takdirde motorda ağır 
hasarlar meydana gelebilecektir.

Yağ seviyesinin kontrol edilmesi:
Çim biçme makinesini düz bir zemin üzerine koy-
un. Yağ çubuğunu (Şekil 9a/Poz. 7) sola döndü-
rerek çıkarın ve yağ çubuğu üzerindeki yağı silin. 
Yağ çubuğunu dayanıncaya kadar tekrar deliğe 
takın, fakat civatasını sıkmayın. Yağ çubuğunu 
çıkarın ve yatay pozisyonda yağ seviyesini okuy-
un. Yağ seviyesi, yağ çubuğu üzerindeki min. ve 
max. (Şekil 9b) yazıları arasında olmalıdır.

Yağ değiştirme
Motor yağı değiştirme işlemi motor dururken fakat 
halen sıcak olduğunda gerçekleştirilecektir.
1. Çim toplama sepetinin sökülmüş olmasını 

kontrol edin.
2. Benzin deposunu bir benzin pompası ile 

boşaltın, kalan benzin tüketilinceye kadar mo-
toru çalıştırmaya devam edin.

3. Çim biçme makinesinin altına yassı bir yağ 
kabı koyun.

4. Yağ dolum civatasını (Poz. 7) açın ve çim biç-
me makinesini yana 90° yatırın.

5. Sıcak yağ yağ dolum deliğinden yağ toplama 
kabı içine akar.

6. Kullanılmış yağ tamamen boşaldıktan sonra 
çim biçme makinesini tekrar düz konuma geti-
rin.

7. Yağ deposuna, yağ çubuğunun üst işaretine 
kadar motor yağı doldurun.

8. Dikkat! Yağ seviyesini kontrol etmek için yağ 
çubuğunu civatalamayın sadece  vida 
dişine kadar takın.

9. Kullanılmış yağ geçerli atık yönetmeliklerine 
göre bertaraf edilecektir.

7.2.2 Bıçaklar
İş güvenliği sebeplerinden dolayı bıçakların bi-
lenmesini, balans ayarının yapılmasını ve monte 
edilmesini yetkili servise yaptırın. Optimal bir biç-
me sonucu elde etmek için bıçağın yılda bir kez 
kontrol ettirilmesi tavsiye edilir. 

Bıçağın değiştirilmesi (Şekil 8)
Bıçak takımının değiştirilmesinde sadece orijinal 
yedek parçalar kullanılacaktır. Bıçak üzerinde be-
lirtilen numara ve işaretler yedek parça listesinde 
belirtile numara ile aynı olacaktır. Kesinlikle başka 
tip bıçak takmayın.

Hasarlı bıçaklar
Gösterilen tüm titizliğe ve dikkatli çalışmaya 
rağmen makine herhangi bir cisme çarptığında 
motoru derhal durdurun ve buji kablosunun fi şini 
çıkarın. Çim biçme makinesini yana yatırın ve 
bıçakların hasar görüp görmediğini kontrol edin. 
Hasar görmüş veya bükülmüş olan bıçakların 
değiştirilmesi gerekir. Kesinlikle bükülmüş olan 
bıçakları düzeltmeyin. Kesinlikle bükülmüş 
veya aşırı derecede aşınmış olan bıçaklar ile 
çalışmayın, aksi takdirde makinede titreşim mey-
dana gelecek ve çim biçme makinesi üzerinde 
diğer arızalar meydana gelecektir.
Uyarı: Hasarlı bıçaklar ile çalışıldığında ayrıca ya-
ralanma tehlikesi de vardır.

7.2.3 Tekerlek aksları ve göbekleri
Bu elemanlar sezon başına bir kez gres yağı 
ile hafi fçe yağlanmalıdır. Bunun için tekerlek 
kapaklarını tornavida ile çıkarın ve tekerleklerin 
bağlantı civatalarını sökün.

7.2.4Tel mekanizmalarının bakımı ve ayarı
Tel mekanizmalarını sık olarak yağlayın ve kolay 
hareket edip etmediğini kontrol edin.

7.2.5 Hava fi ltresinin bakımı (Şekil 10)
Kirlenmiş olan hava fi ltresinden karbüratöre 
daha az hava gireceğinden motor gücü azalır. 
Çalışma ortamındaki havada aşırı derecede toz 
bulunduğunda hava fi ltresi daha sık olarak kontrol 
edilmelidir. Hava fi ltresini basınçlı hava ile üfl eye-
rek veya sert bir yere vurarak temizleyin 

7.2.6 Bujinin bakımı
Bujiyi bakır telli fırça ile temizleyin.
1. Buji fi şini (Şekil 11/Poz. A) döndürerek sökün.
2. Bujiyi buji anahtarı ile sökün. 
3. Montaj işlemi sökme işleminin tersi yönünde 

gerçekleşir. 
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7.2.7 Kayış kontrolü
Bıçağı Madde 7.2.2’de açıklandığı şekilde sökün.
Kayışın kontrol edilebilmesi için kayış koruma 
kapağını (Şekil 12 / Poz. 5b) sökün.

7.2.8 Onarım
Onarım veya bakım çalışmalarından sonra tüm iş 
güvenliği parçalarının takılmış olup olmadığını ve 
bunların mükemmel durumda olup olmadıklarını 
kontrol edin. Yaralanmaya sebep olacak parçaları 
üçüncü şahıslar ve çocukların erişemeyeceği yer-
de saklayın.
Uyarı! Ürün sorumluluğu kanununa göre tali-
matlara aykırı yapılan onarım çalışmaları veya 
orijinal parça kullanılmaması veya fi rmamız 
tarafından kullanımına izin verilmemiş parçaların 
kullanılmasından kaynaklanan hasarlardan 
fi rmamız herhangi bir sorumluluk üstlenmez. 
Aynı şekilde uygun şekilde yapılmayan onarım 
çalışmaları sonucunda meydana gelen hasarlar-
dan da fi rmamız herhangi bir sorumluluk üstlen-
mez. Bu çalışmalar için yetkili servis veya uzman 
bir eleman görevlendirin. Bu durum aynı zamanda 
aksesuar parçaları için de geçerlidir.

7.2.9 Çalışma saatleri
Çalışma saatleri için farklı şehirlerde farklı olarak 
uygulanabilen resmi çalışma saatlerini dikkate 
alınız.

7.3 Saklama işlemi için çim biçme makinesi-
nin hazırlanması

İkaz! Benzin malzemesini kapalı mekanlarda, 
ateş yakınında veya sigara içerken boşaltmayın. 
Benzin gazları patlamaya veya yangına sebep 
olabilir. 
1. Benzin pompası kullanarak yakıt deposu için-

deki benzini boşaltın.
2. Motoru çalıştırın ve motor içinde kalan ben-

zin tamamen tüketilinceye kadar motoru 
çalışmaya bırakın.

3. Her sezon sonunda yağ değiştirme işlemini 
yapın.

4. Bujiyi silindir kapağından sökün. Silindir 
içine yağdanlık ile yakl. 20 ml yağ doldurun. 
Çalıştırma ipini yavaşca çekin ve böylece 
yağın silindiri kaplamasını sağlayın. Bujiyi tek-
rar yerine takın.

5. Silindir ve motor gövdesinin soğutma 
kanatlarını temizleyin.

6. Makinenin boyasını korumak için tüm maki-
neyi temizleyin.

7. Çim biçme makinesini iyi havalandırılmış bir 
yerde saklayın.

7.4 Transport işlemi için çim biçme makinesi-
nin hazırlanması

İkaz! Benzin malzemesini kapalı mekanlarda, 
ateş yakınında veya sigara içerken boşaltmayın. 
Benzin gazları patlamaya veya yangına sebep 
olabilir.
1. Benzin pompası kullanarak yakıt deposu için-

deki benzini boşaltın.
2. Motoru çalıştırın ve motor içinde kalan ben-

zin tamamen tüketilinceye kadar motoru 
çalışmaya bırakın.

3. Motor sıcak durumdayken motor yağını 
boşaltın.

4. Buji kablosu fi şini bujiden sökün.
5. Silindir ve motor gövdesinin soğutma 

kanatlarını temizleyin.
6. Çalıştırma ipini (Şekil 3c) kancadan çıkarın. 

Şekil 3b’de gösterildiği gibi dümenin solunda 
ve sağındaki bağlantıyı gevşetin ve üst düme-
ni aşağıya katlayın. Kelebek somunları açın ve 
üst dümeni aşağıya doğru katlayın. Katlama 
esnasında tel mekanizmalarının bükülmeme-
sine dikkat edin.

7. Sürtmeyi önlemek için motor, üst ve alt dü-
men arasına birkaç kat oluklu mukavva koyun.

8. Transport esnasında makinenin kayması so-
nucunda hasar ve yaralanmayı önlemek için 
yükü yeterli derecede emniyet altına alın.

7.5 Sarf ve aşınma malzemeleri ve yedek 
parçalar

Yedek parçalar, örneğin motor yağı, kayış, buji, 
hava fi ltresi, benzin fi ltresi veya bıçak gibi sarf ve 
aşınma parçaları garanti kapsamına dahil değildir.

7.6 Yedek parça siparişi:
Yedek parça siparişi yapılırken şu bilgiler verilme-
lidir:
•  Cihaz tipi
•  Cihazın ürün numarası
•  Cihazın kod numarası
•  İstenilen yedek parçanın yedek parça 

numarası
Güncel bilgiler ve fi yatlar internette 
www.isc-gmbh.info sayfasında açıklanmıştır.

Anl_GTR_E_51_R_HW_SPK7.indb   188Anl_GTR_E_51_R_HW_SPK7.indb   188 25.10.2016   12:47:1825.10.2016   12:47:18



TR

- 189 -

8. Bertaraf etme ve geri kazanım

Transport hasarlarını önlemek için alet bir amba-
laj içinde sevk edilir. Bu ambalaj hammaddedir 
ve böylece geri kazanılabilir veya geri kazanım 
sistemine iade edilebilir. Alet ve aksesuarları 
örneğin metal ve plastik gibi çeşitli malzemeler-
den meydana gelir. Arızalı parçaları evsel atıkların 
atıldığı çöpe atmayın. Alet, yönetmeliklere uygun 
şekilde bertaraf edilmesi için özel atık toplama 
merkezlerine teslim edilmelidir. Bu atık toplama 
merkezlerinin nerede olduğunu yerel yönetimler-
den öğrenebilirsiniz.
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9. Arıza arama planı

İkaz bilgisi: Herhangi bir ayarlama veya onarım çalışmasını yapmadan önce motoru durdurun ve buji 
kablosunu sökün. 

İkaz bilgisi: Ayarlama veya onarım çalışmasından sonra motor birkaç dakika çalıştığında, egzoz ve 
diğer parçaların kızgın olduğunu dikkate alın. Bu nedenle yanma nedeniyle oluşacak yaralanmaları önle-
mek için bu parçalara dokunmayın. 

Arıza Olası sebepleri Giderilmesi
Motor düzensiz 
çalışıyor, motorda 
aşırı derecede 
titreşim mevcut 

-  Civatalar gevşek 
-  Bıçak bağlantısı gevşek 
-  Bıçak balans bozukluğu

-  Civataları kontrol edin 
-  Bıçak bağlantısını kontrol edin 
-  Bıçakları değiştirin

Motor çalışmıyor -  Motor Start/Stop koluna basılmadı 
-  Gaz kolunun ayarı yanlış 

(bulunması halinde)
-  Buji arızalı
-  Yakıt deposu boş
- Yakıt pompasına (primer) basılmadı 

(bulunması halinde)

-  Motor Start/Stop koluna basın 
-  Ayarı kontrol edin (bulunması halin-

de)
-  Bujiyi değiştirin
-  Yakıt deposunu doldurun
-  Yakıt pompasına (primer) basın 

(bulunması halinde)
Motor düzensiz 
çalışıyor

-  Hava fi ltresi kirli 
-  Buji kirli

-  Hava fi ltresini temizleyin 
-  Bujiyi temizleyin

Çimler sararıyor, 
kesim düzensiz

- Bıçak körelmiştir 
-  Kesim yüksekliği çok az
-  Motor devri çok az

-  Bıçağı bileyin 
-  Doğru yüksekliğe ayarlayın 
-  Gaz kolunu max. ayarına ayarlayın 

(bulunması halinde)
Çim atışı yetersiz -  Motor devri çok az

-  Kesim yüksekliği çok az
-  Bıçaklar aşınmıştır
-  Toplama torbası tıkanıklığı

-  Gaz kolunu max. konuma ayarlayın 
-  Doğru şekilde ayarlayın 
-  Bıçağı değiştirin 
-  Torbayı boşaltın

 Ürünlerinin dokümantasyonu ve evraklarının kısmen olsa dahi kopyalanması veya başka şekilde 
çoğaltılması, yalnızca iSC GmbH fi rmasının özel onayı alınmak şartıyla serbesttir. 

 Teknik değişiklikler olabilir
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  Servis Bilgileri

Garanti Belgesinde belirttiğimiz ülkelerde uzman servis partnerleri ile birlikte çalışırız, bu partnerlerin 
irtibat bilgileri Garanti Belgesinde açıklanmıştır. Onarım, yedek parça ve sarf malzemesi ihtiyaçlarında bu 
partner kuruluşlarımız sizlere memnuniyetle yardımcı olacaktır.

Bu ürünümüzde aşağıda açıklanan parçalar doğal veya kullanımdan kaynaklanan bir aşınmaya maruz 
kalırlar ve aşağıda açıklanan sarf malzemelerine ihtiyaç duyulur.

Kategori Örnek
Aşınma parçaları* Hava fi ltresi, tel mekanizmaları, tutma sepeti, las-

tikler, kavrama
Sarf malzemesi/Sarf parçaları* Bıçak
Eksik parçalar

* sevkiyatın içeriğine dahil olması zorunlu değildir!

Ayıplı mal veya eksik parça söz konusu olduğunda durumu internette www.isc-gmbh.info sayfasına bil-
dirmenizi rica ederiz. Arıza bildiriminizde arızayı ayrıntılı olarak açıklayın ve bunun için aşağıda açıklanan 
soruları cevaplayın:

• Alet hiç bir kez çalıştı mı yoksa baştan beri mi arızalıydı?
• Arıza meydana gelmeden önce herhangi anormal bir durum dikkatinizi çekti mi (arıza öncesi 

semptomları)?
• Sizce aletin arızalı ana işlevi nedir (ana semptom)?  

Bu işlevi açıklayınız.
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 Garanti belgesi  

Sayın Müşterimiz, 
ürünlerimiz üretim esnasında sıkı bir kalite kontrolden geçirilir. Buna rağmen alet veya cihazınız tam 
doğru şekilde çalışmadığında ve bozulduğunda bu durumdan çok üzgün olduğumuzu belirtir ve bozuk 
olan aleti Garanti Belgesi üzerinde açıklanan adrese göndermenizi veya aleti satın aldığınız mağazaya 
başvurmanızı rica ederiz. Garanti haklarından faydalanmak için aşağıdaki kurallar geçerlidir: 
1. Bu garanti koşulları sadece, ürünü ticari olarak veya serbest meslek uygulamalarında kullanmayacak 

olan tüketiciler yani gerçek kişiler için geçerlidir. Bu garanti koşulları, ilgili üretici fi rmanın yasal ga-
ranti hükümlerine ek olarak müşterilerine tanıdığı ek maddeleri düzenler. Kanuni Garanti Haklarınız 
bu Garanti düzenlemesinden etkilenmez ve saklı kalır. Garanti kapsamında sunduğumuz hizmetler 
ücretsizdir.

2. Söz konusu garanti hizmeti kapsamı sadece ilgili üretici fi rmadan satın aldığınız yeni alet için geçerli 
olup malzeme veya imalat hatasını kapsar. Ayıplı malın telafi si, ilgili arızanın giderilmesi veya aletin 
yenisi ile değiştirilmesi ile sınırlıdır ve bu seçim fi rmamıza aittir. Aletlerimizin ve cihazlarımızın ticari 
ve endüstriyel kullanım amacı için tasarlanmadığını lütfen dikkate alınız. Bu nedenle aletin ticari ve 
endüstriyel işletmelerde kullanılması veya benzer çalışmalarda çalıştırılması durumunda Garanti 
Sözleşmesi geçerli değildir.

3. Garanti kapsamına dahil olmayan durumlar: 
- Montaj talimatına veya yönetmeliklere aykırı yapılan montajlardan ve tesisatlardan kaynaklanan 
hasarlar, kullanma talimatına riayet etmeme nedeniyle oluşan hasarlar (örneğin yanlış bir şebeke 
gerilimine veya akım türüne bağlama gibi), kullanım amacına veya talimatlara aykırı kullanımdan kay-
naklanan hasarlar veya bakım ve güvenlik talimatlarına riayet edilmemesinden kaynaklanan hasarlar 
veya aletin anormal çevre koşullarına maruz bırakılması veya bakım ve temizlik çalışmalarının yeter-
siz olmasından kaynaklanan hasarlar. 
- Kullanım amacına veya talimatlara aykırı kullanımdan kaynaklanan hasarlar (örneğin alete aşırı 
yüklenme veya kullanımına izin verilmeyen alet veya aksesuar), aletin/cihazın içine yabancı madde-
nin girmesi (örneğin kum, taş veya toz, transport hasarları), zor kullanma veya harici zorlamalardan 
kaynaklanan hasarlar (örneğin aşağı düşme nedeniyle oluşan hasar). 
- Kullanıma bağlı olağan veya diğer doğal aşınma nedeniyle oluşan hasarlar.

4. Garanti süresi 60 aydır ve garanti süresi aletin satın alındığı tarihte başlar. Arızayı tespit ettiğinizde 
garanti hakkından faydalanma talebi, garanti süresi dolmadan iki hafta önce bildirilmelidir. Garanti 
süresi dolduktan sonra garanti hakkından faydalanma talebinde bulunulamaz. Aletin onarılması veya 
değiştirilmesi garanti süresinin uzamasına yol açmaz ayrıca onarılan alet veya takılan parçalar için 
yeni bir garanti süresi oluşmaz. Bu aynı zamanda yerinde verilen Servis Hizmetleri için de geçerlidir.

5. Garanti haklarınızdan faydalanmak istediğinizde arızalı aleti www.isc-gmbh.info sayfasına bildirin. 
Kasa fi şi veya yeni aletinizi satın aldığınızı belgeleyen diğer bir evrağı hazır tutun. Kasa fi şi veya tip 
etiketi olmaksızın gönderilen aletler, aletin tam olarak tanımlanma olanağının bulunmaması nedeniy-
le garanti hizmetleri dışındadır. Aletinizin arızası garanti hizmetleri kapsamındaysa en kısa zamanda 
onarılmış veya yeni bir alet adresinize gönderilecektir.

Aşınma, sarf ve eksik parçalar için bu Kullanma Talimatının servis bilgileri bölümündeki garanti 
koşullarında belirtilen kısıtlamalara atıfta bulunuruz.
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Опасность!
При использовании устройств необходимо 
соблюдать определенные правила техники 
безопасности для того, чтобы избежать 
травм и предотвратить ущерб. Поэтому 
внимательно прочитайте настоящее 
руководство по эксплуатации / указания по 
технике безопасности полностью. Храните 
их в надежном месте для того, чтобы иметь 
необходимую информацию, когда она 
понадобится. Если Вы даете устройство 
другим для пользования, то приложите к нему 
это руководство по эксплуатации / указания 
по технике безопасности. Мы не несем 
никакой ответственности за травмы и ущерб, 
которые были получены или причинены 
в результате несоблюдения указаний 
этого руководства и указаний по технике 
безопасности.

1. Указания по технике 
безопасности

Соответствующие указания по технике 
безопасности находятся в приложенных 
брошюрах!
Опасность!
Прочитайте все указания по технике 
безопасности и технические требования.
При невыполнении указаний по технике 
безопасности и технических требований 
возможно получение удара током, 
возникновение пожара и/или получение 
серьезных травм. Храните все указания 
по технике безопасности и технические 
требования для того, чтобы было 
возможно воспользоваться ими в 
будущем.

Пояснение к находящимся на 
оборудовании указательным табличкам 
(см. рис. 14)
1) Прочтите руководство по эксплуатации.
2) Предупреждение! Опасность в связи 

с выбросом деталей. Соблюдайте 
безопасное расстояние.

3) Опасность! Перед любыми работами по 
техническому обслуживанию, ремонту, 
очистке и настройке выключите двигатель 
и снимите свечной наконечник.

4) Перед вводом в эксплуатацию залейте 
масло и топливо.

5) Осторожно! Используйте средства 
защиты органов слуха и защитные очки.

6) Гарантированный уровень мощности 
шума.

7) Осторожно! Горячие детали. Соблюдайте 
безопасное расстояние.

8) Заправку производите только при 
выключенном двигателе.

9) Осторожно: возможны порезы. Внимание: 
вращающиеся ножи.

10) Процесс запуска
11) Рычаг пуска (остановки) двигателя 

(I=включить двигатель; 0=выключить 
двигатель)

12) Пусковой рычаг (рычаг сцепления)

2. Состав устройства и состав 
упаковки 

2.1 Состав устройства (рисунки 1-12)
1a Рычаг пуска (остановки) двигателя 

(моторный тормоз)
1b Пусковой рычаг (рычаг сцепления)
2 Топливный насос (Primer)
3 Верхняя и нижняя транспортировочная 

рукоятка
4a Сборный мешок
4b Indikator napunjenosti
4c Adapter za malč
4d Adapter na bočnom otvoru za izbacivanje
5a Poklopac na otvoru za izbacivanje
5b Poklopac klinastog kaiša
6 Poklopac na tanku za punjenje
7 Zavrtanj na otvoru za punjenje ulja
8 Podešavanje visine rezanja
9 Sajla za pokretanje
10 1x stezaljka za kabl
11 Ključ za svećicu
12 2x brzi pritezač
13 4x zavrtanj (zaporni zavrtanj, donja drška za 

guranje) M8
14 4x navrtka (šestougaona, donja drška za gu-

ranje) M8
15 Prednji točak s prihvatačem
16 Zavrtanj (šestougaoni, prihvatač točka)
17 4x zavrtanj (zaporni zavrtanj) M6
18 4x navrtka (šestougaona) M6
19 4x pločica za podmetanje
20 Drška
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2.2 Состав комплекта устройства
Проверьте комплектность изделия на 
основании описанного объема поставки. 
При обнаружении недостатка компонентов 
обратитесь в наш сервисный центр 
или магазин, в котором Вы приобрели 
устройство, не позднее чем в течение 5-ти 
рабочих дней после приобретения изделия, 
предъявив действительную квитанцию о 
покупке. Обратите внимание на таблицу с 
указанием гарантийных сроков в документе с 
информацией о сервисном обслуживании.
•  Откройте упаковку и выньте осторожно из 

упаковки устройство.
•  Удалите упаковочный материал, а также 

приспособления защиты устройства при 
упаковывании и транспортировке (при 
наличии).

•  Проверьте комплектность устройства.
•  Проверьте устройство и принадлежности 

на наличие возникших при 
транспортировке повреждений.

•  Сохраняйте упаковку по возможности 
до истечения срока гарантийных 
обязательств.

Опасность!
Устройство и упаковка не являются 
детскими игрушками! Запрещено детям 
играть с пластиковыми пакетами, 
пленками и мелкими деталями! Опасность 
заключается в том, что они могут 
проглотить или погибнуть от удушья!

•  Benzinska kosilica
• Gornja i donja drška za guranje
• Korpa za sakupljanje
• 1x stezaljka za kabl
• Ključ za svećicu
• Adapter za malč
• Adapter na bočnom otvoru za izbacivanje
• 4x zavrtanj (zaporni zavrtanj, donja drška za 

guranje) M8
• 4x navrtka (šestougaona, donja drška za 

guranje) M8
• Prednji točak s prihvatačem
• Zavrtanj (šestougaoni, prihvatač točka)
• Drška
• 4x zavrtanj (zaporni zavrtanj) M6
• 4x navrtka (šestougaona) M6
• 4x pločica za podmetanje
• Servisna knjižica za benzin
• Originalna uputstva za upotrebu
• Bezbednosne napomene

3. Использование в соответствии 
с предназначением

Разрешается использовать устройство только 
в соответствии с его предназначением. Любое 
другое, отличающееся от этого использование 
считается не соответствующим 
предназначению. За все возникшие в 
результате такого использования ущерб или 
травмы любого вида несет ответственность 
пользователь и работающий с устройством, а 
не его изготовитель.

Бензиновая газонокосилка предназначена 
для частного применения в садах при доме и 
любительских садах.

Газонокосилками для частных садов при 
доме и любительских садов считаются такие 
газонокосилки, годовое использование 
которых, как правило, не превышает 50 часов 
и которые применяются, главным образом, 
для ухода за лужайками или газонами, но не в 
общественных садах, парках, на спортивных 
площадках, а также не в сельском и лесном 
хозяйстве.

Учтите, что конструкция наших устройств 
не предназначена для использования 
их в промышленной, ремесленной или 
индустриальной области. Мы не несем 
никакой ответственности по гарантийным 
обязательствам при использовании 
устройства в промышленной, ремесленной 
или индустриальной области, а также в 
подобной деятельности.

Условием для надлежащего использования 
газонокосилки является соблюдение 
руководства по эксплуатации, прилагаемого 
изготовителем. Инструкция по эксплуатации 
также содержит условия эксплуатации, 
технического обслуживания и технического 
ухода.

Предупреждение! В связи с угрозой 
причинения вреда жизни и здоровью 
пользователя нельзя использовать 
газонокосилку для производства следующих 
работ: для стрижки кустов, живой изгороди 
и клумб, для резки и измельчения вьющихся 
растений или травы на кровельных зеленых 
насаждениях или в балконных ящиках, для 
очистки (отсоса) пешеходных дорожек, 
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а также в качестве измельчителя для 
измельчения обрезков деревьев и живой 
изгороди. Кроме того, нельзя использовать 
газонокосилку в качестве мотокультиватора 
для выравнивания возвышенностей 
(например, разрытой кротом земли).

Исходя из соображений безопасности, нельзя 
использовать газонокосилку в качестве 
приводного агрегата для других рабочих 
инструментов и комплектов инструментов 
любого рода.

4. Технические данные

Тип двигателя:  .....................одноцилиндровый  
.............четырехтактный двигатель 196 куб. см
Мощность: ...............................................2,8 кВт
Рабочее число оборотов n0:  ............. 2850 мин-1

Топливо:  ................................................. бензин
Емкость бака:  ..........................................ок. 1 л
Моторное масло:  ..................................ок. 0,6 л 
Свеча зажигания:  ................................... F6RTC
Зазор между электродами
(свеча зажигания):  ............................ 0,5-0,7мм
Регулировка высоты 
среза:  .................................................. 30-80 мм
Ширина среза:  ........................................510 мм
Вес:  .......................................................... 33,3 кг
 
Опасность!
Шумы и вибрация
Уровень давления шума LpA  ................ 87 дБ(A)
Неопределенность KpA  ...............................3 дБ
Уровень мощности шума LWA  ......... 96,89 дБ(A)
Неопределенность KWA  .........................0,76 дБ

Используйте защиту органов слуха.
Воздействие шума может вызвать потерю 
слуха.

Эмиссионный показатель вибрации
ah = 7 м/сек2

Неопределенность K = 1,5 м/сек2

В связи с сильным шумом и вибрацией 
длительная работа не рекомендуется.

Сведите образование шумов и вибрации к 
минимуму!
•  Используйте только безукоризненно 

работающие устройства.
•  Регулярно проводите техническое 

обслуживание и очистку устройства.
•  При работе учитывайте особенности 

Вашего устройства.
•  Не подвергайте устройство перегрузке.
•  При необходимости дайте проверить 

устройство специалистам.
•  Отключайте устройство, если вы его не 

используете.
•  Используйте перчатки.

Осторожно!
Остаточные опасности
Даже в том случае, если Вы используете 
описываемый электрический инструмент 
в соответствии с предписанием, то и тогда 
всегда остается место для риска. Ниже 
приведен список остаточных опасностей, 
связанных с конструкцией настоящего 
электрического инструмента:
1.  Повреждение слуха, в том случае если не 

используется соответствующее средство 
защиты слуха.

2.  Нарушения здоровья в результате 
воздействия вибрации на руку при 
длительном использовании устройства 
или при неправильном пользовании и 
ненадлежащем техническом уходе.

5. Перед вводом в эксплуатацию

5.1 Сборка компонентов
При поставке некоторые детали 
демонтированы. Сборка легко выполняется 
при соблюдении следующих указаний.
Указание! При сборке и для работ по 
техническому обслуживанию вам понадобятся 
следующие дополнительные инструменты, 
которые не входят в объем поставки:
•  плоский маслосборный поддон (для 

смены масла),
•  мерный стакан, 1 литр (стойкий к маслу/

бензину),
•  канистра для бензина,
•  воронка (подходящая к наливной 

горловине бензинового бака),
•  хозяйственные салфетки (для вытирания 

остатков масла/бензина; утилизация на 
заправочной станции),
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•  насос для откачивания бензина 
(пластиковое исполнение, продается в 
строительных магазинах),

•  ручная масленка с ручным насосом 
(продается в строительных магазинах),

•  моторное масло.

Montaža
1. Donju i gornju dršku za guranje (poz. 3) 

montirajte kao što je prikazano na sl. 3a-3b. 
Podesite jedan od tri položaja u skladu sa 
željenom visinom ručke i utvrdite pritezač 
(poz. 12). Važno ! Podesite istu visinu na obe 
strane!

2. Dršku sajle za pokretanje (poz. 9) okačite na 
za to predviđenu kuku kao što je prikazano na 
slici 3c.

3. Sajle za pokretanje fi ksirajte pomoću 
priloženih stezaljki za kabl (poz. 10) na dršku 
za guranje kao što je prikazano na sl. 3d.

4. Prihvatač točka (poz. 15) montira se zavrt-
njem (poz. 15) na dršku (poz. 20) kao što je 
prikazano na slici 3e.

5. Drška se montira pomoću četiri zavrtnja (17) 
na kućište kosilice (sl. 3f).

6. Podignite poklopac na otvoru za izbacivanje 
(poz. 5a) jednom rukom i okačite kesu za 
sakupljanje trave (poz. 4a) kao što je prikaza-
no na slici 4a.

5.2 Podešavane visine rezanja
Upozorenje! Podešavanje visine rezanja sme da 
se vrši samo kad je motor isključen.

Zadnji točak
• Podešavanje visine rezanja za stražnje 

točkove vrši se centralno pomoću poluge 
(sl. 7a/poz. 8).

• Pritisnite polugu za podešavanje i povucite je 
u željeni položaj. Utvrdite polugu.

Prednji točak
• Prednji točak mora se zbog premeštanja 

osovine (sl. 7b/poz. 8) dovesti na isti nivo kao 
i zadnji točkovi.

6. Обращение с устройством

Указание!
Двигатель поставляется без 
эксплуатационных материалов. 
Поэтому перед вводом в эксплуатацию 
обязательно залить масло и бензин.

1. Проверить уровень масла (см. 7.2.1).
2. При заливке бензина использовать 

воронку и мерную емкость. Убедиться, что 
бензин является чистым.

Предупреждение: Всегда используйте 
только безопасную канистру для бензина. 
Не курите при заправке бензина. Перед 
заправкой бензина отключите двигатель и 
дайте двигателю остыть несколько минут.

3. Убедиться, что провод зажигания 
подключен к свече зажигания.

Проверка безопасности рычага пуска 
(остановки) двигателя
Для предупреждения случайного пуска, а 
также для быстрого останова двигателя и 
ножа в случае опасности газонокосилка 
оснащена рычагом пуска (остановки) 
двигателя (рис. 5a, поз. 1a). На него 
необходимо нажать (рис. 5b) перед пуском 
газонокосилки. При отпускании рычага пуска 
(остановки) двигателя он должен вернуться в 
исходное положение (рис. 5a).

Перед тем как начать косить газон, 
необходимо выполнить этот процесс 
несколько раз, чтобы убедиться в том, что 
рычаг и тросовые тяги функционируют 
надлежащим образом.

Повторите этот тест еще раз при запущенном 
двигателе. После отпускания рычага пуска 
(остановки) двигатель должен остановиться 
в течение нескольких секунд. Если 
этого не произойдет, обратитесь в отдел 
обслуживания клиентов.

Опасность! При пуске двигателя вращается 
режущий нож.
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6.1 Запуск двигателя
1. Убедиться, что провод зажигания 

подключен к свече зажигания.
2. 3 раза нажать на бензиновый насос 

(Primer) (рис. 6, поз. 2). Если двигатель 
прогрет, этот пункт можно опустить.

3. Стоять за газонокосилкой. Нажать 
рычаг пуска (остановки) двигателя (рис. 
5b) одной рукой. Другая рука должна 
находиться на рукоятке стартера.

4. Запустить двигатель при помощи 
реверсивного стартера (рис.1, поз. 9). 
Для этого вытянуть рукоятку примерно 
на 10-15 см (пока не почувствуется 
сопротивление), затем сильно дернуть 
одним рывком. Если двигатель не 
запустится, то нужно дернуть за рукоятку 
еще раз. 
Указание! Не отпускайте тросовую тягу 
обратно с силой. 
Указание! При прохладной погоде может 
потребоваться повторить процесс пуска 
несколько раз.

Привод движения
Пусковой рычаг (рычаг сцепления) (рис. 5a, 
поз. 1b): При приведении в действие этого 
рычага (рис. 5c) замыкается сцепление для 
привода движения, и газонокосилка начинает 
движение при работающем двигателе. 
Своевременно отпустите пусковой рычаг для 
остановки движущейся газонокосилки. Перед 
первой косьбой потренируйтесь в запуске и 
остановке, пока Вы не освоитесь с ходовыми 
качествами.

6.2 Указания по правильной косьбе

Опасность!
Никогда не открывайте крышку выброса 
при опорожнении приспособления для 
сбора травы и все еще работающем 
двигателе. Вращающийся нож может 
нанести Вам травмы.

Всегда аккуратно закрепляйте крышку 
выброса и травосборный мешок. При 
снятии предварительно выключите 
двигатель.

Перед началом любых работ по настройке, 
техобслуживанию и ремонту выключите 
двигатель и дождитесь полного останова 
ножа. Выньте штекер свечи зажигания из 
гнезда.

Косьба
Двигатель рассчитан на скорость для резания 
травы и выброса травы в сборный мешок, и на 
длительный срок службы.

Использовать только острые, исправные 
ножи, чтобы стебли травы не растрепались, и 
газон не пожелтел.

Чтобы добиться аккуратной стрижки, 
необходимо вести газонокосилку как можно 
более прямыми дорожками. При этом 
дорожки всегда должны перекрываться на 
несколько сантиметров, чтобы не оставались 
полосы.

Необходимо содержать в чистоте нижнюю 
сторону корпуса косилки и обязательно 
удалять отложения травы. Отложения 
затрудняют процесс запуска, снижают 
качество среза и нарушают выброс травы.

На склонах следует прокладывать 
скашиваемую дорожку поперек склона. 
Соскальзывания газонокосилки можно 
избежать, установив ее под углом вверх. 
Выберите высоту среза в зависимости от 
фактической длины травяного покрова. 
В плотной высокой траве настройте 
максимальный уровень среза и косите 
медленнее. Выполните несколько проходов, 
так чтобы снимать не более 4 см травяного 
покрова за один раз.

Перед любыми проверками ножа выключите 
двигатель. Не забудьте, что после выключения 
двигателя нож продолжает вращаться еще 
несколько секунд. Никогда не пытайтесь 
остановить нож. Регулярно проверяйте, чтобы 
нож был надлежащим образом закреплен, 
находился в исправном состоянии и был 
хорошо заточен. Если это не так, заточите или 
замените его. Если находящийся в движении 
нож ударяется о какой-либо предмет, 
остановите газонокосилку и дождитесь 
полной остановки ножа. Затем проверьте 
состояние ножа и держателя ножа. Если нож 
поврежден, его необходимо заменить.

Malčiranje (sl. 4c)
Tokom malčiranja materijal se usitnjava u zat-
vorenom kućištu kosilice i zatim raspodeljuje po 
travnjaku. Uređaj na vrši sakupljanje trave i njeno 
odlaganje.
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Malčiranje je moguće samo na relativno maloj 
visini trave. Optimalni rezultati postižu se samo 
nožem za malčiranje (dostupan kao pribor).

Da biste koristili funkciju malčiranja, skinite kesu 
za sakupljanje i gurnite adapter za malčiranje 
(poz. 4c) u otvor za izbacivanje i zatvorite poklo-
pac na otvoru.

Bočno izbacivanje (sl. 4d)
Da biste koristili bočno izbacivanje, treba mon-
tirati adapter za malčiranje. Okačite adapter za 
bočno izbacivanje (poz. 4d) kao što je prikazano 
na slici 4c.

6.3 Отключение двигателя
Чтобы выключить двигатель, отпустите 
рычаг пуска (остановки) двигателя (рис. 
5a, поз. 1a). Снимите свечной наконечник 
со свечи зажигания, чтобы предотвратить 
пуск двигателя. Перед повторным пуском 
проверьте тросовую тягу моторного тормоза. 
Проверьте, чтобы тросовая тяга была 
правильно смонтирована. Надломленный или 
поврежденный трос выключения необходимо 
заменить.

6.4 Опорожнение травосборного мешка
Когда травосборный мешок наполнен, 
количество пропускаемого воздуха 
уменьшается, и указатель заполнения 
(4b) плотно прилегает к мешку (рис. 13). 
Опорожните мешок и очистите канал 
выброса.
Опасность! Перед снятием сборного 
мешка выключить двигатель и подождать 
остановки режущего инструмента.

Для снятия сборного мешка одной рукой 
приподнять крышку выброса, а другой 
рукой извлечь сборный мешок за ручку для 
переноски (рис. 4a).
В соответствии с предписанием по технике 
безопасности при снятии сборного мешка 
крышка выброса захлопывается и закрывает 
заднее отверстие выброса. Если при этом в 
отверстии застревают остатки травы, то для 
облегчения пуска двигателя целесообразно 
оттянуть газонокосилку примерно на 1 м 
назад.

Остатки срезанной травы в корпусе косилки 
и на рабочем инструменте следует удалять 
не рукой или ногами, а подходящими 
вспомогательными средствами, например, 

щеткой или веником.

Для обеспечения хорошего сбора необходимо 
очистить сборный мешок изнутри после 
использования.

Навешивать сборный мешок только при 
отключенном двигателе и остановленном 
режущем инструменте.

Одной рукой приподнять крышку выброса, а 
другой рукой навесить сверху сборный мешок, 
удерживая его за ручку для переноски.

7. Чистка, техобслуживание, 
хранение, транспортировка и 
заказ запасных деталей

Опасность!
Никогда не работайте на токоведущих 
деталях системы зажигания при работающем 
двигателе и не прикасайтесь к ним. 
Перед любыми работами по техническому 
обслуживанию и уходу снимите свечной 
наконечник со свечи зажигания. Никогда 
не проводите никакие работы на 
работающем устройстве. Работы, которые 
не описаны в настоящем руководстве по 
эксплуатации, должны выполняться только 
в авторизированной специализированной 
мастерской.

7.1 Очистка
После каждого применения необходимо 
тщательно очистить косилку. Особенно 
нижнюю сторону и крепление ножа. Для 
этого наклоните газонокосилку назад, нажав 
транспортировочную рукоятку вниз.
Указание
Перед тем как наклонить газонокосилку, 
полностью опорожните топливный бак при 
помощи насоса для откачивания бензина. 
Нельзя наклонять газонокосилку более 
чем на 90 градусов. Присохшие остатки 
травы и грязь могут привести к нарушению 
режима косьбы. Проверьте, чтобы в канале 
выброса травы не было остатков травы, 
и при необходимости удалите их. Никогда 
не чистите косилку струей воды или при 
помощи аппарата высокого давления. 
Следите за тем, чтобы вода не могла попасть 
внутрь устройства. Нельзя использовать 
агрессивные чистящие средства, такие 
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как средства для холодной чистки или 
промывочный бензин.

7.2 Техническое обслуживание
Периодичность технического 
обслуживания см. в прилагаемой 
сервисной книжке бензиновой 
газонокосилки.
Указание: Загрязненные материалы 
для технического обслуживания и 
эксплуатационные материалы сдавайте в 
специальный пункт приема.

7.2.1 Бензиновый двигатель
Указание! Никогда не эксплуатировать 
двигатель без масла или со слишком малым 
количеством масла. Это может вызвать 
серьезные повреждения двигателя.

Контроль уровня масла
Установить газонокосилку горизонтально. 
Отвинтить указатель уровня масла (рис. 9a, 
поз. 7), поворачивая его влево, и протереть 
указатель уровня. Вновь вставить указатель 
уровня в штуцер заполнения до упора, но не 
завинчивать. Вынуть указатель уровня и в 
горизонтальном его положении определить 
уровень масла. Уровень масла должен 
находиться между отметками MIN и MAX 
указателя уровня масла (рис. 9b).

Замена масла
Замена моторного масла производится при 
выключенном, но еще теплом двигателе.
1. Убедиться, что травосборник снят.
2. Опорожнить бензиновый бак при помощи 

насоса для откачивания бензина дайте 
двигателю поработать, пока не будет 
использован остающийся бензин.

3. Разместить рядом с газонокосилкой 
маслосборный поддон.

4. Вывинтить резьбовую пробку 
маслоналивного отверстия (поз. 7) и 
наклонить косилку набок на 90 градусов.

5. Теплое масло вытекает через открытое 
отверстие заливки масла в маслосборный 
поддон.

6. После спуска отработанного масла снова 
поставить косилку вертикально.

7. Залить моторное масло до верхней 
отметки указателя уровня масла.

8. Внимание! Для проверки уровня масла 
не ввинчивать указатель уровня масла, а 
лишь вставить его до резьбы.

9. Отработанное масло необходимо 

утилизировать в соответствии с 
действующими предписаниями.

7.2.2 Нож
Исходя из соображений безопасности, 
поручайте заточку, балансировку и монтаж 
ножа только специалистам авторизированной 
специализированной мастерской. Чтобы 
добиться оптимального результата работы, 
рекомендуется один раз в год поручать 
проверку ножа специалистам.

Замена ножа (рис. 8)
При замене режущего инструмента можно 
использовать только оригинальные запасные 
части. Маркировка ножа должна совпадать 
с номером, указанным в списке запасных 
частей.
Ни в коем случае не устанавливать другой 
нож.

Поврежденные ножи
Если, несмотря на все меры 
предосторожности, нож соприкоснулся 
с препятствием, немедленно выключить 
двигатель и снять свечной наконечник.
Наклонить газонокосилку назад и проверить 
нож на наличие повреждений. Поврежденные 
или искривленные ножи необходимо 
заменить. Никогда не выправляйте 
искривленный нож. Никогда не работайте 
с искривленным или сильно изношенным 
ножом, это вызывает вибрации и может 
привести к дальнейшим повреждениям 
косилки.
Предупреждение! При работе с 
поврежденным ножом существует опасность 
травмирования.

7.2.3 Колесные оси и ступицы
Колесные оси и ступицы необходимо 
смазывать один раз в сезон.
Для этого снимите колпаки колес при помощи 
отвертки и отвинтите крепежные винты колес.

7.2.4 Регулировка и уход за тросовыми 
тягами

Регулярно смазывайте тросовые тяги маслом 
и проверяйте легкость их хода.

7.2.5 Техническое обслуживание 
воздушного фильтра (рис. 10)

Загрязненные воздушные фильтры снижают 
мощность двигателя из-за уменьшения 
подачи воздуха в карбюратор. При высокой 
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концентрации пыли в воздухе необходимо 
чаще проверять воздушный фильтр.
Запрещено очищать воздушный фильтр 
бензином или горючими растворителями. 
Чистить воздушный фильтр только сжатым 
воздухом или путем выбивания.

7.2.6 Техническое обслуживание свечи 
зажигания

Очистите свечу зажигания щеткой из медной 
проволоки.
1. Снять свечной наконечник (рис.11, поз. A).
2. Снять свечу зажигания с помощью 

свечного ключа.
3. Сборка осуществляется в обратной 

последовательности.

7.2.7 Проверка клинового ремня
Снимите нож, как описано в пункте 7.2.2.
Для проверки клинового ремня снимите 
крышку клинового ремня (рис. 12 , поз. 5b).

7.2.8 Ремонт
После ремонта или технического 
обслуживания убедитесь, что все 
детали, важные с точки зрения техники 
безопасности, смонтированы и находятся 
в исправном состоянии. Детали, таящие в 
себе опасность травмирования, хранить в 
недоступном для других людей и детей месте. 
Указание! В соответствии с Законом об 
ответственности за качество выпускаемой 
продукции мы не несем ответственности 
за ущерб, причиненный ненадлежащим 
ремонтом, или в случае использования в 
качестве запасных частей не оригинальных 
или не разрешенных нами деталей. Мы 
также не несем ответственности за ущерб 
от ненадлежащего ремонта. Поручите 
проведение ремонта отделу обслуживания 
или авторизованному специалисту. То же 
касается и принадлежностей.

7.2.9 Время работы
Что касается времени работы, соблюдайте 
действующие законодательные нормы, 
которые могут различаться на местах.

7.3 Подготовка к хранению газонокосилки
Предупреждение! Не храните бензин в 
закрытых помещениях, вблизи от огня и 
находитесь на расстоянии при курении. 
Газовые пары могут привести к взрывам или 
воспламенению.

1. Опорожнить бензиновый бак при помощи 
насоса для откачивания бензина.

2. Запустить двигатель и дать двигателю 
поработать, пока не будет использован 
остающийся бензин.

3. По окончании каждого сезона проводить 
замену масла.

4. Удалить свечу зажигания. Ручной 
масленкой залить в цилиндр около 20 мл 
масла. Медленно потянуть за рукоятку 
стартера, так чтобы масло предохраняло 
цилиндр изнутри. Ввинтить свечу 
зажигания на место.

5. Очистить ребра охлаждения цилиндра и 
корпус.

6. Очистить все устройство, чтобы защитить 
эмаль.

7. Хранить устройство в хорошо 
проветриваемом месте.

7.4 Подготовка газонокосилки к 
транспортировке

Предупреждение! Не храните бензин в 
закрытых помещениях, вблизи от огня и 
находитесь на расстоянии при курении. 
Газовые пары могут привести к взрывам или 
воспламенению.

1. Опорожнить бензиновый бак при помощи 
насоса для откачивания бензина.

2. Дать двигателю поработать, пока не будет 
использован остающийся бензин.

3. Слить моторное масло из теплого 
двигателя.

4. Снять свечной наконечник со свечи 
зажигания.

5. Очистить ребра охлаждения цилиндра и 
корпус.

6. Снять трос пуска с крючка (рис. 3c). 
Ослабить соединение, изображенное 
на рис. 3b, слева и справа на 
транспортировочной рукоятке и откинуть 
верхнюю транспортировочную рукоятку 
вниз. При этом следить, чтобы при 
откидывании не надломились тросовые 
тяги.

7. Намотать несколько слоев 
гофрированного картона между верхней и 
нижней транспортировочной рукояткой и 
двигателем, чтобы избежать повреждений 
при трении.

8. Обеспечить необходимое крепление 
груза, чтобы предупредить повреждения и 
травмы, вызванные его соскальзыванием 
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во время транспортировки.

7.5 Расходный материал, 
изнашивающийся материал и 
запасные части

Запасные части, расходные и 
изнашивающиеся материалы (например, 
моторное масло, клиновые ремни, свечи 
зажигания, сменный элемент воздушного 
фильтра, бензиновый фильтр, аккумуляторы 
или ножи) не подпадают под действие 
гарантии на устройство.

7.6 Заказ запасных деталей:
При заказе запасных деталей необходимо 
указать следующие данные;
• Тип устройства
•  Номер артикула устройства
•  Идентификационный номер устройства
•  Номер необходимой запасной детали
Актуальные цены и информация находятся на 
странице www.isc-gmbh.info

8. Утилизация и вторичное 
использование

Устройство поставляется в упаковке 
для предотвращения повреждений при 
транспортировке. Эта упаковка является 
сырьем и поэтому может быть использована 
вновь или направлена на повторную 
переработку сырья. Устройство и его 
принадлежности изготовлены из различных 
материалов, например, металла и пластмасс. 
Не выбрасывайте дефектные устройства 
вместе с бытовыми отходами. Для правильной 
утилизации устройство необходимо сдать в 
подходящий пункт приема. Если Вы не знаете, 
где находится пункт приема, уточните это в 
органах коммунального управления. 
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9. Таблица поиска неисправностей

Предупреждающее указание: Перед проведением проверки или юстировки следует сначала 
отключить двигатель и снять свечной наконечник.

Предупреждающее указание: Если после юстировки или ремонта двигатель поработал 
несколько минут, не забывайте, что выхлопная труба и другие детали стали горячими. То есть, 
не прикасайтесь к ним, чтобы избежать ожогов.

Неисправность Возможные причины Устранение
Неспокойный ход,
сильная вибрация
устройства

-  Незакрепленные винты
-  Расшатанное крепление ножа
-  Дисбаланс ножа

-  Проверить винты
-  Проверить крепление ножа
-  Заменить нож

Не работает 
двигатель

-  Не нажат рычаг пуска 
(остановки)

-  Неправильное положение 
дроссельного рычага (если 
имеется)

-  Неисправна свеча зажигания
-  Топливный бак пуст
-  Не приведен в действие 
бензиновый насос (Primer) (если 
имеется)

-  Нажать рычаг пуска (остановки)

-  Проверить настройку (если 
имеется)

-  Заменить свечу зажигания
-  Залить топливо
-  Привести в действие 
бензиновый насос (Primer) (если 
имеется)

Неровно работает 
двигатель

-  Загрязнен воздушный фильтр
-  Загрязнена свеча зажигания

-  Загрязнен воздушный фильтр
-  Загрязнена свеча зажигания

Газон желтеет,
неровный срез

-  Затупился нож
-  Слишком низкая высота среза
-  Слишком низкое число оборотов 
двигателя

-  Наточить нож
-  Настроить подходящую высоту
-  Установить дроссельный рычаг в 
положение макс. (если имеется)

Загрязнен выброс 
травы

-  Слишком низкое число оборотов 
двигателя

-  Слишком низкая высота среза
-  Изношен нож
-  Засорен сборный мешок

-  Установить дроссельный рычаг в 
положение макс. (если имеется)

-  Правильно настроить
-  Заменить нож
-  Опорожнить сборный мешок

 Перепечатывание или прочие виды размножения документации и сопроводительных листов 
продукции фирмы, полностью или частично, разрешено производить только с однозначного 
разрешения ISC GmbH.

  Сохpaняeтcя прaво на тeхничeскиe изменения
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  Информация о сервисном обслуживании

Во всех странах, указанных в гарантийном свидетельстве, у нас имеются компетентные 
сервисные партнеры, контактные данные которых Вы найдете в гарантийном свидетельстве. 
Они всегда в Вашем распоряжении для решения любых вопросов, связанных с обслуживанием, 
например, для ремонта, поставки запчастей и быстроизнашивающихся деталей, а также 
приобретения расходных материалов.

Следует обратить внимание на то, что в этом изделии следующие детали подвержены 
естественному износу или износу в связи с эксплуатацией / следующие детали требуются в 
качестве расходных материалов.

Категория Пример
Быстроизнашивающиеся детали* Воздушный фильтр, тросы Боудена, 

травосборник, шины, муфта сцепления
Расходный материал/расходные части* Воздушный фильтр, тросы Боудена, 

травосборник, шины, муфта сцепления
Недостающие компоненты

* Не обязательно входят в объем поставки!

При обнаружении дефектов или неисправностей мы просим Вас заявить о таком случае в сети 
Интернет на сайте www.isc-gmbh.info. Обратите внимание на точное описание неисправности и в 
любом случае ответьте на следующие вопросы:

• Устройство уже работало или оно было неисправным с самого начала?
• Вам бросилось что-либо в глаза перед возникновением неисправности (признак перед 

неисправностью)?
• Какую неисправность имеет устройство, по Вашему мнению (основной признак)?  

Опишите эту неисправность.
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 Гарантийное свидетельство

Уважаемая покупательница, уважаемый покупатель,
наши продукты проходят тщательнейший контроль качества. Если это устройство все же 
не будет функционировать безупречно, мы просим Вас обратиться в наш сервисный отдел 
по адресу, указанному в этом гарантийном талоне, или в магазин, в котором Вы приобрели 
устройство. При предъявлении гарантийных требований действуют следующие условия.
1. Настоящие правила гарантии действуют исключительно в отношении пользователей, т.е. 

физических лиц, которые не намереваются использовать настоящее изделие в рамках своей 
профессиональной или другой самостоятельной деятельности. Настоящие правила гарантии 
регулируют дополнительные условия оказания гарантийных услуг, которые нижеупомянутый 
производитель обеспечивает покупателям своих новых устройств в дополнение к условиям 
гарантии в соответствии с законом. Эти гарантийные обязательства не затрагивают Ваши 
законные гарантийные требования. Наши гарантийные услуги для Вас бесплатны.

2. Гарантийные услуги распространяются только на дефекты нового устройства 
нижеупомянутого производителя, которое вы приобрели, связанные с недостатком 
материала или производственным браком, и ограничиваются по нашему выбору 
устранением таких дефектов устройства или заменой устройства. Учтите, что наши 
устройства не предназначены для использования в промышленных целях, в ремесленном 
производстве и на профессиональной основе. Поэтому гарантийный договор считается 
недействительным, если устройство использовалось в течение гарантийного срока на 
кустарных, промышленных предприятиях или в ремесленном производстве, а также 
подвергалось сопоставимой нагрузке.

3. Наша гарантия не распространяется на: 
- повреждения устройства, возникшие в результате несоблюдения руководства по монтажу 
или неправильного монтажа, несоблюдения руководства по эксплуатации (например, 
при подключении к сети с неправильным напряжением или родом тока), несоблюдения 
требований касательно технического обслуживания и требований техники безопасности, 
воздействия на устройство аномальных условий окружающей среды или недостаточного 
ухода и технического обслуживания; 
- повреждения устройства, возникшие в результате неправильного или ненадлежащего 
использования (например, перегрузка устройства или применение не допущенных к 
использованию насадок или принадлежностей), попадания в устройство посторонних 
предметов (например, песка, камней или пыли, повреждения при транспортировке), 
применения силы или внешних воздействий (например, повреждения при падении); 
- повреждения устройства или частей устройства, связанные с износом в связи с 
эксплуатацией, обычным или другим естественным износом.

4. Гарантийный срок составляет 60 месяца, отсчет начинается со дня покупки устройства. 
Гарантийные права необходимо предъявлять до истечения срока гарантии в течении 
двух недель после того как будет обнаружена неисправность. Заявления на гарантийное 
обслуживание после истечения срока гарантии не принимаются. Ремонт или замена 
устройства не ведет к продлению гарантийного срока, также при оказании такой услуги 
отсчет нового гарантийного срока на устройство или возможно установленные детали не 
начинается заново. Это условие действует также при обращении в местный сервисный 
отдел.

5. Для предъявления гарантийных требований сообщите о неисправности устройства на 
сайте www.isc-gmbh.info. Приготовьте квитанцию о покупке или другие доказательства 
приобретения Вами нового устройства. Оказание гарантийных услуг применительно к 
устройствам, направленным на рассмотрение без соответствующих доказательств или 
фирменной таблички, исключается ввиду недостатка данных для идентификации таких 
устройств. Если наша гарантия распространяется на неисправность устройства, Вы 
немедленно получите отремонтированное или новое устройство.

Что касается быстроизнашивающихся, расходных деталей и недостающих компонентов, 
мы обращаем внимание на ограничения этой гарантии согласно информации о сервисном 
обслуживании настоящего руководства по эксплуатации.
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Fare! 
 Ved brug af el-værktøj er der visse sikkerhedsfo-
ranstaltninger, der skal respekteres for at undgå 
skader på personer og materiel. Læs derfor bet-
jeningsvejledningen / sikkerhedsanvisningerne 
grundigt igennem. Opbevar betjeningsvejlednin-
gen et praktisk sted, så du altid kan tage den frem 
efter behov. Husk at lade betjeningsvejledningen 
/ sikkerhedsanvisningerne følge med værktøjet, 
hvis du overdrager det til andre. Vi fraskriver 
os ethvert ansvar for skader på personer eller 
materiel, som måtte opstå som følge af, at anvis-
ningerne i denne betjeningsvejledning, navnlig 
vedrørende sikkerhed, tilsidesættes.

1. Sikkerhedsanvisninger

Relevante sikkerhedsanvisninger fi nder du i det 
medfølgende hæfte.
Fare! 
Læs alle sikkerhedsanvisninger og øvrige an-
visninger. Følges anvisningerne, navnlig sikker-
hedsanvisningerne, ikke nøje som beskrevet, kan  
elektrisk stød, brand og/eller svære kvæstelser 
være følgen.  Alle sikkerhedsanvisninger og 
øvrige anvisninger skal gemmes.

Oplysningsskiltets betydning på produktet 
(se fi g. 14)

1) Læs betjeningsvejledningen først.
2) Advarsel! Fare som følge af udslyngede dele. 

Hold sikkerhedsafstand.
3) Fare! Sluk motoren, og træk tændrørshætten 

ud før vedligeholdelse, renholdelse, reparati-
on og indstillingsarbejder.

4) Påfyld olie og brændstof før ibrugtagning.
5) Forsigtig! Bær høreværn og sikkerhedsbriller.
6) Garanteret lydeff ektniveau.
7) Forsigtig! Brandvarme dele. Hold afstand.
8) Må kun optankes når motor er slukket.
9) Advarsel mod snitskader. Pas på roterende 

knive.
10) Startforsøg
11) Motorstart-/motorstoparm (I=motor ON; 

0=motor OFF)
12) Køregreb (koblingsgreb)

2. Produktbeskrivelse og 
leveringsomfang  

2.1 Produktbeskrivelse (fi g. 1-12)
1a. Motorstart-/motorstoparm (motorbremse)
1b. Køregreb (koblingsgreb)
2. Brændstofpumpe (primer)
3. Øverste og nederste føreskaft
4a. Opsamlingspose
4b. Fyldindikator
4c. Jorddækningsadapter
4d. Sideudkastadapter
5a. Dækplade
5b. Kileremsskærm
6. Tankpåfyldningsdæksel
7. Oliepåfyldningsskrue
8. Indstilling af klippehøjde
9. Startkabel
10. 1x kabelclips
11. Tændrørsnøgle
12. 2x lynspændearm
13. 4x skrue (låseskrue, føreskaft nede) M8
14. 4x møtrik (sekskant, føreskaft nede) M8
15. Hjul foran med hjulholder
16. Skrue (sekskant, hjulholder)
17. 4x skrue (låseskrue) M6
18. 4x møtrik (sekskant) M6
19. 4x spændeskive
20. Bøjle

2.2 Leveringsomfang
Kontroller på grundlag af det beskrevne leve-
ringsomfang, at varen er komplet. Hvis nogle dele 
mangler, bedes du senest inden 5 hverdage efter 
købet af varen henvende dig til vores servicecen-
ter eller det sted, hvor du har købt varen, med 
forevisning af gyldig købskvittering. Vær her op-
mærksom på garantioversigten, der er indeholdt i 
serviceinformationerne bagest i vejledningen.
•  Åbn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af 

emballagen.
•  Fjern emballagematerialet samt emballage-/

og transportsikringer (hvis sådanne forefin-
des).

•  Kontroller, at der ikke mangler noget.
•  Kontroller maskine og tilbehør for transports-

kader.
•  Opbevar så vidt muligt emballagen indtil ga-

rantiperiodens udløb.

Fare! 
Maskinen og emballagematerialet er ikke 
legetøj! Børn må ikke lege med plastikposer, 
folier og smådele! Fare for indtagelse og 
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kvælning!

•  Benzindreven slåmaskine
•  Øverste og nederste føreskaft
•  Opsamlingspose
•  1x kabelclips
•  Tændrørsnøgle
•  Jorddækningsadapter
•  Sideudkastadapter
•  4x skrue (låseskrue, føreskaft nede) M8
•  4x møtrik (sekskant, føreskaft nede) M8
•  Hjul foran med hjulholder
•  Skrue (sekskant, hjulholder)
•  Bøjle
•  4x skrue (låseskrue) M6
•  4x møtrik (sekskant) M6
•  4x spændeskive
•  Servicehæfte benzin
•  Original betjeningsvejledning
•  Sikkerhedsanvisninger

3. Formålsbestemt anvendelse

Produktet må kun anvendes i overensstemmelse 
med det tiltænkte formål. Enhver anden form for 
anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os ethvert 
ansvar for skader, det være sig på personer eller 
materiel, der måtte opstå som følge af, at produk-
tet ikke er blevet anvendt korrekt. Dette er alene 
brugerens/ejerens ansvar.

Den benzindrevne græsslåmaskine er beregnet til 
brug i private haver. 

En græsslåmaskine anses som hjælpemiddel til 
privat havebrug, hvis det årlige antal brugstimer 
som hovedregel ikke overstiger 50 timer, og hvis 
anvendelsesformålet hovedsageligt omfatter 
pleje af græs eller plænearealer, dog undtaget 
off entlige anlæg, parker og sportspladser. Desu-
den falder skovbrug uden for rammerne af ”privat 
havebrug”.

Bemærk, at vore produkter ikke er konstrueret til 
erhvervsmæssig, håndværksmæssig eller indus-
triel brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, såfremt 
produktet anvendes i erhvervsmæssigt, hånd-
værksmæssigt, industrielt eller lignende øjemed. 

Forudsætning for korrekt anvendelse af maskinen 
er, at indholdet i den medfølgende betjenings-
vejledning fra producenten tages til følge. Betje-
ningsvejledningen indeholder tillige nødvendige 

oplysninger om drift, vedligeholdelse og repara-
tion.

Advarsel! Græsslåmaskinen må ikke anvendes 
til trimning af buske eller hække, til klipning og 
fi ndeling af slyngplanter eller klipning af græs 
på tagbeplantninger eller i altankasser eller til 
friblæsning (udsugning) af gangstier eller som 
hakkemaskine til gren- og hækkemateriale, da 
dette vil være til stor fare for brugeren. Endvidere 
må maskinen ikke anvendes som motorfræser til 
planering af jordhævninger, som f.eks. muldvar-
peskud.

Af sikkerhedsgrunde må maskinen ikke anvendes 
som drivaggregat til andre arbejdsværktøjer eller 
værktøjssæt.

4. Tekniske data

Motortype: .......1-cylindret fi retaktsmotor 196 ccm
Eff ekt ........................................................ 2,8 kW
Omdrejningstal under drift n0: ...............2850 min-1

Brændstof: ................................................ Benzin
Tankvolumen: .............................................. ca. 1 l
Motorolie: ................................................. ca. 0,6 l
Tændrør: ................................................... F6RTC
Elektrodeafstand (tændrør): ..............0,5 - 0,7 mm
Indstilling af klippehøjde: .................... (30-80 mm)
Klippebredde: ......................................... 510 mm
Vægt: ........................................................33,3 kg

Fare!
Støj og vibration
Lydtryksniveau LpA ................................. 87 dB(A)
Usikkerhed KpA .............................................. 3 dB
Lydeff ektniveau LWA ........................... 96,89 dB(A)
Usikkerhed KWA ........................................ 0,76 dB

Brug høreværn.
Støjudviklingen fra maskinen kan forårsage hø-
retab.

Svingningsemissionstal ah = 7 m/s2

Usikkerhed K = 1,5 m/s2

Længerevarende arbejde bør undgås på grund af 
øget støj og vibrationsudvikling.
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Støjudvikling og vibration skal begrænses til 
et minimum!
•  Brug kun intakte og ubeskadigede maskiner.
•  Vedligehold og rengør maskinen med jævne 

mellemrum.
•  Tilpas arbejdsmåden efter maskinen.
•  Overbelast ikke maskinen.
•  Lad i givet fald maskinen underkaste et efter-

syn.
•  Sluk maskinen, når den ikke benyttes.

Forsigtig!
Tilbageværende risici
Også selv om du betjener el-værktøjet fors-
kriftsmæssigt, er der stadigvæk nogle risiko-
faktorer at tage højde for. Følgende farer kan 
opstå, alt efter el-værktøjets type og konst-
ruktionsmåde:
1.  Høreskader, såfremt der ikke bæres egnet 

høreværn.
2.  Helbredsskader, som følger af hånd-arm-

vibration, såfremt værktøjet benyttes over et 
længere tidsrum eller ikke håndteres og vedli-
geholdes forskriftsmæssigt.

5. Før ibrugtagningen

5.1 Samling af komponenterne
Nogle af delene leveres adskilte. De er let at 
samle, du skal blot følgende nedenstående an-
visninger.
Bemærk! Samling af dele samt vedligeholdelse 
kræver følgende ekstra værktøj, som ikke er om-
fattet af leveringen:
•  En flad oliedrypbakke (til olieskift)
•  Et målebæger à 1 liter (olie-/benzinfast)
•  En benzindunk
•  En tragt (som passer til benzintankens påfyld-

ningsstuds)
•  Viskestykker (til aftørring af olie-/benzinrester; 

kasseres på tankstation)
•  En benzinpumpe (i plastik, fås i byggemarke-

der)
•  En oliekande med håndpumpe (fås i bygge-

markeder)
•  Motorolie

Montering
1. Monter nederste og øverste føreskaft (pos. 

3) som vist i fi g. 3a-3b. Indstil en af de tre 
positioner og få lynspændearmen (pos. 12) 
til at falde i hak i overensstemmelse med den 
ønskede førehøjde. Vigtigt! Højden skal være 

den samme i begge sider!
2. Hægt grebet til startkablet (pos. 9) fast i den 

dertil indrettede krog som vist på fi g. 3c.
3. Fastgør kabeltrækkene til føreskaftet med den 

medfølgende kabelclip (fi g. 10) som vist i fi g. 
3d.

4. Hjulholderen (pos. 15) monteres på bøjlen 
(pos. 20) med skruen (pos. 15) som vist i fi g. 
3e.

5. Bøjlen monteres på maskinhuset (fi g. 3f) med 
fi re skruer (17).

6. Løft op i dækpladen (pos. 5a) med den ene 
hånd, og sæt opsamlingsposen (pos. 4a) på 
som vist på fi g. 4a.

5.2 Indstilling af klippehøjde

Advarsel! Motoren skal være slukket, når 
klippehøjden indstilles.

Hjul bagved
•  Klippehøjden indstilles centralt til baghjulene 

med klippehøjde-indstillingsarmen (fig.7a/
pos.8).

•  Aktiver indstillingsarmen og træk den i den 
ønskede position. Lad armen gå i indgreb.

Hjul foran
•  Forhjulet stilles på det samme trin som bagh-

julene ved at flytte akslen (fig. 7b/pos.8).

6. Betjening

Bemærk!
Der er ingen drivmidler på motoren ved levering. 
Husk derfor at fylde olie og benzin på først.
1. Kontroller olieniveauet (se 7.2.1).
2. Til påfyldning af benzin anvendes en tragt og 

et målebæger. Vær sikker på, at benzinen er 
ren.

Advarsel: Brug altid kun en sikret benzindunk. 
Rygning er forbudt under påfyldning af benzin. 
Sluk motoren, og lad den køle af nogle minutter, 
før du fylder benzin på. 
3. Kontroller, at tændkablet er sluttet til tændrø-

ret.

Sikkerhedskontrol motorstart-/motorstop-
greb
For at sikre en uønsket start af græsslåmaskinen 
samt et hurtigt stop af motor og kniv, hvis der 
opstår en farlig situation, skal denne udstyres 
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med en motorstart-/motorstopgreb (fi g. 5a/pos. 
1a). Denne skal betjenes (fi g. 5b), før græsslå-
maskinen startes. Når motorstart-/motorstopgre-
bet slippes, skal dette vende tilbage til udgangs-
positionen (fi g. 5a).

Inden motoren startes, skal du gennemgå denne 
procedure nogle gange for at være sikker på, at 
greb og kabeltræk fungerer korrekt.

Gentag denne test en gang til, når motoren er 
startet. Når motorstart-/motorstopgrebet er slup-
pet, skal motoren stoppe i løbet af få sekunder. 
Er det ikke tilfældet, bedes du kontakte kundes-
ervice.

Fare! Skærekniven roterer, når motoren startes.

6.1 Motor startes
1. Kontroller, at tændkablet er sluttet til tændrø-

ret.
2. Tryk 3x på brændstofpumpen (primer) (fi g. 6/

pos. 2). Er motoren kørt varm, kan dette punkt 
bortfalde.

3. Stå bag ved græsslåmaskinen. Betjen motor-
start-/stopgrebet (fi g.5b) med den ene hånd. 
Den anden hånd skal være på startergrebet.

4. Start motoren med reverseringsstarteren (fi g. 
1/pos. 9). Træk håndtaget ca. 10-15 cm ud (in-
dtil du mærker modstand), og træk så med et 
kraftigt ryk. Går motoren ikke i gang, så træk 
igen.

 Bemærk! Pas på, at kabeltrækket ikke smæl-
der tilbage.

 Bemærk! I koldt vejr kan det være nødven-
digt at gentage startproceduren fl ere gange.

Fremtræk
Køregreb/koblingsgreb (fi g. 5a/pos. 1b):
Når du aktiverer det (fi g. 5c), slutter koblingen til 
køredrift, og maskinen begynder at køre med mo-
toren i gang. Slip køregrebet i god tid for at stoppe 
den kørende græsslåmaskine. Øv dig i at starte 
og stoppe, så du bliver fortrolig med maskinens 
køreegenskaber, inden du slår græs første gang.

6.2. Sådan klippes græsset rigtigt

Fare!
Åbn ikke dækpladen, når opsamleren tøm-
mes, mens motoren kører. Den roterende 
kniv kan forårsage svære kvæstelser.

Dækpladen og opsamlingsposen skal altid 
fastgøres omhyggeligt. Husk at slukke moto-

ren, inden du tager dem af.

Sluk for motoren og vent, til kniven er holdt 
op med at dreje, før indstillings-, vedligehol-
delses- og reparationsarbejde gennemføres. 
Tag tændrørshætten ud.

Græsslåning
Motoren er konciperet til skærehastighed for 
græs, græsudkast i opsamlingsposen og til en 
lang levetid

Skærebladene skal være skarpe og fuldstændig 
intakte, så græsstråene ikke trevler og plænen 
bliver gul.

For at opnå et rent klippemønster skal græsslå-
maskinen føres i lige baner. Banerne skal over-
lappe hinanden nogle centimeter for at undgå 
ubearbejdede striber.

Undersiden af maskinhuset skal holdes ren; græ-
safl ejringer skal fjernes hurtigst muligt. Afl ejringer 
vil vanskeliggøre startproceduren og nedsætte 
kvaliteten af snittet og græsudkastet.

På skrånende overfl ader skal klippebanen gå på 
tværs af skråningen. Stil eventuelt græsslåmas-
kinen skråt opad, så den ikke glider ned. Vælg 
klippehøjde ud fra, hvor højt græsset er. I tæt, højt 
græs skal du sætte indstillingen til det højeste 
klippetrin og nedsætte arbejdshastigheden. Klip 
ad fl ere omgange, så du højst klipper 4 cm på én 
gang.

Sluk motoren, inden du efterser kniven. Husk, at 
kniven drejer videre nogle sekunder, når motoren 
slukkes. Prøv aldrig på at stoppe kniven. Kont-
roller jævnligt, at kniven sidder ordentlig fast, er i 
god stand og er velsleben. I modsat fald skal den 
slibes eller skiftes ud. Hvis kniven støder mod 
en genstand, mens den roterer, skal maskinen 
stoppes; vent til kniven står helt stille. Kontroller 
herefter, om skærebladet og skærebladsholderen 
har taget skade. Har kniven taget skade, skal den 
skiftes ud.

Jorddækning (fi g. 4c)
Ved jorddækning fi ndeles skærematerialet i det 
lukkede maskinhus og fordeles ud på plænen 
igen. Græsoptagelse og bortskaff else bortfalder.

Jorddækning er kun muligt ved forholdsvis små 
plæner. Optimale resultater opnås kun med en 
mulchkniv (fås som tilbehør).
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For at benytte mulchfunktionen skal opsamlings-
posen tages af, og mulchadapteren (pos. 4c) 
skubbes ind i udkaståbningen, hvorefter dækpla-
den lukkes.

Sideudkast (fi g. 4d)
For at benytte sideudkastet skal mulchadapteren 
være sat på. Sæt sideudkastadapteren (pos. 4d) 
på som vist på fi g. 4c.

6.3 Slukning af motor
For at slukke motoren slipper du motorstart-/
motorstopgrebet (fi g. 5a/pos. 1a). Træk tæn-
drørshætten ud af tændrøret, så motoren ikke kan 
starte. Kontroller kabeltrækket til motorbremsen, 
inden du tænder motoren igen. Kontroller, at 
kabeltrækket er monteret rigtigt. Et knækket eller 
beskadiget stopkabel skal skiftes ud.

6.4 Tømning af opsamlingspose
Er opsamlingsposen fyldt, reduceres luftgennem-
gangen, og fyldindikatoren (4b) ligger tæt op ad 
opsamlingsposen (fi g. 13). Tøm opsamlingsposen 
og sørg for, at græsudkastkanalen er fri.
Fare! Sluk motoren, og vent til skæreværk-
tøjet står helt stille, inden du tager opsam-
lingsposen af.

Opsamlingsposen tages af ved at løfte op i dæk-
pladen med den ene hånd og tage fat i bæregre-
bet på posen med den anden (fi g. 4a).
I overensstemmelse med sikkerhedsforskrifterne 
falder dækpladen ned og lukker den bageste ud-
kaståbning til, når posen tages af.
Hvis der hænger græsrester fast i åbningen, an-
befales det at trække græsslåmaskinen ca. 1 m 
tilbage, så motoren lettere kan startes.

Græsrester i maskinhuset og på arbejdsværktøjet 
må ikke fjernes med hænder eller fødder; brug 
egnede hjælpemidler, f.eks. en børste eller en lille 
kost.

For at sikre en god græsopsamling skal opsam-
lingsposen rengøres indeni efter brug.

Motoren skal være slukket og skæreværktøjet stå 
stille, når opsamlingsposen sættes på.

Løft op i dækpladen med den ene hånd, og tag fat 
i opsamlingsposens greb med den anden, og sæt 
den på oppefra.

7. Renholdelse, vedligeholdelse, 
opmagasinering, transport og 
reservedelsbestilling

Fare!
Arbejde på eller berøring af strømførende dele 
af tændingssystemet, mens motoren kører, er 
forbudt. Træk tændrørshætten ud af tændrøret, 
inden arbejder med vedligeholdelse og pleje 
påbegyndes. Arbejder på maskinen må aldrig 
udføres, mens maskinen er tændt. Arbejder, som 
ikke er beskrevet i denne betjeningsvejledning, er 
forbeholdt autoriseret serviceværksted.

7.1 Renholdelse
Maskinen skal rengøres grundigt hver gang efter 
brug. Det gælder navnlig undersiden og knivhol-
deren. Tip græsslåmaskinen bagud ved at trykke 
føreskaftet nedad.
Bemærk: Før græsslåmaskinen vippes,
tømmes hele brændstoftanken med en benzi-
nudsugningspumpe. Maskinen må ikke tippes 
mere end 90 grader. Det bedste er at fjerne snavs 
og græs straks efter arbejdets ophør. Indtørret 
græs og snavs kan nedsætte græsslåmaskinens 
funktionsevne. Kontroller, om græsudkastkana-
len er fri for græsrester; fjern eventuelle rester. 
Rengør aldrig græsslåmaskinen med vandstråle 
eller højtryksrenser. Sørg for, at der ikke kan 
trænge vand ind i de indvendige dele. Aggressive 
rengøringsmidler, såsom koldrens og renseben-
zin, må ikke anvendes.

7.2 Vedligeholdelse
Vedligeholdelsesintervaller fremgår af med-
følgende servicehæfte ‚Benzin‘.
Bemærk: Snavset materiale, som stammer fra 
vedligeholdelsesarbejde, og drivmidler, skal ind-
leveres på miljøstation.

7.2.1 Benzinmotor
Bemærk! Motoren må aldrig mangle olie. Olie-
mangel vil kunne volde betydelig skade på mo-
toren.

Kontrol af oliestand
Stil græsslåmaskinen vandret. Skru oliepinden 
(fi g. 9a/pos. 7) af ved at dreje den til venstre og tør 
pinden af. Stik oliepinden helt ind i påfyldnings-
studsen igen, uden at skrue den i. Træk oliepin-
den ud, hold den vandret, og afl æs oliestanden. 
Oliestanden skal være et sted mellem min. og 
max. på oliepinden (fi g. 9b).
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Olieskift
Skift af motorolie skal ske, mens motoren er sluk-
ket, men med driftsvarm motor.
1. Vær sikker på, at opsamlingsposen er fjernet.
2. Tøm benzintanken med en benzinudsug-

ningspumpe, lad motoren køre, til al benzinen 
er brugt op.

3. Placér en drypbakke ved siden af græsslå-
maskinen.

4. Åbn oliepåfyldningsskruen (pos. 7) og tip 
græsslåmaskinen 90° om på siden.

5. Gennem den åbnede oliepåfyldningsåbning 
strømmer den varme olie ned i drypbakken.

6. Når den gamle olie er løbet ud, stilles græss-
låmaskinen op igen.

7. Fyld motorolie i op til oliepindens øverste 
mærke.

8. Pas på! Oliepinden til kontrol af oliestanden 
må ikke skrues i, men skal blot stikkes ned til 
kanten af gevindet.

9. Den brugte olie skal bortskaff es ifølge gæl-
dende miljøforskrifter.

7.2.2 Kniv
Af sikkerhedsgrunde skal skærpning, afbalan-
cering og montering af kniven overlades til et 
autoriseret serviceværksted. Det anbefales at 
kontrollere kniven en gang om året for at opnå et 
optimalt resultat.

Udskiftning af kniv (fi g. 8)
Ved udskiftning af skæreværktøj må kun anven-
des originale reservedele. Knivens mærkning skal 
passe med nummeret, der er anført på reserve-
delslisten.
Lad aldrig en anden kniv montere.

Beskadigede knive
Skulle det ske, at kniven kommer i kontakt med et 
fremmedlegeme, skal motoren straks slukkes, og 
tændrørshætten trækkes ud.
Tip græsslåmaskinen bagud og undersøg kniven 
for skader. Beskadigede eller bøjede knive skal 
udskiftes. En bøjet kniv må ikke rettes ud igen. 
Arbejd aldrig med en bøjet eller nedslidt kniv, da 
dette vil forårsage vibrationer og vil kunne føre til 
yderligere skader på maskinen.
Advarsel! Arbejd ikke med en beskadiget kniv, 
da det vil indebære en fare for kvæstelse.

7.2.3 Hjulaksler og hjulnav
Hjulaksler og hjulnave bør smøres med fedt en 
gang i hver sæson.
Hjulkapperne tages af med en skruetrækker, og 
hjulenes fastgørelsesskruer løsnes.

7.2.4. Pleje og indstilling af kabeltræk
Kabeltrækkene skal regelmæssigt smøres ind i 
olie og kontrolleres for let gang.

7.2.5 Vedligeholdelse af luftfi lter (fi g. 10)
Et snavset luftfi lter nedsætter lufttilførslen til 
karburatoren og forringer dermed motorydelsen. 
Ved meget støvholdig luft skal luftfi ltret efterses 
hyppigere.
Luftfi ltret må ikke renses med benzin eller brænd-
bare opløsningsmidler. Rens kun luftfi ltret med 
trykluft eller ved at banke det ud.

7.2.6 Vedligeholdelse af tændrør
Rens tændrøret med en kobbertrådsbørste.
1. Tag tændrørshætten ud (fi g. 11/pos. A).
2. Tag tændrøret ud med en tændrørsnøgle.
3. Isætning sker tilsvarende i modsat rækkeføl-

ge.

7.2.7 Kontrol af kilerem
Fjern kniven som beskrevet under pkt. 7.2.2.
Tag kileremsskærmen (fi g. 12/pos. 5b) af, og kon-
troller kileremmen.

7.2.8 Reparation
Kontroller efter reparation eller vedligeholdelse, 
at alle sikkerhedstekniske dele er påsat og i fejlfri 
stand. Dele, som indebærer en fare for kvæstelse, 
skal opbevares utilgængeligt for andre personer, 
navnlig børn.
Bemærk! Ifølge lov om produktansvar kan vi 
ikke drages til ansvar for skader, som måtte være 
en følge af usagkyndig reparation eller brug af 
uoriginale/ikke-godkendte reservedele. Vi hæfter 
ligeledes ikke for skader forårsaget af usagkyndig 
reparation. Reparationsarbejde skal overlades til 
kundeservice eller en autoriseret fagmand. Dette 
gælder også for tilbehørsdele.

7.2.9 Arbejdstider
Bemærk venligst lovmæssige bestemmelser, som 
kan variere lokalt.

7.3 Forberedelse til opmagasinering af mas-
kinen

Advarsel! Udtøm ikke benzin i lukkede rum, i 
nærheden af ild, eller mens du ryger. Gasdampe 
kan forårsage eksplosioner eller brand.
1. Tøm benzintanken med en benzinudsug-

ningspumpe.
2. Start motoren, og lad den køre, indtil resten af 

benzinen er brugt op.
3. Skift olie efter hver sæson.
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4. Fjern tændrøret. Fyld ca. 20 ml olie i cylin-
deren med en oliekande. Træk langsomt i 
startergrebet, så olien beskytter cylinderen 
indvendigt. Skru tændrøret i igen.

5. Rengør cylinderens køleribber og huset.
6. Rengør hele maskinen for at beskytte lakfar-

ven.
7. Opbevar maskinen et sikkert sted, hvor der er 

god ventilation.

7.4 Klargøring af maskinen til transport
Advarsel! Udtøm ikke benzin i lukkede rum, i 
nærheden af ild, eller mens du ryger. Gasdampe 
kan forårsage eksplosioner eller brand.
1. Tøm benzintanken med en benzinudsug-

ningspumpe.
2. Lad motoren køre, indtil resten af benzinen er 

brugt op.
3. Tøm motorolien ud af den varme motor.
4. Tag tændrørshætten ud af tændrøret.
5. Rengør cylinderens køleribber og huset.
6. Tag startkablet ud af hægten (fi g. 3c). Løsn 

forbindelsen til højre og venstre på føreskaf-
tet, som vist i fi g. 3b og det øverste føreskaft 
nedad. Pas på, at kabeltrækkene ikke foldes 
om.

7. For at undgå friktionsskader tages nogle lag 
bølgepap og vikles ind mellem det øverste og 
det nederste føreskaft og motoren.

8. Sørg for, at maskinen er tilstrækkeligt ladet for 
at undgå beskadigelser og kvæstelser som 
følge af skridt under kørslen.

7.5 Forbrugsmateriale, slidmateriale og re-
servedele

Reservedele, forbrugs- og slidmaterialer som 
f.eks. motorolie, kilerem, tændrør, luftfi lterindsats, 
benzinfi lter, batterier og kniv er ikke omfattet af 
produktgarantien.

7.6 Reservedelsbestilling:
Ved bestilling af reservedele skal følgende oply-
ses:
• Savens type.
•  Savens artikelnummer.
•  Savens identifikationsnummer.
•  Nummeret på den nødvendige reservedel.
Aktuelle priser og øvrige oplysninger fi nder du på 
internetadressen www.isc-gmbh.info

8. Bortskaff else og genanvendelse

Produktet leveres indpakket for at undgå trans-
portskader. Emballagen består af råmaterialer 
og kan genanvendes eller indleveres på gen-
brugsstation. Produktet og dets tilbehør består af 
forskelligartede materialer, f.eks. metal og plast. 
Defekte produkter må ikke smides ud som almin-
deligt husholdningsaff ald. For at sikre en fagmæs-
sig korrekt bortskaff else skal produktet indleveres 
på et aff aldsdepot. Hvis du ikke har kendskab til 
lokalt aff aldsdepot, så kontakt din kommune. 
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9. Fejlsøgningsskema

Advarsel: Sluk motoren, og træk tændrørshætten ud inden eftersyn og justeringer.

Advarsel: Når motoren har kørt i nogle minutter i forbindelse med justering eller reparation, så husk på, 
at udstødningen og andre dele kan være brandvarme. Undgå berøring for ikke at få forbrændinger.

Driftsforstyrrelse Mulig årsag Afhjælpning
Urolig driftsgang,
maskinen ryster.

-  Skruer løse
-  Knivfastgøring løs
-  Kniv ude af balance

-  Kontroller skruer
-  Kontroller knivfastgøring
-  Udskift kniv

Motoren kører ikke. -  Motorstart-/motorstopgreb ikke 
trykket ind

-  gasregulator i forkert position (hvis 
til stede)

-  Tændrør defekt
-  Benzintank tom
- brændstofpumpe (primer) er ikke 

betjent (hvis til stede)

-  Tryk motorstart-/motorstopgreb ind

-  indstilling kontrolleres (hvis til ste-
de)

-  Sæt nyt tændrør i
-  Fyld benzin på
-  brændstofpumpe (primer) betjenes 

(hvis til stede)
Motor kører uroligt. -  Luftfi lter snavset

-  Tændrør snavset
-  Rens luftfi ltret
-  Rens tændrøret

Plænen bliver gul,
snittet er ujævnt.

-  Kniv uskarp
-  Klippehøjde for lav
-  Motoromdrejningstal for lavt

-  Skærp kniven
-  Indstil rigtig højde
-  gasregulator stilles på max. (hvis til 

stede)
Græsudkast ikke i 
orden.

-  Motoromdrejningstal for lavt
-  Klippehøjde for lav
-  Kniv slidt ned
-  Opsamlingsboks tilstoppet

-  Stil gasregulatoren på maks.
-  Indstil rigtigt
-  Udskift kniv
-  Tøm opsamlingsboks

 Genoptryk eller anden kopiering af dokumentation og følgedokumenter til produkter, også i uddrag, er 
kun tilladt med udtrykkelig tilladelse fra iSC GmbH.

 Ret til tekniske ændringer forbeholdes

Anl_GTR_E_51_R_HW_SPK7.indb   214Anl_GTR_E_51_R_HW_SPK7.indb   214 25.10.2016   12:47:2225.10.2016   12:47:22



DK

- 215 -

  Serviceinformationer

I alle lande, der er nævnt i garantibeviset, råder vi over kompetente servicepartnere, hvis kontaktdata 
fremgår af garantibeviset. De står til din rådighed i forbindelse med enhver form for service som f.eks. 
reparation, anskaff else af reservedele og sliddele eller køb af forbrugsmaterialer.

Vær opmærksom på, at følgende dele på produktet slides som følge af brug eller udsættes for naturligt 
slid resp. at følgende dele anses som forbrugsmaterialer.

Kategori Eksempel
Sliddele* Luftfi lter, bowdenkabler, opsamlingsboks, dæk, 

kørekobling
Forbrugsmateriale/ forbrugsdele* Kniv
Manglende dele

* er ikke nødvendigvis indeholdt i leveringsomfanget!

Konstateres mangler eller fejl, bedes du melde fejlen på internettet under www.isc-gmbh.info. Det er vig-
tigt at beskrive fejlen så nøjagtigt som muligt og i hvert fald besvare følgende spørgsmål:

• Har produktet fungeret, eller var det defekt fra begyndelsen?
• Har du bemærket noget usædvandligt, inden defekten opstod (symptom før defekt)?
• Hvilken fejlfunktion mener du, at produktet er berørt af (hovedsymptom)?  

Beskriv venligst fejlfunktionen.
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 Garantibevis

Kære kunde!
Vore produkter er underlagt en streng kvalitetskontrol. Hvis produktet alligevel på et tidspunkt skulle ud-
vise fejl, beklager vi naturligvis dette og beder dig kontakte vores kundeservice på adressen, som står 
angivet på dette garantibevis, eller det sted, hvor du har købt varen. For indfrielse af garantikrav gælder 
følgende:
1. Disse garantibetingelser retter sig udelukkende til forbrugere, dvs. naturlige personer, der hverken 

vil bruge dette produkt i forbindelse med udøvelse af deres erhvervsmæssige eller andet selvstæn-
digt arbejde. Disse garantibetingelser regulerer ekstra garantiydelser, som nedenstående producent 
lover købere af sine nye apparater som supplement til den lovfastsatte garanti. Garantibestemmel-
ser fastsat ved lov berøres ikke af nærværende garanti. Vores garantiydelse er gratis.

2. Garantiydelsen dækker udelukkende mangler på et nyt apparat fra nedenstående producent, der 
skyldes materiale- eller produktionsfejl, og vi har ret til at vælge, om sådanne mangler afhjælpes på 
produktet, eller om produktet udskiftes.
Bemærk, at vore produkter ikke er konstrueret til erhvervsmæssig, håndværksmæssig eller faglig 
brug. Garantien dækker således ikke forhold, hvor produktet er blevet brugt i erhvervsmæssige, 
håndværksmæssige eller faglige virksomheder eller er blevet udsat for lignende belastning.

3. Garantien dækker ikke følgende: 
- Skader på produktet som følge af tilsidesættelse af montagevejledningens anvisninger eller som 
følge af usagkyndig installation, tilsidesættelse af brugsanvisningen (f.eks. tilslutning til forkert net-
spænding eller strømtype) eller tilsidesættelse af vedligeholdelses- og sikkerhedsforskrifter eller 
som følge af at produktet udsættes for ikke normale miljøbetingelser eller manglende pleje og vedli-
geholdelse. 
- Skader på produktet som følge af misbrug eller usagkyndig anvendelse (f.eks. overbelastning af 
produktet eller brug af værktøj eller tilbehør, som ikke er godkendt), indtrængen af fremmedlegemer 
i produktet (f.eks. sand, sten eller støv, transportskader), brug af vold eller eksterne påvirkninger 
udefra (f.eks. fordi produktet tabes). 
- Skader på produktet eller dele af produktet, der skyldes almindelig brug, normalt eller andet natur-
ligt slid.

4. Garantiperioden udgør 60 måneder at regne fra købsdatoen. Garantikrav skal gøres gældende in-
den garantiperiodens udløb og inden for to uger, efter at defekten er blevet konstateret. Garantikrav 
kan ikke gøres gældende efter garantiperiodens udløb. Reparation eller udskiftning af produktet 
medfører ikke forlængelse af garantiperioden, heller ikke for eventuelt indbyggede reservedele. Det-
te gælder også servicearbejder, der foretages på stedet.

5. Hvis du ønsker at gøre brug af garantien, bedes du melde det defekte produkt til: www.isc-gmbh.
info. Sørg for at have købskvitteringen eller anden form for dokumentation af købet af det nye appa-
rat ved hånden. Apparater, der sendes ind uden passende dokumentation eller uden typeskilt, er 
udelukket fra garantiydelsen på grund af manglende identifi cering. Er defekten omfattet af garanti-
en, vil produktet omgående blive repareret og returneret, eller du vil modtage et helt nyt.

Hvad angår slid- og forbrugsdele samt manglende dele henviser vi til garantiens indskrænkninger i hen-
hold til serviceinformationerne i nærværende betjeningsvejledning.
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Fare!
Når man bruker utstyr, må en del sikkerhetsregler 
overholdes for å forhindre personskader og ma-
terielle skader. Les derfor nøye igjennom denne 
bruksanvisningen / disse sikkerhetsinstruksene. 
Ta godt vare på bruksanvisningen, slik at du til 
enhver tid har informasjonen til rådighet. Dersom 
du gir utstyret videre til en annen person, må 
du også sørge for å levere bruksanvisningen / 
sikkerhetsinstruksene sammen med utstyret. Vi 
påtar oss intet ansvar for ulykker eller skader som 
måtte oppstå fordi denne bruksanvisningen og 
sikkerhetsinstruksene ikke blir fulgt.

1. Sikkerhetsinstrukser

Du fi nner de aktuelle sikkerhetsinstruksene i det 
vedlagte heftet!
Fare!
Les gjennom alle sikkerhetsinstruksene og 
andre instruksjoner. Dersom du gjør feil og ikke 
overholder sikkerhetsinstruksjonene og veiled-
ningene, kan dette forårsake elektrisk støt, brann 
og/eller alvorlige personskader. Oppbevar alle 
sikkerhetsinstrukser og instruksjoner for å 
kunne slå opp i dem senere.

Forklaring av henvisningsskiltet på maskinen 
(se fi gur 14)
1) Les bruksanvisningen
2) Advarsel! Fare på grunn av deler som slynges 

ut i luften. Hold sikkerhetsavstand
3) Fare! Fare, skarpe kniver - Stans alltid moto-

ren og trekk av tennplugghetten før du utfører 
arbeider med vedlikehold, reparasjoner, reng-
jøring og innstilling

4) Fyll på olje og drivstoff  før du tar maskinen i 
bruk

5) Forsiktig! Bruk hørselsvern og vernebriller
6) Garantert lydeff ektnivå
7) Forsiktig! Varme deler. Hold avstand
8) Fyll bare drivstoff  når motoren er stanset
9) Advarsel mot personskader på grunn av kutt. 

Forsiktig - roterende kniv
10) Startprosedyre
11) Håndtak for motorstart/motorstopp
 (I=motor på; 0=motor av)
12) Kjørespak (clutchspak)

2. Beskrivelse av maskinen og 
innholdet i leveransen

2.1. Beskrivelse av maskinen (fi gur 1-12)
1a. Håndtak for motorstart/motorstopp (motor-

brems)
1b. Kjørespak (clutchspak)
2. Drivstoff pumpe (primer)
3. Øvre og nedre styrehåndtak
4a. Oppsamlingssekk
4b. Nivåindikator
4c. Bioklippadapter
4d. Adapter for utkast til siden
5a. Utkastdeksel
5b. Kileremsdeksel
6. Påfyllingslokk for tank
7. Oljepåfyllingsskrue
8. Klippehøydejustering
9. Startsnor
10. 1x kabelklips
11. Tennpluggnøkkel
12. 2x hurtig-fastspenningshåndtak
13. 4x skrue (låseskrue, nedre styrehåndtak) M8
14. 4x mutter (sekskant, nedre styrehåndtak) M8
15. Hjul foran med hjulfeste
16. Skrue (sekskant, hjulfeste)
17. 4x skrue (låseskrue) M6
18. 4x mutter (sekskant) M6
19. 4X underlagsskive
20. Bøyle

2.2 Inkludert i leveransen
Vennligst kontroller at artikkelen er komplett ut fra 
det som er beskevet som innholdet i leveransen. 
Dersom det mangler deler må du henvende deg 
til vårt Service Center, eller til forhandleren hvor 
du kjøpte maskinen, innen 5 arbeidsdager etter 
kjøpet. Du må da legge fram en gyldig kjøpskvit-
tering. Vær i denne forbindelse oppmerksom på 
garantiytelsestabellen i serviceinformasjonen helt 
bak i veiledningen.
•  Åpne emballasjen og ta maskinen forsiktig ut 

av emballasjen.
•  Fjern forpakningsmaterialet og forpaknings- 

og transportsikringene (hvis for hånden).
•  Kontroller at leveringen er komplett.
•  Kontroller maskinen og tilbehørsdelene med 

henblikk på transportskader.
•  Oppbevar om mulig emballasjen til garantiti-

den er utløpt.
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Fare!
Maskinen og forpakningsmaterialet er ikke le-
ketøy for barn! Barn må ikke leke med plast-
posene, foliene og smådelene! Det er fare for 
at de svelger dem og fare for kvelning!

•  Bensindrevet plenklipper
•  Øvre og nedre styrehåndtak
•  Oppsamlingskurv
•  1x kabelklips
•  Tennpluggnøkkel
•  Bioklippadapter
•  Adapter for utkast til siden
•  4x skrue (låseskrue, nedre styrehåndtak) M8
•  4x mutter (sekskant, nedre styrehåndtak) M8
•  Hjul foran med hjulfeste
•  Skrue (sekskant, hjulfeste)
•  Bøyle
•  4x skrue (låseskrue) M6
•  4x mutter (sekskant) M6
•  4X underlagsskive
•  Servicehefte bensin
•  Oversettelse av original bruksanvisning
•  Sikkerhetsinstrukser

3. Formålstjenlig bruk

Maskinen skal kun brukes til arbeider den er be-
regnet på. All annen bruk som går ut over dette 
blir regnet for å være ikke-forskriftsmessig. Pro-
dusenten påtar seg intet ansvar for noen form for 
materielle skader eller personskader som måtte 
resultere av slik bruk. For slike skader er ene og 
alene brukeren/den som betjener anlegget ans-
varlig.

Den bensindrevne plenklipperen er egnet for pri-
vat bruk i forbindelse med villa og hage.

Som plenklipper for privat bruk i forbindelse med 
villa og hage defi neres maskiner som som regel 
ikke brukes i mer enn 50 timer i året, og som i ho-
vedsak brukes til stell av arealer med gress eller 
plen, med andre ord ikke maskiner som brukes i 
off entlige anlegg, parker, på idrettsplasser eller i 
landbruk og skogbruk.

Vær oppmerksom på at vårt utstyr ikke er kons-
truert for bruk innen næringsliv, håndverk eller 
industriell bruk. Slik bruk er ikke forskriftsmessig. 
Vi gir ingen garanti dersom maskinen brukes i 
næringslivet, håndverks- eller industribedrifter, 
eller blir brukt til arbeider som kan likestilles med 

en slik bruk.

En forskriftsmessig bruk av plenklipperen forutEn 
forskriftsmessig bruk av plenklipperen forutsetter 
at den bruksanvisningen som produsenten har 
lagt ved, blir fulgt. Bruksanvisningen inneholder 
også betingelsene for bruk, vedlikehold og repa-
rasjoner.

Advarsel! På grunn av at det er fysisk fare 
for brukerens kropp, er det ikke tillatt å bruke 
plenklipperen til følgende arbeider: til trimming av 
busker, hekker og småtrær, til klipping og opph-
akking av klatreplanter eller plen som er plantet 
for begrønning av tak eller i blomsterkasser på 
balkonger, til rengjøring (oppsuging) av fotstier 
og som kompostkvern for å kompostere avfall fra 
klipping av trær og hekker. Videre er det ikke tillatt 
å bruke plenklipperen som jordfreser eller til å 
planere ut forhøyninger i bakken, f.eks. moldvar-
phauger.

Av sikkerhetsgrunner er det ikke tillatt å bruke 
plenklipperen som drivaggregat for noen former 
for andre arbeidsverktøy og verktøysett.

4. Tekniske data

Motortype: .....Ensylinders fi retaktsmotor 196 ccm
Eff ekt ........................................................ 2,8 kW
Turtall, belastet n0: ................................2850 min-1

Drivstoff : .................................................... Bensin
Tankvolum: .................................................. ca. 1 l
Motorolje: ................................................. ca. 0,6 l
Tennplugg: ................................................ F6RTC
Elektrodeavstand (tennplugg): ..........0,5 - 0,7 mm
Klippehøydejustering: ........................ (30-80 mm)
Klippebredde: ......................................... 510 mm
Vekt: ..........................................................33,3 kg

Fare!
Støy og vibrasjoner
Lydtrykknivå LpA  .................................... 87 dB(A)
Usikkerhet KpA ............................................... 3 dB
Lydeff ektnivå LWA ............................... 96,89 dB(A)
Usikkerhet KWA ......................................... 0,76 dB

Bruk hørselsvern.
Dersom man utsettes for støy, kan dette føre til 
redusert hørsel. 

Anl_GTR_E_51_R_HW_SPK7.indb   219Anl_GTR_E_51_R_HW_SPK7.indb   219 25.10.2016   12:47:2325.10.2016   12:47:23



NO

- 220 -

Emisjonsverdi for vibrasjoner ah = 7 m/s2

Usikkerhet K = 1,5 m/s²

Det bør unngås å arbeide i lange sammenhen-
gende perider på grunn av den sterke støy- og 
vibrasjonsutviklingen.

Begrens støyutviklingen og vibrasjonene til 
et minimum!
•  Bruk bare forskriftsmessige maskiner uten 

skader.
•  Vedlikehold og rengjør maskinen med jevne 

mellomrom.
•  Tilpass din arbeidsmåte maskinen.
•  Overbelast ikke maskinen.
•  Sørg ved behov for å få maskinen undersøkt.
•  Slå av maskinen når den ikke er i bruk.
•  Bruk hansker.

Forsiktig!
Resterende risikoer
Selv om du bruker dette elektroverktøyet 
forskriftsmessig, vil det alltid fi nnes noen 
resterende risikoer. Følgende risikoer kan 
oppstå i forbindelse med konstruksjonen til 
og utførelsen av dette elektroverktøyet:
1. Hørselsskader dersom man ikke bruker egnet 

hørselsvern.
2. Helseskader som kan resultere av vibrasjo-

nene som hånd/arm belastes med, dersom 
maskinen brukes over et lengre tidsrom, eller 
dersom den ikke brukes og vedlikeholdes 
forskriftsmessig.

5. Før maskinen tas i bruk

5.1 Montering av komponentene
Ved levering er noen deler demontert. Det er en-
kelt å montere dem, når instruksjonene nedenfor 
følges.
Merk! Til montering og til arbeider med vedlike-
hold trenger du følgende verktøy i tillegg som ikke 
er inkludert i leveransen:
•  et oppsamlingskar for olje (for oljeskift)
•  et målebeger på 1 liter (som tåler olje/bensin)
•  en bensinkanne
•  en trakt (som passer til tankens påfyllingsåp-

ning for bensin)
•  vanlige vaskefiller for husholdning (til å tørke 

bort rester av bensin/olje; fillene må leveres 
inn til destruksjon på bensinstasjonen)

•  en oppsugingspumpe for bensin (laget av 
plast, til salgs i byggevarebutikker)

•  en oljekanne med håndpumpe (til salgs i byg-
gevarebutikker)

•  Motorolje

Montering
1. Monter nedre og øvre styrehåndtak (pos. 

3) som vist i fi g. 3a-3b. Still inn en av de tre 
posisjonene i samsvar med ønsket høyde 
på håndtaket og lås denne posisjonen med 
hurtig-fastspenningshåndtaket (pos. 12). Vik-
tig! Still inn samme høyde på begge sider!

2. Hekt grepet for startsnoren (pos. 9) fast i den 
hertil tiltenkte kroken som vist i fi g. 3c.

3. Fest betjeningswirene på styrehåndtaket med 
det vedlagte kabelklipset (pos. 10) som vist i 
fi g. 3d.

4. Hjulfestet (pos. 15) monteres på bøylen (pos. 
20) med skruen (pos. 15) som vist i fi gur 3e.

5. Bøylen monteres med fi re skruer (17) på 
gressklipperens hus (fi g. 3f).

6. Løft utkastdekslet (pos. 5a) med den ene 
hånden og heng på plass oppsamlingssek-
ken for gress (pos. 4a) som vist i fi g. 4a.

5.2 Innstilling av klippehøyden

Advarsel! Det er kun tillatt å justere klip-
pehøyden når motoren er stanset.

Hjul bak
•  Innstillingen av klippehøyden utføres sentralt 

for bakhjulene ved hjelp av justeringshåndta-
ket for klippehøyde (fig. 7A/pos. 8).

•  Betjen justeringshåndtaket og trekk det til 
ønsket posisjon. La håndtaket gå i lås.

Hjul foran
•  Forhjulene må settes på samme nivå som 

bakhjulene ved at akslenes stilling byttes (fig. 
7B/pos. 8).

6. Betjening

Merk!
Motoren leveres uten driftsmidler. Det er tvin-
gende nødvendig å fylle på olje og bensin før 
du tar maskinen i bruk.

1. Kontroller oljenivået (se 7.2.1).
2. Bruk en trakt og et målebeger når du skal fylle 

bensin. Kontroller at bensinen er ren.
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Advarsel: Du må alltid kun bruke en godkjent 
bensinkanne. Du må ikke røyke når du fyller 
bensin. Slå motoren av før du fyller bensin, og la 
motoren avkjøles i noen minutter. 
3. Kontroller at tennkabelen er koblet til tenn-

pluggen.

Sikkerhetskontroll av håndtak for motorstart/
motorstopp
Plenklipperen er utstyrt med et håndtak for mo-
torstart/motorstopp (fi g. 5a/pos. 1a) for å hindre at 
plenklipperen startes utilsiktet, samt for å stoppe 
motoren og knivene raskt hvis det oppstår en 
farlig situasjon. Dette håndtaket må betjenes (fi g. 
5B) før plenklipperen startes. Når håndtaket for 
motorstart/motorstopp slippes løs, må det vende 
tilbake til utgangsstillingen (fi g. 5a).

Du bør gjennomgå denne prosedyren noen gan-
ger før du starter motoren, for å være sikker på at 
håndtaket og betjeningswirene fungerer som de 
skal.

Gjenta denne testen en gang til når motoren er i 
gang. Motoren må stanse innen få sekunder etter 
at håndtaket for motorstart/motorstopp slippes 
løs. Dersom dette ikke er tilfelle, må du henvende 
deg til kundeservice.

Fare! Kniven roterer når motoren startes.

6.1 Starte motoren
1. Kontroller at tennkabelen er koblet til tenn-

pluggen.
2. Trykk inn drivstoff pumpen (primer) (fi g. 6/pos. 

2) 3 ganger. Dette punktet kan bortfalle når 
motoren er kjørt varm.

3. Stå bak plenklipperen. Betjen håndtaket for 
motorstart/motorstopp (fi g. 5b) med den 
ene hånden. Den andre hånden holdes på 
starthåndtaket.

4. Start motoren med startsnoren (fi g. 1/pos. 9). 
Trekk i denne forbindelse håndtaket ca. 10-15 
cm ut (til du merker motstand), og trekk det 
deretter kraftig til deg med et rykk. Trekk en 
gang til i håndtaket dersom motoren ikke star-
ter.

 Merk! Ikke la betjeningswiren slynges tilbake.
 Merk! Ved kaldt vær kan det være nødvendig 

å gjenta startprosedyren fl ere ganger.

Fremdrift
Kjørespak/clutchspak (fi g. 5a/pos. 1b):
Når du betjener den (fi g. 5c) sluttes clutchen for 
fremdriften, og plenklipperen begynner å kjøre 

når motoren er i gang. Slipp kjørespaken løs i rett 
tid for å stoppe den kjørende plenklipperen. Øv 
oppstart og stopp før første plenklipping, helt til 
du er fortrolig med kjøreatferden.

6.2 Merknader om korrekt plenklipping

Fare!
Du må aldri åpne utkastdekslet mens opp-
samlingsinnretningen tømmes og motoren 
fortsatt er i gang. Den roterende kniven kan 
føre til personskader.

Pass alltid på å feste utkastdekslet og opp-
samlingssekken for gress forsvarlig. Slå av 
motoren før du fjerner dem.

Stans motoren før alle arbeider med innstil-
linger, vedlikehold og reparasjoner og vent til 
kniven har sluttet å rotere. Trekk av tennplug-
ghetten.

Plenklipping
Motoren er konstruert for klippehastighet for 
gress, og for at gresset skal kastes ut i oppsam-
lingssekken, samt for at motoren ska ha en lang 
levetid.

Bruk alltid skarpe kniver som er i forskriftsmessig 
stand, slik at gresstråene ikke trevles opp og ple-
nen blir gul.

For at plenen skal se pen ut etter klippingen, må 
du gå med plenklipperen i så rette baner som 
mulig. I denne forbindelse bør disse banene alltid 
overlappe hverandre med noen centimeter, slik at 
det ikke blir stående igjen striper.

Hold undersiden av plenklipperens hus ren. Det 
er tvingende nødvendig å fjerne gressavleiringer. 
Avleiringer gjør det vanskeligere å starte, reduse-
rer kvaliteten på plenklippingen og gressutkastet.

I skråninger skal banene for klippingen legges på 
tvers av skråningen. Du kan hindre at plenklippe-
ren sklir ned ved å stille den på skrå oppover. Velg 
klippehøyde i samsvar med den faktiske høyden 
på plenens gress. I tett, høyt gress må du stille inn 
høyeste klippenivå og klippe plenen langsomme-
re. Klipp plenen i fl ere omganger, slik at maks. 4 
cm av plenen klippes på en gang.

Slå av motoren før du utfører noen form for kon-
troller på kniven. Tenk på at kniven fortsetter å 
rotere i noen sekunder etter at motoren er slått 
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av. Du må aldri prøve å stoppe kniven. Kontroller 
med jevne mellomrom om kniven er korrekt festet, 
i god stand og godt slipt. Slip den eller skift den 
ut dersom dette ikke er tilfellet. Dersom den ro-
terende kniven slår mot en gjenstand, må du slå 
av gressklipperen og vente til kniven har stanset 
helt. Kontroller deretter knivens og knivholderens 
tilstand. Den må skiftes ut dersom den er skadet.

Bioklipping (fi g. 4c)
Under bioklippingen hakkes det klippede materi-
alet opp i plenklipperens lukkede hus og fordeles 
deretter på plenen igjen. Oppsamling og depone-
ring av gresset bortfaller.

Bioklipping er bare mulig når gresset på plenen er 
relativt kort. Optimale resultater vil du bare oppnå 
ved å bruke en spesiell kniv for bioklipping (tilg-
jengelig som tilbehør).

For å kunne bruke bioklippefunksjonen må du ta 
av oppsamlingssekken og skyve adapteren for 
bioklipping (pos. 4c) inn i utkaståpningen og de-
retter lukke utkastdekslet.

Utkast på siden (fi g. 4d)
Adapteren for bioklipping bør være montert når 
utkastet på siden skal benyttes. Heng på plass 
adapteren for utkast på siden (pos. 4d) som vist i 
fi gur 4c.

6.3 Stanse motoren
Når du skal stanse motoren, må du slippe 
løs håndtaket for motorstart/motorstopp (fi g. 
5a/pos. 1a). Trekk tennplugghetten av tennplug-
gen for å unngå at motoren starter. Kontroller 
betjeningswiren for motorbremsen før du starter 
på nytt. Kontroller om betjeningswiren er korrekt 
montert. En betjeningswire for motorstopp med 
knekk eller skader må skiftes ut.

6.4 Tømming av oppsamlingssekken for 
gress

Når oppsamlingssekken er full, er luftgjennom-
strømmingen lavere og nivåindikatoren (4b) 
ligger tett inntil oppsamlingssekken (fi g. 13). Tøm 
oppsamlingssekken og fjern rester av materiale i 
utkastkanalen.
Fare! Slå av motoren og vent til skjæreverk-
tøyet har stanset helt, før du tar av oppsam-
lingssekken.

Når du skal ta av oppsamlingssekken, må du løfte 
utkastdekslet med en hånd og ta oppsamlings-
sekken ut med den andre hånden ved å holde 

fast i bærehåndtaket (fi g. 4a).
I samsvar med sikkerhetsforskriften faller utkast-
dekslet igjen når oppsamlingssekken hektes løs, 
og det lukker da den bakre utkaståpningen.
Dersom det da blir hengende gressrester igjen i 
åpningen, kan det lønne seg å trekke plenklippe-
ren ca. 1 m tilbake for at det skal være lettere å 
starte motoren.

Ikke fjern rester av klippet materiale fra plenklip-
perens hus og arbeidsverktøyet med hendene 
eller føttene, men bruk egnede hjelpemidler til 
dette, f.eks. børste eller feiekost.

For at man skal være garantert en god oppsam-
ling av gresset, må oppsamlingssekken rengjøres 
innvendig etter bruk.

Oppsamlingssekken må bare henges på plass på 
maskinen når motoren er slått av og skjæreverk-
tøyet står stille.

Løft opp utkastdekslet med den ene hånden og 
hold tak i håndtaket på oppsamlingssekken og 
heng den på plass fra oversiden.

7. Rengjøring, vedlikehold, lagring, 
transport og bestilling av 
reservedeler

Fare!
Du må aldri utføre arbeider på strømførende deler 
eller tenningsanlegget, eller berøre disse, når 
motoren er i gang. Trekk tennplugghetten av tenn-
pluggen før alle arbeider med stell og vedlikehold. 
Utfør aldri noen form for arbeider på maskinen når 
motoren er i gang. Arbeider som ikke er beskrevet 
i denne bruksanvisningen, skal kun utføres av et 
autorisert, spesialisert verksted.

7.1 Rengjøring
Plenklipperen bør rengjøres grundig etter hver 
bruk. Dette gjelder spesielt for undersiden og 
knivfestet. For å utføre dette må du vippe plenklip-
peren bakover ved å trykke ned styrehåndtaket.
Merk: Før du vipper opp plenklipperen,
må du tømme drivstoff tanken helt med en opp-
sugingspumpe for bensin. Plenklipperen må 
ikke vippes over 90 grader. Det er lettest å fjerne 
smuss og gress rett etter plenklippingen. Inntør-
kede gressrester og smuss kan føre til nedsatt 
funksjon for plenklipperen. Kontroller om utkast-
kanalen for gress er fri for gressrester, og fjern 
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disse ved behov. Du må aldri rengjøre plenklippe-
ren med vannstråle eller høytrykksspyler. Pass på 
at det ikke kan komme vann inn i maskinen. Det 
er ikke tillatt å bruke rengjøringsmidler som f.eks. 
kaldrens eller vaskebensin.

7.2 Vedlikehold
Du fi nner vedlikeholdsintervallene i det ved-
lagte heftet Servicehefte bensin.
Merk: Kontaminert vedlikeholdsmateriale og 
driftsmidler skal samles opp og leveres inn til et 
egnet deponi.

7.2.1 Bensinmotor
Merk! Du må aldri bruke motoren uten eller med 
for lite olje. Det kan føre til alvorlige skader på 
motoren.

Kontroll av oljenivået
Plasser plenklipperen vannrett. Skru av oljepei-
lepinnen (fi g. 9a/pos. 7) ved å dreie den til venst-
re, og tørk av peilepinnen. Skyv peilepinnen inn til 
stopp i påfyllingsstussen igjen, men ikke skru den 
inn. Trekk ut peilepinnen og les av oljenivået mens 
du holder den i vannrett stilling. Oljenivået må be-
fi nne seg mellom min. og max. på oljepeilepinnen 
(fi g. 9b).

Oljeskift
Motoroljeskiftet bør utføres når motoren er stan-
set men fortsatt driftsvarm.
1. Kontroller at oppsamlingskurven er tatt av.
2. Tøm bensintanken med en oppsugingspum-

pe for bensin. La motoren gå, helt til resten av 
bensinen er oppbrukt.

3. Plasser en oppsamlingsbeholder for olje ved 
siden av plenklipperen.

4. Åpne påfyllingsskruen for olje (pos. 7) og vipp 
plenklipperen 90° til siden.

5. Den varme oljen renner ned i oppsamlings-
beholderen for olje gjennom den åpne påfyl-
lingsåpningen for olje.

6. Sett plenklipperen i stående stilling igjen når 
den gamle oljen har runnet ut.

7. Fyll motorolje opp til den øverste markeringen 
på oljepeilepinnen.

8. OBS! Ikke skru inn oljepeilepinnen for å måle 
oljenivået, men stikk den bare inn til gjenge-
ne.

9. Den gamle oljen må destrueres i samsvar 
med gjeldende forskrifter.

7.2.2 Kniv
Av sikkerhetsgrunner bør du bare la et autorisert, 
spesialisert verksted slipe, avbalansere og mon-

tere kniven. Det anbefales å få kontrollert kniven 
en gang årlig for å oppnå et optimalt arbeidsre-
sultat.

Utskiftning av kniven (fi g. 8)
Det er kun tillatt å bruke original-reservedeler når 
skjæreverktøyet skal skiftes ut. Merkingen på kni-
ven må stemme overens med det nummeret som 
er angitt i reservedelslisten.
Monter aldri en annen kniv.

Skadete kniver
Dersom kniven kommer i berøring med en gjen-
stand som ligger i veien, selv om du har vært 
svært forsiktig, må du omgående stanse motoren 
og trekke av tennplugghetten. 
Vipp plenklipperen bakover og kontroller om 
det har oppstått skader på kniven. Skadete eller 
bøyde kniver må skiftes ut. Du må aldri rette ut 
igjen en bøyd kniv. Du må aldri arbeide med en 
bøyd kniv eller med en kniv med stor slitasje. Det 
forårsaker vibrasjoner og kan føre til ytterligere 
skader på plenklipperen.
Advarsel! Det er fare for personskader når det 
arbeides med skadet kniv.

7.2.3 Hjulaksler og hjulnav
Hjulakslene og hjulnavene bør settes inn med fett 
en gang per sesong.
For å gjøre dette, må du ta av hjuldekslene med 
en skrutrekker og løsne festeskruene for hjulene.

7.2.4 Stell og justering av betjeningswirene
Smør med jevne mellomrom betjeningswirene 
med olje og kontroller at de er lett bevegelige.

7.2.5 Vedlikehold av luftfi lteret (fi g. 10)
Et tilsmusset luftfi lter reduserer motorens eff ekt 
på grunn av for liten lufttilførsel til forgasseren. 
Når det fi nnes mye støv i luften, må luftfi lteret kon-
trolleres oftere.
Du må aldri rense luftfi lteret med bensin eller 
brennbare løsemidler. Luftfi lteret skal kun rengjø-
res med trykkluft eller bankes rent.

7.2.6 Vedlikehold av tennpluggen
Rengjør tennpluggen med en kobberbørste.
1. Trekk av tennplugghetten (fi g.11/pos. A).
2. Fjern tennpluggen med en tennpluggnøkkel.
3. Monteringen skjer i motsatt rekkefølge.

7.2.7 Kontroll av kileremmen
Demonter kniven som beskrevet i punkt 7.2.2.
Demonter kileremdekslet (fi g. 12/Pos. 5b) for å 
kontrollere kileremmen.
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7.2.8 Reparasjon
Etter reparasjon eller vedlikehold må du forvisse 
deg om at alle sikkerhetstekniske deler er mon-
tert og i forskriftsmessig stand. Deler som kan 
forårsake personskader må oppbevares utilgjen-
gelig for andre personer og barn.
Merk! Ifølge gjeldende lover om produktansvar 
kan vi ikke trekkes til ansvar for skader som 
skyldes ikke-forskriftsmessige reparasjoner, eller 
dersom det brukes reservedeler som ikke er ori-
ginaldeler eller deler som vi har godkjent. Vi påtar 
oss heller ikke ansvar for skader som skyldes 
ukyndige reparasjoner. La kundeservice eller en 
autorisert fagmann utføre slike arbeider. Tilsva-
rende gjelder også for tilbehørsdeler.

7.2.9 Tidspunkt for bruk
Overhold gjeldende lovfestede forskrifter for tids-
punkt for bruk. Disse kan variere fra sted til sted.

7.3 Klargjøring før plenklipperen settes til 
oppbevaring

Advarsel! Du må ikke fjerne bensinen i lukkede 
rom, i nærheten av åpen ild, eller når du røyker. 
Gassdamp kan føre til eksplosjon eller brann.
1. Tøm bensintanken med en oppsugingspum-

pe for bensin.
2. Start motoren og la motoren gå, helt til resten 

av bensinen er oppbrukt.
3. Utfør oljeskift etter hver sesong.
4. Fjern tennpluggen. Fyll ca. 20 ml olje på 

sylinderen med en oljekanne. Trekk sakte i 
starthåndtaket, slik at oljen beskytter sylinde-
ren innvendig. Skru tennpluggen inn igjen.

5. Rengjør sylinderens kjøleribber og huset.
6. Rengjør hele maskinen for å beskytte lakken.
7. Oppbevar maskinen på et godt ventilert sted.

7.4 Klargjøring av plenklipperen for transport
Advarsel! Du må ikke fjerne bensinen i lukkede 
rom, i nærheten av åpen ild, eller når du røyker. 
Gassdamp kan føre til eksplosjon eller brann.
1. Tøm bensintanken med en oppsugingspum-

pe for bensin.
2. La motoren gå, helt til resten av bensinen er 

oppbrukt.
3. Tøm motoren for motorolje mens den er varm.
4. Ta tennplugghetten av tennpluggen.
5. Rengjør sylinderens kjøleribber og huset.
6. Hekt løs startsnoren fra kroken (fi g. 3c). 

Løsne den forbindelsen på venstre og høyre 
side av styrehåndtaket som er vist i fi g. 3b, og 
vipp ned det øvre styrehåndtaket. Pass på at 
det ikke oppstår knekk på betjeningswirene 
når styrehåndtaket vippes ned.

7. Vikle noen lag bølgepapp mellom øvre og 
nedre styrehåndtak og motoren for å hindre 
gnisninger.

8. Sørg for å sikre lasten tilstrekkelig godt, slik at 
du unngår materielle skader og personskader 
på grunn av at maskinen sklir ut av stilling un-
der kjøringen.

7.5 Forbruksmateriell, slitedeler og reserve-
deler

Reservedeler, forbruksmateriell og slitedeler, som 
f.eks. Motorolje, kileremmer, tennplugger, luft-
fi lterinnsatser, bensinfi lter, batterier eller kniver, 
dekkes ikke av garantien på maskinen.

7.6 Bestilling av reservedeler:
Når man bestiller reservedeler, bør følgende opp-
lysninger angis:
•  Maskintype
•  Maskinens artikkelnummer
•  Maskinens identifikasjonsnummer
•  Reservedelsnummeret til den nødvendige 

reservedelen
Du fi nner aktuelle priser og informasjon under 
www.isc-gmbh.info

8. Avfallsbehandling og gjenvinning

Utstyret er pakket inn i emballasje for å forhindre 
transportskader. Denne emballasjen er et råstoff  
og kan dermed brukes om igjen, eller den kan 
føres tilbake til råstoff kretsløpet. Maskinen og 
tilbehøret består av ulike materialer, f.eks. metall 
og kunststoff er. Defekte maskiner skal ikke kastes 
i husholdningsavfallet. Maskinen bør leveres inn 
til et egnet depot for forskriftsmessig avfallsbe-
handling. Spør hos kommuneadministrasjonen, 
dersom du ikke vet hvor et slikt deponi fi nnes. 
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9. Feilsøkingsskjema

Advarsel: Stans motoren og trekk av tennplugghetten før du utfører inspeksjoner eller justeringer.

Advarsel: Når motoren har vært i gang noen minutter etter en justering eller reparasjon, må du huske 
på at eksosrøret og andre deler er varme. Du må med andre ord ikke berøre dem for å unngå forbrennin-
ger.

Feil Mulig årsak Utbedring
Urolig gang, sterke 
vibrasjoner på mas-
kinen

-  Løse skruer
-  Knivfestet er løst
-  Kniven har ubalanse

-  Kontroller skruene
-  Kontroller knivfestet
-  Skift ut kniven

Motoren går ikke -  Motorstart-/motorstopphåndtak er 
ikke trykket

-  Gasshåndtak i feil stilling (hvis for 
hånden)

-  Defekt tennplugg
-  Drivstoff tanken er tom
-  Drivstoff pumpe (primer) ikke betjent 

(hvis for hånden)

-  Trykk inn motorstart-/motorstopp-
håndtaket

-  Kontroller innstillingen (hvis for hån-
den)

-  Skift ut tennpluggen
-  Fyll på drivstoff 
-  Betjen drivstoff pumpen (primer) 

(hvis for hånden)
Motoren har en uro-
lig gang.

-  Luftfi lteret er tilsmusset
-  Tennpluggen er tilsmusset

-  Rengjør luftfi lteret
-  Rengjør tennpluggen

Plenen blir gul, 
klippingen er ure-
gelmessig

-  Kniven er uskarp
-  For lav klippehøyde
-  For lavt motorturtall

-  Slip kniven
-  Still inn ønsket høyde
-  Sett gasshåndtaket på maks. (hvis 

for hånden)
Utkastet av gress er 
ikke rent

-  For lavt motorturtall

-  For lav klippehøyde
-  Kniven er nedslitt
-  Oppsamlingssekken er blokkert

-  Sett gasshåndtaket på maks. (hvis 
for hånden)

-  Still inn korrekt
-  Skift ut kniven
-  Tøm oppsamlingssekken

 Gjentrykk eller annen mangfoldiggjøring av dokumentasjon og ledsagende papirer til produktene, også i 
utdrag, er bare tillatt når ISC GmbH har gitt sitt uttrykkelige samtykke til dette.

  Med forbehold om tekniske endringer
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  Serviceinformasjon

Vi har kompetente servicepartnere i alle land som er angitt i garantidokumentet. Du fi nner kontaktopp-
lysningene i garantidokumentet. Disse står til disposisjon for deg i alle servicesaker som for eksempel 
reparasjoner, levering av reservedeler og slitedeler eller bestilling av forbruksmateriell.

Vær oppmerksom på at for dette produktet er følgende deler utsatt for slitasje under bruk eller naturlig 
slitasje, eller følgende deler er nødvendige som forbruksmateriell.

Kategori Eksempel
Slitedeler* Luftfi lter, betjeningskabler, oppsamlingskurv, 

dekk, kjøreclutch
Forbruksmateriale/ forbruksdeler* Kniv
Manglende deler

* ikke nødvendigvis inkludert i leveransen!

Ved mangler eller feil ber vi deg registrere feilen på internettadressen: www.isc-gmbh.info. Sørg for å gi 
en nøyaktig beskrivelse av feilen, og svar i denne forbindelse alltid på følgende spørsmål:

• Virket maskinen noen gang, eller var den defekt helt fra start av?
• Ble du oppmerksom på noe spesielt før defekten oppstod (symptom før defekten)?
• Hvilken feilfunksjon har maskinen etter din mening (viktigste symptom)?  

Beskriv denne feilfunksjonen.
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 Garantidokument

Kjære kunde!
Våre produkter er underlagt streng kvalitetskontroll. Dersom denne maskinen en gang likevel ikke skulle 
fungere forskriftsmessig, beklager vi dette sterkt og ber deg henvende deg til vår kundeservice, under 
den adresse som er angitt på dette garantikortet, eller til forhandleren hvor du kjøpte maskinen. Følgen-
de vilkår gjelder for å gjøre gjeldende garantikrav:
1. Disse garantivilkårene retter seg utelukkende mot forbrukere, det vil si naturlige personer, som ikke 

vil bruke dette produktet verken i rammen av næringslivsvirksomhet eller annen selvstendig virk-
somhet. Disse garantivilkårene gjelder for ekstra garantiytelser som ovenfor nevnte produsent lover 
dem som kjøper produsentens nye maskiner, i tillegg til den lovfestede garantien. Dine lovfestede 
krav på garantiytelser berøres ikke av denne garantien. Vår garantiytelse er gratis for deg.

2. Garantiytelsen dekker kun mangler på en maskinen som du har kjøpt ny fra ovenfor nevnte produ-
sent, og som påviselig skyldes material- eller produksjonsfeil. Det er opp til oss å velge om vi vil 
utbedre slike mangler på maskinen eller erstatte maskinen.
Vær oppmerksom på at vårt utstyr ikke er konstruert for bruk innen næringsliv, håndverk eller yr-
kesmessig bruk. Slik bruk er ikke forskriftsmessig. En garantiavtale er dermed ikke inngått, dersom 
maskinen i løpet av garantitiden brukes innen næringsliv, håndverk eller industri, eller dersom den 
utsettes for tilsvarende belastninger.

3. Vår garanti dekker ikke: 
- Skader som skyldes at monteringsveiledningen ikke er blitt fulgt, eller som skyldes ikke-fors-
kriftsmessig installasjon, som skyldes at bruksanvisningen ikke er blitt fulgt (f.eks. ved at maskinen 
koples til feil nettspenning eller strømtype), eller som skyldes at vedlikeholds- eller sikkerhetsfors-
kriftene ikke er blitt fulgt, at maskinen er utsatt for unormale miljøbetingelser, eller som har oppstått 
på grunn av manglende stell og vedlikehold. 
- Skader på maskinen som skyldes feil eller ikke-forskriftsmessig bruk (for eksempel overbelast-
ning av maskinen eller bruk av ikke tillatte redskaper og tilbehør), inntrenging av uvedkommende 
gjenstander i maskinen (for eksempel sand, steiner eller støv, transportskader), bruk av makt eller 
ekstern påvirkning (for eksempel skader som skyldes at maskinen har falt ned). 
- Skader på maskinen eller deler av maskinen som kan tilbakeføres på vanlig slitasje under bruk 
eller annen naturlig slitasje.

4. Garantitiden gjelder i 60 måneder og begynner å løpe fra og med kjøpsdatoen for maskinen. Ga-
rantikrav skal gjøres gjeldende før utløpet av garantitiden og innen to uker etter at du har oppdaget 
defekten. Det er ikke mulig å gjøre gjeldende garantikrav etter at garantitiden er utløpt. Reparasjon 
eller utskiftning av maskinen fører verken til en forlengelse av garantitiden eller til at en ny garantitid 
begynner å gjelde for maskinen eller eventuelle monterte reservedeler på grunn av denne garantiy-
telsen. Dette gjelder også ved anvendelse av service på stedet.

5. Vennligst registrer den defekte maskinen som du vil gjøre gjeldende garantikrav for på internettad-
ressen: www.isc-gmbh.info. Hold tilgjengelig kvitteringen for kjøpet eller andre papirer som doku-
menterer at du har kjøpt en ny maskin. Maskiner som sendes inn uten tilhørende dokumentasjon 
eller uten merkeplate, prekluderes fra garantiytelse på grunn av manglende mulighet for å tilordne 
dem. Dersom defekten på maskinen dekkes av vår garantiytelse, vil du omgående få i retur en re-
parert eller en ny maskin.

Når det gjelder slitedeler, forbruksdeler og manglende deler, henviser vi til de begrensningene som gjel-
der for garantien i henhold til serviceinformasjonen i denne bruksanvisningen.
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 Efnisyfi rlit
1. Öryggisleiðbeiningar
2. Tækislýsing og innihald
3. Tilætluð notkun
4. Tæknilegar upplýsingar
5. Fyrir notkun
6. Notkun
7. Hreinsun, umhirða, geymsla, fl utningar og pöntun varahluta
8. Förgun og endurnotkun
9. Bilanaleit 
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Hætta!
Við notkun á tækjum eru ýmis öryggisatriði sem 
fara verður eftir til þess að koma í veg fyrir slys og 
skaða. Lesið því notandaleiðbeiningarnar / öryg-
gisleiðbeiningarnar vandlega. Geymið allar leið-
beiningar vel þannig að ávallt sé hægt að grípa til 
þeirra ef þörf er á. Látið notandaleiðbeiningarnar 
/ öryggisleiðbeiningarnar ávallt fylgja með tækinu 
ef það er afhent öðrum. Við tökum enga ábyrgð á 
slysum eða skaða sem hlotist getur af notkun sem 
ekki er nefnd í þessum notandaleiðbeiningum eða 
öryggisleiðbeiningar.

1. Öryggisleiðbeiningar

Viðgeigandi öryggisleiðbeiningar eru að fi nna í 
meðfylgjandi skjali!
Hætta!
Lesið öryggisleiðbeiningar og aðrar leiðbei-
ningar sem fylgja þessu tæki. Ef ekki er farið 
eftir öryggisleiðbeiningunum og öðrum leiðbei-
ningum getur myndast hætta á rafl osti, bruna og/
eða alvarlegum slysum. Geymið öryggisleiðbei-
ningarnar og notandaleiðbeiningarnar vel til 
notkunar í framtíðinni.

Útskýringar leiðbeiningarskilta á tæki (sjá 
mynd 14)

1) Lesið notandaleiðbeiningar.
2) Viðvörun! Hætta vegna hluta sem kastast 

geta út úr tækinu. Haldið öryggismillibili.
3) Hætta! Áður en unnið er með beitta hnífa 

– sérstaklega ef hirt er um tækið, það sett 
saman, það hreinsað eða stillt verður ávallt að 
slökkva á mótor tækisins og taka kertahettuna 
af kertinu.

4) Fyllið á olíu og eldsneyti áður en tækið er te-
kið til notkunar.

5) Varúð! Notið heyrnahlífar og öryggisgleraugu.
6) Ábyrgður hámarks háfaði.
7) Varúð! Heitir hlutir. Haldið fjarlægð.
8) Setjið einungis bensín á tækið á meðan að 

slökkt er á mótor þess.
9) Varúð vegna skurðarmeiðsla. Varúð hnífar 

sem snúast.
10) Gangsetning
11) Gangsetningar-/ ádrepari
 (I=Mótor í gangi; 0=Drepið á mótor)
12) Drifhaldfang (kúplingarhaldfang)

2. Tækislýsing og innihald

2.1 Tækislýsing (myndir 1-12)
1a. Gangsetningarrofi - / ádrepari (mótorbremsa)
1b. Drifhaldfang (kúplingarhaldfang)
2. Bensíndæla (Primer)
3. efra og neðra tækisbeisli
4a. Safnpoki
4b. Fyllingarkvarði
4c. Kurltengi
4d. Millistykki hliðarútkastsops
5a. Útkastslúga
5b. Reimarhlíf
6. Eldsneytislúga
7. Olíuáfyllingarlok
8. Stilling sláttuhæðar
9. Gangsetningarþráður
10. 1x Leiðsluklemma
11. Kertalykill
12. 2x Flýtilæsing
13. 4x Bolti (Borðabolti, neðra tækisbeisli) M8
14. 4x Ró (sexhyrnd, neðra tækisbeisli) M8
15. Fremra hjól með hjólafestingu
16. Bolti (sexhyrnt höfuð, hjólafesting)
17. 4x Bolti (borðabolti) M6
18. 4x Ró (sexhyrnd) M6
19. 4x Milliskífa
20. Framhjólabeisli

2.2 Innihald
Vinsamlegast yfi rfarið hlutinn og athugið hvort allir 
hlutir fylgi með sem taldir eru upp í notandaleið-
beiningunum. Ef að hluti vantar, hafi ð þá tafar-
laust, eða innan 5 vinnudaga eftir kaup á tæki, 
samband við þjónustuboð okkar eða þá verslun 
sem tækið var keypt í og hafi ð með innkaupanótu-
na. Vinsamlegast athugið töfl u aftast í leiðbeinin-
gunum varðandi hluti sem eru ábyrgðir.
•  Opnið umbúðirnar og takið tækið varlega út úr 

umbúðunum.
•  Fjarlægið umbúðirnar og læsingar umbúða / 

tækis (ef slíkt er til staðar).
•  Athugið hvort að allir hlutir fylgi með tækinu.
•  Yfirfarið tækið og aukahluti þess og athugið 

hvort að flutningaskemmdir séu að finna.
•  Geymið umbúðirnar ef hægt er þar til að ábyr-

gðartímabil hefur runnið út.

Hætta!
Tækið og umbúðir þess eru ekki barnaleik-
föng! Börn mega ekki leika sér með plastpo-
ka, fi lmur og smáhluti! Hætta er á að hlutir 
geti fests í hálsi og einnig hætta á köfnun!
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•  Bensínsláttuvél
•  efra og neðra tækisbeisli
•  Safnkarfa
•  1x Leiðsluklemma
•  Kertalykill
•  Kurltengi
•  Millistykki hliðarútkastsops
•  4x Bolti (Borðabolti, neðra tækisbeisli) M8
•  4x Ró (sexhyrnd, neðra tækisbeisli) M8
•  Fremra hjól með hjólafestingu
•  Bolti (sexhyrnt höfuð, hjólafesting)
•  Framhjólabeisli
•  4x Bolti (borðabolti) M6
•  4x Ró (sexhyrnd) M6
•  4x Milliskífa
•  Þjónustuhefti bensín
•  Notandaleiðbeiningar
•  Öryggisleiðbeiningar

3. Tilætluð notkun

Þetta tæki má einungis nota í þau verk sem það 
er framleitt fyrir. Öll önnur notkun sem fer út fyrir 
tilætlaða notkun er ekki tilætluð notkun. Fyrir 
skaða og slys sem til kunna að verða af þeim 
sökum, er eigandinn / notandinn ábyrgur og ekki 
framleiðandi tækisins.

Bensín sláttuvélin er ætluð til einkanota í 
heimagörðum og frístundagörðum.

Sláttuvélar til notkunar í heimagörðum og frí-
stundagörðum ber að skilgreina þannig að 
árleg notkun þeirra sé vanalega ekki meiri en 50 
vinnustundir og að þær séu notaðar til þess að 
hirða um gras- eða grasfl eti, þó ekki á opinberum 
svæðum, opinberum görðum, íþróttavöllum og 
ekki til búskaparvinnu.

Vinsamlegast athugið að tækin okkar eru hvorki 
framleidd né hönnuð fyrir notkun í atvinnuskini, í 
iðnaði eða notkun sem bera má saman við slíka 
notkun. Við tökum enga ábyrgð á tækinu, sé það 
notað í iðnaði, í atvinnuskini eða í tilgangi sem á 
einhvern hátt jafnast á við slíka notkun.

Það að fara eftir meðfylgjandi notandaleiðbeinin-
gum framleiðanda er grundvöllur réttrar notkunar 
á þessari sláttuvél. Notandaleiðbeiningarnar 
innihalda einnig leiðbeiningar varðandi umhirðu, 
notkun og standsetningar.

Viðvörun! Vegna hættu á líkamlegum slysum 
notanda þessa sláttuvélar má ekki nota sláttuvé-
lina til eftirtalda verka: Til þess að snyrta runna, 
tré eða þessháttar, til þess að skera eða kurla 
plöntur, til að slá grasfl eti á þökum eða í svalapot-
tum né til þess að hreinsa (sjúga upp) óhreinindi 
á gangstéttum, kurla tré eða greinaúrganga. Auk 
þess má ekki nota sláttuvélina til þess að fl etja 
þúfur eða aðrar ójöfnur í jörðinni eins og til dæmis 
moldvörpuþúfur.

Af öryggisástæðum má ekki nota þessa sláttuvél 
til þess að knýja önnur tæki, verkfæri eða þess-
háttar, sama hvaða tæki það eru.

4. Tæknilegar upplýsingar

Gerð 
mótors: ...... Eins strokka fjórgengis mótor 196ccm
Afl  ............................................................. 2,8 kW
Vinnusnúningshraði n0 .........................2850 mín-1

Eldsneyti: .................................................. Bensín
Rými eldsneytistanks: .............................U.þ.b. 1 l
Mótorolía: ..................................... um það bil 0,6 l
Kerti: ......................................................... F6RTC
Rafskautamillibil (kertamillibil): ..........0,5 - 0,7 mm
Sláttuhæðarstilling: ............................ (30-80 mm)
Sláttubreidd: ............................................ 510 mm
Þyngd: .......................................................33,3 kg

Hætta!
Hávaði og titringur
Hljóðþrýstingsstig LpA ............................. 87 dB(A)
Óvissa KpA ..................................................... 3 dB
Hámarks hávaði LWA .......................... 96,89 dB(A)
Óvissa KWA ............................................... 0,76 dB

Notið heyrnahlífar.
Virkni hávaða getur valdið heyrnaleysi. 

Titringsgildi ah = 7 m/s2

Óvissa K = 1,5 m/s2

Forðast ætti að vinna lengi í einu vegna mikils 
hávaða og titrings.
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Takmarkið hávaðamyndun og titring eins og 
hægt er!
•  Notið einungis tæki sem eru í fullkomnu ásig-

komulagi.
•  Hirðið um tækið og hreinsið það reglulega.
•  Lagið vinnu að tækinu.
•  Ofgerið ekki tækinu.
•  Látið yfirfara tækið ef þörf er á.
•  Slökkvið á tækinu á meðan að það er ekki í 

notkun.
•  Notið hlífðarvettlinga

Varúð! 
Aðrar áhættur
Þó svo að rafmagnsverkfærið sé notað full-
komlega eftir notandaleiðbeiningum fram-
leiðanda þess, eru enn áhættuatriði til staðar. 
Eftirtaldar hættur geta myndast vegna upp-
byggingu tækis og notkun þess:
1. Heyrnarskaða ef ekki eru notaðar viðeigandi 

heyrnahlífar.
2. Heilsuskaðar, sem myndast geta vegna tit-

rings á höndum og handleggjum, ef að tækið 
er notað samfl eytt til langs tíma eða ef að 
tækið er ekki notað samkvæmt leiðbeiningum 
þess eða ef ekki er rétt hirt um það.

5. Fyrir notkun

5.1 Samsetning tækishluta
Við afhendingu þessa tækis eru ýmsir hlutir ósa-
mansettir. Samsetningin er auðveld ef farið er eftir 
eftirfarandi leiðbeiningum.
Ábending! Til samsetningar tækis og til þess að 
geta hirt um tækið er þörf fyrir eftirfarandi aukaleg 
verkfæri, sem ekki fylgja með tækinu:
•  Flata olíupönnu (til olíuskipta)
•  1l mæliílát (sem þolir olíu / bensín)
•  bensínbrúsa
•  Trekt (sem passar í op eldsneytisgeymis tæki-

sins)
•  Klút (til þess að þurrka upp olíu / bensínrestar; 

fargist á bensínstöð)
•  Bensíndælu (úr plasti, fæst í byggingavöru-

verslunum)
•  Olíukönnu með handdælu (fæst í byggingavö-

ruverslunum)
•  Mótorolía

Samsetning
1. Efra og neðra tækisbeisli (staða 3) er sett 

saman eins og sýnt er á myndunum 3a-3b. 
Eftir þeirri hæð haldfangs sem óskað er, veljið 

þá eina af þremur hæðarstillingum og læsið 
með fl ýtilæsingunni (12). Mikilvægt! Notið göt 
í sömu hæð á báðum hliðum!

2. Hengið haldfang gangsetningarþráðar (mynd 
9) í þar til gerðan krók eins og sýnt er á mynd 
3c.

3. Festið gangsetningarþráðinn með meðfylg-
jandi leiðsluklemmunni (staða 10) á tækis-
beislið eins og sýnt er á mynd 3d.

4. Hjólafestingin (staða 15) er fest við framhjóla-
beislið (20) með bolta (15) eins og sýnt er á 
mynd 3e.

5. Framjólabeislið er festur með fjórum boltum 
(17) við sláttuvélahúsið (mynd 3f).

6. Lyftið upp útkastslúgunni (staða 5a) með hen-
dinni og hengið grassafnpokann (staða 4a) á 
tækið eins og sýnt er á mynd 4a.

5.2 Stilling sláttuhæðar

Viðvörun! Einungis má stilla sláttuhæð á 
meðan slökkt er á mótor tækisins.

Aftari hjól
•  Stilling sláttuhæðar fer fram við aftari hjólin 

miðlægt með stillingu sláttuhæðar (mynd 7a / 
staða 8).

•  Takið í sláttuhæðarhaldfangið og dragið það í 
óskaða stöðu. Látið haldfangið smella í stöðu-
na.

Fremra hjól
•  Fremra hjólið verður að vera sett í sömu stöðu 

og aftari hjólin með því að færa öxul þess 
(mynd 7b / staða 8).

6. Notkun

Ábending!
Mótor er afhentur án olíu og bensíns. Þess 
vegna verður að fylla á olíu og bensín áður 
en að tækið er tekið til notkunar.

1. Yfi rfarið áfyllingarmagn olíu (sjá 7.2.1).
2. Notið trekt og mælibrúsa þegar að bensín er 

áfyllt á tækið. Gangið úr skugga um að bensí-
nið sé hreint.

Viðvörun: Notið ávallt einungis einn öruggan 
bensínbrúsa. Reykið ekki á meðan bensíntankur 
er fylltur. Slökkvið á mótor tækisins og látið hann 
kólna í nokkrar mínútur áður en að bensíntanku-
rinn er fylltur.

Anl_GTR_E_51_R_HW_SPK7.indb   231Anl_GTR_E_51_R_HW_SPK7.indb   231 25.10.2016   12:47:2525.10.2016   12:47:25



IS

- 232 -

3. Gangið úr skugga um að kertahettan sé teng-
dur við kertið.

Öryssigprufun mótorgangsetningar-/ádrepa-
rarofa
Til þess að koma í veg fyrir að mótorinn fari 
óviljandi í gang og til að ganga úr skugga um að 
mótorinn og hnífarnir geti stöðvast fl jótt þegar að 
hætta myndast, er tækið útbúið gangsetningar-/
ádrepararofa (mynd 5a / staða 1a). Taka verður 
í þennan rofa (mynd 5b) áður en sláttuvélin er 
gangsett. Þegar mótorgangsetningar-/ádrepara-
rofa er sleppt verður hann að hrökkva sjálfkrafa í 
sína upprunalegu stöðu (mynd 5a).

Áður en mótor er gangsettur, ætti að endurtaka 
þessa hreyfi ngu nokkrum sinnum, til þess að gan-
ga úr skugga um að rofi nn og barki hans virki eins 
og til er ætlast.

Endurtakið þessa prófun á meðan mórotinn er í 
gangi. Eftir að búið er að sleppa mótorgangset-
ningar-/ádrepararofa verður mótorinn að stöðvast 
innan nokkra sekúndna. Ef svo er ekki verður að 
hafa samband við þjónustuaðila.

Hætta! Skurðarhnífurinn snýst um leið og mótor 
tækisins er gangsettur.

6.1 Mótor gangsettur
1. Gangið úr skugga um að kertahettan sé teng-

dur við kertið.
2. Þrýstið 3x á bensíndæluna (mynd 6 / staða 2). 

Þegar að mótorinn er heitur má sleppa þessu 
skrefi .

3. Standið fyrir aftan sláttuvélina. Takið í gang-
setningar-/ádprepararofa (mynd 5b) með 
einni hendi. Hin höndin er á gangsetningar-
haldfanginu.

4. Gangsetjið mótorinn með gangsetnin-
garþræðinum (mynd 1 / staða 9). Dragið 
haldfangið 10-15cm út (þar til að mótstaða er 
að fi nna), togið svo kröftuglega í þráðinn. Ef 
að mótorinn fer ekki í gang, ætti að toga aftur í 
gangsetningarþráðinn.

 Ábending! Látið gangsetningarþráðinn ekki 
kastast óstjórnað til baka.

 Ábending! Ef kalt er getur verið nauðsynlegt 
að endurtaka gangsetningu nokkrum sinnum.

Tækisdrif
Drifhaldfang/kúplingarhaldfang (mynd 5a / staða 
1b):
Ef tekið er í rofann (mynd 5c) er kúplingunni fyrir 
tækisdrif lokað og sláttuvélin byrjar sjálfkrafa að 
hreyfast ef að mótorinn er í gangi. Sleppið drif-
haldfanginu í tíð til þess að stöðva sláttuvélina 
þegar að hún er á hreyfi ngu. Æfi ð ykkur að setja 
sláttuvélina af stað áður en að fyrsti sláttur er ha-
fi nn til þess að venjast eiginleikum tækisins.

6.2 Leiðbeiningar fyrir rétta sláttuvinnu

Hætta!
Opnið aldrei útkastlúgu þegar losa á safnpo-
ka á meðan mótor tækisins er í gangi. Hnífur 
á snúningi getur leitt til alvarlegra slysa.

Festið útkastlúgu og safnpoka ávallt vel. 
Slökkvið ávallt á mótor tækisins áður en saf-
npoki er fjarlægður.

Áður en hverskonar stillingar-, umhirðu- og 
viðgerðarvinna er hafi n verður að slökkva á 
mótornum og bíða þar til að hnífurinn er hæt-
tur að snúast. Takið kertahettuna af kertinu.

Sláttur
Mótorinn er hannaður fyrir sláttuhraða fyrir gras, 
og grasútkast í safnpokann og langan líftíma.

Sláið einungis með beittum og óskemmdum 
hnífum, þá verður grasið skorið án þess að merja 
það og fl öturinn verður síður gulur.

Til þess að tryggja sem bestan skurð á grasinu 
ætti að halda leiðum sláttar beinum. Sláttuleiðir-
nar ættu að leggjast yfi r hverja aðra um nokkra 
sentímetra þannig að ekki verðir óslegin hluti eftir.

Haldið neðri hluta sláttuvélarinnar ávallt hreinum 
og fjarlægið grasrestar sem safnast saman þar. 
Uppsafnaðar grasrestar gera gangsetningu á tæki 
erfi ðari, gera slátt verri og takmarka útkastgetu 
grass.

Ef slegið er í halla á ávallt að slá þvert á hann. Ef 
sláttuvélinni er beint á ská uppávið, kemur það í 
veg fyrir að hún renni niður. Stillið inn sláttuhæð 
eftir lengd grass. Þegar gras er hátt og þétt, stillið 
þá inn hæstu sláttuhæðina og sláið hægar. Sláið 
oftar en einu sinni yfi r fl ötinn þannig að einungis 
séu slegnir hámarks 4cm af grasi í einu.
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Stöðvið mótor tækisins áður en eitthvað er gert 
við hníf þess. Athugið að hnífur tækisins snýst 
í nokkrar sekúndur eftir að búið er að slökkva á 
mótor þess. Reynið aldrei að stöðva hnífa þessa 
tækis. Athugið reglulega hvort að hnífurinn sé vel 
festur, hann sé í góðu ásigkomulagi og að hann 
sé beittur. Slípið hann eða skiptið um hann ef að 
svo er. Ef hnífurinn sem er á hreyfi ngu kemst í 
snertingu við einhvern hlut, stöðvið þá sláttuvélina 
og bíðið þar til að hnífurinn hefur náð að stöðvast 
fullkomlega. Yfi rfarið eftir það ástand hnífsins og 
festingu hans. Ef skemmdir eru að fi nna verður að 
skipta út skemmdum hlut.

Kurlun (mynd 4c)
Þegar að kurlað er, er efni kurlað undir lokuðu 
tækishúsi og dreift á fl ötinn. Grassafnpoki og aff al 
á ekki við.

Kurlun á einungis að framkvæma þegar að grasið 
er stutt. Bestu virknina er að fá með kurlhnífnum 
(fáanlegur sem aukahlutur).

Til þess að nota kurlvirknina, fjarlægið þá safnpo-
kann og rennið kurlunarmillistykkinu (staða 4c) í 
útkastopið og lokið útkastslúgunni.

Hliðarútkast (mynd 4d)
Til þess að nota hliðarútkastsopið ætti tætingar-
millistykkið að vera á tækinu. Setjið hliðarútkast-
millistykkið (staða 4d) á tækið eins og sýnt er á 
mynd 4c.

6.3 Slökkt á mótor
Til þess að slökkva á mótornum, sleppið þá 
mótorstart/mótorbremsu haldfanginu (mynd 
5a / staða 1a). Takið kertahettuna af kertinu til 
þess að koma í veg fyrir að mótorinn geti farið í 
gang. Yfi rfarið barka mótorbremsu áður en tækið 
er gangsett á ný. Athugið hvort að barkinn sé rétt 
þræddur. Brotin eða skemmdan barka verður að 
vera skipt út.

6.4 Safnpoki tæmdur
Ef safnpokinn er fullur minkar loftfl æðið í gegnum 
hann og áfyllingarkvarðinn (4b) leggst þétt að 
safnpokanum (mynd 13). Tæmið safnpokann og 
hreinsið útkastsopið.
Hætta! Áður en safnpokinn er fjarlægður ver-
ður að slökkva á mótornum og bíða þar til að 
hnífurinn hefur náð að stöðvast að fullu.

Til þess að fjarlægja safnpokann er best að lyfta 
upp útkastslúgunni, takið því næst safnpokann 
úr tækinu á haldfangi hans með hinni hendinni 

(mynd 4a).
Af öryggisástæðum fellur lúfan aftur niður þegar 
safnpokinn hefur verið fjarlægður og lokar aftara 
útkastsopinu. Ef grasrestar varða eftir í opinu ætti 
að draga sláttuvélina um það bil 1 metra afturá-
bak til þess að auðvelda gangsetningu.

Grasrestar í sláttuhúsi og á skurðareiningu ætti 
ekki að fjarlægja með höndum eða fótum heldur 
ætti ávallt að notast við viðeigandi verkfæri eins 
og til dæmis bursta eða handkúst.

Til þess að tryggja að grasið safnist vel saman við 
sláttur verður að ganga úr skugga um að hreinsa 
grassafnkörfuna eftir notkun.

Fjarlægið einungis safnpokann á meðan mótor 
tækisins hefur verið stöðvaður og bíðið þar til að 
hnífurinn hefur náð að stöðvast fullkomlega.

Lyftið upp útkastlúfu með einni hend og hengið 
safnpokann á sinn stað með hinni hendinni að 
ofanverðu.

7. Hreinsun, umhirða, geymsla, 
fl utningar og pöntun varahluta

Hætta!
Vinnið aldrei með mótorinn í gangi í nánd við hluti 
sem leiða rafmagn og komið ekki við þá. Takið 
ávallt kertahettuna af kertinu áður en hirt er um 
tækið á einhvern hátt. Vinnið aldrei að tækinu á 
meðan það er í gangi. Öll vinna við þetta tæki sem 
ekki er lýst í notandaleiðbeiningunum verður að 
vera framkvæmd af fagaðilum.

7.1 Hreinsun
Hreinsa ætti sláttuvélina vandlega eftir hverja not-
kun. Sérstaklega undirhluta hennar og hnífaeinin-
gu. Til þess er besta halla sláttuvélinni afturábak 
með því að þrýsta tækisbeislinu niður á við.
Tilmæli: Áður en sláttuvélinni er hallað verður 
að tæma eldsneytisgeyminn fullkomlega með 
bensíndælu.
Ekki má halla sláttuvélinni meira en í 90 gráður. 
Auðveldast er að fjarlægja óhreinindi og grasres-
tar strax eftir slátt. Þornaðar grasrestar og óhrein-
indi geta haft áhrif á sláttugetu tækisins. Athugið 
hvort útkastsopið sé hreint og laust við grasrestar 
og fjarlægið þær ef að þörf er á. Hreinsið sláttuvé-
lina aldrei með vatnsbunu né með háþrýstidælu. 
Gangið úr skugga um að það komist ekki vatn inn 
í tækið. Sterka hreinsilegi eins og kalkhreinsi eða 
bensínhreinsi má ekki nota á þetta tæki.
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7.2 Umhirða

Kynnið ykkur þjónustumillibil í meðfylgjandi 
skjali varðandi umhirðu.
Tilmæli: Skilið óhreinu viðhaldsefni og öðrum 
efnum sem notuð eru á tækið til endurnotkunar til 
þar til gerðar sorpmótökustöð.

7.2.1 Bensínmótor
Ábending! Notið mótor tækisins aldrei með of 
lítilli eða engri olíu. Það getur skemmt mótorinn 
varanlega.

Áfyllingarástand olíu athuguð
Stillið upp sláttuvélinni þannig að hún standi lárétt. 
Olíukvarðinn (mynd 9a / staða 7) er skrúfaður út 
rangsælis og þurrkað er af kvarðanum. Stingið 
þvínæst kvarðanum aftur í gatið eins langt og 
hann kemst án þess að skrúfa hann inn. Dragið 
olíukvarðann aftur út og lesið áfyllingarstand 
olíunnar á meðan að kvarðanum er haldið lóðrét-
tum. Yfi rborð olíu verður að vera á milli merkingan-
na min. og max. á olíukvarðanum (mynd 9b).

Olíuskipti
Skipta ætti um mótorolíu á meðan slökkt er á 
mótornum en þó á meðan hann er heitur.
1. Gangið úr skugga um að búið sé að taka 

grassafnpokann af tækinu.
2. Tæmið bensíngeyminn með þar til gerðri 

bensíndælu, látið mótorinn ganga þar til að 
bensínrest klárast alveg.

3. Setjið olíusafnpönnu við hliðina á sláttuvélinni.
4. Opnið olíukvarðann (staða 7) og hallið sláttu-

vélinni um 90° til hliðar.
5. Heit olían lekur nú í gegnum olíuáfyllingaropið 

ofan í olíusafnpönnuna.
6. Eftir að olían hefur öll lekið af sláttuvélinni, 

leggið hana aftur niður lárétta.
7. Fyllið olíu á mótorinn upp að efri merkingu á 

olíukvarðanum.
8. Varúð! Skrúfi ð olíukvarðann ekki inn til þess 

að athuga áfyllingarástand olíunnar heldur 
stingið honum einungis inn í gatið.

9. Farga verður gamalli olíu eins og gildandi reg-
lur gera ráð fyrir.

7.2.2 Hnífur
Látið viðurkenndan þjónustuaðila brýna og þyn-
gdarjafna hnífa þessa tækis. Til að tryggja sem 
besta vinnu er mælt með því að láta yfi rfara hnífa 
þessa tækis árlega.

Skipt um hníf (mynd 8)
Einungis má nota upprunalega varahluti til hní-
faskipta í þessu tæki. Kenninúmer hnífs verður að 
passa við númerið í varahlutalistanum.
Setjið aldrei annan hníf í þetta tæki.

Skemmdir hnífar.
Ef að hnífur tækisins kemst í snertingu við hluti 
þrátt fyrir varúðarrástafanir, slökkvið þá tafarlaust 
á mótornum og takið kertahettuna af kertinu.
Hallið sláttuvélinni afturábak og athugið hvort hní-
furinn sé skemmdur. Skemmda eða bogna hnífa 
verður að skipta um. Reynið aldrei að rétta bogna 
hnífa. Vinnið aldrei með bognum eða mjög uppno-
tuðum hníf, hann skapar titring og getur orsakað 
meiri skemmdir á sláttuvélinni.
Viðvörun! Ef tækið er notað með skemmdum 
hníf myndast slysahætta.

7.2.3 Hjólaöxlar og hjólkoppar
Hjólaöxla og hjólalegur ætti að smyrja einu sinni 
á tímabili.
Til þess verður að fjarlægja hjólkoppana með 
skrúfjárni og losa festiskrúfurnar sem halda hjólu-
num.

7.2.4 Umhirða og stillingar barka
Smyrjið reglulega barka og athugið að þeir hrey-
fi st létt.

7.2.5 Umhirða loftsíu (mynd 10)
Óhrein loftsía minnkar afl  mótors vegna þess að 
ekki kemst nægilega mikið loft að mótornum. Ef 
mikið ryk er í loftinu verður að yfi rfara safnpokann 
oftar en ella.
Hreinsið lofstíuna aldrei með bensíni eða öðrum 
eldfi mum vökvum. Hreinsið loftsíuna einungis 
með háþrýstilofti eða berjið af henni.

7.2.6 Umhirða kertis
Hreinsið kertið með koparbursta.
1. Takið kertahettuna af kertinu (mynd 11 / staða 

A).
2. Fjarlægið kertið með kertalykli.
3. Samsetning fer fram eins og sundurtekningin 

í öfugri röð.

7.2.7 Drifreim yfi rfarin
Fjarlægið hnífi nn eins og lýst er í lið 7.2.2.
Til þess að yfi rfara drifreimina verður að fjarlægja 
drifreimahlífi na (mynd 12 / staða 5b).
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7.2.8 Viðgerð
Eftir viðgerðir á tæki eða umhirðu verður að gan-
ga úr skugga um að allir öryggistengdir hlutir þess 
séu á sínum stað og að þeir virki rétt. Geymið 
hættulega hluti sem skapað geta slysahættu fyrir 
fólk og börn á öruggum og læstum stað.
Ábending! Eftir lögum varðandi tæki er fram-
leiðandi tækis ekki ábyrgur fyrir skaða sem til ver-
ður vegna viðgerða sem ekki eru framkvæmdar 
rétt eða ef að notaðir hafa verið varahlutir sem 
ekki voru viðurkenndir af framleiðanda. Auk þess 
er framleiðandi ekki ábyrgur fyrir viðgerðum 
sem ekki voru framkvæmdar á réttan hátt. Látið 
þjónustuaðila eða viðurkennda fagaðila gera við 
þetta tæki. Það sama á við um aukahluti.

7.2.9 Vinnutími
Farið eftir gildandi lögum og reglum sem ákvarða 
leyfi lega vinnutíma, sem getur verið mismunandi 
eftir stöðum.

7.3 Geymsla sláttuvélar undirbúin

Viðvörun! Fjarlægið ekki bensín af tækinu í 
lokuðum rýmum, í nánd við eld eða á meðan að 
reykt er. Bensíngufur geta valdið eldi eða spren-
gingum.
1. Tæmið eldsneytistanginn með eldsneytisdæ-

lu.
2. Gangsetjið mótorinn og látið hann ganga það 

lengi að leifar af bensíni nái að klárast alveg.
3. Skiptið um olíu fyrir hverja tíðarbyrjun.
4. Fjarlægið kertið. Setjið um það bil 20 ml af 

olíu ofan í strokkinn með olíukönnu. Togið var-
lega í gangsetningarþráðinn þannig að olían 
nái að dreifast um strokkinn og hlífa honum. 
Skrúfi ð kertið aftur í strokkinn.

5. Hreinsið kæliplötur strokks og mótorhús.
6. Hreinsið allt tækið til þess að hlífa lakkhúð 

þess.
7. Geymið tækið einungis í vel loftuðum rýmum.

7.4 Sláttuvél gerð tilbúin til fl utninga

Viðvörun! Fjarlægið ekki bensín af tækinu í 
lokuðum rýmum, í nánd við eld eða á meðan að 
reykt er. Bensíngufur geta valdið eldi eða spren-
gingum.
1. Tæmið eldsneytistanginn með eldsneytisdæ-

lu.
2. Látið mótor tækisins ganga það lengi að leifar 

af bensíni nái að klárast alveg.
3. Tæmið mótorolíuna af heitum mótornum.
4. Fjarlægið kertahettuna af kertinu.
5. Hreinsið kæliplötur strokks og mótorhús.

6. Hengið gangsetningarþráðinn af króknum 
(mynd 3c). Losið læsinguna sem sýnd er 
á mynd 3b hægramegin og vinstramegin á 
tækisbeislinu og hallið efri hluta tækisbeisli-
sins niður. Varist að barkarnir beygist ekki of 
mikið þegar tækisbeislinu er brotið saman.

7. Brjótið saman nokkur lög af bylgjupappír á 
milli efra og neðra beislis og mótors til að 
koma í veg fyrir skemmdir á tækinu.

8. Festið sláttuvélina nægilega vel með þar til 
gerðum festingum svo ekki sé hætta á slysum 
né skemmdum af því að sláttuvélin renni til á 
meðan að akstri stendur.

7.5 Varahlutir, hlutir sem notast upp og efni
Varahlutir, efni og hlutir sem notast upp eins og til 
dæmis mótorolía, drifreim, kerti, loftsía, bensínsía, 
rafgeymir eða hnífar falla ekki undir ábyrgð þessa 
tækis.

7.6 Pöntun varahluta:
Þegar að varahlutir eru pantaðir ættu eftirfarandi 
atriði að vera tilgreind;
•  Gerð tækis
•  Gerðarnúmer tækis
•  Númer tækis
•  Varahlutanúmer þess varahlutar sem panta á
Verð og upplýsingar eru að fi nna undir 
www.isc-gmbh.info

8. Förgun og endurnotkun

Þetta tæki er afhent í umbúðum sem hlífa tækinu 
fyrir skemmdum við fl utninga. Þessar pakkningar 
endurnýtanlegar eða hægt er að endurvinna þær. 
Þetta tæki og aukahlutir þess eru úr mismunandi 
efnum eins og til dæmis málmi og plastefnum. 
Skemmd tæki eiga ekki heima í venjulegu heimi-
lissorpi. Til þess að tryggja rétta förgun á þessu 
tæki ætti að skila því til þar til gerðra sorpmóttö-
kustöðvar. Ef að þér er ekki kunnugt um þesshát-
tar sorpmóttökustöðvar ættir þú að leita til bæjars-
krifstofur varðandi upplýsingar. 
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9. Bilanaleit 

Varúðartilmæli: Slökkvið fyrst á mótor tækisins og takið kertahettuna af kertinu áður en að tækið er yfi r-
farið eða stillingar á því eru framkvæmdar.

Varúðartilmæli: Þegar að mótor tækisins hefur náð að ganga eftir stillivinnu, yfi rferð eða þessháttar 
verður að bera í huga að útblásturseining tækisins og aðrir hlutir eru heitir. Þess vegna á ekki að snerta 
þá hluti til þess að koma í veg fyrir brunaslys.

Bilun Mögulegar ástæður Mögulegar ástæður
Gangur óreglulegur,
tæki titrað óeðlilega 
mikið

-  Lausar skrúfur
-  Hnífafestingar lausar
-  Hlífar eru úr jafnvægi

-  Yfi rfarið skrúfur
-  Yfi rfarið hnífafestingar
-  Skiptið um hníf

Mótor gengur ekki -  Mótorstart/mótorbremsu ekki haldið 
inni

-  Bensíngjöf er í rangri stöðu (ef slík 
er til staðar)

-  Kerti er skemmt
-  Bensíntankur er tómur
-  Bensíndælunni hefur ekki verið 

þrýst inn (ef slík er til staðar)

-  Þrýstið inn mótorstart/mótorbremsu

-  Yfi rfarið stillingar (ef slíkt er til 
staðar)

-  Endurnýið kerti
-  Fyllið á bensín
-  Þrýstið inn bensíndælunni (ef slík 

er til staðar)
Mótor gengur óreg-
lulega

-  Loftsía er óhrein
-  Kerti er óhreint

-  Hreinsið loftíu
-  Hreinsið kerti

Grasfl öturinn verður 
gulur, Grasfl öturinn 
verður óreglulega 
sleginn

-  Hnífur er óbeittur
-  Sláttuhæð er of lítil
-  Snúningshraði mótors er of lár

-  Brýnið hnífa
-  Stillið inn rétta sláttuhæð
-  Setjið bensíngjöfi na í botn (ef slík er 

til staðar)
Grasútkast er 
óhreint

-  Snúningshraði mótors er of lár

-  Sláttuhæð of lítil
-  Hnífar eru uppnotaðir
-  Safnpoki er stífl aður eða fullur

-  Setjið bensíngjöfi na í botn (ef slík er 
til staðar)

-  Stillið rétt
-  Skiptið um hníf
-  Tæmið safnpokann

 Eftirprentun eða önnur fjölprentun fylgiskjala og leiðarvísa vörunnar, líka í úrdrætti, er ekki leyfi leg nema 
grerinilegt samflykki frá iSC GmbH komi til.

 Það er áskilið að tæknilegar breytingar séu leyfi legar

Anl_GTR_E_51_R_HW_SPK7.indb   236Anl_GTR_E_51_R_HW_SPK7.indb   236 25.10.2016   12:47:2525.10.2016   12:47:25



IS

- 237 -

  Þjónustuupplýsingar

Við höfum faglega þjónustuaðila í öllum þeim löndum sem að ábyrgðarskýrteini ef gefi ð út á og er hei-
milisfang þeirra gefi ð upp í ábyrgðarskírteininu. Þessir þjónustuaðilar eru til staða fyrir þig varðandi við-
gerðir, pantanir varahluta og íhluta.

Athuga verður að sumir eftirtaldir hlutir tækisins eru hlutir sem notast upp við notkun eða á annan nát-
túrulegan hátt og/eða eftirfarandi hlutir er eru nauðsynlegir vegna notkunar eða slits.

Grein Dæmi
Slithlutir* Loftsía, barkar, safnpoki, hjól, tækiskúpling
Notkunarefni/hlutir sem notast upp* Hnífur
Hlutir sem vantar

* verða ekki endilega að fylgja!

Vegna galla eða bilana biðjum við þig um að hafa samband við skrá það á netinu undir www.isc-gmbh.
info. Vinsamlegast athugið að lýsa biluninni nákvæmlega og svarið endilega eftirfarandi spurningum:

• Virkaði tækið fyrst eða var það bilað strax frá upphafi?
• Varð þér vart við eitthvað óvenjulegt áður en bilunin kom til (greining bilunar)?
• Hvaða bilun lýsir sér í tækinu samkvæmt þinni skoðun (aðalbilun)?  

Lýsið biluninni.
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 Ábyrgðarskírteni

Kæri viðskiptavinur, 
vörur okkar eru framleiddar undir ströngu gæðaeftirliti. Ef að tækið virkar þrátt fyrir það ekki fullkomlega, 
þykir okkur það mjög leitt og biðjum þig endilega um að hafa samband við þjónustuaðila okkar. Heimilis-
fang er að fi nna neðar á þessu ábyrgðarskjali. Þú getur einnig haft samband við verslunina þar sem að 
tækið var keypt. Varðandi gildi ábyrgðarskírteinisins gildir eftirfarandi:
1. Ábyrgðarskýrteini þessa tækis gildir eingöngu fyrir einkanotendur, þ.e.a.s persónur sem nota þetta 

tæki ekki til atvinnunota né í annarri sjálfstæðrar vinnu. Þetta ábyrgðarskírteini lýsir aukalegri ábyrgð 
sem að neðan nefndur framleiðandi ábyrgist viðskiptavinum sínum umfram þær ábyrgðir sem reglur 
og lög gefa kröfur um. Þín almenna lagaleg ábyrgð helst ósnert þrátt fyrir þessa ábyrgðaliði. Ábyr-
gðarþjónusta okkar eru þér að kostnaðarlausu. 

2. Ábyrgðin nær eingöngu yfi r galla á nýju tæki sem þú hefur fest kaup á sem var framleitt af neðang-
reindum framleiðanda. Ábyrgðin nær einungis yfi r galla sem eru vegna efnisgalla eða framleiðslugal-
la og takmarkast við okkar ákvörðun um að endurbæta gallan eða skipta út tækinu.
Vinsamlegast athugið að tækin okkar eru hvorki framleidd né hönnuð fyrir notkun í atvinnuskini, í 
iðnaði eða notkun sem bera má saman við slíka notkun. Ábyrgðarsamningurinn fellur úr gildi ef að 
tækið er notað innan ábyrgðartímans í atvinnuskini eða annan slíkan sambærilegan hátt.

3. Ábyrgð okkar gildir ekki yfi r: 
- Skemmdir á tæki sem til verða vegna þess að ekki hefur verið farið eftir leiðbeiningum varðandi 
samsetningu þess, rangrar uppsetningar, ef að ekki hefur verið farið eftir notandaleiðbeiningunum 
(til dæmis ef að tækið hefur verið tengd við ranga rafspennu eða rafstraum) eða ef að ekki hefur 
verið farið eftir leiðbeiningum tækis varðandi umhirðu og öryggi þess eða ef að tækið hefur verið no-
tað undir óeðlilegum náttúruáhrifum eða vegna of lítillar umhirðu og þjónustu.  
- Skemmdir á tæki, sem til verða vegna misnotkunar eða óviðeigandi notkunar (til dæmis of mikið 
álag á tæki eða ef að notaðir eru rangir íhlutir eða aukahlutir), ef að utanaðkomandi hlutir komast inn 
í tækið (eins og til dæmis sandur, steinar eða ryk, fl utningaskemmdir), vegna rangnotkunar eða uta-
naðkomandi álags (eins og til dæmis skemmdir við það að tækið fellur niður).  
- Skemmdir á tæki eða hlutum tækisins, sem til verða vegna notkunar þess eða vegna annarra uta-
naðkomandi eðlilegra uppnotkunar. 

4. Ábyrgðartíminn eru 60 mánuðir sem byrjar við dagsetningu kaups á tæki. Tilkynna verður um 
skemmdir eða galla á tæki áður en að ábyrgðin fellur úr gildi og innan tveggja vikna eftir að skemm-
din er fundin. Ábyrgð tækisins fellur úr gildi eftir að ábyrgðartímabilið er útrunnið. Ef að gert er við 
tæki eða því skipt út vegna ábyrgðar, leiðir það ekki til þess að ábyrgðartímabilið lengist og ekki 
gildir ný ábyrgð á nýja tækinu eða varahlutunum sem settir hafa verið í það. Þetta gildir einnig um 
þjónustu sem hefur verið framkvæmd til staðar.

5. Til þess að fá ábyrgðarþjónustu, hafi ð þá samband við: www.isc-gmbh.info. Vinsamlegast geymið 
kaupkvittanir og önnur skjöl sem staðfesta kaupin á nýju tæki. Tæki sem send eru til viðgerðar sem 
ekki hafa tilskildar kvittanir eða tæki án tækismerkingar missa alla ábyrgð þar sem ekki er hægt að 
tilgreina þau tæki. Ef að skemmdin á tækinu er innan ábyrgðarramma þess færð þú umsvifalaust 
viðgert eða nýtt tæki í stað þess gamla.

Varðandi hluti sem notast upp og hluti sem vantar bendum við á takmarkanir ábyrgðar þessa tækis sem 
eru í notandaleiðbeiningunum.

Anl_GTR_E_51_R_HW_SPK7.indb   238Anl_GTR_E_51_R_HW_SPK7.indb   238 25.10.2016   12:47:2625.10.2016   12:47:26



SE

- 239 -

  Innehållsförteckning
1. Säkerhetsanvisningar
2. Beskrivning av maskinen samt leveransomfattning 
3. Ändamålsenlig användning
4. Tekniska data
5. Innan du använder maskinen
6. Använda maskinen
7. Rengöring, underhåll, förvaring, transport och reservdelsbeställning
8. Skrotning och återvinning
9. Felsökning
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Fara! 
 Innan maskinen kan användas måste särskilda 
säkerhetsanvisningar beaktas för att förhindra 
olyckor och skador. Läs därför noggrant igenom 
denna bruksanvisning och dessa säkerhetsanvis-
ningar. Förvara dem på ett säkert ställe så att du 
alltid kan hitta önskad information. Om maskinen 
ska överlåtas till andra personer måste även 
denna bruksanvisning och dessa säkerhetsanvis-
ningar medfölja. Vi övertar inget ansvar för olyckor 
eller skador som har uppstått om denna bruksan-
visning eller säkerhetsanvisningarna åsidosätts.

1. Säkerhetsanvisningar

Gällande säkerhetsanvisningar fi nns i det bifoga-
de häftet.
Fara! 
Läs alla säkerhetsanvisningar och instrukti-
oner. Försummelser vid iakttagandet av säker-
hetsanvisningarna och instruktionerna kan föror-
saka elstöt, brand och/eller svåra skador. Förvara 
alla säkerhetsanvisningar och instruktioner 
för framtiden.

Förklaring av informationsskylten på maski-
nen (se bild 14)

1) Läs igenom bruksanvisningen.
2) Varning! Risk för att delar slungas ut. Beakta 

säkerhetsavståndet.
3) Fara! Vassa knivar - Stäng av motorn och dra 

av tändstiftskontakten inför alla underhålls-, 
reparations-, rengörings- och inställningsar-
beten.

4) Fyll på olja och bränsle innan du använder 
gräsklipparen.

5) Obs! Använd hörselskydd och skyddsglasö-
gon.

6) Garanterad ljudeff ektnivå.
7) Obs! Heta delar. Håll tillräckligt avstånd.
8) Tanka endast om motorn först slagits ifrån.
9) Varning för skärskador. Varning! Roterande 

kniv!
10) Start
11) Spak för motorstart och -stopp  (I=Motor TILL; 

0=Motor FRÅN)
12) Körningsspak (kopplingsspak)

2. Beskrivning av maskinen samt 
leveransomfattning 

2.1 Beskrivning av maskinen (bild 1-12)
1a. Motor start-/stoppspak (motorbroms)
1b. Körningsspak (kopplingsspak)
2. Bränslepump (primer)
3. Övre och undre skjutbygel
4a. Lövsäck
4b. Mängdindikering
4c. Mulchadapter
4d. Adapter till sidoutkastning
5a.Utkastningslucka
5b. Kilremsskydd
6. Tanklock
7. Oljepåfyllningsplugg
8. Inställning av klippningshöjden
9. Startsnöre
10. 1 st kabelklämma
11. Tändstiftsnyckel
12. 2 st snabbspännspakar
13. 4 st skruvar (vagnsskruv, undre skjutbygel) 

M8
14. 4 st muttrar (sexkant, undre skjutbygel) M8
15. Framhjul med hjulfäste
16. Skruv (sexkant, hjulfäste)
17. 4 st skruvar (vagnsskruv) M6
18. 4 st muttrar (sexkant) M6
19. 4 st distansbrickor
20. Bygel

2.2 Leveransomfattning
Kontrollera att produkten är komplett med hjälp av 
beskrivningen av leveransen. Om delar saknas vill 
vi be dig ta kontakt med vårt servicecenter eller 
butiken där du köpte produkten inom fem dagar 
efter att du köpte artikeln. Tänk på att du måste 
visa upp ett giltigt kvitto. Beakta även garantita-
bellen i serviceinformationen i slutet av bruksan-
visningen.
•  Öppna förpackningen och ta försiktigt ut pro-

dukten ur förpackningen.
•  Ta bort förpackningsmaterialet samt förpack-

nings- och transportsäkringar (om förhan-
den).

•  Kontrollera att leveransen är komplett.
•  Kontrollera om produkten eller tillbehörsdelar-

na har skadats i transporten.
•  Spara om möjligt på förpackningen tills ga-

rantitiden har gått ut.
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Fara! 
Produkten och förpackningsmaterialet är 
ingen leksak! Barn får inte leka med plast-
påsar, folie eller smådelar! Risk för att barn 
sväljer delar och kvävs!

•  Bensindriven gräsklippare
•  Övre och undre skjutbygel
•  Gräsuppsamlare
•  1 st kabelklämma
•  Tändstiftsnyckel
•  Mulchadapter
•  Adapter till sidoutkastning
•  4 st skruvar (vagnsskruv, undre skjutbygel) 

M8
•  4 st muttrar (sexkant, undre skjutbygel) M8
•  Framhjul med hjulfäste
•  Skruv (sexkant, hjulfäste)
•  Bygel
•  4 st skruvar (vagnsskruv) M6
•  4 st muttrar (sexkant) M6
•  4 st distansbrickor
•  Servicehäfte för bensin
•  Original-bruksanvisning
•  Säkerhetsanvisningar

3. Ändamålsenlig användning

Maskinen får endast användas till sitt avsedda 
ändamål. Användningar som sträcker sig utöver 
detta användningsområde är ej ändamålsenliga. 
För materialskador eller personskador som resul-
terar av sådan användning ansvarar användaren/
operatören själv. Tillverkaren övertar inget ansvar.

Den bensindrivna gräsklipparen är lämplig för pri-
vat bruk i hemma- eller koloniträdgårdar. 

Gräsklippare vars årliga användning i regel inte 
överstiger 50 timmar och som till övervägande del 
används till gräsvård, dock ej till allmänna gröny-
tor, parker, sportanläggningar eller inom lant- och 
skogsbruk, defi nieras som utrustning avsedd för 
privata hemma- och koloniträdgårdar.

Tänk på att våra produkter endast får användas 
till ändamålsenligt syfte och inte har konstruerats 
för kommersiell, hantverksmässig eller industriell 
användning. Vi ger därför ingen garanti om mas-
kinen används inom yrkesmässiga, hantverks-
mässiga eller industriella verksamheter eller vid 
liknande aktiviteter.

En förutsättning för ändamålsenlig användning av 
gräsklipparen är att tillverkarens bifogade bruk-
sanvisning beaktas. Bruksanvisningen innehåller 
även gällande drifts-, underhålls- och reparati-
onsvillkor.

Varning! På grund av olycksrisken får gräsklip-
paren inte användas till följande arbeten: trimma 
buskar och häckar, skära eller fi nfördela klätter-
växter, gräsklippning på tak eller i balkonglådor, 
rengöring (rensugning) av gångar eller som kom-
postkvarn för fi nfördelning av kvistar och grenar 
från träd och häckar. Dessutom får gräsklipparen 
inte användas som motorhacka samt för att plana 
ut ojämnheter i marken, t ex mullvadshögar.

Av säkerhetsskäl får den bensindrivna gräsklip-
paren inte användas som drivaggregat för andra 
arbetsverktyg eller verktygssatser av olika slag.

4. Tekniska data

Motortyp .......  encylinders fyrtaktsmotor 196 ccm
Eff ekt ........................................................ 2,8 kW
Arbetsvarvtal n0 ....................................2850 min-1

Bränsle ......................................................bensin
Tankvolym ....................................................ca 1 l
Motorolja ...................................................ca 0,6 l
Tändstift .................................................... F6RTC
Elektrodgap (tändstift).......................0,5 - 0,7 mm
Inställning av klippningshöjd ................ 30-80 mm
Klippbredd .............................................. 510 mm
Vikt ............................................................33,3 kg

Fara!
Buller och vibration
Ljudtrycksnivå LpA  ................................. 87 dB(A)
Osäkerhet KpA ............................................... 3 dB
Ljudeff ektnivå LWA ............................. 96,89 dB(A)
Osäkerhet KWA.......................................... 0,76 dB

Bär hörselskydd.
Buller kan leda till att hörseln förstörs.

Vibrationsemissionsvärde ah = 7 m/s2

Osäkerhet K = 1,5 m/s2

Undvik längre tids arbete pga bullret och vibrati-
onerna.
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Begränsa uppkomsten av buller och vibration 
till ett minimum!
•  Använd endast intakta maskiner.
•  Underhåll och rengör maskinen regelbundet.
•  Anpassa ditt arbetssätt till maskinen.
•  Överbelasta inte maskinen.
•  Lämna in maskinen för översyn vid behov.
•  Slå ifrån maskinen om den inte används.

Obs!
Kvarstående risker
Kvarstående risker föreligger alltid även om 
detta elverktyg används enligt föreskrift. Föl-
jande risker kan uppstå på grund av elverkty-
gets konstruktion och utförande:
1.  Hörselskador om inget lämpligt hörselskydd 

används.
2.  Hälsoskador som uppstår av hand- och 

armvibrationer om maskinen används under 
längre tid eller om det inte hanteras och un-
derhålls enligt föreskrift.

5. Innan du använder maskinen

5.1 Montera samman komponenterna.
Vid leverans är vissa delar demonterade. Monte-
ringen är enkel om följande instruktioner beaktas.
Märk! Vid montering och för underhåll behövs föl-
jande extra verktyg som inte ingår i leveransen:
•  ett oljeuppsamlingskärl (för oljebyte)
•  en mätbägare 1 liter (olje-/bensinfast)
•  en bensindunk
•  en tratt (måste passa till infyllningsöppningen 

på bensintanken)
•  vanliga dammtrasor för hushållsbruk (för att 

torka av olje-/bensinrester; kastas på bensin-
station)

•  en länspump för bensin (av plast, kan köpas 
på byggmarknader)

•  en oljekanna med handpump (kan köpas på 
byggmarknader)

•  motorolja

Montera maskinen
1. Montera samman den undre och övre sk-

jutbygeln (pos. 3) enligt beskrivningen i bild 
3a-3b. Välj en av de tre positionerna för att 
justera handtaget till rätt höjd och låt därefter 
snabbspännspakarna (pos. 12) snäppa in. 
Viktigt! Ställ in samma höjd på båda sidor!

2. Häng in handtaget till startsnöret (pos. 9) i 
den avsedda kroken enligt beskrivningen i 
bild 3c.

3. Fixera vajrarna vid skjutbygeln med bifogade 
kabelklämmor (pos. 10) enligt beskrivningen i 
bild 3d.

4. Hjulfästet (pos. 15) ska monteras vid bygeln 
(pos. 20) med skruv (pos. 15) enligt beskriv-
ningen i bild 3e.

5. Bygeln monteras därefter på gräsklipparens 
kåpa med fyra skruvar (17) (bild 3f).

6. Lyft på utkastningsluckan (pos. 5a) med den 
ena handen och häng sedan in gräsuppsam-
laren (pos. 4a) enligt beskrivningen i bild 4a.

Ställa in klippningshöjden

Varning! Klippningshöjden får endast ställas 
in om motorn står stilla.

Bakhjul
•  För bakhjulen ska klippningshöjden ställas 

in centralt med reglaget för klippningshöjden 
(bild 7a/pos. 8).

•  Ställ in gräsklipparens klippningshöjd genom 
att dra reglaget till avsedd position. Låt regla-
get snäppa in.

Framhjul
•  Efter att axeln har flyttats (bild 7b/pos. 8) ska 

framhjulet befinna sig på samma höjd som 
bakhjulen.

6. Använda maskinen

Märk
Vid leverans är motorn inte fylld med bränsle 
eller driftvätskor. Fyll därför tvunget på olja 
och bensin innan du tar gräsklipparen i drift.
1. Kontrollera oljenivån (se 7.2.1).
2. Använd en tratt och en mätbehållare när 

du fyller på bensin. Kontrollera att bensi-
nen är ren.

Varning: Använd endast en säkerhetsdunk. Rök 
inte när du fyller på bensin. Slå ifrån motorn innan 
du fyller på bensin och låt motorn svalna ett par 
minuter. 
3. Kontrollera att tändkabeln har anslutits till 

tändstiftet.

Säkerhetstest för spak för motorstart/motor-
stopp
För att undvika att gräsklipparen startar upp oav-
siktligt, samt för att snabbt kunna stoppa motorn 
och kniven vid fara, är den utrustad med en spak 
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för motorstart/motorstopp (bild 5a/pos. 1a). Den-
na måste aktiveras (bild 5b) innan gräsklipparen 
startas. När spaken för motorstart/motorstopp 
släpps ska den fjädra tillbaka till utgångsläget 
(bild 5a).

Innan motorn startas bör du ha gjort detta arbets-
steg ett par gånger så att du är säker på att spa-
ken och snörstarten fungerar korrekt.

Upprepa detta test en gång till efter att motorn 
har startats. Efter att spaken för motorstart/mo-
torstopp har släppts, ska motorn stanna inom ett 
få sekunder. Kontakta kundservice om detta inte 
är fallet.

Fara! Kniven roterar när motorn startas upp.

6.1 Starta motorn
1. Kontrollera att tändkabeln har anslutits till 

tändstiftet.
2. Tryck in bränslepumpen (primer) (bild 6/pos. 

) 3 ggr. Om motorn redan har körts varm kan 
du bortse från detta arbetssteg.

3. Ställ dig bakom gräsklipparen. Dra spaken för 
motorstart/motorstopp med den ena handen 
(bild 5b). Håll den andra handen på start-
handtaget.

4. Starta motorn med startsnöret (bild 1/pos. 9). 
Dra ut handtaget ca 10-15 cm (tills du känner 
av ett motstånd) och dra sedan kraftigt med 
ett ryck. Om motorn inte startar måste du dra 
ut handtaget igen.

 Märk Låt inte snöret slå tillbaka plötsligt.
 Märk Vid kallt väder måste du ev. försöka fl e-

ra gånger innan motorn startar.

Hjuldrift
Körningsspak/kopplingsspak (bild 5a/pos. 1b):
Om spaken dras in (bild 5c) kommer kopplingen 
för hjuldriften att stängas varefter gräsklipparen 
kör framåt (om motorn är igång). Släpp körnings-
spaken i god tid för att stoppa gräsklipparen. Pro-
va på att starta och stoppa gräsklipparen innan 
du klipper för första gången tills du är säker på 
hur du kan köra med gräsklipparen.

6.2 Instruktioner för att klippa på rätt sätt

Fara!
Se alltid till att motorn har stannat innan du 
öppnar utkastningsluckan för att tömma grä-
suppsamlaren. Risk för att du skadas av den 
roterande kniven.

Fäst alltid utkastningsluckan och gräsupp-
samlaren noggrant. Slå alltid ifrån motorn 
innan du tar bort gräsuppsamlaren.
Koppla alltid ifrån motorn och vänta tills 
motorn har stannat inför inställnings-, under-
hålls- och reparationsarbeten. Dra av tänd-
stiftskontakten.

Klippning
Motorn har dimensionerats för klipphastighet 
för gräs, utkastning av gräs till gräsuppsamlaren 
samt för en lång motorlivslängd.

Klipp alltid med en vass och intakt kniv så att 
grässtrån inte fransas ut, vilket annars kan leda till 
att gräsmattan gulnar.

För att du ska få en fi n skärningsbild på gräsmat-
tan måste du gå i så raka banor som möjligt. Se 
till att banorna där du har klippt överlappar va-
randra med ett par centimeter så att inga remsor 
står kvar.

Håll gräsklipparens undersida ren och ta alltid 
bort gräs som har fastnat. Avlagringar gör det 
svårare att starta maskinen, och påverkar dessu-
tom klippningskvaliteten och utkastningen.

Använd gräsklipparen i rät vinkel på sluttningar. 
Du kan undvika att glida med gräsklipparen om 
du håller den snett uppåt. Välj klippningshöjd be-
roende på aktuell gräshöjd. Om gräset är tätt och 
högt måste du ställa in högsta klipphöjd och klip-
pa långsamt. Gå fl era gånger med gräsklipparen 
så att maximalt 4 cm gräs klipps av varje gång.

Slå alltid ifrån motorn innan du kontrollerar kniven. 
Tänk på att kniven fortsätter att rotera ett par se-
kunder efter att du har slagit ifrån motorn. Försök 
aldrig att stoppa kniven. Kontrollera med jämna 
mellanrum att kniven sitter fast ordentligt, är i 
fullgott skick samt tillräckligt vass. Slipa eller byt 
ut kniven om den är trubbig. Om den roterande 
kniven slår emot ett föremål måste du slå ifrån 
gräsklipparen och vänta tills kniven har stannat 
helt. Kontrollera därefter knivens och knivfästets 
skick. Om denna har skadats måste den bytas ut.

Mulchning (bild 4c)
Vid mulchning kommer det klippta gräset att 
huggas sönder i gräsklipparens kåpa och sedan 
fördelas på gräsmattan. Vid denna funktion behö-
ver gräset inte längre tas upp med en gräsupp-
samlare.
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För mulchning krävs en relativt kortvuxen gräs-
matta. Ett idealt resultat kan endast uppnås med 
en mulchkniv (fi nns som tillbehör).

För att du ska kunna använda mulchfunktionen 
måste du ta av gräsuppsamlaren och sedan sk-
juta in mulchadaptern (pos. 4c) i utkastningsöpp-
ningen. Stäng därefter utkastningsluckan.

Sidoutkastning (bild 4d)
För att sidoutkastningen ska kunna användas 
måste mulchadaptern vara monterad. Häng in 
adaptern till sidoutkastningen (pos. 4d) enligt 
beskrivningen i bild 4c.

6.3 Stänga av motorn
Släpp spaken för motorstart/motorstopp för 
att stänga av motorn (bild 5a/pos. 1a). Dra av 
tändstiftskontakten från tändstiftet för att undvika 
att motorn startar igen. Kontrollera motorbrom-
sens vajer innan du startar motorn igen. Kontrol-
lera att vajern har monterats rätt. Om vajern har 
böjts eller skadats måste den bytas ut.

6.4 Tömma gräsuppsamlaren
Om gräsuppsamlaren har fyllts reduceras luftfl ö-
det och mängdindikeringen (4b) ligger tät emot 
uppsamlaren (bild 13). Töm uppsamlaren och 
rensa utkastningskanalen.
Fara! Slå ifrån motorn och vänta tills kniven 
har stannat helt innan du tar av gräsuppsam-
laren.

För att ta av gräsuppsamlaren måste du lyfta upp 
utkastningsluckan med den ena handen, och 
med den andra handen lyfta av gräsuppsamlaren 
med handtaget (bild 4a).
Enligt beskrivningen i säkerhetsföreskrifterna 
kommer utkastningsluckan att slå igen när grä-
suppsamlaren tas av så att den bakre utkast-
ningsöppningen därefter är stängd. Om gräsres-
ter hänger kvar i öppningen är det lämpligt att 
köra tillbaka gräsklipparen med ungefär 1 m så att 
det ska gå lättare att starta maskinen.

Om avlagringar av gammalt gräs fi nns kvar i 
gräsklipparens kåpa och på arbets-verktyget, får 
detta inte tas bort med handen eller med fötterna. 
Använd lämpliga hjälpmedel, t ex en handborste.

För att garantera att gräset samlas upp på avsett 
vis, ska gräsuppsamlaren rengöras från insidan 
efter användningen.

Häng endast in gräsuppsamlaren om motorn har 
slagits ifrån och kniven har stannat.

Lyft upp utkastningsluckan med den ena handen, 
håll fast gräsuppsamlarens handtag med den an-
dra handen och häng därefter in från ovansidan.

7. Rengöring, underhåll, 
förvaring, transport och 
reservdelsbeställning

Fara!
Medan motorn fortfarande är igång får du inte 
arbeta vid strömförande delar i tändningsanläg-
gningen eller röra vid dessa delar. Dra alltid av 
tändstiftskontakten från tändstiftet inför underhåll 
och skötsel. Utför aldrig några som helst arbeten 
på maskinen medan den är igång. Arbetsuppgif-
ter som inte beskrivs i denna bruksanvisning bör 
utföras av en godkänd auktoriserad verkstad.

7.1 Rengöra maskinen
Rengör gräsklipparen noggrant varje gång 

efter att du använt den. Var särskilt 
noggrann med att rengöra undersidan 
och knivfästet. Luta gräsklipparen bakåt 
genom att trycka skjutbygeln nedåt.

Märk: Innan du tippar gräsklipparen
måste du tömma bränsletanken komplett med en 
länspump för bensin. Gräsklipparen får inte tippas 
med mer än 90°. Smuts och gräs kan lättast tas 
av direkt efter att du klippt gräs. Gräsrester och 
smuts som har torkat fast kan leda till försäm-
rad prestanda när du använder gräsklipparen. 
Kontrollera att gräsutkastningskanalen är fri från 
gräsrester och ta bort dessa vid behov. Rengör 
aldrig gräsklipparen med en vattenstråle eller 
högtryckstvätt. Se till att inget vatten tränger in 
i maskinens inre. Aggressiva rengöringsmedel, 
t ex kallrengöringsmedel eller lacknafta, får inte 
användas.

7.2 Underhåll
Föreskrivna underhållsintervall anges i det 
bifogade servicehäftet för bensin.
Märk: Lämna in nedsmutsat underhållsmaterial 
och driftvätskor till ett godkänt insamlingsställe.

7.2.1 Bensinmotor
Märk Använd aldrig motorn utan olja, eller med 
för lite olja. Detta kan leda till allvarliga skador på 
motorn.
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Kontrollera oljenivån
Ställ gräsklipparen vågrätt. Skruva ut oljemät-
stickan (bild 9a/pos. 7) genom att vrida den åt 
vänster. Torka sedan av den med en tygtrasa. 
Skjut in oljemätstickan i påfyllningsröret igen. 
Skruva inte in stickan. Dra ut oljestickan och läs 
av oljenivån på den vågräta stickan. Oljenivån 
måste befi nna sig mellan MAX och MIN på olje-
mätstickan (bild 9b).

Oljebyte
Byt ut motorolja efter att motorn har slagits ifrån 

men fortfarande är driftvarm.
1. Övertyga dig om att gräsuppsamlaren har 

tagits av.
2. Töm bensintanken med en länspump för 

bensin, låt motorn köra så länge tills den res-
terande bensinmängden har förbrukats.

3. Ställ ett oljeuppsamlingskärl bredvid gräsklip-
paren.

4. Öppna oljepåfyllningspluggen (pos. 7) och 
luta gräsklipparen med 90° åt sidan.

5. Därefter rinner den varma oljan ut genom den 
öppna oljepåfyllningsöppningen till oljeupp-
samlingskärlet.

6. Räta upp gräsklipparen efter att den förbruka-
de oljan har runnit ut.

7. Fyll på motorolja upp till den översta marke-
ringen på oljemätstickan.

8. Obs! Skruva inte in oljestickan för att mäta ol-
jenivån, utan skjut endast in den till gängorna.

9. Förbrukad olja ska hanteras enligt gällande 
miljöskyddsbestämmelser.

7.2.2 Kniv
Av säkerhetsskäl ska du endast låta en godkänd 
auktoriserad verkstad slipa, rikta in och montera 
kniven. För att uppnå optimalt arbetsresultat re-
kommenderar vi att du låter en fackman kontrolle-
ra kniven en gång om året.

Byta ut kniven (bild 8)
Kniven får endast bytas ut mot original-reserv-
delar. Knivens beteckning måste stämma överens 
med numret som anges i reservdelslistan.
Montera aldrig in en annan slags kniv.

Skadade knivar
Om kniven har slagit emot ett hinder trots att 
du har kört försiktigt måste du genast slå ifrån 
motorn och dra av tändstiftskontakten. 
Tippa gräsklipparen försiktigt bakåt sidan och 
kontrollera om kniven har skadats. Om kniven har 
skadats eller böjts måste den bytas ut. Försök 
aldrig rikta in en böjd kniv. Arbeta aldrig med en 

böjd eller kraftigt avtrubbad kniv. Vibrationerna 
som uppstår kan leda till ytterligare skador på 
gräsklipparen.
Varning! Risk för personskador om du klipper 
med en skadad kniv.

7.2.3 Hjulaxlar och hjulnav
Hjulaxlar och hjulnav ska smörjas in en gång per 
säsong.
Ta av navkapslarna med en skruvmejsel och los-
sa på hjulens skruvar.

7.2.4 Vårda och ställa in vajrarna
Olja in vajrarna regelbundet och kontrollera att de 
går lätt.

7.2.5 Underhålla luftfi ltret (bild 10)
Smutsiga luftfi lter försämrar motorprestandan ef-
tersom luftmatningen till förgasaren är reducerad. 
Kontrollera luftfi ltret oftare om luften är mycket 
dammig.
Rengör aldrig luftfi ltret med bensin eller brännba-
ra lösningsmedel. Rengör luftfi ltret endast med 
tryckluft eller genom att slå ur det.

7.2.6 Underhålla tändstiftet
Rengör tändstiftet med en trådborste av koppar.
1. Dra av tändstiftskontakten (bild 11a/pos. A).
2. Skruva ut tändstiftet med en tändstiftsnyckel.
3. Montera samman i omvänd ordningsföljd.

7.2.7 Kontrollera kilremmen
Demontera kniven enligt beskrivningen under 
7.2.2.
Ta av kilremsskyddet (bild 12/pos. 5b) för att kont-
rollera kilremmen.

7.2.8 Reparation
Kontrollera efter reparation eller underhåll att alla 
säkerhetstekniska delar har monterats och be-
fi nner sig i fullgott skick. Delar som kan förorsaka 
personskador måste förvaras utom räckhåll för 
barn och andra personer.
Märk Enligt lagen om produktansvar ansvarar vi 
inte för skador som har uppstått av ej ändamål-
senlig reparation eller om reservdelarna som har 
använts inte motsvarar originaldelar eller delar 
som har godkänts av oss. Dessutom ansvarar vi 
inte för skador som kan härledas till ej ändamål-
senliga reparationer. Låt kundtjänst eller en be-
hörig fackman utföra sådana arbeten. Detsamma 
gäller för tillbehörsdelar.
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7.2.9 Användningstider
Innan du använder gräsklipparen måste du be-
akta de bestämmelser som gäller på orten där 
du bor.

7.3 Förbereda gräsklipparen för förvaring

Varning! Tappa inte av bensinen i slutna utrym-
men, i närheten av eld eller om du samtidigt röker. 
Det fi nns risk för att gasångor förorsakar explosio-
ner eller brand.

1. Töm bensintanken med en länspump för ben-
sin.

2. Starta motorn och låt den köra tills resterande 
bensin har förbrukats.

3. Gör ett oljebyte efter varje säsong.
4. Ta ut tändstiftet. Fyll på ca 20 ml olja i cy-

lindern med hjälp av en oljekanna. Dra ut 
startsnöret långsamt så att oljan fördelas och 
skyddar cylinderns inre. Skruva in tändstiftet 
på nytt.

5. Rengör cylinderns kylfl änsar samt kåpan.
6. Rengör hela maskinen för att skydda lackfär-

gen.
7. Förvara maskinen på en säker och väl venti-

lerad plats.

7.4 Förbereda gräsklipparen för transport

Varning! Tappa inte av bensinen i slutna utrym-
men, i närheten av eld eller om du samtidigt röker. 
Det fi nns risk för att gasångor förorsakar explosio-
ner eller brand.

1. Töm bensintanken med en länspump för ben-
sin.

2. Låt motorn köra tills resterande bensin har 
förbrukats.

3. Töm ut motoroljan ur den varma motorn.
4. Dra av tändstiftskontakten från tändstiftet.
5. Rengör cylinderns kylfl änsar samt kåpan.
6. Häng ut startsnöret ur kroken (bild 3c). Lossa 

på anslutningen till vänster och höger på 
skjutbygeln enligt beskrivningen i bild 3b och 
fäll sedan ned den övre skjutbygeln. Se till att 
vajrarna inte knäcks när skjutbygeln fälls ned.

7. Linda ett par varv wellpapp mellan den övre 
och undre skjutbygeln och motorn för att und-
vika nötningsskador på ytan.

8. Fixera maskinen inför transport så att den inte 
skadas eller personer kommer till skada om 
den skulle rubbas under transport.

7.5 Förbrukningsmaterial, slitmaterial och 
reservdelar

Reservdelar, förbruknings- och slitmaterial som t 
ex motorolja, kilremmar, tändstift, luftfi lterinsats, 
batterier och knivar täcks inte av garantin för 
maskinen.
7.6 Reservdelsbeställning
Lämna följande uppgifter vid beställning av reser-
vdelar:
•  Maskintyp
•  Maskinens artikel-nr.
•  Maskinens ident-nr.
•  Reservdelsnummer för erforderlig reservdel
Aktuella priser och ytterligare information fi nns på 
www.isc-gmbh.info

8. Skrotning och återvinning

Produkten ligger i en förpackning som fungerar 
som skydd mot transportskador. Denna förpack-
ning består av olika material som kan återvinnas. 
Lämna in förpackningen till ett insamlingsställe för 
återvinning. Produkten och dess tillbehör består 
av olika material som t ex metaller och plaster. 
Defekta produkter får inte kastas i hushållssopor-
na. Lämna in produkten till ett insamlingsställe 
i din kommun för professionell avfallshantering. 
Hör efter med din kommun om du inte vet var 
närmsta insamlingsställe fi nns. 
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9. Felsökning

Varning! Slå först ifrån motorn och dra av tändstiftskontakten innan du gör inspektioner eller justeringar.

Varning! Om motorn har kört ett par minuter efter justering eller reparation måste du tänka på att avgas-
röret och andra delar är heta. Rör alltså inte vid dessa delar eftersom det fi nns risk för brännskador.

Störning Möjlig orsak Åtgärder
Instabil drift, maski-
nen vibrerar kraftigt

-  Lösa skruvar
-  Kniven sitter löst
-  Kniven är i obalans

-  Kontrollera skruvarna
-  Kontrollera monteringen av kniven
-  Byt ut kniven

Motorn kör inte -  Spak för motorstart/motorstopp har 
inte tryckts in

-  Gasreglage i fel läge (om förhan-
den)

-  Tändstiftet defekt
-  Bränsletanken tom
-  Bränslepump (primer) har inte akti-

verats (om förhanden)

-  Tryck in spaken för motorstart/mo-
torstopp

-  Kontrollera inställningen (om för-
handen)

- Byt ut tändstiftet
-  Fyll på bränsle
-  Aktivera bränslepumpen (primer) 

(om förhanden)
Motorn kör instabilt -  Luftfi ltret smutsigt

-  Tändstiftet smutsigt
-  Rengör luftfi ltret
-  Rengör tändstiftet

Gräsmattan blir gul, 
ojämn klippning

-  Kniven trubbig
-  För låg klippningshöjd
-  För lågt motorvarvta

-  Vässa kniven
-  Ställ in rätt höjd
-  Ställ gasspaken på max. (om för-

handen)
Gräsutkastningen är 
inte ren

-  För lågt motorvarvtal
-  För låg klippningshöjd
-  Kniven sliten 
-  Gräsuppsamlaren blockerad

-  Ställ gasspaken på max.
-  Ställ in rätt
-  Byt ut kniven
-  Töm gräsuppsamlaren

 Eftertryck eller annan duplicering av dokumentation och medföljande underlag för produkterna, även 
utdrag, är endast tillåtet med uttryckligt tillstånd från iSC GmbH.

  Med förbehåll för tekniska ändringar.
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 Serviceinformation

I alla länder som nämns i garantibeviset har vi kompetenta servicepartners. Adresserna till dessa part-
ners fi nns i garantibeviset. Våra partners står gärna till tjänst för alla slags servicearbeten såsom repara-
tion och tillhandahållande av reservdelar, slitagedelar och förbrukningsmaterial.

Kom ihåg att följande delar i denna produkt är utsatta för ett bruksmässigt och naturligt slitage samt att 
följande delar krävs som förbrukningsmaterial.

Kategori Exempel
Slitagedelar* Luftfi lter, bowdenkablar, gräsuppsamlare, däck, 

körkoppling
Förbrukningsmaterial/förbrukningsdelar* Kniv
Delar som saknas

* ingår inte tvunget i leveransomfattningen!

Vid brister eller störningar kan du anmäla detta på webbplatsen www.isc-gmbh.info. Ge en detaljerad 
beskrivning av felet som har uppstått och besvara alltid följande frågor:

• Fungerade produkten först eller var den defekt från början?
• Märkte du av någonting innan produkten slutade att fungera (symptomer före defekt)?
• Enligt din åsikt, vilken funktion är felaktig i produkten (huvudsymptom)?  

Beskriv den felaktiga funktionen.
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 Garantibevis

Bästa kund,
våra produkter genomgår en sträng kvalitetskontroll. Om denna produkt mot förmodan inte fungerar på 
rätt sätt, beklagar vi detta och ber dig att kontakta vår serviceavdelning under adressen som anges på 
garantikortet, eller vända dig till butiken där du köpte produkten. Följande punkter gäller för att du ska 
kunna göra anspråk på garantin:
1. Dessa garantivillkor vänder sig enbart till konsumenter, dvs. naturliga personer som inte har för av-

sikt att använda denna produkt i kommersiellt syfte eller inom egen verksamhet. Dessa garantivillkor 
reglerar ytterligare garantitjänster som nedanstående tillverkare erbjuder köpare av nya produkter. 
Dessa tjänster är en komplettering till den lagstadgade garantin. Garantianspråk som regleras enligt 
lag påverkas inte av denna garanti. Våra garantitjänster är gratis för dig.

2. Garantitjänsterna omfattar endast sådana brister som bevisligen kan härledas till material- eller till-
verkningsfel. Produkten som du har köpt ska vara ny och härstamma från nedanstående tillverkare. 
Vi avgör om sådana brister i produkten ska åtgärdas eller om produkten ska bytas ut.
Tänk på att våra produkter endast får användas till ändamålsenligt syfte och inte har konstruerats 
för kommersiell, hantverksmässig eller yrkesmässig användning. Ett garantiavtal sluts därför ej om 
produkten inom garantitiden har använts inom yrkesmässiga, hantverksmässiga eller industriella 
verksamheter eller har utsatts för liknande påkänning.

3. Garantin omfattar inte: 
- Skador på produkten som kan härledas till att monteringsanvisningen missaktats eller på grund av 
felaktig installation, åsidosatt bruksanvisning (t ex anslutning till felaktig nätspänning eller strömart), 
missaktade underhålls- och säkerhetsbestämmelser, om produkten utsätts för onormala miljöfakto-
rer eller bristfällig skötsel och underhåll. 
- Skador på produkten som kan härledas till missbruk eller ej ändamålsenlig användning (t ex över-
belastning av produkten eller användning av ej godkända insatsverktyg eller tillbehör), främmande 
partiklar som har trängt in i produkten (t ex sand, sten eller damm, transportskador), yttre våld eller 
yttre påverkan (t ex skador efter att produkten fallit ned). 
- Skador på produkten eller delar av produkten som kan härledas till bruksmässigt, normalt eller för 
övrigt naturligt slitage .

4. Garantitiden uppgår till 60 månader och gäller från datumet när produkten köptes. Medan garantiti-
den fortfarande gäller ska anspråk på garanti ställas inom två veckor efter att defekten fastställdes. 
Det är inte möjligt att ställa anspråk på garanti efter att garantitiden har löpt ut. Garantitiden förlängs 
inte när produkten repareras eller byts ut, dessutom medför sådana arbeten inte att en ny garantitid 
börjar gälla för produkten eller för ev. reservdelar som har monterats in. Detta gäller även vid hem-
besök.

5. Anmäl den defekta produkten på följande webbplats för att göra anspråk på garantin: www.isc-
gmbh.info. Se till att du har sparat på kvittot eller ett annat köpebevis som påvisar att du har köpt 
denna produkt i nytt skick. Produkter som sänds in utan köpebevis eller utan märkskylt täcks inte av 
våra garantitjänster eftersom de inte kan identifi eras. Om defekten i produkten täcks av våra garan-
titjänster, får du genast en reparerad eller ny produkt av oss.

För slitage- och förbrukningsdelar samt för delar som saknas hänvisar vi till begränsningarna i garantin 
enligt serviceinformationen som anges i denna bruksanvisning.
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 Sisällysluettelo
1. Turvallisuusmääräykset
2. Laitteen kuvaus ja toimituksen sisältö 
3. Määräysten mukainen käyttö
4. Tekniset tiedot
5. Ennen käyttöönottoa
6. Käyttö
7. Puhdistus, huolto, säilytys, kuljetus ja varaosatilaus
8. Käytöstäpoisto ja uusiokäyttö
9. Vianhakukaavio
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Vaara! 
Laitteita käytettäessä tulee noudattaa tiettyjä 
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden 
välttämiseksi. Lue sen vuoksi tämä käyttöohje / 
nämä turvallisuusmääräykset huolellisesti läpi. 
Säilytä ne hyvin, jotta niissä olevat tiedot ovat 
myöhemminkin milloin vain käytettävissäsi. Jos 
luovutat laitteen muille henkilöille, ole hyvä ja 
anna heille myös tämä käyttöohje / nämä turval-
lisuusmääräykset laitteen mukana. Emme ota 
mitään vastuuta tapaturmista tai vaurioista, jotka 
ovat aiheutuneet tämän käyttöohjeen tai turvalli-
suusohjeiden noudattamisen laiminlyönnistä.

1. Turvallisuusmääräykset

Laitetta koskevat turvallisuusmääräykset löydät 
oheistetusta vihkosesta.
Vaara! 
Lue kaikki turvallisuusmääräykset ja ohjeet. 
Jos turvallisuusmääräyksiä tai muita ohjeita ei 
noudateta, saattaa tästä aiheutua sähköiskuja, 
tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja. Säilytä kaikki 
turvallisuusmääräykset ja ohjeet myöhempää 
tarvetta varten. 

Laitteessa olevan ohjekilven selitys (katso 
kuva 14)

1) Lue käyttöohje.
2) Varoitus! Poissinkoutuvista osista aiheutuu 

vaara. Säilytä turvallinen välimatka.
3) Vaara! Varo teräviä teriä – Sammuta moottori 

ja vedä sytytystulpan pistoke irti ennen kaik-
kia huolto-, kunnostus-, puhdistus- ja säätö-
toimia.

4) Ennen käyttöönottoa täytä öljyä ja polttoainet-
ta.

5) Varo! Käytä kuulosuojuksia ja suojalaseja.
6) Taattu äänen tehotaso.
7) Varo! Osat ovat kuumia. Säilytä välimatka.
8) Täytä polttoainetta vain moottorin ollessa 

sammutettuna.
9) Varo viiltohaavan vaaraa. Huomio, terät pyöri-

vät.
10) Käynnistäminen
11) Moottorin käynnistys-/sammutusvipu 
 (I=moottori päälle; 0=moottori pois)
12) Ajovipu (kytkinvipu)

2. Laitteen kuvaus ja toimituksen 
sisältö 

2.1 Laitteen kuvaus (kuvat 1-12)
1a. Moottorin käynnistys-/sammutusvipu (mootto-

rijarru)
1b. Ajovipu (kytkinvipu)
2. Polttoainepumppu (rikastin)
3. ylempi ja alempi työntösanka
4a. Silppupussi
4b. Täyttömäärän näyttö
4c. Hakesovitin
4d. Sivupoistosovitin
5a. Poistoluukku
5b. Kiilahihnan suojus
6. Polttoainesäiliön täyttötulppa
7. Öljyn täyttöruuvi
8. Leikkauskorkeuden säätö
9. Käynnistysvaijeri
10. 1 johtoniputin
11. Sytytystulppa-avain
12. 2 pikakiinnitintä
13. 4 ruuvia (lukkoruuvia, alempaan työntösan-

kaan) M8
14. 4 mutteria (kuusikulma, alempaan työntösan-

kaan) M8
15. Etupyörä pyöränkantimen kera
16. Ruuvi (kuusikulma, pyöränkantimeen)
17. 4 ruuvia (lukkoruuvia) M6
18. 4 mutteria (kuusikulma) M6
19. 4 aluslevyä
20. Sanka

2.2 Toimituksen sisältö
Tarkasta tässä kuvatun toimitusselostuksen avul-
la, että tuote on täysimääräinen. Jos osia puuttuu, 
ota viimeistään 5. arkipäivänä oston jälkeen 
yhteyttä asiakaspalveluumme tai siihen myyn-
tipisteeseen, josta olet ostanut laitteen, ja esitä 
vastaava ostotosite. Huomioi tässä myös tämän 
ohjekirjan lopussa olevat asiakaspalveluohjeet ja 
takuusuoritustaulukko.
•  Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauk-

sesta.
•  Poista pakkausmateiriaalit sekä pakkaus- ja 

kuljetusvarmistukset (mikäli käytetty).
•  Tarkasta, onko toimitus täysilukuinen.
•  Tarksta, onko laitteessa ja varusteissa kulje-

tusvaurioita.
•  Säilytä pakkaus, mikäli mahdollista, takuua-

jan loppuun saakka.
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Vaara! 
Laite ja pakkausmateriaalit eivät ole lasten 
leikkikaluja! Lapset eivät saa leikkiä muovi-
pusseilla, kelmuilla tai pienillä osilla! Niistä 
uhkaa nielaisu- ja tukehtumisvaara!

•  bensiiniruohonleikkuri
•  ylempi ja alempi työntösanka
•  silppukori
•  1 johtoniputin
•  sytytystulppa-avain
•  hakesovitin
•  sivupoistosovitin
•  4 ruuvia (lukkoruuvia, alempaan työntösan-

kaan) M8
•  4 mutteria (kuusikulma, alempaan työntösan-

kaan) M8
•  etupyörä pyöränkantimen kera
•  ruuvi (kuusikulma, pyöränkantimeen)
•  sanka
•  4 ruuvia (lukkoruuvia) M6
•  4 mutteria (kuusikulma) M6
•  4 aluslevyä
•  bensiinimoottorin huoltovihko
•  alkuperäiskäyttöohjeen käännös
•  turvallisuusmääräykset

3. Määräysten mukainen käyttö

 Laitetta saa käyttää ainoastaan sille määrättyyn 
tarkoitukseen. Kaikkinainen tämän ylittävä käyt-
tö katsotaan määräysten vastaiseksi.  Laitteen 
omistaja/käyttäjä eikä suinkaan sen valmistaja on 
vastuussa kaikista tästä aiheutuvista vahingoista 
tai loukkaantumisista. 

Bensiinikäyttöinen ruohonleikkuri on tarkoitettu 
yksityiseen käyttöön koti- ja harrastuspuutarhas-
sa.

Yksityiseen koti- ja puutarhakäyttöön kuuluviksi 
katsotaan sellaiset ruohonleikkurit, joiden vuosit-
tainen käyttötuntimäärä ei yleensä ylitä 50 tuntia 
ja joita käytetään etusijassa ruoho- ja nurmik-
koalueiden hoitoon, mutta ei yleisillä puisto- tai 
torialueilla, urheilukentillä tai maa- ja metsätalou-
dessa.

Ole hyvä ja ota huomioon, että laitteitamme ei ole 
suunniteltu ja valmistettu käytettäväksi pienteol-
lisuus- tai teollisuustarkoituksiin. Emme siksi ota 
mitään vastuuta vaurioista, jos laitetta käytetään 
pienteollisuus-, käsityöläis- tai teollisuustyöpaiko-

illa tai näihin verrattavissa olevissa toimissa.

Valmistajan oheistaman käyttöohjeen noudatta-
minen on ruohonleikkurin määräysten mukaisen 
käytön edellytys. Käyttöohjeesta löytyvät myös 
käyttö-, huolto- ja kunnossapitoehdot.

Varoitus! Käyttäjän ruumiillisen vaarannuksen 
vuoksi ruohonleikkuria ei saa käyttää seuraaviin 
töihin: pensaikkojen, pensasaitojen ja koriste-
pensaiden leikkaamiseen, kattoistutusten tai 
parvekekukkalaatikoiden rönsykasvien tai ruohon 
leikkaamiseen tai pienentämiseen, jalkakäytävien 
puhdistamiseen (roskien imuun) tai silppurina 
puiden tai pensasaitojen leikkausjätteiden pie-
nentämiseen. Ruohonleikkuria ei myöskään 
saa käyttää moottorikuokkana maankohoumien 
tasoittamiseen, kuten esim. myyränkasojen le-
vittämiseen.

Turvallisuussyistä ruohonleikkuria ei saa käyttää 
minkääntyyppisten muiden työkalujen ja työka-
lusarjojen voimanlähteenä.

4. Tekniset tiedot

Moottorityyppi:  . Yksisylinterinen nelitahtimoottori  
................................................................196 ccm
Teho .......................................................... 2,8 kW
Työkierrosluku n0: ................................ 2850 min-1

Polttoaine: ................................................ bensiini
Polttoainesäiliön tilavuus: .............................. n. 1 l
Moottoriöljy: ............................................... n. 0,6 l
Sytytystulppa: ........................................... F6RTC
Kärkiväli (sytytystulppa): ...................0,5 - 0,7 mm
Leikkauskorkeuden säätö: ................. (30-80 mm)
Leikkausleveys: ....................................... 510 mm
Paino: ........................................................33,3 kg

Vaara!
Melu ja tärinä
Äänen painetaso LpA .............................. 87 dB(A)
Mittausepätarkkuus KpA ................................. 3 dB
Äänen tehotaso LWA ........................... 96,89 dB(A)
Mittausepätarkkuus KWA ........................... 0,76 dB

Käytä kuulosuojuksia.
Melu saattaa aiheuttaa kuulon menetyksen.
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Tärinänpäästöarvo ah = 7 m/s2

Mittausepätarkkuus K = 1,5 m/s2

Pidempää työskentelyä tulisi välttää melu- ja täri-
näpäästöjen vuoksi.

Rajoita melunpäästöt ja tärinä mahdollisim-
man vähäisiksi!
•  Käytä ainoastaan moitteettomia laitteita.
•  Huolla ja puhdista laite säännöllisesti.
•  Sovita työskentelytapasi laitteen mukaiseksi.
•  Älä ylikuormita laitetta.
•  Tarkastuta laite aina tarvittaessa.
•  Sammuta laite, kun sitä ei käytetä.

Huomio! 
Jäämäriskit
Silloinkin, kun käytät tätä sähkötyökalua 
määräysten mukaisesti, jää jäljelle aina tietty 
jäämäriski. Tämän sähkötyökalun raken-
teesta ja mallista riippuen saattaa esiintyä 
seuraavia vaaroja:
1.  kuulovaurioita, ellei käytetä soveliaita kuulo-

suojaimia.
2.  terveydellisiä haittoja, jotka aiheutuvat käden-

käsivarren tärinästä, jos laitetta käytetään 
pitemmän aikaa tai sitä ei käsitellä ja huolleta 
määräysten mukaisesti.

5. Ennen käyttöönottoa

5.1 Osien kokoaminen
Toimitustilassa muutamat osat toimitetaan irrallisi-
na. Kokoaminen on helppoa, jos noudatat seuraa-
vassa annettuja ohjeita.
Viite! Kokoamiseen ja huoltotoimiin tarvitset 
lisäksi seuraavat työkalut, jotka eivät sisälly toi-
mitukseen:
•  laakean öljynkeräysastian (öljynvaihtoa var-

ten)
•  mittakupin, 1 litra (öljyn / bensiinin kestävä)
•  bensiinikanisterin
•  suppilon (tulee sopia säiliön bensiinintäyttö-

nysään)
•  talouspyyhkeitä (öljyn / bensiinin roiskeiden 

pyyhkimiseen; hävitettävä huoltoasemalla)
•  bensiinin imupumpun (muovimalli, saatavana 

rakennustarvikeliikkeistä)
•  käsipumpulla varustetun öljykannun (saatava-

na rakennustarvikeliikkeistä)
•  moottoriöljyä

Asennus
1. Asenna ylempi ja alempi työntösanka (nro 3) 

kuten kuvissa 3a-3b näytetään. Säädä halua-
masi tarttumakorkeus kolmesta asennosta 
ja napsauta pikakiinnitin (nro 12) paikalleen. 
Tärkeää! Säädä sama korkeus molemmin 
puolin!

2. Ripusta käynnistysvaijerin kahva (nro 9) sille 
tarkoitettuun koukkuun, kuten kuvassa 3c 
näytetään.

3. Kiinnitä vaijerit mukana toimitetuilla johto-
niputtimilla (nro 10) työntösankaan, kuten 
kuvassa 3d näytetään.

4. Asenna pyörän kannatin (nro 15) sankaan 
(nro 20) ruuvilla (nro 15) kuten kuvassa 3e 
näytetään.

5. Sanka kiinnitetään neljällä ruuvilla (17) leikku-
rin runkoon (kuva 3f).

6. Nosta poistoluukkua (nro 5a) yhdellä kädellä 
ja ripusta silppupussi (nro 4a) paikalleen ku-
ten kuvassa 4a näytetään.

5.2 Leikkauskorkeuden säätö

Varoitus! Leikkauskorkeuden säädön saa teh-
dä vain kun moottori on sammutettu.

Takapyörä
•  Leikkauskorkeuden säätö tehdään takapyöriä 

varten keskeisesti leikkauskorkeuden säätövi-
vulla (kuva 7a/nro 8).

•  Toimenna leikkauskorkeuden säätövipu ja 
vedä se haluttuun asemaan. Anna vivun lukit-
tua paikalleen.

Etupyörä
•  Etupyörä täytyy asettaa samalle korkeudelle 

kuin takapyörät siirtämällä akselia (kuva 7b/
nro 8).

6. Käyttö

Viite!
Moottori toimitetaan ilman käyttöaineita. En-
nen käyttöönottoa täytyy siksi ehdottomasti 
täyttää siihen öljyä ja bensiiniä.

1. Ota aktiivihiilisuodatin pois (katso kohtaa 
7.2.1).

2. Käytä suppiloa ja mittakuppia täyttäessäsi 
bensiiniä koneeseen. Varmista, että bensiini 
on puhdasta.
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Varoitus: Käytä aina vain turvallista bensiinika-
nisteria. Älä tupakoi bensiiniä täyttäessäsi. Sam-
muta moottori ennen bensiinin täyttämistä ja anna 
moottorin jäähtyä muutaman minuutin ajan. 
3. Varmista, että sytytyskaapeli on liitetty syty-

tystulppaan.

Moottorin käynnistys-/sammutusvivun turval-
lisuuskoe
Ruohonleikkurin tahattoman käynnistämisen 
estämiseksi sekä moottorin ja terien pysäyttämi-
seksi nopeasti vaaran uhatessa se on varustettu 
moottorin käynnistys-/sammutusvivulla (kuva 5a/
nro 1a). Se täytyy toimentaa (kuva 5b), ennen 
kuin ruohonleikkuri käynnistetään. Kun moottorin 
käynnistys-/sammutusvipu päästetään irti, tulee 
sen palata alkuasentoonsa (kuva 5a).

Ennen kuin käynnistät moottorin, täytyy sinun 
suorittaa muutama koekäyttö varmistaaksesi, että 
vipu ja vaijerit toimivat oikein.

Toista tämä koe vielä kerran moottorin käynnis-
tyttyä. Kun moottorin käynnistys-/sammutusvipu 
on päästetty irti, niin moottorin täytyy pysähtyä 
muutaman sekunnin aikana. Jos näin ei tapahdu, 
ota yhteyttä alan korjaamoon.

Vaara! Leikkausterä pyörähtää käyntiin, kun 
moottori käynnistetään.

6.1 Moottorin käynnistys
1. Varmista, että sytytyskaapeli on liitetty syty-

tystulppaan.
2. Paina polttoainepumppua (käynnistintä) (kuva 

6/nro 2) 3 kertaa. Lämpimäksi käyneen moot-
torin osalta tämän kohdan voi ohittaa.

3. Seiso ruohonleikkurin takana. Toimenna 
moottorin käynnistys-/sammutusvipu (kuva 
5b) yhdellä kädellä. Toinen kätesi on käynnis-
tysvaijerin kahvassa.

4. Käynnistä moottori vetokäynnistimellä (kuva 1 
/ nro 9). Vedä tätä varten kahvaa n. 10-15 cm 
ulos (kunnes tuntuu vastus) ja tempaise siitä 
sitten voimakkaasti. Jos moottori ei käynnisty, 
vedä kahvasta uudelleen.

 Viite! Älä anna vaijerin sinkoutua takaisin.
 Viite! Viileällä säällä saattaa olla tarpeen to-

istaa käynnistysmenettely useampaan kerta-
an.

Ajokäyttö
Ajovipu/kytkinvipu (kuva 5a / kohta 1b):
Kun painat vipua (kuva 5c), niin kytkin kytketään 
ajokäytölle ja ruohonleikkuri lähtee liikkeelle 

moottorin käydessä. Päästä ajovipu irti riittävän 
ajoissa, jotta eteenpäin kulkeva ruohonleikkuri 
pysähtyy. Harjoittele käynnistämistä ja pysäyttä-
mistä ennen ensimmäistä leikkuuta, kunnes olet 
oppinut käsittelemään konetta.

6.2 Ohjeita oikeaa leikkaamista varten

Vaara!
Älä koskaan avaa poistoluukkua silppupus-
sia tyhjentäessäsi moottorin vielä käydessä. 
Pyörivä terä saattaa aiheuttaa tapaturmia.

Kiinnitä poistoluukku ja silppupussi aina 
huolellisesti. Sammuta moottori, ennen kuin 
otat ne pois.

Sammuta moottori ennen kaikkia säätö-, 
huolto- ja korjaustoimia ja odota, kunnes terä 
ei enää pyöri. Irrota sytytystulpan pistoke.

Leikkuu
Moottori on mitoitettu ruohon leikkaamisnopeu-
delle sekä silpun keräämiseen silppupussiin niin, 
että moottori kestää mahdollisimman pitkään.

Leikkaa vain terävillä, hyväkuntoisilla terillä, jotta 
ruohonkorret eivät rispaannu ja ruoho kellastu.

Kuljeta ruohonleikkuria mahdollisimman suoria 
ratoja pitkin, jotta syntyy siisti leikkuukuva. Tällöin 
tulee näiden ratojen mennä aina muutaman sent-
timetrin verran päällekkäin, niin ettei jää käsittele-
mättömiä kaistaleita.

Pidä leikkurin rungon alapuoli puhtaana ja pois-
ta ruohokertymät ehdottomasti heti. Kertymät 
vaikeuttavat käynnistämistä, huonontavat leikku-
ulaatua ja häiritsevät ruohosilpun poistumista.

Rinteissä leikkuuradat tulee valita rinteen poik-
kisuuntaan. Ruohonleikkurin alasluistamisen voi 
estää liikuttamalla sitä viistosti ylöspäin. Valitse 
leikkauskorkeus aina ruohon pituuden mukaan. 
Kun ruoho on pitkää ja tiheää, säädä suurin leik-
kausaste ja leikkaa tavallista hitaammin. Leikkaa 
ruoho useammassa vaiheessa, niin että kerralla-
an ruoho lyhenee korkeintaan 4cm.

Sammuta moottori, ennen kuin tarkastat terän 
kunnon. Ota huomioon, että terä pyörii edelleen 
vielä muutaman sekunnin ajan moottorin sammut-
tamisen jälkeenkin. Älä koskaan yritä pysäyttää 
terää. Tarkasta säännöllisin väliajoin, onko terä 
tukevasti kiinni, hyvässä kunnossa ja hyvin teroi-
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tettu. Teroita se tai vaihda se uuteen, jos näin ei 
ole. Mikäli liikkuva terä iskeytyy johonkin esinee-
seen, sammuta ruohonleikkuri ja odota, kunnes 
terä on pysähtynyt kokonaan. Tarkasta sitten terän 
ja teränpidikkeen kunto. Jos ne ovat vahingoittu-
neet, täytyy ne vaihtaa uuteen.

Hakkeen teko (kuva 4c)
Kasvuhakkeella tarkoitetaan suljetussa ruohon-
leikkurissa silputtua ruoholeiketta, joka levitetään 
takaisin nurmikolle. Silpun poistoa ja hävittämistä 
ei enää tarvitse tehdä.

Kasvuhakkeen teko on mahdollista vain kun ruo-
ho on suhteellisen lyhyttä. Optimaaliset tulokset 
saat vain käyttämällä haketerää (saatavana lisä-
varusteena).

Haketoimintoa käyttääksesi ota silppupussi pois, 
työnnä hakesovitin (nro 4c) poistoaukkoon ja sulje 
poistoluukku.

Sivupoisto (kuva 4d)
Sivupoistotoimintoa käyttääksesi asenna ensin 
hakesovitin. Ripusta sivupoistosovitin (nro 4d) 
kuvan 4c mukaisesti paikalleen.

6.3 Moottorin sammuttaminen
Sammuta moottori päästämällä moottorin 
käynnistys-/sammutusvipu irti (kuva 5a/nro 
1a). Vedä sytytystulpan pistoke irti sytyytystulpas-
ta estääksesi moottorin käynnistymisen. Tarkasta 
ennen seuraavaa käynnistystä moottorijarrun 
vaijeri. Tarkasta, että vaijeri on asennettu oikein. 
Taittunut tai vahingoittunut sammutusvaijeri täytyy 
vaihtaa uuteen.

6.4 Silppupussin tyhjentäminen
Jos silppupussi on täynnä, niin läpivirtaava 
ilmamäärä vähenee ja täyttömäärän näyttö (4b) 
on tiukasti silppupussin (13) kyljessä kiinni. Tyh-
jennä silppupussi ja poista leikkuujätteet poisto-
kanavasta.
Vaara! Ennen silppupussin poistamista tulee 
moottori sammuttaa ja odottaa, kunnes leik-
kuriterä on pysähtynyt.

Ota silppupussi pois siten, että nostat poistoluuk-
kua yhdellä kädellä ja otat silppupussin toisella 
kädellä kantokahvasta pitäen pois (kuva 4a).
Turvallisuusmääräyksen mukaisesti poistoluukku 
putoaa kiinni, kun silppupussi otetaan pois, ja sul-
kee näin takana olevan poistoaukon.
Jos aukkoon jää tällöin riippumaan ruohonjätteitä, 
on moottorin helpomman käynnistymisen vuoksi 

suositeltavaa vetää ruohonleikkuria n. 1 m taak-
sepäin.

Älä poista leikkausjätteitä leikkurin rungosta tai 
työkaluista käsin tai jaloin, vaan aina sopivia apu-
välineitä käyttäen, esim. harjalla tai käsiharjalla.

Jotta silpun kerääminen onnistuu hyvin, täytyy sil-
ppupussi puhdistaa sisältä käytön jälkeen.

Ripusta silppupussi paikalleen vain kun moottori 
on sammutettu ja terä pysähdyksissä.

Nosta poistoluukkua yhdellä kädellä, pitele sil-
ppupussia toisella kädellä kahvasta ja ripusta se 
ylhäältä paikalleen.

7. Puhdistus, huolto, säilytys, 
kuljetus ja varaosatilaus

Vaara!
Älä koskaan tee mitään toimia sytytyslaitteiston 
jännitteellisiin osiin tai kosketa niitä moottorin käy-
dessä. Ennen kaikkia huolto- ja hoitotoimia täytyy 
sytytystulpan pistoke irrottaa sytytystulpasta. Älä 
koskaan tee laitteelle mitään toimia moottorin 
käydessä. Sellaiset työt, joita ei ole selostettu 
tässä käyttöohjeessa, täytyy antaa valtuutetun 
ammattikorjaamon toimeksi.

7.1 Puhdistus
Ruohonleikkuri tulee puhdistaa perusteellisesti 
joka käytön jälkeen. Erityisesti sen alapuoli ja 
teränpidike. Kallista tätä varten ruohonleikkuria 
taaksepäin siten, että painat työntösankaa alas-
päin.
Viite: Ennen ruohonleikkurin kallistamista 
tyhjennä polttoaine kokonaan säiliöstä bensiini-
nimupumppua käyttäen. Ruohonleikkuria ei saa 
kallistaa yli 90°. Lian ja ruohon poistaminen on 
helpointa heti ruohonleikkuun jälkeen. Kuivuneet 
ruohonjätteet ja lika saattavat vaikeuttaa leikkaa-
mista. Tarkasta, että silpunpoistokanavassa ei ole 
ruohonjätteitä, ja poista ne tarvittaessa. Älä kos-
kaan puhdista ruohonleikkuria vesisuihkulla tai 
painepesurilla. Huolehdi siitä, ettei laitteen sisälle 
pääse vettä. Syövyttäviä puhdistusaineita, kuten 
kylmäpuhdistusainetta tai puhdistusbensiiniä, ei 
saa käyttää.
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7.2 Huolto
Huoltovälit löydät oheistetusta bensiinimoot-
torin huoltokirjasta.
Viite: Toimita likaantuneet huolto- ja käyttö-
materiaalit niille tarkoitettuun keräyspisteeseen.

7.2.1 Bensiinimoottori
Viite! Älä koskaan käytä moottoria ilman öljyä 
tai liian vähällä öljyllä. Siitä voi aiheutua vakavia 
moottorivaurioita.

Öljymäärän tarkastus
Aseta ruohonleikkuri vaakatasoon. Kiuerrä öljyn 
mittatikku (kuva 9a/nro 7) vastapäivään irti ja 
pyyhi siitä öljy. Työnnä mittatikku jälleen täyttöny-
sään vasteeseen asti, mutta älä kierrä sitä kiinni. 
Vedä mittatikku uudelleen pois ja lue öljymäärän 
näyttö vaakasuorassa. Öljymäärän tulee olla mit-
tatikun merkkien min. ja max. (kuva 9b) välillä.

Öljynvaihto
Öljynvaihto tulee suorittaa moottorin ollessa sam-
mutettuna, mutta vielä lämmin.
1. Varmista, että silppukori on otettu pois.
2. Tyhjennä bensiinisäiliö bensiinin imupumpul-

la, anna moottorin käydä, kunnes loput bensi-
inistä on käytetty.

3. Aseta laakea öljynkeräysastia ruohonleikkurin 
vierelle.

4. Avaa öljyntäyttöruuvi (nro 7) ja kallista ruo-
honleikkuria 90° sivulle.

5. Avatun öljyntäyttöaukon kautta lämmin öljy 
virtaa öljynkeräysastiaan.

6. Kun käytetty öljy on valunut pois, käännä leik-
kuri jälleen pystyyn.

7. Täytä moottoriöljyä öljyn mittatikun ylempään 
merkkiin asti.

8. Huomio! Älä ruuvaa öljyn mittatikkua paikal-
leen öljymäärän tarkistamiseksi, vaan työnnä 
se aukkoon vain kierteisiin asti.

9. Käytetty öljy tulee toimittaa hävitettäväksi voi-
massaolevien määräysten mukaisesti.

7.2.2 Terä
Anna leikkuuteräsi teroitus, tasapainotus ja 
asennus turvallisuussyistä vain valtuutetun alan 
ammattiliikkeen tehtäväksi. Jotta työtulos on aina 
paras mahdollinen, suosittelemme terän tarkas-
tuttamista kerran vuodessa.

Leikkuuterän vaihto (kuva 8)
Leikkuuterän vaihdossa saa käyttää vain alku-
peräisiä varaosia. Leikkuuterän tunnusnumeron 
tulee olla sama kuin varaosaluettelossa ilmoitettu 
numero.

Älä koskaan asenna tilalle muunlaista terää.

Vahingoittuneet leikkuuterät
Jos terä kaikesta varovaisuudesta huolimatta 
iskee esteeseen, sammuta moottori heti ja vedä 
sytytystulpan pistoke irti.
Kallista leikkuria taaksepäin ja tarkasta, onko terä 
vahingoittunut. Vahingoittuneet tai vääntyneet 
terät täytyy vaihtaa uusiin. Älä koskaan suoris-
ta vääntynyttä terää. Älä koskaan työskentele 
vääntyneellä tai hyvin kuluneella terällä, koska se 
aiheuttaa tärinää ja saattaa aiheuttaa leikkuriin 
muita vaurioita.
Varoitus! Vahingoittuneen terän käytöstä aiheu-
tuu tapaturman vaara.

7.2.3 Pyörien akselit ja navat
Pyöränakselit ja pyörännavat tulee rasvata kerran 
kasvukaudessa.
Ota tätä varten pölykapselit pois ruuviavainta 
käyttäen ja irrota pyörien kiinnitysruuvit.

7.2.4 Vaijereiden hoito ja säätö
Öljyä vaijerit säännöllisesti ja tarkasta, että ne 
liikkuvat helposti.

7.2.5 Ilmansuodattimen huolto (kuva 10)
Likaantuneet ilmansuodattimet alentavat moot-
torin tehoa, koska kaasuttimeen tulee liian vähän 
ilmaa. Jos ilma on hyvin pölyistä, tulee ilmansuo-
datin tarkastaa useammin.
Älä koskaan puhdista ilmansuodatinta bensiinillä 
tai tulenaroilla liuotteilla. Puhdista ilmansuodatin 
vain paineilmalla tai koputtelemalla.

7.2.6 Sytytystulpan huolto
Puhdista sytytystulppa kuparilankaharjalla.
1. Vedä sytytystulpan pistoke (kuva 11/kohta A) 

irti.
2. Ota sytytystulppa pois sytytystulpan avaimel-

la.
3. Kokoaminen tehdään päinvastaisessa järjes-

tyksessä.

7.2.7 V-hihnan tarkastus
Ota sahanterä pois kuten kohdassa 7.2.2 selite-
tään.
V-hihnan tarkastamista varten täytyy ottaa V-
hihnan suojus pois (kuva 12/nro 5b).

7.2.8 Korjaukset
Varmista korjauksen tai huollon jälkeen, että kaik-
ki turvallisuusvarusteet on asennettu paikalleen 
ja että ne ovat moitteettomassa kunnossa. Säilytä 
tapaturmia aiheuttavat osat poissa muiden henki-
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löiden ja lasten ulottuvilta.
Viite! Tuotevastuulain mukaan emme ole vastu-
ussa vahingoista, jotka ovat aiheutuneet asiant-
untemattomista korjauksista, tai jos varaosina ei 
ole käytetty alkuperäisiä tai meidän hyväksymi-
ämme varaosia. Emme myöskään ole vastuussa 
asiantuntemattomien korjausten aiheuttamista 
vahingoista. Anna korjaukset asiakaspalvelun 
tai valtuutetun alan ammattihenkilön tehtäväksi. 
Sama koskee myös lisävarusteita.

7.2.9 Käyttöajat
Noudata käyttöajoista annettuja lakisääteisiä 
määräyksiä, jotka saattavat vaihdella paikkakun-
nittain.

7.3 Ruohonleikkurin varastoinnin valmistelu-
toimet

Varoitus! Älä tyhjennä bensiiniä suljetuissa 
tiloissa, avotulen lähellä tai tupakoidessasi. Kaa-
sunhöyryt saattavat aiheuttaa räjähdyksen tai 
tulipalon.
1. Tyhjennä bensiinisäiliö bensiinin imupumpul-

la.
2. Käynnistä moottori ja anna moottorin käydä, 

kunnes loput bensiinistä on käytetty.
3. Vaihda öljy joka kesäkauden jälkeen.
4. Ota sytytystulppa pois. Täytä öljykannua 

käyttäen n. 20 ml öljyä sylinteriin. Vedä käyn-
nistyskahvasta hitaasti, niin että öljy suojaa 
sylinterin sisäpintaa. Ruuvaa sytytystulppa 
takaisin paikalleen.

5. Puhdista sylinterin jäähdytysripat sekä kone-
en kotelo.

6. Puhdista koko laite maalipintaa suojataksesi.
7. Säilytä laite hyvin tuuletetussa paikassa.

7.4 Ruohonleikkurin kuljetuksen valmistelu-
toimet

Varoitus! Älä tyhjennä bensiiniä suljetuissa 
tiloissa, avotulen lähellä tai tupakoidessasi. Kaa-
sunhöyryt saattavat aiheuttaa räjähdyksen tai 
tulipalon.
1. Tyhjennä bensiinisäiliö bensiinin imupumpul-

la.
2. Anna moottorin käydä, kunnes loput bensiini-

stä on käytetty.
3. Laske moottoriöljy pois lämpimästä mootto-

rista.
4. Ota sytytystulpan pistoke pois sytytystulpas-

ta.
5. Puhdista sylinterin jäähdytysripat sekä kone-

en kotelo.
6. Irrota käynnistysvaijeri koukusta (kuva 3c). 

Löysennä kuvassa 3b näytettyä työntösan-

gan liitäntää vasemmalla ja oikealla ja käännä 
ylempi työntösanka alaspäin. Huolehdi tässä 
siitä, että vaijereita ei taiteta sankaa kään-
nettäessä.

7. Kääri muutama kerros aaltopahvia alemman 
ja ylemmän työntökahvan sekä moottorin väli-
in, jotta vältetään hankaaminen.

8. Varmista kuorman paikallaanpysyminen riittä-
vän hyvin, jotta vältetään laitteen siirtymisestä 
ajon aikana aiheutuvat vauriot ja tapaturmat.

7.5 Käyttömateriaalit, kulutusmateriaalit ja 
varaosat

Laitteen takuu ei kata varaosia tai käyttö- ja ku-
lutusmateriaaleja, esim. moottoriöljyä, V-hihnaa, 
sytytystulppia, ilmansuodatinpatruunaa, bensii-
nisuodatinta, paristoja tai teriä.

7.6 Varaosatilaus:
Varaosia tilatessasi anna seuraavat tiedot:
•  Laitteen tyyppi
•  Laitteen tuotenumero
•  Laitteen tunnusnumero
•  Tarvittavan varaosan varaosanumero.
Ajankohtaiset hinnat ja muut tiedot löydät osoit-
teesta www.isc-gmbh.info

8. Käytöstäpoisto ja uusiokäyttö

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta välte-
tään kuljetusvauriot. Tämä pakkaus on raaka-ai-
netta ja sitä voi siksi käyttää uudelleen tai sen voi 
toimittaa kierrätyksen kautta takaisin raaka-aine-
kiertoon. Laite ja sen varusteet on valmistettu eri 
materiaaleista, kuten esim. metallista ja muoveis-
ta. Vialliset laitteet eivät kuulu kotitalousjätteisiin. 
Laite tulee toimittaa asianmukaiseen keräyspis-
teeseen ammattitaitoista hävittämistä varten. Jos 
et tiedä, missä on tällainen keräyspiste, tiedustele 
asiaa kuntasi hallinnosta. 
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9. Vianhakukaavio

Varoitus:  Sammuta ensin moottori ja irrota sytytystulpan pistoke, ennen kuin suoritat tarkastuksia tai 
säätöjä.

Varoitus:  Jos moottori on käynyt muutaman minuutin säädön tai korjauksen jälkeen, niin muista aina, 
että pakoputki ja muut osat ovat kuumenneet. Älä siis kosketa niihin, jotta et saa palovammoja.

Häiriö Mahdollinen syy Poisto
Epätasainen käynti, 
laite tärisee voimak-
kaasti

-  ruuvit löysällä
-  terän kiinnitin irti
-  terän epätasapaino

-  tarkasta ruuvit
-  tarkasta terän kiinnitin
-  vaihda terä uuteen

Moottori ei käy -  moottorin käynnistys-/sammutusvi-
pu ei painettu

-  kaasuvipu väärässä asennossa 
(mikäli asennettu)

-  sytytystulppa viallinen
-  polttoainesäiliö tyhjä
-  polttoainepumppua (rikastinta) ei 

ole toimennettu (mikäli asennettu)

-  paina moottorin käynnistys-/sam-
mutusvipua 

-  tarkasta säätö (mikäli asennettu)

-  vaihda sytytystulppa
-  täytä polttoainetta
-  toimenna polttoainepumppu (rikas-

tin) (mikäli asennettu)
Moottori käy epäta-
saisesti

-  ilmansuodatin likainen
-  sytytystulppa likainen

-  puhdista ilmansuodatin 
-  puhdista sytytystulppa

Ruoho kellastuu, 
leikkaus epätasai-
nen

-  terä on tylsä
-  leikkauskorkeus liian vähäinen
-  moottorin kierrosluku liian alhainen

-  teroita terä
-  säädä oikea korkeus
-  käännä kaasuvipu MAX-asentoon 

(mikäli asennettu)
Ruohon poisto on 
epäsiistiä

-  moottorin kierrosluku liian alhainen
-  leikkauskorkeus liian pieni
-  terä kulunut
-  silppupussi tukossa

-  käännä kaasuvipu max.-asentoon
-  säädä oikein
-  vaihda terä uuteen
-  tyhjennä silppupussi

 Tuotedokumentaation ja tuotteen mukana toimitettujen papereiden osittainenkin kopiointi tai muu monis-
taminen on sallittu ainoastaan iSC GmbH:n nimenomaisella luvalla.

  Oikeus teknisiin muutoksiin pidätetään
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 Asiakaspalvelutiedot

Meillä on kaikissa takuutodistuksessa mainituissa maissa päteviä asiakaspalvelusta huolehtivia kump-
paneita, joiden yhteystiedot löydät takuutodistuksesta. Heidän kauttaan voit saada kaikki asiakaspalve-
lut, kuten korjaukset, varaosien ja kulumaosien sekä tarvittavien käyttömateriaalien toimitukset.

Huomaa, että seuraaviin tämän tuotteen osiin kohdistuu käytöstä johtuvaa, luonnollista kulumista, ja että 
seuraavia osia tarvitaan käyttömateriaaleina.

Laji Esimerkki
Kuluvat osat* Ilmansuodatin, bowdenvaijerit, silppukori, ren-

kaat, ajokytkin
Käyttömateriaali / käyttöosat* Terät
Puuttuvat osat

* ei välttämättä kuulu toimitukseen!

Puutteellisuuksien tai vikojen ilmetessä pyydämme ilmoittamaan virheestä verkossa sivustoon www.
isc-gmbh.info. Ole hyvä ja anna vian tarkka kuvaus ja vastaa sen lisäksi joka tapauksessa seuraaviin 
kysymyksiin:

• Onko laite toiminut jo ainakin kerran, vai oliko se jo alusta lähtien viallinen?
• Havaitsitko jotain erikoista ennen vian ilmenemistä (oireita ennen vikaa)?
• Mikä mielestäsi on laitteessa vikana (pääasiallinen vika)?  

Kuvaa tätä toimintavirhettä.
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 Takuutodistus 

Arvoisa asiakas, 
tuotteemme läpikäyvät erittäin tiukan laadunvalvontatarkastuksen. Mikäli tämä laite ei kuitenkaan toimi 
moitteettomasti, valitamme tapahtunutta suuresti ja pyydämme sinua ottamaan yhteyttä tekniseen asia-
kaspalveluumme käyttäen tässä takuukortissa annettua osoitetta, tai siihen myyntipisteeseen, josta olet 
laitteen ostanut. Takuuvaateiden esittämistä koskevat seuraavat määräykset:
1. Nämä takuuehdot koskevat ainoastaan kuluttajia, ts. luonnollisia henkilöitä, jotka eivät käytä tätä 

tuotetta sen enempää pienteollisessa kuin muussakaan itsenäisessä ammatinharjoituksessa. Nämä 
takuuehdot säätelevät täydentäviä takuusuorituksia, jotka allamainittu valmistaja lupaa uusien 
laitteidensa ostajille lakimääräisen takuun lisäksi. Ne eivät vaikuta lakimääräisiin takuusuoritus-
vaateisiisi millään tavalla. Takuumme on sinulle maksuton.

2. Takuusuoritus kattaa ainoastaan sellaiset hankkimasi allamainitun valmistajan uuden laitteen 
puutteellisuudet, jotka todistettavasti aiheutuvat materiaali- tai valmistusvirheistä, ja se on rajattu 
valintamme mukaan ainoastaan näiden laitteen vikojen korjaamiseen tai laitteen korvaamiseen uu-
della.
Ole hyvä ja ota huomioon, että laitteitamme ei ole suunniteltu käytettäväksi pienteollisuus-, käsi-
työläis- tai ammattitarkoituksiin. Takuusopimusta ei siksi synny, jos laitetta on takuun kestoaikana 
käytetty pienteollisuus-, käsityöläis- tai teollisuustyöpaikoilla tai siihen on kohdistunut näihin verrat-
tavissa oleva rasitus.

3. Antamamme takuu ei kata näitä vaurioita: 
- laitteessa esiintyneet vauriot, jotka aiheutuvat asennusohjeen noudattamatta jättämisestä tai asi-
antuntemattomasta asennuksesta, käyttöohjeen noudattamatta jättämisestä (kuten esim. liitäntä 
väärään verkkojännitteeseen tai virtalajiin) tai huolto- ja turvallisuusmääräysten laiminlyönnistä tai 
laitteen altistamista epänormaaleille ympäristöolosuhteille tai puutteellisesta hoidosta ja huollosta. 
- laitteessa esiintyneet vauriot, jotka aiheutuvat määräysten vastaisesta tai virheellisestä käytöstä 
(esim. laitteen ylikuormitus tai hyväksymättömien liitostyökalujen tai varusteiden käyttö), vieraiden 
esineiden tunkeutumisesta laitteeseen (esim. hiekka, kivet tai pöly, kuljetusvauriot), väkivoiman käy-
töstä tai ulkopuolisista tekijöistä (esim. putoamisesta aiheutuneet vahingot). 
- laitteessa tai sen osissa esiintyneet vauriot, jotka aiheutuvat käytöstä johtuvasta, tavanomaisesta 
tai muuten tavallisesta kulumisesta.

4. Takuuajan kesto on 60 kuukautta ja se alkaa laitteen ostopäivästä. Takuuvaateet tulee esittää en-
nen takuuajan päättymistä kahden viikon kuluessa siitä, kun olet havainnut vian. Takuuvaateiden 
esittäminen takuuajan päätyttyä ei ole mahdollista. Laitteen korjaus tai vaihto ei johda takuuajan 
pitenemiseen tai laitteen tai siihen mahdollisesti asennettujen varaosien takuuajan alkamiseen uu-
delleen alusta. Tämä koskee myös paikan päällä suoritettuja palveluja. 

5. Viallista laitetta koskevat takuuvaateet tulee esittää osoitteella: www.isc-gmbh.info. Pidä uuden 
laitteesi ostotosite tai muu ostonäyttö valmiina. Ilman vastaavia tositteita tai tyyppikilpeä meille lähe-
tettyjen laitteiden osalta takuuvaateet on suljettu pois, koska mahdollisuudet laitteen tunnistamiseen 
puuttuvat. Mikäli takuumme kattaa laitteen vian, asiakkaalle toimitetaan korjattu tai uusi laite viipy-
mättä.

Kuluvien osien, käyttöosien ja puuttuvien osien suhteen viittaamme tämän takuun rajoituksiin, jotka on 
selostettu tämän käyttöohjeen asiakaspalvelutiedoissa.

Anl_GTR_E_51_R_HW_SPK7.indb   260Anl_GTR_E_51_R_HW_SPK7.indb   260 25.10.2016   12:47:2825.10.2016   12:47:28



EE

- 261 -

 Sisukord
1. Ohutusjuhised
2. Seadme kirjeldus ja tarnekomplekt 
3. Sihipärane kasutamine
4.  Tehnilised andmed
5.  Enne kasutuselevõttu
6.  Käsitsemine
7.  Puhastus, hooldus, hoiule panemine, transport ja varuosade tellimine
8. Jäätmekäitlus ja taaskasutus
9. Veaotsinguplaan

Anl_GTR_E_51_R_HW_SPK7.indb   261Anl_GTR_E_51_R_HW_SPK7.indb   261 25.10.2016   12:47:2825.10.2016   12:47:28



EE

- 262 -

Oht!
Vigastuste ja kahjustuste vältimiseks tuleb 
seadme kasutamisel võtta tarvitusele mõningad 
ohutusabinõud. Seepärast lugege kasutusjuhend 
/ ohutusjuhised hoolikalt läbi. Hoidke need korra-
likult alles, et informatsioon oleks teil igal hetkel 
käeulatuses. Kui peaksite seadme teisele isikule 
edasi andma, siis andke talle ka kasutusjuhend / 
ohutusjuhised. Me ei võta endale vastutust õnne-
tuste või kahjude eest, mis tekivad käesoleva 
juhendi ja ohutusjuhiste mittejärgimisel.

1. Ohutusjuhised

Vastavad ohutuseeskirjad leiate kaasasolevast 
brošüürist.
Oht!
Lugege kõiki ohutusjuhiseid ja juhendeid. 
Ohutusjuhiste ja juhendite eiramine võib põhjus-
tada elektrilöögi, põletuse ja/või raskeid vigastusi.
Hoidke kõik ohutusjuhised ja juhendid alles.

Seadmel asuva hoiatussildi seletus (vt joonis 
14)

1) Lugege kasutusjuhendit.
2) Hoiatus! Oht väljapaiskuvate osade tõttu. Pü-

sige ohutul kaugusel.
3) Oht! Teravad terad – enne kõiki hooldus-, 

remondi-, puhastus- ja seadistustöid seisake 
mootor ja tõmmake süüteküünla pistik välja.

4) Enne töö alustamist täitke õli ja kütusesegu-
ga.

5) Ettevaatust! Kandke kõrvaklappe ja kaitsepril-
le.

6) Garanteeritud müratase.
7) Ettevaatust! Kuumad detailid. Hoidke kauge-

male.
8) Tankige ainult väljalülitatud mootori korral.
9) Hoiatus lõikevigastuste eest. Pöörake tähele-

panu pöörlevatele teradele.
10) Käivitusprotsess
11) Mootori käivitamis-/seiskamishoob
 (I=mootor sisselülitatud; 0=mootor väljalülita-

tud)
12) Sõiduhoob (sidurihoob)

2. Seadme kirjeldus ja 
tarnekomplekt 

2.1 Seadme kirjeldus (joonis 1-12)
1a. Mootori käivitamis- /seiskamishoob (mootor-

pidur)
1b. Sõiduhoob (sidurihoob)
2. Kütusepump (mehaaniline)
3. Ülemine ja alumine lükkesang
4a. Kogumiskott
4b. Täitetaseme näidik
4c. Multšiadapter
4d. Külgmine väljaviskeava adapter
5a. Väljaviskeava luuk
5b. Kiilrihma kate
6. Paagi täiteava kork
7. Őlitäitekork
8. Lõikekõrguse seadistamine
9. Käivitusnöör
10. 1x juhtmeklamber
11. Süüteküünlavõti
12. 2x kiirpingutuskang
13. 4x kruvi (lukukruvi, juhtraua alumine ots) M8
14. 4x mutter (kuuskant, juhtraua alumine ots) M8
15. Esiratas rattapesaga
16. Kruvi (kuuskant, rattapesa)
17. 4x kruvi (lukukruvi) M6
18. 4x mutter (kuuskant) M6
19. Alusseib (4x)
20. Sang

2.2 Tarnekomplekt
Kontrollige loendi alusel, kas tarnekomplektis on 
kõik vajalikud osad. Juhul, kui mõni osa on puu-
du, pöörduge hiljemalt 5 tööpäeva jooksul pärast 
kauba ostmist meie teeninduskeskusesse või lä-
himasse pädevasse ehitusmaterjalide kauplusse 
ning esitage kehtiv ostukviitung. Järgige siinkohal 
juhendi lõpus esitatud garantiitingimustes olevat 
garantiitabelit.
•  Avage pakend ja võtke seade ettevaatlikult 

välja.
•  Eemaldage pakkematerjal ning pakke- ja 

transporditoed (kui on olemas).
•  Kontrollige, kas tarnekomplekt on terviklik.
•  Kontrollige, ega seadmel ja tarvikutel pole 

transpordikahjustusi.
•  Hoidke pakend võimalusel kuni garantiiaja 

lõpuni alles.

Oht!
Seade ja pakkematerjal ei ole laste mänguas-
jad! Lapsed ei tohi kilekottide, fooliumi ja 
pisidetailidega mängida! Oht alla neelata ja 
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lämbuda!

•  Bensiininiiduk
•  Ülemine ja alumine lükkesang
•  Kogumiskorv
•  1x juhtmeklamber
•  Süüteküünlavõti
•  Multšiadapter
•  Külgmine väljaviskeava adapter
•  4x kruvi (lukukruvi, juhtraua alumine ots) M8
•  4x mutter (kuuskant, juhtraua alumine ots) M8
•  Esiratas rattapesaga
•  Kruvi (kuuskant, rattapesa)
•  Sang
•  4x kruvi (lukukruvi) M6
•  4x mutter (kuuskant) M6
•  Alusseib (4x)
•  Bensiini hooldusvihik
•  Originaalkasutusjuhend
•  Ohutusjuhised

3. Sihipärane kasutamine

Masinat võib kasutada ainult sihipärasel otstarbel. 
Igasugune teisel otstarbel kasutamine ei ole sihi-
pärane. Kõigi sellest tulenevate kahjude või vigas-
tuste eest vastutab kasutaja/käitaja ja mitte tootja.

Bensiinimootoriga muruniiduk sobib kasutami-
seks kodumajapidamises ja hobiaianduses. 

Eramajapidamise ja hobiaianduse muruniidukid 
on sellised, mille aastane kasutus ei ületa tava-
liselt 50 tundi ning mida kasutatakse muru või 
muruplatside hooldamiseks, kuid mitte avalikes 
rajatistes, parkides, spordiplatsidel ega põllu- ja 
metsamajanduses.

Võtke palun arvesse, et meie seadmed ei ole 
konstrueeritud ettevõtluses, käsitöönduses ega 
tööstuses kasutamise otstarbel. Me ei anna min-
git garantiid, kui seadet kasutatakse ettevõtluses, 
käsitöönduses või tööstuses jt sarnastel tegevu-
saladel.

Muruniiduki nõuetekohase kasutamise eelduseks 
on tootja poolt antud kasutusjuhendi järgimine. 
Kasutusjuhendis on ka käitus-, hooldus- ja korras-
hoiutingimused.

Hoiatus! Seoses kasutajale tekkiva ohuga ei 
tohi muruniidukit kasutada järgmiste tööde ja-
oks: põõsaste, hekkide ja puhmaste pügamine; 

katusetaimestiku või rõdukastide ääretaimede 
või muru lõikamine või purustamine; kõnniteede 
puhastamine (puhtaks puhumine) ning hekselda-
jana puu- ja hekilõikmete purustamine. Veel ei tohi 
muruniidukit kasutada maapinna ebatasasuste, nt 
mutimullahunnikute tasandamiseks.

Ohutuse kaalutlustel ei tohi muruniidukit kasutada 
teiste tööriistade ega mingisuguste instrumendi-
komplektide ajamseadmena.

4. Tehnilised andmed

Mootori tüüp: ........ ühesilindriline neljataktimootor  
................................................................196 ccm
Võimsus .................................................... 2,8 kW
Pöörlemissagedus n0: ..........................2850 min-1

Kütus: ........................................................Bensiin
Paagi maht: ....................................................u 1 l
Mootoriõli: ...................................................u 0,6 l
Süüteküünal:  ............................................ F6RTC
Elektroodide vahe (süüteküünal): ......0,5 - 0,7 mm
Lõikekõrguse reguleerimine: .............. (30-80 mm)
Lõikelaius: ............................................... 510 mm
Kaal: ..........................................................33,3 kg

Oht!
Müra ja vibratsioon
Helirõhu tase LpA  ................................... 87 dB(A)
Hälve KpA ....................................................... 3 dB
Müratase LWA .................................... 96,89 dB (A)
Hälve KWA ................................................. 0,76 dB

Kasutage kõrvaklappe.
Müra võib põhjustada kuulmiskaotust.

Võngete emissiooniväärtus ah = 7 m/s2

Värisemine K = 1,5 m/s2

Tugeva müra ja vibratsiooni tekke tõttu tuleks väl-
tida pikemaaegset töötamist.

Piirake müra teket ja vibratsiooni miinimu-
mini!
•  Kasutage ainult täiesti korras seadmeid.
•  Hooldage ja puhastage seadet korrapäraselt.
•  Kohandage oma töömeetodid seadmega.
•  Ärge koormake seadet üle.
•  Laske seadet vajaduse korral kontrollida.
•  Lülitage seade välja, kui seda ei kasutata.
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Ettevaatus!
Jääkriskid
Ka siis, kui te kasutate elektritööriista eeskir-
jadekohaselt, jääb jääkriskide oht alati püsi-
ma. Esineda võivad järgmised elektritööriista 
konstruktsioonist ja mudelist tulenevad ohud:
1.  Kuulmiskahjustused juhul, kui ei kanta sobivat 

kuulmiskaitset.
2.  Tervisekahjustused, mis tulenevad käte 

vibreerimisest juhul, kui seadet kasutatakse 
pikema aja jooksul või seda ei kasutata ega 
hooldata nõuetele vastavalt.

5. Enne kasutuselevõttu

5.1 Komponentide kokkupanemine
Kättetoimetamisel on mõned detailid lahti võetud. 
Kokkupanemine on lihtne, kui järgitakse järgmisi 
juhiseid.
Märkus! Kokkupanemisel ja hooldustöödel on 
teil vaja järgmisi lisatöövahendeid, mida ei ole 
tarnekomplektis:
•  lame õlikogumisvann (õlivahetuse jaoks)
•  mõõtetops 1 l (õli-/bensiinikindel)
•  bensiinikanister
•  lehter (paagi täiteavasse sobiv)
•  majapidamislapid (õli-/bensiinijääkide pühki-

miseks; ära saab visata tanklas)
•  bensiini imipump (plastmudel, saadaval ehitu-

spoodides)
•  käsipumbaga õlikann (saadaval ehituspoodi-

des)
•  mootoriõli

Montaaž
1. Paigaldage alumine ja ülemine lükkesang (3), 

nagu joonistel 3a-3b on näidatud. Vastavalt 
soovitud käepidemekõrgusele seadistage 
üks kolmest asendist ja fi kseerige kiirpingu-
tuskang (12). Tähtis! Reguleerige mõlemale 
poolele üks ja sama kõrgus!

2. Asetage käivitusnööri käepide (9) selleks 
ettenähtud konksu külge, nagu joonisel 3c on 
näidatud.

3. Kinnitage nöörid juuresolevate juhtmeklam-
brite (10) abil lükkesanga külge, nagu joonisel 
3d on näidatud.

4. Rattapesa (15) paigaldatakse sangale (20) 
kruviga (15) nagu näha joonisel 3e.

5. Sang paigaldatakse niiduki korpusele nelja 
kruviga (17) (joonis 3f).

6. Tõstke väljaviskeava kaas (5a) ühe käega 
üles ja paigaldage murukogumiskorv (4a), 

nagu joonisel 4a on näidatud.

5.2 Lõikekõrguse reguleerimine

Hoiatus! Lõikekõrgust võib reguleerida ainult 
siis, kui mootor on seisatud.

Ratas taga
•  Tagarataste lõikekõrguse seadistamine toi-

mub tsentraalselt lõikekõrguse reguleerimis-
hoovaga (joonis 7a/8).

•  Kasutage lõikekõrguse reguleerimishooba 
ja tõmmake see soovitud asendisse. Laske 
reguleerimishooval fikseeruda.

Ratas ees
•  Esiratas tuleb telje ümberpaigutamisega (joo-

nis 7b/8) viia tagaratastega samale astmele.

6. Käsitsemine

Märkus!
Mootor tarnitakse ilma kütuseta. Enne töö 
alustamist pange kindlasti masinasse õli ja 
bensiini.

1. Kontrollige õlitaset (vt 7.2.1).
2. Kasutage bensiini lisamiseks lehtrit ja mõõdu-

topsikut. Veenduge, et bensiin oleks puhas.

Hoiatus! Kasutage ainult turvalist bensiinikanis-
trit. Ärge suitsetage bensiini lisamise ajal. Enne 
bensiini lisamist lülitage mootor välja ja laske sel 
mõned minutid jahtuda. 
3. Veenduge, et süütejuhe oleks süüteküünla 

külge ühendatud.

Mootori käivitamis-seiskamishoova turvalisu-
se kontrollimine
Muruniiduki tahtmatu käivituse vältimiseks 
ning ohu korral mootori ja tera kiire seiskamise 
tagamiseks on mootor varustatud mootori käivi-
tamis-seiskamishoovaga (joonis 5a/ 1a). Seda 
tuleb vajutada (joonis 5b), enne kui muruniiduk 
käivitatakse. Mootori käivitamis-seiskamishoova 
lahtilaskmise korral peab see pöörduma tagasi 
lähtepositsiooni (joonis 5a).

Enne mootori käivitamist peate seda toimingut 
mõned korrad teostama, veendumaks, et hoovad 
ja nöörid korralikult töötavad.
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Korrake seda katset veelkord käivitatud mooto-
riga. Pärast mootori käivitamis-seiskamishoova 
lahtilaskmist peab mootor mõne sekundi jooksul 
seiskuma. Kui see nii ei ole, pöörduge kliendi-
teeninduse poole.

Oht! Lõiketera pöörleb, kui mootorit käivitatakse.

6.1 Mootori käivitamine
1. Veenduge, et süütejuhe oleks süüteküünla 

külge ühendatud.
2. Vajutage (mehaanilist) kütusepumpa (joonis 

6/ 2) kolm korda. Soojakstöötanud mootori 
korral võib see etapp ära jääda.

3. Seiske muruniiduki taga. Vajutage mootori 
käivitamis-seiskamishooba (joonis 5b) ühe 
käega. Teine käsi on starteri käepidemel.

4. Käivitage mootor tagasitõmbuva nööriga 
starteri (joonis 1/ 9) abil. Selleks tõmmake 
käepide u 10–15 cm (kuni tuntava takistuseni) 
välja, seejärel tõmmake jõuliselt nõksatusega 
enda poole. Kui mootor ei käivitu, tõmmake 
veel kord käepidemest.

 Märkus! Ärge laske starterinööril tagasi pais-
kuda.

 Märkus! Külma ilma korral võib olla vajalik 
käivitusprotsessi korrata.

Sõiduajam
Sõiduhoob /sidurihoob (joonis 5a/ 1b):
kui te seda (joonis 5c) vajutate, ühendatakse 
sõiduajami sidur ja muruniiduk hakkab töötava 
mootori korral liikuma. Liikuva muruniiduki peata-
miseks vabastage sõiduhoob õigeaegselt. Harju-
tage esimesel niitmisel liikuma hakkamist ja kinni 
pidamist, kuni olete liikumisega tuttav.

6.2 Juhised õigeks niitmiseks

Oht!
Ärge avage väljaviskeluuki kunagi siis, kui 
kogumisseadeldist tühjendatakse ja mootor 
veel töötab. Liikuv tera võib põhjustada vi-
gastusi.

Kinnitage väljaviskeluuk ja murukogumiskorv 
alati korralikult. Enne eemaldamist lülitage 
mootor välja.

Seisake mootor enne iga seadistus-, hool-
dus- ja remonditööd ja oodake, kuni tera 
enam ei pöörle. Tõmmake süüteküünla pistik 
välja.

Niitmine
Pika kasutuseaga mootor on konstrueeritud muru 
lõikekiirusega ja muru kogumiseks kogumiskorvi.

Niitke ainult teravate, tervete teradega, et ro-
hukõrred narmendama ei hakkaks ega muru 
kollaseks muutuks.

Puhta lõiketulemuse saavutamiseks juhtige mu-
runiidukit võimalikult sirgeid radu pidi. Seejuures 
peavad need rajad alati mõne sentimeetri jagu 
kattuma, et ühtki riba muru püsti ei jääks.

Hoidke niiduki korpuse alumine pool puhas ja ee-
maldage kindlasti murujäägid. Jäägid raskenda-
vad niiduki käivitumist ning rikuvad lõikekvaliteeti 
ja muru väljaviset.

Nõlvakutel tuleb lõikerada mäeküljega risti seada. 
Muruniiduki kõrvale libisemist saab takistada 
ülespoole kaldu asendiga. Valige lõikekõrgus 
vastavalt muru tegelikule pikkusele. Tiheda, kõrge 
muru korral seadistage kõrgeim lõikeaste ja niitke 
aeglaselt. Niitke mitu korda, nii et ühe korraga lü-
hendataks muru maksimaalselt 4 cm võrra.

Enne tera ükskõik missugust kontrolli seisake 
mootor. Arvestage sellega, et pärast mootori 
väljalülitamist pöörleb tera veel mõne sekundi 
jooksul edasi. Ärge püüdke kunagi tera peatada. 
Kontrollige regulaarselt, kas tera on õigesti kinni-
tatud, heas seisukorras ja korralikult teritatud. Kui 
see nii ei ole, teritage või asendage tera. Kui liikuv 
tera puutub mingi asja vastu, seisake muruniiduk 
ja oodake, kuni tera täielikult seisab. Seejärel kon-
trollige tera ja terahoidiku seisukorda. Kui midagi 
on kahjustatud, tuleb see välja vahetada.

Multšimine (joonis 4c)
Multšimisel peenestatakse niidetud materjal 
niiduki kinnises korpuses ja jaotatakse uuesti 
murule. Rohu kogumine ja edasine käitlemine 
jäävad ära.

Multšimine on võimalik ainult suhteliselt lühikese 
muru korral. Parimad tulemused saavutate ainult 
multšitera abil (saadaval lisatarvikuna).

Multšimisfunktsiooni kasutamiseks võtke kogu-
miskorv küljest ja lükake multšiadapter (4c) välja-
viskeava külge ja sulgege väljalaskeklapp.

Külgmine väljaviskeava (joonis 4d)
Külgmise väljaviskeava kasutamiseks peaks 
multšiadapter olema paigaldatud. Paigaldage 
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külgmine väljaviskeadapter (pos. 4d), nagu on 
näidatud joonisel 4c.

6.3 Mootori seiskamine
Mootori seiskamiseks laske mootori käivi-
tamis-seiskamishoob (joonis 5a/ 1a) lahti. 
Tõmmake süüteküünlapistik süüteküünlalt ära, 
et takistada mootori käivitumist. Kontrollige enne 
järgmist käivitamist mootorpiduri trossi. Kontrolli-
ge, kas tross on õigesti paigaldatud. Kokkumurtud 
või kahjustatud pidurdustross tuleb vahetada.

6.4 Murukogumiskorvi tühjendamine
Kui kogumiskott on täidetud, muutub õhuvool 
väiksemaks ja täitetaseme näidik (4b) asetseb 
kogumiskoti lähedal (joonis 13). Tühjendage ko-
gumiskott ja vabastage väljaviskekanal.
Oht! Enne kogumiskorvi äravõtmist pange 
mootor seisma ja oodake, kuni lõiketera on 
täielikult peatunud.

Kogumiskorvi äravõtmiseks tõstke ühe käega väl-
javiskeluuk üles, teise käega võtke kogumiskorv 
kandesangast välja (joonis 4a).
Ohutusnõuetele vastavalt langeb väljaviskeluuk 
kogumiskorvi väljavõtmisel kinni ja sulgeb tagu-
mise väljaviskeava. Kui seejuures jäävad muru-
jäägid avasse rippuma, on mootori hõlpsamaks 
käivitamiseks vaja muruniidukit umbes 1 m võrra 
tagasi tõmmata.

Ärge eemaldage lõikamisjääke niiduki korpuse ja 
tööinstrumendi küljest käe ega jalaga, vaid sobiva 
abivahendiga, nt harja või käsiharjaga.

Korraliku kokkukogumise tagamiseks tuleb kogu-
miskorvi pärast kasutamist seestpoolt puhastada.

Pange kogumiskorv kohale ainult väljalülitatud 
mootori ja seisva lõikeinstrumendiga.

Tõstke väljaviskeluuk ühe käega üles, teise käega 
hoidke kogumiskorvi käepidemest ja pange ülalt 
kohale.

7. Puhastus, hooldus, hoiule 
panemine, transport ja varuosade 
tellimine

Oht!
Töötava mootori korral ärge tehke midagi süü-
tesüsteemi voolujuhtivate detailide juures ega 
puudutage neid. Enne kõiki hooldus- ja korrashoi-
utöid tõmmake süüteküünlapistik süüteküünlalt 
ära. Ärge tehke töötava seadme juures mingisu-
guseid töid. Tööd, mida selles kasutusjuhendis 
pole kirjeldatud, tuleb lasta teha volitatud tööko-
jas.

7.1 Puhastamine
Pärast igat kasutuskorda tuleb niidukit põhjalikult 
puhastada. Eriti vajab puhastamist terakinnituse 
alumine pool. Selleks kallutage muruniiduk taha-
poole, vajutage lükkesanga alla.
Märkus: Enne kui muruniidukit kallutate,
tühjendage bensiinipaak koos bensiini imipum-
baga täielikult. Muruniidukit ei tohi kallutada üle 
90 kraadi. Kõige kergem on mustust ja muru 
eemaldada kohe pärast niitmist. Kuivanud mu-
rujäägid ja mustus võivad niitmistööd takistada. 
Kontrollige, kas muru väljaviskekanal on murujää-
kidest puhas, vajadusel eemaldage jäägid. Ärge 
puhastage niidukit kunagi veejoa ega kõrgsurve-
pesuriga. Arvestage, et seadme sisemusse ei tohi 
vett sattuda. Agressiivseid puhastusvahendeid 
nagu külmpuhastusvahend või puhastusbensiin 
ei tohi kasutada.

7.2 Hooldus
Hooldusintervallid leiate juuresolevast bensi-
ini hooldusvihikust.
Märkus: Määrdunud hooldusmaterjal ja käitusai-
ned viige selleks ettenähtud kogumiskohta.

7.2.1 Bensiinimootor
Märkus! Ärge käitage mootorit kunagi ilma õlita 
või liiga vähese õliga. See võib põhjustada moo-
tori kahjustumist.

Õlitaseme kontrollimine
Asetage muruniiduk horisontaalasendisse. Kru-
vige õlivarras (joonis 9a/ 7) keerates vasakule 
maha ja pühkige mõõtevarras puhtaks. Pistke 
mõõtevarras kuni piirajani täiteavasse sisse ta-
gasi, ärge keerake kinni. Tõmmake mõõtevarras 
välja ja vaadake horisontaalses asendis õlitaset. 
Õlitase peab olema õlimõõtevarda tähiste MAX ja 
MIN vahel (joonis 9b).
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Õlivahetus
Mootoriõli vahetus peab toimuma seisva, aga 
veel sooja mootori korral.
1. Veenduge, et kogumiskorv on eemaldatud.
2. Tühjendage bensiinipaak bensiinipumba abil 

ja laske mootoril nii kaua töötada, kuni kogu 
bensiin saab otsa.

3. Pange muruniiduki kõrvale õlikogumisvann.
4. Avage õlitäitekork (7) ja kallutage niidukit 90° 

võrra küljele.
5. Soe õli voolab avaneva õlitäiteva kaudu 

õlivanni.
6. Pärast vana õli väljavoolamist pange niiduk 

jälle püsti.
7. Valage mootoriõli sisse kuni õlimõõtevarda 

ülemise märgini.
8. Tähelepanu! Õlitaseme kontrollimiseks ärge 

keerake õlivarrast kinni, vaid asetage see ai-
nult kuni keermeni sisse.

9. Vana õli tuleb suunata jäätmekäitlusse vasta-
valt kehtivatele seadustele.

7.2.2 Tera
Ohutuse tagamiseks laske tera ainult volitatud 
töökojas teritada, tasakaalustada ja paigaldada. 
Optimaalse töötulemuse saavutamiseks soovita-
me lasta tera üks kord aastas kontrollida.

Tera vahetamine (joonis 8)
Lõikeinstrumendi vahetamisel võib kasutada 
ainult originaalvaruosi. Tera tähis peab vastama 
varuosaloendis toodud numbrile.
Ärge paigaldage kunagi teistsugust tera.

Kahjustunud tera
Kui tera peaks kõigest ettevaatlikkusest hoolimata 
mingi takistuse vastu minema, seisake mootor 
kohe ja tõmmake süüteküünlapistik ära. 
Kallutage niidukit tahapoole ja kontrollige tera 
kahjustusi. Kahjustunud või kõverad terad tuleb 
välja vahetada. Ärge painutage kõverat tera sirge-
ks. Ärge töötage kunagi kõvera või väga kulunud 
teraga, see põhjustab vibratsiooni ja selle tagajär-
jel võib niidukile lisakahjustusi tekkida.
Hoiatus! Kahjustunud teraga töötamisel on vi-
gastusoht.

7.2.3 Rattateljed ja rattarummud
Rattateljed ja rattarummud tuleb üks kord hooaja 
jooksul määrida.
Selleks võtke ilukapslid kruvikeerajaga ära ja va-
bastage rataste kinnituskruvid.

7.2.4 Trosside hooldus ja seadistamine
Õlitage trosse regulaarselt ja kontrollige nende 
liikuvust.

7.2.5 Õhufi ltri hooldamine (joonis 10)
Määrdunud õhufi lter vähendab mootori võimsust, 
sest karburaatorisse pääseb vähe õhku. Väga 
tolmuse õhu korral tuleb õhufi ltrit sagedamini 
kontrollida.
Ärge puhastage õhufi ltrit mitte mingil juhul ben-
siini või süttivate lahustitega. Puhastage õhufi ltrit 
ainult suruõhuga või kloppides.

7.2.6 Süüteküünla hooldus
Puhastage süüteküünal vasktraatharja abil.
1. Tõmmake süüteküünla pistik (joonis 11/ A) 

välja.
2. Eemaldage süüteküünal küünlavõtmega.
3. Kokkupanek toimub vastupidises järjekorras.

7.2.7 Kiilrihma kontrollimine
Eemaldage tera, nagu on kirjeldatud punktis 
7.2.2.
Kiilrihma kontrollimiseks eemaldage kiilrihma kate 
(joonis 12/pos. 5b).

7.2.8 Remont
Pärast remonti või hooldust veenduge, et kõik 
ohutustehnilised detailid oleksid paigaldatud ja 
töökorras. Hoidke vigastusi tekitada võivaid de-
taile teistele inimestele ja lastele kättesaamatus 
kohas.
Märkus! Vastavalt garantiiseadusele ei vastuta 
me kahjude eest, mis tekivad asjatundmatu 
remondi tõttu või kui varuosadena ei kasutata 
originaaldetaile ega meie poolt lubatud detaile. 
Samuti ei vastuta me asjatundmatu remondi tõttu 
tekitatud kahju eest. Laske remont teha kliendi-
teenindusel või volitatud spetsialistil. Sama kehtib 
ka lisatarvikute kohta.

7.2.9 Tööajad
Tööaegade osas järgige kehtivaid eeskirju, mis 
võivad piirkonniti erineda.

7.3 Muruniiduki ettevalmistus hoiulepane-
kuks

Hoiatus! Ärge eemaldage bensiini suletud ruumi-
des, lahtise tule lähedal või suitsetades. Gaasiau-
rud võivad põhjustada plahvatuse või tulekahju.
1. Tühjendage bensiinipaak bensiini imipumba-

ga.
2. Käivitage mootor ja laske sel töötada, kuni 

järelejäänud bensiin on ära kasutatud.
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3. Teostage pärast iga hooaega õlivahetus.
4. Eemaldage süüteküünal. Lisage õlikannuga 

silindrisse u 20 ml õli. Tõmmake aeglaselt 
starteri käepidet, et õli silindrit seestpoolt 
kaitseks. Keerake süüteküünal kohale tagasi.

5. Puhastage silindri jahutusribid ja korpus.
6. Värvikihi kaitsmiseks puhastage kogu seade.
7. Hoidke seadet hästi ventileeritavas kohas.

7.4 Muruniiduki ettevalmistus transportimi-
seks

Hoiatus! Ärge eemaldage bensiini suletud ruumi-
des, lahtise tule lähedal või suitsetades. Gaasiau-
rud võivad põhjustada plahvatuse või tulekahju.
1. Tühjendage bensiinipaak bensiini imipumba-

ga.
2. Laske mootoril nii kaua töötada, kuni järele-

jäänud bensiin on ära kulutatud.
3. Laske mootoriõli soojast mootorist välja.
4. Tõmmake süüteküünlapistik süüteküünlalt.
5. Puhastage silindri jahutusribid ja korpus.
6. Pange käivitusnöör konksu taha (joonis 3c). 

Keerake joonisel 3b kujutatud ühendus va-
sakul ja paremal lükkesanga küljes natuke 
lõdvemaks ja keerake ülemine lükkesang alla. 
Jälgige seejuures, et kokkukeeramisel ei mur-
taks trosse kokku.

7. Hõõrdumise vältimiseks keerake mõni kiht 
lainepappi ülemise ja alumise juhtraua ja 
mootori vahele.

8. Looge koorma piisav turvalisus, takistamaks 
sõidu ajal kahjustuste ja vigastuste tekkimist 
libisemise tõttu.

7.5 Kuluosad, kulumaterjal ja varuosad
Varuosad, kuluosad ja kulumaterjal nagu nt moo-
toriõli, kiilrihm, süüteküünlad, õhufi lter, bensiinifi l-
ter, akud ja tera ei kuulu seadme garantii alla.

7.6 Varuosade tellimine
Varuosade tellimisel on vajalikud järgmised an-
dmed:
•  Seadme tüüp
•  Seadme artiklinumber
•  Seadme identifitseerimisnumber
•  Vajamineva varuosa varuosanumber
Kehtivad hinnad ja info leiate aadressilt 
www.isc-gmbh.info.

8. Jäätmekäitlus ja taaskasutus

Transpordikahjustuste vältimiseks on seade 
pakendis. See pakend on toormaterjal ja seega 
taaskasutatav ning selle saab toorainetöötlusse 
tagasi toimetada. Seade ja selle tarvikud koosne-
vad mitmesugustest materjalidest nagu nt metall 
ja plast. Katkised seadmed ei kuulu olmeprügi 
hulka. Asjatundlikuks käitlemiseks tuleks seade 
anda ära vastavasse kogumiskohta. Kui Te ei tea 
ühtki kogumiskohta, siis küsige teavet kohalikust 
omavalitsusest. 
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9. Veaotsinguplaan

Hoiatus: enne kontrollimist või reguleerimist seisake mootor ja tõmmake süütejuhe välja.

Hoiatus: ärge unustage, et kui mootor on pärast reguleerimist või remonti mõne minuti töötanud, on väl-
jalasketoru ja teised detailid kuumad. Põletuste vältimiseks ärge puudutage neid.

Rike Võimalik põhjus Kõrvaldamine
Ebaühtlane töötami-
ne, seadme tugev 
vibreerimine

-  Kruvid on lahti
- Terakinnitus on lahti
-  Tera on tasakaalust väljas

-  Kontrollige kruvisid
- Kontrollige terakinnitust
- Vahetage tera välja

Mootor ei tööta -  Mootori käivitamis-seiskamishoob 
ei ole vajutatud

-  Gaasihoob vales asendis (kui ole-
mas)

-  Süüteküünal on defektne.
-  Kütusepaak tühi
-  Kütusepump (mehaaniline) ei tööta 

(kui olemas)

-  Vajutage mootori käivitamis-seiska-
mishooba 

-  Kontrollida seadistust (kui olemas)

-  Vahetage süüteküünal
-  Lisage kütust
-  Kütusepump (mehaaniline) tööle 

panna (kui olemas)
Mootor töötab 
ebaühtlaselt

-  Õhufi lter on määrdunud
-  Süüteküünal on määrdunud

-  Puhastage õhufi lter
-  Puhastage süüteküünal

Muru läheb kolla-
seks, muru lõige on 
ebaühtlane

-  Tera on nüri
-  Lõikekõrgus on liiga väike
-  Mootori pöörlemissagedus on liiga 

väike

-  Teritage tera
-  Seadistage õige kõrgus
-  Seadke gaasihoob asendisse max. 

(kui olemas)
Väljaviskeava ei ole 
puhas

-  Mootori pöörlemissagedus on liiga 
väike

-  Lõikekõrgus on liiga madal
-  Tera on kulunud
-  Kogumiskorv on ummistunud

-  Seadke gaasihoob asendisse max

-  Seadistage õigesti
-  Vahetage tera
-  Tühjendage kogumiskorv

 Tootedokumentatsiooni ja kaasasolevate dokumentide kordustrükk või muul viisil paljundamine, ka osa-
liselt, on lubatud ainult iSC GmbH loal.

  Tehniliste muudatuste õigus reserveeritud
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  Hooldusteave

Meil on kõikides garantiitunnistusel loetletud riikides pädevad hoolduspartnerid, kelle kontaktandmed 
leiate garantiitunnistuselt. Nemad on Teie käsutuses seoses mis tahes hooldusküsimustega, nagu re-
monditööd, varu- ja kuluosade muretsemine või kulumaterjalid.

Tuleb tähele panna, et selle toote korral esineb kasutamisest tulenevaid või loomulikke kulumisilmin-
guidjärgmistel detailidel ning neid detaile käsitletaksekulumaterjalina.

Kategooria Näide
Kuluosad* Õhufi lter, kõritrossid, kogumiskorv, rehvid, sõidu-

sidur
Kulumaterjal / Kuluosad* Tera
Puuduolevad detailid

* ei pruugi tingimata tarnekomplektiga kaasas olla!

Puuduste või rikete korral palume Teid registreerida see internetis aadressil www.isc-gmbh.info. Märki-
gekindlasti vea täpne kirjeldus ja vastake lisaks igal juhul järgmistele küsimustele.

• Kas seade on töötanud või oli ta algusest peale defektne?
• Kas Teile hakkas enne defekti ilmnemist midagi silma (defekti tunnused)?
• Missugune tõrge Teie arvates seadmel on (põhitunnus)?  

Kirjeldage seda tõrget.
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 Garantiitunnistus 

Lugupeetud klient!
Meie tooted läbivad range kvaliteedikontrolli. Kui seade ei peaks siiski korralikult töötama, on meil siiralt 
kahju ja me palume Teil pöörduda meie klienditeenindusse selle garantiitunnistuse lõpus toodud aad-
ressil või kauplusesse, kust Te seadme ostsite. Garantiinõuete esitamisel kehtib järgnev:
1. Käesolevad garantiitingimused on suunatud ainult tarbijatele, st füüsilistele isikutele, kes ei soovi 

toodet kasutada oma kommerts- või muuks iseseisvaks tegevuseks. Käesolevad garantiitingimused 
reguleerivad täiendavaid garantiiteenuseid, mida allpool nimetatud tootja lubab oma uute seadmete 
ostjatele lisaks seaduslikule garantiile osutada. See garantii ei puuduta Teie seaduslikke garanti-
inõudeid. Meie garantiiteenus on Teile tasuta.

2. Garantiiteenus hõlmab ainult teie poolt ostetud, allpool nimetatud tootja toodetud uue seadme neid 
puudusi, mis tulenevad materjali- või tootmisvigadest, ning piirneb meie valikul nende puuduste kõr-
valdamise või seadme vahetamisega.
Võtke palun arvesse, et meie seadmed ei ole konstrueeritud ettevõtluses, käsitöönduses ega kutse-
tegevuses kasutamise otstarbel. Seetõttu ei kehti garantiileping juhul, kui seadet kasutatakse garan-
tiiajal ettevõtluses, käsitöönduses või tööstuses jt sarnastel tegevusaladel.

3. Meie garantii alla ei kuulu: 
- kahjud, mis on tekkinud montaažijuhendi mittejärgimise või asjatundmatu paigalduse, kasutus-
juhendi mittejärgimise (nagu nt vale võrgupinge või vooluliigi ühendamisel) või hooldusjuhendi ja 
ohutusnõuete eiramise tõttu, samuti seadme jätmise tõttu ebaharilike keskkonnatingimuste kätte või 
puuduliku hoolduse ja kontrolli tõttu. 
- seadme kahjustused, mis on tekkinud kuritegeliku või asjatundmatu käsitsemise tõttu (nagu nt 
seadme ülekoormamine või lubamatute instrumentide või tarvikute kasutamine), võõrkehade (nt liiv, 
kivid või tolm, transpordikahjustused) seadmesse tungimisel, jõu kasutamisel või välisjõudude mõju 
korral (nt kahjustused mahakukkumise tagajärjel). 
- kahjustused seadmel või seadme osadel, mis on põhjustatud kasutamisest tingitud, tavalise või 
muu loomuliku kulumise tagajärjel.

4. Garantiiaeg on 60 kuud ning see algab seadme ostmise kuupäevaga. Garantiinõuded tuleb esitada 
garantiiajal kahe nädala jooksul pärast defekti tuvastamist. Garantiinõuete esitamine pärast garan-
tiiaja kestuse lõppu on välistatud. Seadme remont või väljavahetamine pikendab garantiiaega või 
antakse nõude tõttu seadmele ja võimalikele paigaldatud varuosadele uus garantiiaeg. See kehtib 
ka kliendi juures kohapeal teostatud teeninduse korral.

5. Garantiinõude esitamiseks registreerige defektne seade aadressil: www.isc-gmbh.info. Hoidke oma 
seadme ostukviitung või teised ostutõendid alles. Seadmete korral, mis saadetakse ilma vastavate 
tõenditeta või ilma tüübisildita, on klassifi tseerimise võimaluse ebapiisavuse tõttu garantii välistatud. 
Kui seadme defekt käib meie garantii alla, saate esimesel võimalusel tagasi remonditud või uue 
seadme.

Kulu-/tarbe- ja puuduolevate detailide osas juhime tähelepanu garantiipiirangutele vastavalt selles kasu-
tusjuhendis antud hooldusteabele.
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 Satura rādītājs
1. Drošības norādījumi
2. Ierīces apraksts un piegādes komplekts  
3. Mērķim atbilstoša lietošana
4. Tehniskie rādītāji
5. Pirms lietošanas
6. Lietošana
7. Tīrīšana, apkope, glabāšana, transportēšana un rezerves daļu pasūtīšana
8. Utilizācija un otrreizējā izmantošana
9. Trūkumu noteikšanas plāns
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Bīstami!
Lietojot ierīces, jāievēro vairāki drošības 
pasākumi, lai novērstu savainojumus un 
bojājumus, tāpēc rūpīgi izlasiet šo lietošanas 
instrukciju / drošības norādījumus. Saglabājiet šo 
informāciju, lai tā vienmēr būtu pieejama. Ja ierīce 
ir jānodod citai personai, lūdzu, iedodiet līdzi arī 
šo lietošanas instrukciju / drošības norādījumus. 
Ražotājs neuzņemas atbildību par negadījumiem 
vai zaudējumiem, kas rodas, ja neņem vērā šo 
instrukciju un drošības norādījumus.

1. Drošības norādījumi

Ar atbilstošajiem drošības norādījumiem 
iepazīstieties pievienotajā burtnīciņā.
Bīstami!
Izlasiet visus drošības norādījumus un ins-
trukcijas. Neievērojot drošības norādījumus un 
instrukcijas, var gūt elektrisko triecienu, apdegu-
mus un/vai smagas traumas. Uzglabājiet visus 
drošības norādījumus un instrukcijas, lai tos 
nepieciešamības gadījumā varētu izmantot 
nākotnē.

Uz ierīces izvietotās norādes zīmes skaidro-
jums (skat. 14. att.)
1) Izlasiet lietošanas instrukciju.
2) Brīdinājums! Risks, ko rada izsviestas daļas. 

Ievērojiet drošu attālumu.
3) Bīstami! Sargieties no asajiem asmeņiem. 

Pirms visiem apkopes, remontēšanas, 
tīrīšanas un regulēšanas darbiem izslēdziet 
motoru un atvienojiet aizdedzes sveces uzga-
li.

4) Pirms lietošanas sākšanas iepildiet eļļu un 
degvielu.

5) Uzmanību! Lietojiet dzirdes aizsargus un aiz-
sargbrilles.

6) Garantētais skaņas jaudas līmenis:
7) Uzmanību! Karstas detaļas! Ievērojiet drošu 

attālumu.
8) Uzpildiet degvielu tikai tad, ja motors ir 

noslāpēts.
9) Brīdinājums par grieztiem savainojumiem. 

Uzmanību! Rotējoši asmeņi.
10) Palaides process
11) Motora palaides/apturēšanas svira (I – motors 

ieslēgts; 0 – motors izslēgts)
12) Vadības (sajūga) svira

2. Ierīces apraksts un piegādes 
komplekts  

2.1. Ierīces apraksts (1.–12. att.)
1a. Motora palaides/apturēšanas svira (motora 

bremze)
1b. Vadības (sajūga) svira
2. Degvielas sūknis (degvielas uzpildes ierīce)
3. Augšējais un apakšējais rokturis
4a. Savācējmaiss
4b. Piepildījuma rādītājs
4c. Smalcināšanas adapteris
4d. Sānu izmetes adapteris
5a. Izmetes vāks
5b. Ķīļsiksnas vāks
6. Tvertnes ielietnes vāks
7. Eļļas ielietnes aizgrieznis
8. Pļaušanas augstuma regulēšana
9. Startera aukla
10. Vada skava, 1 gab.
11. Aizdedzes sveces atslēga
12. Ātrā spriegotāja svira, 2 gab.
13. Skrūve M8, 4 gab. (bultskrūve, apakšējais 

rokturis)
14. Uzgrieznis M8, 4 gab. (sešstūris, apakšējais 

rokturis)
15. Priekšējais ritenis ar riteņa stiprinājumu
16. Skrūve (sešstūris, riteņa stiprinājums)
17. Skrūve M6, 4 gab. (bultskrūve)
18. Uzgrieznis M6, 4 gab. (sešstūris)
19. Paplāksnes (4 gab.)
20. Loks

2.2 Piegādes komplekts
Lūdzam pārbaudīt, vai prece ir piegādāta pilnībā 
atbilstoši piegādes komplektācijas aprakstam. Ja 
preces komplektācija nav pilnīga, lūdzam vērsties 
mūsu apkopes centrā vai tirdzniecības vietā, kur 
Jūs ierīci iegādājāties, piecu darba dienu laikā 
no preces iegādes brīža, uzrādot derīgu pirkuma 
dokumentu. Lūdzam ņemt vērā garantijas tabulu, 
kas ir pievienota šīs instrukcijas beigās sadaļā, 
kurā sniegta informācija par apkalpošanu.
• Atveriet iepakojumu un uzmanīgi izņemiet no 

tā ierīci.
•  Noņemiet iepakojuma materiālu, kā arī iepa-

kojuma un transportēšanas stiprinājumus (ja 
ir).

•  Pārbaudiet, vai piegādes komplekts ir pilnīgs.
•  Pārbaudiet, vai ierīces un piederumu daļas 

transportēšanas laikā nav bojātas.
•  Pēc iespējas uzglabājiet iepakojumu līdz ga-

rantijas termiņa beigām.
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Bīstami!
Ierīce un iepakojuma materiāls nav bērnu 
rotaļlietas! Bērni nedrīkst rotaļāties ar 
plastikāta maisiņiem, plēvēm un sīkām 
detaļām! Pastāv norīšanas un nosmakšanas 
risks!

•  Ar benzīnu darbināma pļaujmašīna
•  Augšējais un apakšējais rokturis
•  Savācējgrozs
•  Vada skava, 1 gab.
•  Aizdedzes sveces atslēga
•  Smalcināšanas adapteris
•  Sānu izmetes adapteris
•  Skrūve M8, 4 gab. (bultskrūve, apakšējais 

rokturis)
•  Uzgrieznis M8, 4 gab. (sešstūris, apakšējais 

rokturis)
•  Priekšējais ritenis ar riteņa stiprinājumu
•  Skrūve (sešstūris, riteņa stiprinājums)
•  Skava
•  Skrūve M6, 4 gab. (bultskrūve)
•  Uzgrieznis M6, 4 gab. (sešstūris)
•  Paplāksnes (4 gab.)
•  Benzīna motoru servisa buklets
•  Oriģinālā lietošanas instrukcija
•  Drošības norādījumi

3. Mērķim atbilstoša lietošana

Ierīci drīkst izmantot tikai paredzētajiem mērķiem. 
Ikviena lietošana, kas pārsniedz minētos 
mērķus, nav noteikumiem atbilstoša. Par visa 
veida bojājumiem vai savainojumiem ir atbildīgs 
lietotājs/operators, nevis ražotājs.

Ar benzīnu darbināmā zāliena pļaujmašīna ir 
piemērota privātai lietošanai mājas dārzā un 
mazdārziņā.

Par zāliena pļaujmašīnām privātiem mājas 
dārziem un mazdārziņiem ir uzskatāmas tādas 
ierīces, kuru lietošana gadā parasti nepārsniedz 
50 stundas un kuras pārsvarā izmantojamas 
zāles vai zāliena kopšanai, nevis publiska-
jos dārzos, parkos, sporta laukumos, kā arī 
lauksaimniecībā un mežsaimniecībā.

Lūdzam ņemt vērā to, ka mūsu ierīces atbilstoši 
priekšrakstam nav konstruētas profesionālai, 
amatnieciskai vai rūpnieciskai izmantošanai. Mēs 
neuzņemsimies nekādu garantiju, ja ierīce izman-
tota komerciālos, amatniecības vai rūpniecības 

uzņēmumos, kā arī tamlīdzīgos papilddarbos. 

Ražotāja pievienotās lietošanas instrukcijas 
ievērošana ir obligāts priekšnoteikums zāliena 
pļaujmašīnas pienācīgai lietošanai. Lietošanas 
instrukcijā ir iekļauti arī darbības, apkopes un 
tehniskās uzturēšanas noteikumi.

Brīdinājums! Ņemot vērā lietotāja ķermeņa 
apdraudējumu, zāliena pļaujmašīnu nedrīkst 
izmantot šādiem darbiem: krūmu, dzīvžogu 
un krūmāju apgriešanai, vīteņaugu vai zāles 
griešanai un smalcināšanai stādījumos uz jumta 
vai balkonu kastēs, celiņu tīrīšanai (nosūkšanai) 
un kā smalcinātāju koku un dzīvžogu nogriezumu 
smalcināšanai. Zāliena pļaujmašīnu nedrīkst 
izmantot arī kā dārza frēzi augsnes nelīdzenumu, 
piemēram, kurmja rakumu, nolīdzināšanai.

Drošības apsvērumu dēļ zāliena pļaujmašīnu 
nedrīkst izmantot kā piedziņas agregātu citiem 
darbarīkiem un instrumentu komplektiem.

4. Tehniskie dati

Motora veids: .........viencilindra četrtaktu 196 cm3 
motors
Jauda ........................................................ 2,8 kW
Apgr. skaits tukšgaitā n0: .............2850 apgr./min-1

Degviela: ................................................. Benzīns
Degvielas tvertnes tilpums: ...................... apm. 1 l
Motoreļļa: .............................................. apm. 0,6 l
Aizdedzes svece: ...................................... F6RTC
Elektrodu attālums (aizdedzes svece): ......0,5–0,7  
....................................................................... mm
Pļaušanas augstuma regulēšana: ...... (30-80 mm)
Pļaušanas platums: ................................. 510 mm
Svars: ........................................................33,3 kg

Bīstami!
Troksnis un vibrācija
Skaņas spiediena līmenis LpA ................. 87 dB(A)
Kļūda KpA ...................................................... 3 dB
Skaņas jaudas līmenis LWA ................ 96,89 dB(A)
Kļūda KWA ................................................. 0,76 dB

Lietojiet trokšņu slāpēšanas austiņas.
Trokšņu iedarbība var izraisīt dzirdes zudumu.
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Vibrāciju emisija ah = 7 m/s2

Kļūda K = 1,5 m/s2

Jāizvairās no ilgāka darba spēcīga trokšņa un 
vibrācijas dēļ.

Nodrošiniet, lai trokšņa rašanās un vibrācijas 
būtu minimālas!
•  Izmantojiet tikai ierīces, kas ir nevainojamā 

kārtībā.
•  Regulāri apkopiet un tīriet ierīci.
•  Savu darba veidu pielāgojiet ierīcei.
•  Nepārslogojiet ierīci.
•  Nepieciešamības gadījumā lieciet veikt 

ierīces pārbaudi.
•  Izslēdziet ierīci, kad no nelietojat.
•  Strādājiet cimdos.

Uzmanību!
Atlikušie riski
Pat ja lietojat šo elektroierīci atbilstoši notei-
kumiem, vienmēr saglabājas atlikušie riski. 
Elektroierīces konstrukcijas un izpildījuma 
dēļ var rasties šādi riski:
1.  dzirdes bojājumi, ja netiek lietoti piemēroti 

ausu aizsargi;
2.  veselības kaitējumi, ko izraisa plaukstu un 

roku vibrācijas, ja ierīci lieto ilgāku laiku, kā 
arī ja  to  lieto neatbilstoši un pienācīgi neap-
kopj.

5. Darbības pirms lietošanas 
sākšanas

5.1. Komponentu montāža
Dažas daļas tiek piegādātas izjauktā veidā. Tās 
var viegli salikt, ievērojot turpmākos norādījumus.
Norādījums! Lai veiktu montāžas un apkopes 
darbus, nepieciešami šādi papildu instrumenti, 
kas nav iekļauti piegādes komplektā:
•  plakana eļļas savācējvanna (eļļas maiņai);
•  mērtrauks ar 1 l tilpumu (eļļas/benzīna 

izturīgs);
•  benzīna kanna;
•  piltuve (piemērota benzīna tvertnes ielietnei);
•  drānas (eļļas/benzīna atlikumu noslaucīšanai; 

likvidācija degvielas uzpildes stacijā);
•  benzīna sūcējsūknis (plastmasas konstrukci-

ja; nopērkams būvmateriālu veikalos);
•  eļļnīca ar rokas sūkni (nopērkama 

būvmateriālu veikalos);
•  motoreļļa.

Montāža
1. Uzstādiet apakšējo un augšējo rokturi (3. 

poz.), kā redzams 3.a un 3.b attēlā. Atbilstoši 
vajadzīgajam roktura augstumam iestatiet 
vienu no trim pozīcijām un nofi ksējiet ātrā 
spriegotāja sviru (12. poz.). Svarīgi! Abās 
pusēs noregulējiet vienādu augstumu!

2. Iekariniet startera auklas (9. poz.) rokturi 
attiecīgajā āķī, kā redzams 3.c attēlā.

3. Nofi ksējiet startera auklas ar pievienoto vada 
skavu (10. poz.) pie roktura, kā redzams 3.d 
attēlā.

4. Riteņa stiprinājumu (15. poz.) uzstāda pie 
loka (20. poz.) ar skrūvi (15. poz.), kā redz-
ams 3.e attēlā.

5. Loku uzstāda ar četrām skrūvēm (17) pie 
pļaujmašīnas korpusa (3.f att.).

6. Turiet ar vienu roku izmetes vāku (5.a poz.) 
un iekariniet zāles savācēja maisu (4.a poz.), 
kā redzams 4.a attēlā.

5.2. Pļaušanas augstuma regulēšana
Brīdinājums! Pļaušanas augstuma 
regulēšanu drīkst veikt tikai tad, kad ir 
noslāpēts motors un atvienots aizdedzes 
sveces kontaktuzgalis.

Aizmugures ritenis
•  Pļaušanas augstumu aizmugures riteņiem 

iestata centrāli ar pļaušanas augstuma 
regulēšanas sviru (7.a att./8. poz.).

•  Pļaušanas augstuma regulēšanas sviru 
pārvietojiet nepieciešamajā pozīcijā. Ļaujiet 
svirai nofiksēties.

Priekšējais ritenis
• Priekšējais ritenis, pārvietojot asi (7.b att./8. 

poz.) jānovieto tādā pašā pakāpē kā aizmu-
gures riteņi.

6. Lietošana

Norādījums!
Motors tiek piegādāts bez darba šķidrumiem. 
Pirms lietošanas sākšanas noteikti iepildiet 
eļļu un benzīnu.

1. Pārbaudiet eļļas līmeni (skat. 7.2.1. punktu).
2. Benzīna uzpildei izmantojiet piltuvi un 

mērtrauku. Pārliecinieties, ka benzīns ir tīrs.
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Brīdinājums! Vienmēr izmantojiet drošu benzīna 
kannu. Uzpildot benzīnu, nesmēķējiet. Pirms 
benzīna uzpildes izslēdziet motoru un ļaujiet tam 
dažas minūtes atdzist. 
3. Pārliecinieties, ka aizdedzes vads ir pievi-

enots pie aizdedzes sveces.

Motora palaides/apturēšanas sviras drošības 
pārbaude
Lai nepieļautu neparedzētu pļaujmašīnas pa-
laidi, kā arī nodrošinātu ātru motora un asmeņu 
apstāšanos briesmu gadījumā, tas ir aprīkots ar 
motora palaides/apturēšanas sviru (5.a att./1.a 
poz.). Tā jānospiež (5.b att.) pirms pļaujmašīnas 
palaides. Atlaižot motora palaides/apturēšanas 
sviru, tai jāatgriežas sākotnējā pozīcijā (5.a att.).

Pirms motora palaides vairākas reizes atkārtojiet 
šo procesu, lai pārliecinātos, ka svira un startera 
troses darbojas pareizi.

Atkārtojiet vēlreiz šo testu ar iedarbinātu mo-
toru. Pēc motora palaides/apturēšanas sviras 
atlaišanas motoram jāapstājas dažu sekunžu 
laikā. Ja tas tā nav, sazinieties ar klientu servisu.

Bīstami! Ja motors tiek iedarbināts, asmens rotē.

6.1. Motora iedarbināšana
1. Pārliecinieties, ka aizdedzes vads ir pievi-

enots pie aizdedzes sveces.
2. 3 reizes spiediet degvielas sūkni (degvielas 

uzpildes ierīci) (6. att./2. poz.). Ja motors jau ir 
uzsildīts, šis norādījums nav jāievēro.

3. Vienmēr stāviet aiz pļaujmašīnas. Motora 
palaides/apturēšanas sviru (5.b att.) darbiniet 
ar vienu roku. Otrai rokai jāatrodas uz startera 
roktura.

4. Iedarbiniet motoru ar reverso palaidēju (1. 
att./9. poz.). Šim nolūkam izvelciet rokturi 
apm. 10–15 cm (līdz jūtama pretestība), tad 
spēcīgi paraujiet. Ja motors nesāk darboties, 
vēlreiz paraujiet rokturi.

 Norādījums! Neatlaidiet startera auklu, lai tā 
neatlēktu atpakaļ.

 Norādījums! Vēsā laikā palaides process var 
būt jāatkārto vairākkārt.

Gaitas piedziņa
Vadības svira/sajūga svira (5.a att./1.b poz.):
nospiežot to (5.c att.), tiek saslēgts gaitas 
piedziņas sajūgs un zāliena pļaujmašīna sāk 
kustību, kad motors sāk darboties. Laikus at-
laidiet vadības sviru, lai apstādinātu kustībā 
esošo zāliena pļaujmašīnu. Pirms pirmās 

pļaušanas reizes pavingrinieties uzsākt un apturēt 
pļaujmašīnas kustību, līdz esat iepazinies ar tās 
gaitas īpatnībām.

6.2. Pareizas pļaušanas norādījumi

Bīstami!
Nekad neatveriet izmetes vāku, ja tiek 
iztukšots savācējs un motors vēl darbojas. 
Rotējošais asmens var radīt traumas.

Vienmēr rūpīgi nostipriniet izmetes vāku vai 
zāles savācēja maisu. Noņemot to, vispirms 
noslāpējiet motoru.

Katrreiz pirms regulēšanas, apkopes un re-
monta darbiem noslāpējiet motoru un nogai-
diet, līdz asmens vairs negriežas. Atvienojiet 
aizdedzes sveces kontaktuzgali.

Pļaušana
Motors ir izstrādāts atbilstoši zāles pļaušanas 
ātrumam, zāles izsviešanai savācēja maisā un 
ilgstošam motora darbmūžam.

Pļaušanai izmantojiet tikai asus, nevainojamus 
asmeņus, lai zāles stiebri nespurotos un zāle 
nedzeltētu.

Lai panāktu tīru pļaušanas virsmu, vadiet zāliena 
pļaujmašīnu pa iespējami taisnākām trajektorijām. 
Turklāt šīm trajektorijām vajadzētu vienmēr par 
dažiem centimetriem pārklāties, lai nepaliktu 
nenopļautas joslas.

Uzturiet tīru pļaujmašīnas korpusa apakšdaļu un 
noteikti novāciet zāles nosēdumus. Nosēdumi 
apgrūtina iedarbināšanas procesu, negatīvi 
ietekmē pļaušanas kvalitāti un zāles izsviešanu.

Nogāzēs pļaušanas trajektorijai jābūt šķērsām 
nogāzei. Zāliena pļaujmašīnas noslīdēšana tiek 
novērsta, ja tā atrodas slīpā stāvoklī uz augšu. 
Izvēlieties pļaušanas augstumu atkarībā no 
faktiskā zāliena garuma. Biezā, augstā zālē 
noregulējiet maksimālo pļaušanas pakāpi un 
pļaujiet lēnāk. Veiciet vairākus gājienus, lai vienā 
reizē nopļautu ne vairāk kā 4 cm zāliena.

Pirms asmens pārbaudes izslēdziet motoru. 
Ņemiet vērā, ka pēc motora izslēgšanas asmens 
vēl dažas sekundes turpina griezties. Nekad 
nemēģiniet apturēt asmeni. Regulāri pārbaudiet, 
vai asmens ir pareizi nostiprināts, vai tas ir labā 
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stāvoklī un ir labi uzasināts. Ja tā nav, uzasiniet 
vai nomainiet asmeni. Ja rotējošs asmens sas-
karas ar priekšmetu, apturiet pļaujmašīnu un 
pagaidiet, līdz asmens pilnīgi apstājas. Pēc tam 
pārbaudiet asmens un asmens turētāja stāvokli. 
Ja tas ir bojāts, nomainiet to.

Smalcināšana (4.c att.)
Smalcināšanas režīmā zāle slēgtajā pļaujmašīnas 
korpusā tiek sasmalcināta un pēc tam izkaisīta 
zālājā. Nav nepieciešama zāles savākšana un 
likvidēšana.

Smalcināšana ir iespējama tikai, ja zālājs ir 
relatīvi īss. Vislabākos rezultātus var panākt tikai 
ar smalcināšanas asmeni (var saņemt kā piede-
rumu).

Lai izmantotu smalcināšanas funkciju, noņemiet 
savācēja maisu un iebīdiet smalcināšanas adap-
teri (4.c poz.) izmetes atverē un aizveriet izmetes 
vāku.

Sānu izmete (4.d att.)
Lai izmantotu sānu izmeti, jābūt uzstādītam 
smalcināšanas adapterim. Uzstādiet sānu izme-
tes adapteri (4.d poz.), kā redzams 4.c attēlā.

6.3. Motora noslāpēšana
Lai noslāpētu motoru, atlaidiet motora 
palaides/apturēšanas sviru (5.a att./1.a 
poz.). Noņemiet aizdedzes sveces kontaktuz-
gali no aizdedzes sveces, lai nepieļautu motora 
iedarbināšanu. Pirms atkārtotas iedarbināšanas 
pārbaudiet motora bremzes vadības trosi. 
Pārbaudiet, vai vadības trose ir pareizi uzstādīta. 
Salocīta vai bojāta apturēšanas trose ir 
jānomaina.

6.4. Zāles savācēja maisa iztukšošana
Kad savācēja maiss ir pilns, gaisa padeve 
samazinās un piepildījuma rādītājs (4.b) cieši 
pieguļ savācēja maisam (13. att.). Iztukšojiet 
savācēja maisu un atbrīvojiet izmetes kanālu.
Bīstami! Pirms savācēja maisa noņemšanas 
noslāpējiet motoru un nogaidiet, līdz 
griezējinstruments pilnīgi apstājas.

Lai noņemtu savācēja maisu, ar vienu roku pace-
liet izmetes vāku, ar otru roku izņemiet savācēja 
maisu aiz pārnēsāšanas roktura (4.a att.).
Izņemot savācēja maisu atbilstoši drošības no-
teikumiem, izmetes vāks aizveras un noslēdz 
aizmugurējo izmetes atveri.
Ja atverē ir aizķērušies zāles atlikumi, lai 

vieglāk iedarbinātu motoru, ir lietderīgi zāliena 
pļaujmašīnu pavilkt apmēram 1 m atpakaļ.

Nopļautās zāles atlikumus pļaujmašīnas korpusā 
un ierīcē nenoņemiet ar rokām vai kājām, bet šim 
nolūkam izmantojiet piemērotus palīglīdzekļus, 
piemēram, suku vai slotiņu ar rokturi.

Lai nodrošinātu labu savākšanu, pēc lietošanas 
savācēja maiss no iekšpuses ir jāiztīra.

Savācēja maisu iestipriniet tikai tad, kad motors ir 
izslēgts un griezējinstruments ir apturēts.

Ar vienu roku paceliet izmetes vāku, ar otru turiet 
savācēja maisu aiz roktura un iestipriniet to no 
augšas.

7. Tīrīšana, apkope, glabāšana, 
transportēšana un rezerves daļu 
pasūtīšana

Bīstami!
Nekad neveiciet darbus un nepieskarieties aiz-
dedzes sistēmas strāvu vadošām detaļām, ja mo-
tors darbojas. Pirms apkopes un kopšanas dar-
biem atvienojiet aizdedzes sveces kontaktuzgali 
no aizdedzes sveces. Nekad neveiciet darbus, ja 
ierīce darbojas. Darbus, kas nav aprakstīti šajā 
lietošanas instrukcijā, drīkst veikt tikai pilnvarotā 
specializētā darbnīcā.

7.1. Tīrīšana
Pēc katras lietošanas reizes pļaujmašīna ir rūpīgi 
jānotīra. Īpaša uzmanība jāpievērš tās apakšdaļai 
un asmens stiprinājumam. Šim nolūkam sagāziet 
pļaujmašīnu uz aizmuguri, nospiežot rokturi uz 
leju.

Norāde. Pirms zāliena pļaujmašīnas sagāšanas
pilnībā iztukšojiet degvielas tvertni, izmanto-
jot benzīna sūcējsūkni. Zāliena pļaujmašīnas 
sagāšanas leņķis nedrīkst pārsniegt 90 grādus. 
Netīrumus un zāli visvieglāk ir notīrīt uzreiz 
pēc pļaušanas. Piekaltuši zāles atlikumi un 
netīrumi var traucēt pļaušanu. Pārbaudiet, vai 
zāles izsviešanas kanālā nav zāles atlikumu; 
ja nepieciešams, iztīriet to. Nekad netīriet 
pļaujmašīnu ar ūdens strūklu vai augstspiediena 
tīrīšanas ierīci. Jārūpējas, lai ierīces iekšpusē 
neiekļūtu ūdens. Nedrīkst izmantot agresīvus 
tīrīšanas līdzekļus, piemēram, aukstās tīrīšanas 
līdzekli vai skalošanas benzīnu.
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7.2. Apkope
Apkopes intervālus skatiet pievienotajā ar 
benzīnu darbināmās pļaujmašīnas servisa 
žurnālā.

Norāde. Netīrus apkopes materiālus, degvielu un 
eļļu nododiet tiem paredzētā savākšanas vietā.

7.2.1. Benzīna motors
Norādījums! Nekad nedarbiniet motoru bez eļļas 
vai ar nepietiekamu tās daudzumu. Tas var izraisīt 
nopietnus motora bojājumus.

Eļļas līmeņa pārbaude
Novietojiet pļaujmašīnu horizontāli. Griežot pa 
kreisi, noskrūvējiet eļļas mērstieni (9.a att./7. poz.) 
un noslaukiet to. Ievietojiet mērstieni atpakaļ līdz 
galam uzpildes īscaurulē, to neieskrūvējot. Izvel-
ciet mērstieni un nolasiet eļļas līmeni horizontālā 
stāvoklī. Eļļas līmenim jābūt starp eļļas mērstieņa 
atzīmēm „min.” un „max.” (9.b att.).

Eļļas maiņa
Motoreļļas nomaiņa jāveic noslāpētam, bet vēl 
siltam motoram.
1. Pārliecinieties, ka savācēja grozs ir atvienots.
2. Iztukšojiet benzīna tvertni ar benzīna 

sūcējsūkni, darbiniet motoru tik ilgi, līdz ir izli-
etots atlikušais benzīns.

3. Novietojiet zem zāliena pļaujmašīnas eļļas 
savācējvannu.

4. Atveriet eļļas ielietnes aizgriezni (7. poz.) un 
sagāziet pļaujmašīnu uz sāniem par 90°.

5. Pa atvērto eļļas ielietni siltā eļļa ieplūst eļļas 
savācējvannā.

6. Pēc nolietotās eļļas izplūdes pieceliet 
pļaujmašīnu atpakaļ.

7. Iepildiet motoreļļu līdz eļļas mērstieņa 
augšējai atzīmei.

8. Uzmanību! Lai pārbaudītu eļļas līmeni, eļļas 
mērstieni neieskrūvējiet, bet ievietojiet tikai 
līdz vītnei.

9. Nolietotā eļļa jālikvidē atbilstoši spēkā 
esošajiem noteikumiem.

7.2.2. Asmens
Drošības apsvērumu dēļ asmens asināšanu, 
balansēšanu un uzstādīšanu uzticiet veikt 
pilnvarotai specializētai darbnīcai. Lai panāktu 
vislabāko darba rezultātu, ieteicams reizi gadā 
veikt asmens pārbaudi.

Asmens maiņa (8. att.)
Mainot griezējinstrumentu, drīkst izmantot tikai 
oriģinālās rezerves daļas. Asmens marķējumam 
ir jāatbilst rezerves daļu sarakstā norādītajam 
numuram.
Nekādā gadījumā neuzstādiet citu asmeni.

Bojāts asmens
Ja, neņemot vērā piesardzību, asmens tomēr ir 
saskāries ar šķērsli, uzreiz apstādiniet motoru un 
atvienojiet aizdedzes sveces kontaktuzgali.
Sagāziet pļaujmašīnu uz aizmuguri un 
pārbaudiet, vai asmens nav bojāts. Bojāts vai sa-
liekts asmens ir jānomaina. Nekad neiztaisnojiet 
saliektu asmeni. Nekad nestrādājiet ar saliektu vai 
stipri nolietotu asmeni, jo tas var izraisīt vibrācijas 
un radīt pļaujmašīnai turpmākus bojājumus.
Brīdinājums! Strādājot ar bojātu asmeni, pastāv 
savainošanās risks.

7.2.3. Riteņu asis un rumbas
Riteņu asis un rumbas jāieeļļo reizi sezonā.
Šim nolūkam ar skrūvgriezi noņemiet riteņu dis-
kus un atskrūvējiet riteņu stiprināšanas skrūves.

7.2.4. Vadības trošu kopšana un regulēšana
Vadības troses regulāri ieeļļojiet un pārbaudiet, 
vai tās kustas brīvi.

7.2.5. Gaisa fi ltra apkope (10. att.)
Netīrs gaisa fi ltrs mazina motora jaudu, 
nodrošinot nepietiekamu gaisa padevi uz kar-
buratoru. Ja gaiss ir ļoti putekļains, gaisa fi ltrs ir 
jāpārbauda biežāk.
Gaisa fi ltru nekādā gadījumā netīriet ar benzīnu 
vai uzliesmojošiem šķīdinātājiem. Tīriet gaisa fi ltru 
tikai ar saspiestu gaisu vai izdauzot.

7.2.6. Aizdedzes sveces apkope
Tīriet aizdedzes sveci ar vara stiepļu suku.
1. Atvienojiet aizdedzes sveces kontaktspraudni 

(11. att./A poz.).
2. Atskrūvējiet aizdedzes sveci ar aizdedzes 

sveces atslēgu.
3. Montāža jāveic apgrieztā secībā.

7.2.7. Ķīļsiksnas pārbaude
Noņemiet asmeni, kā aprakstīts 7.2.2. punktā.
Lai pārbaudītu ķīļsiksnu, noņemiet ķīļsiksnas 
vāku (12. att./5.b poz.).
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7.2.8. Remontdarbi
Pēc remonta vai apkopes darbiem pārliecinieties, 
ka visas drošības tehnikas detaļas ir uzstādītas 
un ir nevainojamā stāvoklī. Detaļas, kas var 
izraisīt savainojumus, uzglabājiet citām personām 
un bērniem nepieejamā vietā.
Norādījums! Saskaņā ar Vācijas Likumu par 
atbildību par bojātiem izstrādājumiem ražotājs 
neuzņemas atbildību par bojājumiem, kas ir 
radušies nelietpratīgu remontdarbu dēļ vai tāpēc, 
ka ir izmantotas neoriģinālās rezerves daļas 
vai rezerves daļas, kuras ražotājs nav atļāvis 
izmantot. Tāpat ražotājs neuzņemas atbildību 
par nelietpratīgi veiktu remontdarbu radītajiem 
bojājumiem. Uzticiet šos darbus klientu servisam 
vai pilnvarotam speciālistam. Šie noteikumi attie-
cas arī uz piederumiem.

7.2.9. Darba laiks
Lūdzu, ievērojiet tiesību aktu prasības, kas 
dažādās vietās var atšķirties.

7.3. Sagatavošanas darbi zāliena 
pļaujmašīnas novietošanai glabāšanā

Brīdinājums! Neizsūknējiet benzīnu slēgtās 
telpās, uguns tuvumā vai smēķējot. Gāzes tvaiki 
var izraisīt sprādzienu vai ugunsgrēku.

1. Iztukšojiet benzīna tvertni ar benzīna 
sūcējsūkni.

2. Iedarbiniet motoru un ļaujiet tam darboties, 
līdz ir patērēts atlikušais benzīns.

3. Pēc katras sezonas nomainiet eļļu.
4. Izņemiet aizdedzes sveci. Ar eļļnīcu iepildiet 

cilindrā apmēram 20 ml eļļas. Lēnām pavel-
ciet startera rokturi, lai eļļa pasargātu cilindru 
no iekšpuses. Ieskrūvējiet atpakaļ aizdedzes 
sveci.

5. Notīriet cilindra dzesētājribas un korpusu.
6. Notīriet visu ierīci, lai pasargātu emaljas 

krāsu.
7. Uzglabājiet ierīci labi vēdinātā vietā.

7.4. Zāliena pļaujmašīnas sagatavošana 
transportēšanai

Brīdinājums! Neizsūknējiet benzīnu slēgtās 
telpās, uguns tuvumā vai smēķējot. Gāzes tvaiki 
var izraisīt sprādzienu vai ugunsgrēku.

1. Iztukšojiet benzīna tvertni ar benzīna 
sūcējsūkni.

2. Ļaujiet motoram darboties, līdz ir patērēts 
viss atlikušais benzīns.

3. Noteciniet motoreļļu no iesildītā motora.
4. Atvienojiet aizdedzes sveces kontaktuzgali no 

aizdedzes sveces.
5. Notīriet cilindra dzesētājribas un korpusu.
6. Atkabiniet startera auklu no āķa (3.c att.). 

Atbrīvojiet 3.b attēlā redzamo savienojumu 
kreisajā un labajā pusē pie roktura un no-
lokiet augšējo rokturi uz leju. Uzmanieties, 
lai vadības troses noliekšanas laikā netiktu 
salocītas.

7. Aptiniet starp augšējo un apakšējo rokturi un 
motoru vairākas kārtas gofrēta kartona, lai 
nepieļautu berzēšanos.

8. Izveidojiet pietiekamu kravas nostiprinājumu, 
lai nepieļautu bojājumus un traumas, kravai 
noslīdot brauciena laikā.

7.5. Izlietojamie materiāli, dilstošie materiāli 
un rezerves daļas

Šīs ierīces garantija neattiecas uz rezer-
ves daļām, izlietojamajiem un dilstošajiem 
materiāliem, piemēram, motoreļļu, ķīļsiksnu, aiz-
dedzes svecēm, gaisa fi ltra ieliktni, benzīna fi ltru, 
akumulatoriem vai asmeņiem.

7.6 Rezerves daļu pasūtīšana
Pasūtot rezerves daļas, jānorāda šāda 
informācija:
•  ierīces tips;
•  ierīces preces numurs;
•  ierīces identifikācijas numurs;
•  nepieciešamās rezerves daļas numurs.
Pašreizējās cenas un informācija ir pieejama 
tīmekļa vietnē www.isc-gmbh.info.

8. Utilizācija un otrreizējā 
izmantošana

Ierīce atrodas iepakojumā, lai izvairītos no 
bojājumiem transportēšanas laikā. Iepakojums 
ir izejmateriāls un to var izmantot atkārtoti vai 
nodot izejvielu apritē. Ierīce un tās piederumi ir 
no dažādiem materiāliem, piemēram, metāla un 
plastmasas. Bojātas detaļas nav sadzīves atkri-
tumi. Lai nodrošinātu tehniski pareizu utilizāciju, 
ierīce jānodod attiecīgā savākšanas vietā. Ja 
Jums nav zināma šāda savākšanas vieta, jautājiet 
pašvaldībā. 
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9. Trūkumu noteikšanas plāns

Brīdinājuma norāde: Pirms ierīces pārbaudes vai regulēšanas vispirms izslēdziet dzinēju un atvi-
enojiet aizdedzes sveces kontaktuzgali.

Brīdinājuma norāde: Ja pēc regulēšanas vai remonta dzinējs ir darbojies dažas minūtes, ņemiet vērā, 
ka izplūdes kolektors un citas detaļas ir karstas. Nepieskarieties tām, lai izvairītos no apdegumiem.

Traucējums Iespējamais cēlonis Novēršana
Nemierīga darbība, 
stipra ierīces 
vibrācija

-  Vaļīgas skrūves
-  Vaļīgs asmens stiprinājums
-  Asimetrisks asmens

-  Pārbaudiet skrūves
-  Pārbaudiet asmens stiprinājumu
-  Nomainiet asmeni

Motors nedarbojas -  Motora palaides/apturēšanas svira 
nav nospiesta

-  Akseleratora svira (ja tāda ir) 
nepareizā pozīcijā

-  Aizdedzes sveces defekts
-  Tukša degvielas tvertne
-  Degvielas sūknis (iepildīšanas 

ierīce) (ja ir) nav iedarbināta

-  Nospiediet motora palaides/
apturēšanas sviru

-  Pārbaudiet iestatījumu (ja tāds ir)

-  Nomainiet aizdedzes sveci
-  Uzpildiet degvielu
-  Degvielas sūknis (iepildīšanas 

ierīce) (ja ir) nav iedarbināta
Motors darbojas 
nevienmērīgi

-  Netīrs gaisa fi ltrs
-  Aizsērējusi aizdedzes svece

-  Iztīriet gaisa fi ltru
-  Notīriet aizdedzes sveci

Zāliens dzeltē, 
nevienmērīga 
pļaušana

-  Truls asmens
-  Pārāk zems pļaušanas augstums
-  Pārāk zems motora apgriezienu 

skaits

-  Uzasiniet asmeni
-  Noregulējiet pareizu augstumu
-  Akseleratora sviru (ja ir) 

noregulējiet uz maksimumu
Zāles izmetes atve-
re nav tīra

-  Pārāk zems motora apgriezienu 
skaits

-  Pārāk zems pļaušanas augstums

-  Nolietojies asmens
-  Aizsprostots savācēja maiss

-  Akseleratora sviru (ja ir) 
noregulējiet uz maksimumu

-  Noregulējiet pareizi pļaušanas 
augstumu

-  Nomainiet asmeni
-  Iztukšojiet savācēja maisu

 Ražojuma dokumentācijas un pavaddokumentu pārdrukāšana vai citāda izplatīšana, arī fragmentāri ir 
atļauta tikai ar skaidru iSC GmbH piekrišanu.

 Paturētas tiesības veikt tehniskas izmaiņas
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  Informācija par apkalpošanu

Visās valstīs, kas minētas garantijas talonā, mums ir kompetenti partneri apkopes jautājumos, 
viņu kontaktinformācija ir norādīta garantijas talonā. Šie partneri ir Jūsu rīcībā saistībā ar visiem 
apkalpošanas jautājumiem, piemēram, remontu, rezerves detaļu un dilstošo detaļu nodrošināšanu vai 
patēriņa materiālu saņemšanu.

Ņemiet vērā, ka šajā izstrādājumā ir daļas, kas nodilst atbilstošas vai dabiskas izmantošanas gaitā, 
respektīvi, ir detaļas, kas nepieciešamas kā patēriņa materiāli.

Kategorija Piemērs
Dilstošas detaļas* Gaisa fi ltrs, Boudena (Bowden) troses, savācēja 

grozs, riepas, sajūgs
Izlietojamie materiāli/izlietojamās detaļas* Naži
Trūkstošas detaļas

* Nav noteikti jābūt piegādes komplektā!

Ja atklājat defektus vai kļūmes, lūdzam pieteikt kļūmes gadījumu interneta vietnē www.isc-gmbh.info. 
Lūdzam ņemt vērā, ka kļūmi nepieciešams precīzi aprakstīt un ir jāatbild uz šādiem jautājumiem:

• Vai ierīce jau vienreiz ir darbojusies vai arī jau sākotnēji tai ir bijis kāds defekts?
• Vai pirms defekta rašanās ir novērots kaut kas neparasts (simptoms pirms defekta)?
• Kādā ziņā, pēc Jūsu domām, ierīce darbojas nepareizi (galvenais simptoms)?  

Raksturojiet šo nepareizo darbību.
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 Garantijas talons  

Ļoti cienītā kliente, augsti godātais klient!
Mūsu ražojumu kvalitāte tiek stingri kontrolēta. Ja šī ierīce tomēr kādreiz nedarbojas nevainojami, mēs 
to ļoti nožēlojam un lūdzam Jūs vērsties mūsu apkopes dienestā, kura adrese norādīta šajā garantijas 
talonā, vai tirdzniecības vietā, kurā Jūs šo ierīci iegādājāties. Lai iesniegtu garantijas prasības, jāievēro 
turpmāk minētie nosacījumi:
1. Šie garantijas noteikumi attiecas tikai uz patērētājiem, proti, fi ziskām personām, kas nevēlas lietot 

šo izstrādājumu komerciālas vai citas saimnieciskas darbības ietvaros. Šie garantijas noteikumi 
noteic papildu garantijas pakalpojumus, kurus turpmāk minētais ražotājs apņemas veikt savu jauno 
ierīču pircējiem papildus likumā paredzētajai garantijai. Jūsu likumīgās garantijas prasības šī garan-
tija neskar. Mūsu garantijas pakalpojumi Jums ir bez maksas.

2. Garantijas pakalpojumi attiecas tikai uz jūsu iegādātās turpmāk minētā ražotāja izgatavotās jaunās 
ierīces trūkumiem, kuru cēlonis ir materiāla vai ražošanas kļūda, un pēc mūsu izvēles iekļauj šo 
ierīces trūkumu novēršanu vai ierīces apmaiņu.
Ņemiet vērā, ka mūsu ierīces nav konstruētas izmantošanai komerciālām, amatniecības vai 
profesionālām vajadzībām, tādēļ garantijas līgums nav spēkā, ja ierīce garantijas laikā ir tikusi iz-
mantota komerciālos, amatniecības un rūpniecības uzņēmumos vai arī līdzīgi noslogota.

3. Mūsu garantija neattiecas uz šādiem defektiem: 
– ierīces bojājumi, kas radušies montāžas instrukcijas neievērošanas vai nekvalitatīvas 
uzstādīšanas, lietošanas instrukcijas prasību neievērošanas (piemēram, neatbilstoša elektrotīkla 
sprieguma vai strāvas veida pieslēgšanas) vai apkopes un drošības noteikumu neievērošanas, 
ierīces pakļaušanas neatbilstošiem vides apstākļiem vai tās nepareizas uzturēšanas un apkopes 
dēļ; 
– ierīces bojājumi, kas radušies nepareizas un neatbilstošas izmantošanas dēļ (piemēram, ierīces 
pārslogošana vai neatbilstošu darba instrumentu vai piederumu izmantošana), vai, ja ierīcē iekļūst 
svešķermeņi (piemēram, smiltis, akmeņi vai putekļi, bojājumi transportējot), vai fi ziska spēka 
lietošanas vai citas iedarbības dēļ (piemēram, bojājumi, nometot zemē); 
– ierīces vai tās daļu bojājumi, kuru cēlonis ir to nodilums atbilstošas, parastas vai citādas 
izmantošanas laikā.

4. Garantijas termiņš ir 60 mēneši, un tas sākas ar ierīces pirkšanas dienu. Garantijas prasības ir 
iesniedzamas pirms termiņa izbeigšanās, divu nedēļu laikā no brīža, kad esat atklājuši defektu. Ga-
rantijas prasību iesniegšana pēc termiņa izbeigšanās nav iespējama. Ierīces remonta vai apmaiņas 
rezultātā garantijas termiņš netiek ne pagarināts, kā arī netiek noteikts jauns garantijas termiņš, ne 
attiecībā uz ierīci, ne uz tajā iespējams iemontētajām rezerves daļām. Tas pats ir spēkā arī, veicot 
apkalpošanu uz vietas.

5. Lai izmantotu tiesības uz garantiju, piesakiet bojāto ierīci vietnē www.isc-gmbh.info. Atrodiet 
pirkuma dokumentu vai citus jaunas ierīces pirkuma pierādījumus. Ierīcēm, kas tiek nosūtītas 
bez atbilstīgiem pierādījumiem vai datu plāksnītes, netiek piemērotas tiesības uz garantiju, jo 
nav iespējama klasifi cēšana. Ja ierīces defekts ir iekļauts mūsu garantijas pakalpojumos, jūs 
nekavējoties saņemsiet salabotu vai jaunu ierīci.

Atgādinām, ka attiecībā uz dilstošajām, patēriņa un brāķētajām detaļām saskaņā ar šajā lietošanas 
instrukcijā minēto informāciju par apkalpošanu ir spēkā garantijas ierobežojumi.
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 Turinys 
1. Saugos nurodymai
2. Prietaiso aprašymas ir tiekimo apimtis 
3. Naudojimas pagal paskirtį
4. Techniniai duomenys
5. Prieš naudojimą
6. Valdymas
7. Valymas, techninė priežiūra, laikymas, gabenimas ir atsarginių detalių užsakymas
8. Utilizavimas ir antrinis panaudojimas
9. Gedimų paieškos planas
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Pavojus! 
Naudodami prietaisus, būtinai laikykitės kai kurių 
saugumo taisyklių – nesusižalosite ir nepatirsite 
nuostolių. Todėl atidžiai perskaitykite šią naudoji-
mo ir saugos instrukciją. Kruopščiai ją saugokite, 
kad visada galėtumėte pasinaudoti informacija. 
Jei prietaisą perduodate kitiems asmenims, kartu 
perduokite ir šią naudojimo ir saugos instrukciją. 
Neatsakome už nelaimingus atsitikimus ar 
žalą, patirtą nesilaikant instrukcijos ir saugos 
nurodymų.

1. Saugos nurodymai

Atitinkamus saugos nurodymus rasite pridedamo-
je knygelėje.
Pavojus! 
Perskaitykite visus saugos nurodymus. Nes-
ilaikydami saugos nurodymų galite gauti elektros 
smūgį, sukelti gaisrą arba sunkiai susižaloti. 
Visus saugos nurodymus išsaugokite 
ateičiai.

Ant prietaiso esančio nurodymų skydelio 
paaiškinimas (žr. 14 pav.)
1) Perskaitykite naudojimo instrukciją.
2) Įspėjimas! Pavojus dėl galinčių išskrieti dalių. 

Laikykitės saugaus atstumo.
3) Pavojus! Prieš galąsdami peilius, atlikdami 

priežiūros, remonto, valymo ir reguliavimo 
darbus, išjunkite variklį ir ištraukite degimo 
žvakių kištuką.

4) Prieš eksploatuodami prietaisą įpilkite alyvos 
ir degalų.

5) Atsargiai! Dėvėkite apsaugą nuo triukšmo ir 
apsauginius akinius.

6) Garso galios lygis.
7) Atsargiai! Įkaitusios dalys. Laikytis atstumo.
8) Degalus pilti tik esant išjungtam varikliui.
9) Įspėjimas dėl pavojaus įsipjauti. Dėmesio: 

besisukantys peiliai.
10) Paleidimas
11) Variklio įjungimo ir išjungimo svirtis
(l – variklis įjungtas; 0 – variklis išjungtas)
12) Važiavimo svirtis (sankabos svirtis)

2. Prietaiso aprašymas ir tiekimo 
apimtis 

2.1 Prietaiso aprašymas (1-12 pav.)
1a. Variklio įjungimo ir išjungimo svirtis (variklio 

stabdys)
1b. Važiavimo svirtis (sankabos svirtis)
2. Kuro siurblys (starteris)
3. Viršutinė ir apatinė stūmimo rankena
4a. Surinkimo maišas
4b. Užpildymo indikatorius
4c. Mulčiavimo adapteris
4d. Šoninis išmetimo adapteris
5a. Išmetimo dangtis
5b. Trapecinio diržo dangtelis
6. Degalų pylimo dangtelis
7. Tepalų pylimo varžtas
8. Pjovimo aukščio nustatymas
9. Užvedimo lynas
10. 1 x laido laikiklis
11. Uždegimo žvakės raktas
12. 2 x greito suspaudimo svirtis
13. 4 x varžtai (tvirtinimo varžtas, apatinė 

stūmimo rankena) M8
14. 4 x veržlės (šešiabriaunė, apatinė stūmimo 

rankena) M8
15. Ratas priekyje su rato laikikliu
16. Varžtas (šešiabriaunis, rato laikiklis)
17. 4 x varžtai (tvirtinimo varžtas) M6
18. 4 x varžtai (šešiabriauniai) M6
19. 4 x poveržlės
20. Pakaba

2.2 Tiekimo apimtis
Pagal pristatomos prekės aprašymą patikrinkite, 
ar gavote visą komplektą. Jeigu trūksta detalių, 
prašome kreiptis į mūsų aptarnavimo centrą arba 
pardavimo vietą, kurioje įsigijote prietaisą, ne 
vėliau nei per 5 darbo dienas po prekės įsigijimo 
ir pateikti galiojantį pirkimo čekį. Kartu prašome 
atsižvelgti į instrukcijos pabaigoje prie aptarna-
vimo informacijos pateiktą garantinių paslaugų 
lentelę.
•  Atidarykite pakuotę ir atsargiai išimkite iš jos 

prietaisą.
•  Nuimkite pakavimo medžiagą ir pakuotės bei 

transportavimo apsaugą (jei yra).
•  Patikrinkite, ar viskas pristatyta.
•  Patikrinkite, ar prietaisas ir priedai nepažeisti 

transportuojant.
•  Jei įmanoma, saugokite pakuotę iki garantinio 

laikotarpio pabaigos.
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Pavojus! 
Prietaisas ir pakavimo medžiaga – ne vaikų 
žaislai! Vaikams draudžiama žaisti su plastiki-
niais maišeliais, folijomis ir smulkiomis dali-
mis! Kyla prarijimo ir uždusimo pavojus!

•  Benzininė vejapjovė
•  Viršutinė ir apatinė stūmimo rankena
•  Surinkimo krepšys
•  1 x laido laikiklis
•  Uždegimo žvakės raktas
•  Mulčiavimo adapteris
•  Šoninis išmetimo adapteris
•  4 x varžtai (tvirtinimo varžtas, apatinė 

stūmimo rankena) M8
•  4 x veržlės (šešiabriaunė, apatinė stūmimo 

rankena) M8
•  Ratas priekyje su rato laikikliu
•  Varžtas (šešiabriaunis, rato laikiklis)
•  Pakaba
•  4 x varžtai (tvirtinimo varžtas) M6
•  4 x varžtai (šešiabriauniai) M6
•  4 x poveržlės
•  Aptarnavimo knygelė su informacija apie 

benziną
•  Originali naudojimo instrukcija
•  Saugumo nuorodos

3. Naudojimas pagal paskirtį

Įrenginį naudoti tik pagal paskirtį. Bet koks kitas 
naudojimas yra naudojimas ne pagal paskirtį. 
Už bet kokį pažeidimą, atsiradusi dėl netinkamo 
naudojimo, atsako vartotojas arba operatorius, o 
ne gamintojas.

Benzininė vejapjovė, skirta naudoti namų soduo-
se ir sodininkams mėgėjams. 

Namų sodams ir sodininkams mėgėjams skirtos 
vejapjovės, kurių metinis pajėgumas paprastai 
neviršija 50 valandų, naudojamos žolės arba vejų 
priežiūrai, neskirtos naudoti viešose erdvėse, par-
kuose, sporto kompleksuose ar žemės ir miškų 
ūkyje.

Atkreipkite dėmesį į tai, kad mūsų prietaisai 
savo konstrukcija nėra pritaikyti gamybiniam, 
amatininkiškam ar pramoniniam naudojimui. Mes 
neprisiimame atsakomybės, jeigu prietaisas nau-
dojamas gamybos, amatų ar pramonės įmonėse 
bei pagal panašią paskirtį.

Vejapjovės tinkamo naudojimo sąlyga – gamintojo 
pridedamos naudojimo instrukcijos laikyma-
sis. Naudojimo instrukcijoje taip pat pateiktos 
eksploatacijos, techninės ir įprastos priežiūros 
sąlygos.

Įspėjimas! Kad naudotojas nesusižalotų, vejap-
jove negalima atlikti šių darbų: karpyti krūmų, 
tvorų ir brūzgynų, pjauti ir smulkinti vijoklinių 
augalų arba ant stogo ar balkono vazonuose 
augančios žolės, valyti (siurbti) šaligatvių, smul-
kinti medžių ar šakų liekanų. Be to, vejapjovės 
negalima naudoti kaip variklinio kultivatoriaus 
žemės nelygumams, pvz., kurmių išraustiems 
kauburėliams, lyginti.

Saugumo sumetimais nenaudokite vejapjovės 
kaip varomojo kitų darbo įrankių ir įrankių 
komplektų prietaiso.

4. Techniniai duomenys

Variklio tipas: ....196 ccm vieno cilindro keturtaktis 
variklis
Galia ......................................................... 2,8 kW
Darbinės veikos sukimosi greitis n0: .....2850 min-1
Kuras: ....................................................Benzinas
Bako talpa: ...............................................  apie 1 l
Variklio alyva: ......................................... apie 0,6 l
Degimo žvakė: .......................................... F6RTC
Elektrodų atstumas (uždegimo žvakė): .....0,5–0,7  
....................................................................... mm
Pjovimo aukščio reguliavimas: .......... (30–80 mm)
Pjovimo plotis: ......................................... 510 mm
Svoris: .......................................................33,3 kg

Pavojus!
Triukšmas ir vibracija
Garso slėgio lygis LpA ............................ 87 dB (A)
Nesaugumas KpA........................................... 3 dB
Garso galios lygis LWA ....................... 96,89 dB (A)
Nesaugumas KWA ..................................... 0,76 dB

Nešiokite apsaugą nuo triukšmo.
Dėl triukšmo poveikio galite prarasti klausą.

Svyravimo emisijos vertė ah = 7 m/s2

Nestabilumas K = 1,5 m/s2

Dėl triukšmo ir vibracijos reikėtų vengti ilgesnių 
darbo ciklų.
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Visiškai sumažinkite triukšmo susidarymą ir 
vibraciją!
•  Naudokite tik nepriekaištingos būklės prietai-

sus.
•  Reguliariai techniškai prižiūrėkite ir valykite 

prietaisą.
•  Savo darbo pobūdį pritaikykite prie prietaiso.
•  Neperkraukite prietaiso.
•  Jei reikia, leiskite prietaisui atvėsti.
•  Išjunkite prietaisą, kai jis nebenaudojamas.
•  Mūvėkite pirštines.

Atsargiai!
Kiti pavojai
Net naudojant šį elektros įrankį pagal visus 
reikalavimus, gali kilti kitų pavojų. Galimi pa-
vojai, susiję su elektros įrankio konstrukcija 
ir specifi kacija, yra šie:
1.   klausos pakitimai, jei nenešiojamos tinkamos 

ausinės;
2.   sveikatos sutrikimai dėl plaštakos ir rankos 

vibravimo, jei prietaisas naudojamas ilgą laiką 
arba netinkamai laikomas ir prižiūrimas.

5. Paruošimas darbui

5.1. Dalių surinkimas
Kelios prietaiso dalys yra nesumontuotos. Monta-
vimas yra labai paprastas, laikantis šių nurodymų.
Nuoroda! Atliekant priežiūros ar montavimo dar-
bus bus papildomai reikalingi šie įrankiai, kurie 
nėra pristatomi kartu su vejapjove:
•  plokščia tepalų surinkimo vonelė (tepalams 

keisti)
•  matavimo indas, 1 litro (atsparus tepalui / 

benzinui)
•  benzino bakelis
•  piltuvas (atitinkantis benzino bako pylimo 

angą)
•  šluostė (tepalo / benzino likučiams valyti; utili-

zuojama degalinėse)
•  benzino siurblys (plastikinis, galima įsigyti 

statybinių prekių parduotuvėse)
•  tepalo indas su rankine pompa (galima įsigyti 

statybinių prekių parduotuvėse)
•  Variklio tepalas

Montavimas
1. Viršutinę ir apatinę rankenas (3 poz.) su-

montuokite kaip parodyta 3 a-3 b pav. Pagal 
norimą rankenos aukštį nustatyti vieną iš trijų 
pozicijų ir užfi ksuoti greitojo suspaudimo svirtį 
(12 poz.). Svarbu! Abiejose pusėse nustatyki-

te vienodą aukštį!
2. Užvedimo lyno rankenėlę (9 poz.) užkabinkite 

ant tam skirto kabliuko taip, kaip parodyta 3c 
pav.

3. Naudodami laido laikiklį (10 poz.), užvedimo 
lyną pritvirtinkite prie stūmimo rankenos kaip 
parodyta 3d pav.

4. Rato laikiklis (15 poz.) montuojamas prie pa-
kabos (20 poz.), naudojant varžtą (15 poz.), 
kaip parodyta 3e pav.

5. Pakaba montuojama su keturiais varžtais (17) 
prie žoliapjovės korpuso (3f pav.).

6. Viena ranka pakelkite išmetimo dangtį (5a 
poz.) ir, kaip parodyta 4a poz., įkabinkite 
žolės surinkimo krepšį (4a poz.).

5.2. Pjovimo aukščio nustatymas

Įspėjimas! Pjovimo aukštį reguliuokite tik 
išjungę variklį.

Galinis ratas
•  Pjovimo aukščio nustatymas atliekamas gali-

niam ratui, naudojant pjovimo aukščio nusta-
tymo svirtį (7a pav. / 8 poz.).

•  Pjovimo aukščio reguliavimo svirtį patraukite 
iki norimos padėties. Pjovimo aukščio regulia-
vimo svirtis turi užsifiksuoti.

Priekinis ratas
•  Reguliuojant ašį (7b pav. / 8 poz.) priekinis 

ratas nustatomas toje pačioje pakopoje kaip ir 
galiniai ratai.

6. Valdymas

Nuoroda!
Variklis pristatomas be degalų. Todėl prieš 
pradėdami naudoti būtinai įpilkite tepalų ir 
benzino.

1. Patikrinkite tepalo kiekį (žiūrėti 7.2.1).
2. Benziną pilkite naudodami piltuvėlį ir 

sugraduotą talpyklą. Įsitikinkite, kad benzinas 
yra švarus.

Įspėjimas! Naudokite tik specialų benzino bakelį. 
Nerūkykite pildami benziną. Prieš pildami benziną 
išjunkite variklį ir leiskite jam kelias minutes 
atvėsti. 
3. Įsitikinkite, kad prie uždegimo žvakės pritvirt-

intas uždegimo kabelis.
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Saugos patikra variklio įjungimo / išjungimo 
svirtis
Norint išvengti atsitiktinio benzininės žoliapjovės 
paleidimo arba norint greitai sustabdyti variklį 
ir peilį pavojaus atveju, yra naudojama variklio 
įjungimo / išjungimo svirtis (5a pav. / 1a poz). 
Jis turi būti įjungtas (5b pav.), prieš benzininės 
žoliapjovės paleidimą. Atleidus variklio įjungimo / 
išjungimo svirtį, ji turi sugrįžti į pradinę padėtį (5a 
pav.).

Prieš paleisdami variklį, šį procesą turėtumėte 
atlikti kelis kartus, kad įsitikintumėte, jog svirtis ir 
užvedimo lynas veikia gerai.

Šį testą pakartokite dar kartą paleidę variklį. Atlei-
dus variklio įjungimo / išjungimo svirtį, variklis turi 
sustoti per kelias sekundes. Jeigu taip neįvyksta, 
kreipkitės į klientų aptarnavimo skyrių.

Pavojus! Kai įjungtas variklis, sukasi pjovimo 
peilis.

6.1 Variklio paleidimas
1. Įsitikinkite, kad prie uždegimo žvakės pritvirt-

intas uždegimo kabelis.
2. Kuro siurblį („Primer“) (6 pav. / 2 pav.) pas-

pauskite 3x. Esant šiltam varikliui to daryti 
nereikia.

3. Stovėkite už benzininės vejapjovės. Vie-
na ranka nuspauskite variklio įjungimo / 
išjungimo svirtį (5b pav.). Kitą ranką laikykite 
ant starterio rankenos.

4. Variklį paleiskite paleidimo lynu (1 pav. / 9 
poz.). Ištraukite rankeną apie 10–15 cm (kol 
pajusite pasipriešinimą), tada stipriai, vienu 
mostu ją truktelėkite. Jeigu variklis nepasilei-
do, patraukite rankeną dar kartą.

 Nuoroda! Neleiskite užvedimo lynui susit-
raukti atgal.

 Nuoroda! Esant vėsiam orui, paleidimo 
procesą gali tekti pakartoti keletą kartų.

Važiavimas
Važiavimo arba sankabos svirtis (5a pav. / 1b 
poz.):
Jį nuspaudus (5c pav.), sankaba yra išjungiama 
ir, esant įjungtam varikliui, vejapjovė pradeda 
važiuoti. Norėdami sustabdyti vejapjovę, laiku 
paleiskite važiavimo svirtį. Pasitreniruokite, kaip 
važiuoti ir sustoti, prieš pirmą kartą pjaudami žolę, 
susipažinkite su važiavimo principais.

6.2. Taisyklingo pjovimo nuorodos

Pavojus!
Jokiu būdu neatidarykite išmetimo dangčio, 
kol tuštinamas žolės surinkimo įrenginys 
ir variklis dar veikia. Veikiantis peilis gali 
sužaloti.

Visada atidžiai pritvirtinkite išmetimo dangtį 
ir žolės surinkimo maišą. Prieš jį išimdami, 
išjunkite variklį.

Prieš atlikdami reguliavimo, techninės 
priežiūros ir remonto darbus, išjunkite variklį 
bei palaukite, kol nustos suktis peilis. Nuim-
kite uždegimo žvakės kontaktinį antgalį:

Pjovimas
Variklis yra sukonstruotas ilgam naudojimui, o jo 
greitis skirtas žolės pjovimui ir surinkimui į žolės 
krepšį.

Pjaukite tik aštriais, nepriekaištingos būklės 
peiliais, kad žolės stiebai neišsišakotų, o žolė 
nepagelstų.

Norėdami išgauti vienodą pjovimo vaizdą, 
vejapjovę stumkite kuo tiesesnėmis linijomis. Pjo-
vimo linijos turėtų keliais centimetrais persidengti, 
kad neliktų juostų.

Apatinė vejapjovės korpuso pusė turi būti švari, 
nuo jos būtinai nuvalykite žolės sankaupas. San-
kaupos apsunkina paleidimą, blogina pjovimo 
kokybę ir sunkina žolės šalinimą.

Ties šlaitais pjovimo takelius formuokite skersai 
šlaito. Kad vejapjovė nenuslystų, pasukite ją sker-
sai į viršų. Pagal žolės dydį pasirinkite pjovimo 
aukštį. Esant tankiai, aukštai žolei, nustatykite 
aukščiausią pjovimo lygmenį ir pjaukite lėčiau. 
Praeikite keletą kartų, kad vienu metu būtų nup-
jauta daugiausiai 4 cm žolės.

Prieš tikrindami peilį būtinai išjunkite variklį. 
Nepamirškite, kad išjungus variklį, peilis dar kurį 
laiką sukasi. Niekada nebandykite sustabdyti 
peilio. Reguliariai tikrinkite, ar peilis tinkamai 
pritvirtintas, geros būklės ir gerai pagaląstas. Jei 
taip nėra, jį pagaląskite arba pakeiskite. Jeigu 
besisukdamas peilis atsitrenkia į kokį nors daiktą, 
išjunkite vejapjovę ir palaukite, kol peilis sustos. 
Tada patikrinkite peilio ir jo laikiklio būklę. Jeigu jie 
pažeisti, reikia pakeisti.
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Mulčiavimas (4c pav.)
Mulčiuojant nupjauta žolė susmulkina-
ma uždarame vejapjovės korpuse ir vėl 
paskleidžiama ant vejos. Nebereikia surinkti žolės 
ir jos utilizuoti.

Mulčiuoti galima tik tada, kai žolė labai maža. 
Optimalių rezultatų pasieksite tik naudodami 
mulčiavimo peilį (pristatomas kaip priedas).

Norėdami naudotis mulčiavimo funkcija, nukabin-
kite surinkimo krepšį ir į išmetimo angą įstatykite 
mulčiavimo adapterį (4c padėtis), uždarykite 
išmetimo dangtį.

Šoninis išmetimas (4d pav.)
Norint naudotis šoniniu išmetimu, reiktų sumon-
tuoti mulčiavimo adapterį. Įkabinkite šoninio 
išmetimo adapterį (4d padėtis) taip, kaip parodyta 
4c pav.

6.3 Variklio išjungimas
Norėdami išjungti variklį, paleiskite variklio 
įjungimo ir išjungimo svirtį (5a pav. / 1a poz.). 
Kad variklis nepasileistų, nuo uždegimo žvakės 
nuimkite kontaktinį antgalį. Prieš paleisdami 
variklį iš naujo, patikrinkite variklio stabdymo 
lyną. Patikrinkite, ar lynas tinkamai pritvirtintas. 
Susilanksčiusį arba sugadintą stabdymo lyną 
reikia pakeisti.

6.4. Žolės surinkimo krepšio ištuštinimas
Prisipildžius surinkimo krepšiui, sumažėja oro 
apykaita, o užpildymo indikatorius (4b) priglunda 
prie pat surinkimo krepšio (13 pav.). Ištuštinkite 
surinkimo krepšį ir išvalykite išmetimo kanalą.
Pavojus! Prieš išimdami surinkimo krepšį, 
išjunkite variklį ir palaukite, kol pjovimo prie-
taisas sustos.

Norėdami išimti surinkimo krepšį, viena ranka pa-
kelkite išmetimo dangtį, o kita ištraukite krepšį už 
rankenų (4a pav.).
Pagal saugumo taisykles, išmetimo dangtis 
išimant surinkimo krepšį užsidaro ir uždaro galinę 
išmetimo angą.
Jeigu angoje lieka žolės likučių, patraukite 
vejapjovę apie 1 m atgal, kad būtų lengviau pa-
leisti variklį.

Nupjautos žolės likučius, nuo vejapjovės korpu-
so ir pjovimo įrankio nuvalykite naudodami pvz. 
šepetį arba šluotelę, nebandykite to daryti ranka 
arba koja.

Siekiant užtikrinti gerą žolės surinkimą, po naudo-
jimo reikia išvalyti surinkimo krepšį.

Surinkimo krepšį tvirtinkite tik išjungę variklį, sus-
tojus pjovimo įrankiui.

Viena ranka pakelkite išmetimo dangtį, o kita 
laikykite už surinkimo krepšio rankenų ir jį pritvir-
tinkite.

7. Valymas, techninė priežiūra, 
laikymas, gabenimas ir atsarginių 
detalių užsakymas

Pavojus!
Jei variklis įjungtas, jokiu būdu nedirbkite prie 
paleidimo prietaiso dalių, kuriomis teka elektros 
srovė, ir jų nelieskite. Prieš atlikdami techninio 
aptarnavimo ir priežiūros darbus, nuo uždegimo 
žvakės nuimkite kontaktinį antgalį. Jokiu būdu 
neatlikinėkite priežiūros darbų, kai prietaisas 
įjungtas. Darbai, neaprašyti šioje naudojimo 
instrukcijoje, gali būti atliekami tik įgaliotose 
dirbtuvėse.

7.1 Valymas
Po kiekvieno naudojimo vejapjovę būtina gerai 
išvalyti. Ypač vejapjovės dugną ir peilio angą. 
Norėdami tai padaryti, stūmimo rankeną spauski-
te žemyn ir atverskite vejapjovę atgal.
Nuoroda: Prieš nuleisdami žoliapjovę, benzino 
baką ištuštinkite su benzino išsiurbimo siurbliu. 
Vejapjovės negalima paversti daugiau nei 90 
laipsnių. Purvą ir žolę lengviausiai pašalinsite iš 
karto po pjovimo. Sudžiūvę žolės likučiai ir purvas 
gali pakenkti pjovimo mechanizmui. Patikrinkite, 
ar žolės išmetimo kanalas nėra užsikimšęs žolės 
likučiais, jei taip, juos pašalinkite. Vejapjovės nie-
kada nevalykite vandens srove arba aukšto slėgio 
įrenginiais. Atidžiai stebėkite, kad į prietaiso vidų 
nepatektų vandens. Negalima naudoti stiprių valy-
mo priemonių, pvz., variklio valiklių arba benzino.

7.2 Techninė priežiūra
Techninės priežiūros intervalus rasite 
pridėtoje benzininio modelio techninės 
priežiūros knygelėje.
Nuoroda: Nešvarią techninės priežiūros 
medžiagą ir kurą reikia atiduoti tokias medžiagas 
surenkančiai įstaigai.
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7.2.1 Benzininis variklis
Nuoroda! Niekada nenaudokite variklio be te-
palo arba su mažu tepalo kiekiu. Tai gali smarkiai 
pažeisti variklį.

Tepalo kiekio tikrinimas
Pastatykite žoliapjovę horizontaliai. Alyvos lygio 
matavimo strypą (9a pav. / 7 poz.) atsukite sukda-
mi kairėn ir nuvalydami. Matuoklį vėl iki pat galo 
įkiškite į tepalo pylimo angą. Neužsukite. Ištraukite 
matuoklį ir horizontalioje padėtyje įvertinkite te-
palo lygį. Tepalo lygis turi būti tarp min. ir maks. 
tepalo matuoklio žymų (9b pav.).

Tepalo keitimas
Tepalo keitimas turi būti atliekamas esant 
išjungtam, bet dar šiltam varikliui.
1. Įsitikinkite, kad žolės surinkimo krepšys yra 

užkabintas.
2. Benzino baką išsiurbkite naudodami benzino 

siurblį, tada leiskite varikliui veikti tol, kol bus 
sunaudotas visas likęs benzinas.

3. Prie vejapjovės pastatykite plokščią tepalo 
surinkimo vonelę.

4. Atsukite tepalo įpylimo varžtą (7 poz.) ir pave-
rskite vejapjovę ant šono 90°.

5. Pro atvirą tepalo įpylimo angą į surinkimo 
vonelę išbėga karštas tepalas.

6. Išpylę seną tepalą, atverskite žoliapjovę atgal.
7. Variklio tepalą pilkite iki matuoklio viršutinės 

žymos.
8. Dėmesio! Tikrindami tepalo lygį, tepalo matu-

oklio neprisukite, tik įkiškite iki sriegio.
9. Senas tepalas turi būti utilizuojamas pagal 

galiojančius reikalavimus.

7.2.2. Peilis
Saugumo sumetimais peilį galąskite, balansuoki-
te ir montuokite tik įgaliotose dirbtuvėse. Siekiant 
užtikrinti optimalų darbo rezultatą, rekomenduoja-
ma peilį tikrinti kartą per metus.

Peilio keitimas (8 pav.)
Pjovimo įrankis gali būti keičiamas tik originalio-
mis atsarginėmis dalimis. Peilio numeris turi atitikti 
atsarginių dalių sąraše nurodytą numerį.
Niekada nemontuokite kito peilio.

Pažeisti peiliai
Jeigu, nepaisant visų atsargumo priemonių, peilis 
susidūrė su kliūtimi, nedelsdami išjunkite variklį ir 
nuimkite uždegimo žvakės kontaktinį antgalį. 
Vejapjovę paverskite ant šono ir patikrinkite, ar 
peilis nepažeistas. Pažeisti arba susilankstę peili-
ai turi būti keičiami. Niekada nebandykite ištiesinti 

susilanksčiusio peilio. Jokiu būdu nedirbkite su 
susilanksčiusiu arba smarkiai nusidėvėjusiu pei-
liu. Tai gali sukelti vibraciją ir dar labiau pažeisti 
vejapjovę.
Įspėjimas! Dirbant su pažeistu peiliu kyla grėsmė 
susižaloti.

7.2.3. Ratų ašys ir įvorės
Ratų ašis ir įvores reikia sutepti kartą per sezoną.
Kad galėtumėte tai padaryti, atsuktuvu išimkite 
ratų gaubtus ir atsukite ratų tvirtinimo varžtus.

7.2.4. Lynų priežiūra ir reguliavimas
Lynus tepkite reguliariai ir tikrinkite, ar jie gerai 
veikia.

7.2.5. Techninė oro fi ltro priežiūra (10 pav.)
Užteršti oro fi ltrai dėl per mažo oro padavimo iki 
karbiuratoriaus mažina variklio galingumą. Jei 
oras labai dulkėtas, oro fi ltrą reiktų tikrinti dažniau.
Oro fi ltro niekada nevalyti benzinu ar degiais 
tirpalais. Jį valykite tik suspaustu oru arba 
išpurtykite.

7.2.6. Techninė uždegimo žvakės priežiūra
Degimo žvakes valykite varinės vielos šepečiais.
1. Nuimkite paleidimo žvakės kontaktinį laidą 

(11 pav. / A poz.).
2. Degimo žvakę išsukite atsukimo raktu.
3. Montuojama atvirkštine tvarka.

7.2.7. Trapecinio diržo patikrinimas
Nuimkite peilį kaip aprašyta 7.2.2.
Trapecinio diržo patikrinimui nuimkite trapecinio 
diržo dangtelį (12 pav. / 5b poz.).

7.2.8. Remontas
Atlikę remonto ar priežiūros darbus, įsitikinkite, 
kad sumontuotos visos apsaugos dalys ir kad jų 
būklė yra nepriekaištinga. Galinčias sužaloti dalis 
saugokite nuo kitų asmenų ir vaikų.
Nuoroda! Pagal atsakomybės už gaminį įstatymą 
mes neatsakome už žalą, kilusią dėl netinkamo 
remonto arba jeigu buvo naudojamos neoriginali-
os arba mūsų nepatvirtintos atsarginės dalys. Taip 
pat neatsakome už žalą, patirtą dėl netinkamo 
remonto. Kreipkitės į klientų aptarnavimo skyrių 
arba įgaliotas dirbtuves. Tai taikoma ir priedams.

7.2.9. Eksploatavimo laikas
Atsižvelkite į įstatymuose numatytus reikalavimus 
dėl vejapjovės naudojimo laiko; jie gali skirtis (pri-
klausomai nuo šalies).
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7.3 Pasiruošimas vejapjovės laikymui
Įspėjimas! benzino negalima išleisti uždarose 
patalpose, arti ugnies ar rūkant. Dėl dujų garų gali 
kilti sprogimas ar gaisras.
1. Benzino baką ištuštinkite su benzino 

išsiurbimo siurbliu.
2. Paleiskite variklį ir palaukite, kol bus sunaudo-

tas likęs benzinas.
3. Po kiekvieno sezono pakeiskite tepalą.
4. Ištraukite uždegimo žvakę. Iš alyvos indo į 

cilindrą įpilkite apie 20 ml alyvos. Lėtai patrau-
kite starterio rankeną, kad alyva apsaugotų 
cilindrą iš vidaus. Vėl įstatykite uždegimo 
žvakę.

5. Išvalykite cilindro aušinimo griovelius ir 
korpusą.

6. Norėdami apsaugoti spalvą, nuvalykite visą 
prietaisą.

7. Prietaisą laikykite gerai vėdinamoje vietoje.

7.4. Vejapjovės parengimas gabenimui
Įspėjimas! benzino negalima išleisti uždarose 
patalpose, arti ugnies ar rūkant. Dėl dujų garų gali 
kilti sprogimas ar gaisras.
1. Benzino baką ištuštinkite su benzino 

išsiurbimo siurbliu.
2. Variklį laikykite įjungtą tol, kol sunaudosite 

likusį benziną.
3. Iš dar šilto variklio išpilkite tepalą.
4. Nuimkite uždegimo žvakės kontaktinį laidą.
5. Išvalykite cilindro aušinimo griovelius ir 

korpusą.
6. Paleidimo lyną pakabinkite ant kablio (3c 

pav.). Atlaisvinkite 3b pav. parodytas stūmimo 
rankenos jungtis kairėje ir dešinėje, tada 
nulenkite viršutinę stūmimo rankenos dalį 
žemyn. Tai darydami žiūrėkite, kad paleidimo 
lynas nesusilankstytų.

7. Tarp viršutinės ir apatinės stūmimo rankenos 
bei variklio įdėkite kelis sluoksnius raukšlėtojo 
kartono, kad nesusibraižytų.

8. Pasirūpinkite papildomomis apsaugos 
priemonėmis, kurios neleistų prietaisui slys-
ti ir apsaugotų nuo galimų apgadinimų ir 
sužalojimų.

7.5. Eksploatacinės ir nusidėvinčios 
medžiagos, atsarginės detalės

Garantija nesuteikiama atsarginėms detalėms, 
eksploatacinėms ir besidėvinčioms medžiagoms, 
pvz., variklio tepalui, trapeciniam diržui, degimo 
žvakėms, oro fi ltro įdėklams, benzino fi ltrams, ba-
terijoms arba peiliui.

7.6 Atsarginių dalių užsakymas:
Užsakant atsargines dalis, būtina nurodyti tokius 
duomenis;
•  Prietaiso tipą
•  Prietaiso artikulo numerį
•  Prietaiso tapatybės numerį
•  Reikiamos dalies atsarginės dalies numerį.
Dabartines kainas ir naujausią informaciją rasite 
tinklalapyje www.isc-gmbh.info

8. Utilizavimas ir antrinis 
panaudojimas

Prietaisas yra įpakuotas, kad gabenamas nebūtų 
sugadintas. Ši pakuotė yra žaliavinė medžiaga, 
tinkama panaudoti dar kartą arba perdirbti. Prieta-
isas ir jo priedai yra iš įvairių medžiagų, tokių kaip 
metalas ir plastikas. Sugedusių prietaisų negali-
ma išmesti kartu su buitinėmis atliekomis. Sieki-
ant prietaisą tinkamai utilizuoti, jį reikia atiduoti 
atitinkamam surinkimo punktui. Jeigu nežinote kur 
toks surinkimo punktas yra, pasiteiraukite komu-
naliniame ūkyje. 
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9. Gedimų paieškos planas

Įspėjimas: pirma išjunkite variklį ir ištraukite degimo žvakės kištuką, tik tada pradėkite tikrinti ar derinti 
prietaisą.

Įspėjimas: po derinimo ar remonto darbų variklį kelioms minutėms įjungę nepamirškite, kad dujų 
išmetimo vamzdis ir kitos dalys įkaista. Taigi jų nelieskite, kad nenusidegintumėte.

Gedimas Galima priežastis Galima priežastis
Netolygi eiga, sti-
prus prietaiso vibra-
vimas

-  Atsilaisvino varžtai
-  Atsilaisvino peilio įtvirtinimo ele-

mentas
-  Išsibalansavo peilis

-  Patikrinkite varžtus
-  Patikrinkite peilio įtvirtinimo 

elementą
-  Pakeiskite peilį

Neveikia variklis -  Nenuspausta variklio paleisties 
arba sustabdymo svirtis

-  Akseleratoriaus svirtis (jeigu yra) 
neteisingoje padėtyje

-  Sugedusi uždegimo žvakė
-  Tuščias degalų bakas
-  Degalų siurblys (starteris) neveikia 

(jeigu yra)

-  Nenuspausta variklio įjungimo / 
išjungimo svirtis

-  Patikrinkite padėtį (jeigu yra)
-  Pakeiskite uždegimo žvakę
-  Įpilkite degalų
-  Degalų siurblys (starteris) neveikia 

(jeigu yra)

Netinkamai veikia 
variklis

-  Užsiteršęs oro fi ltras
-  Sutepta degimo žvakė

-  Išvalykite oro fi ltrą
-  Nuvalykite degimo žvakę

Veja geltonuoja, 
pjūviai nereguliarūs

-  Neaštrus peilis
-  Per mažas pjovimo aukštis
- Per mažas variklio apsukų skaičius

-  Pagaląskite peilį
-  Nustatykite tinkamą aukštį
-  Akseleratoriaus svirtį (jeigu yra) nu-

statykite į maksimalią padėtį
Netinkamas žolės 
šalinimas

-  Per mažas variklio apsukų skaičius

-  Per mažas pjovimo aukštis
-  Nusidėvėjo peilis
-  Užsikimšo surinkimo krepšys

-  Akseleratoriaus svirtį (jeigu yra) nu-
statykite į maksimalią padėtį

-  Tinkamai nustatykite 
-  Pakeiskite peilį
-  Iškratykite surinkimo krepšį

 Perspausdinimas ar bet koks visų gaminio dokumentų visas ar dalinis dauginimas leidžiamas tik gavus 
aiškų iSC GmbH leidimą.

  Teisę atlikti techninius pakeitimus pasiliekame sau
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  Aptarnavimo informacija

Mes palaikome santykius visose šalyse, kurios nurodytos garantiniame dokumente. Kompetentingi ap-
tarnavimo partnerių kontaktai yra pateikti garantinio dokumento kontaktuose. Jie yra Jūsų paslaugoms 
atliekant remontą, keičiant atsargines ir nusidėvėjusias dalis arba prireikus darbinių medžiagų.

Reikia atsižvelgti į tai, kad atitinkamos šio produkto detalės priklausomai nuo naudojimo arba natūraliai 
nusidėvi, arba yra reikalingos kaip darbinė medžiaga.

Kategorija Pavyzdys
Besidėvinčios detalės* Oro fi ltrai, Boudeno lynai, surinkimo krepšys, pa-

dangos, važiavimo sankaba
Naudojamos medžiagos / dalys* Peilis
Detalių trūkumas

* netiekiamos kartu su prietaisu!

Esant defektui arba trūkumui, prašome gedimo atvejį registruoti internetu www.isc-gmbh.info. Prašome 
gedimą aprašyti tiksliai ir atsakyti į bet kokiu atveju pateikiamus klausimus:

• Ar prietaisas veikė, ar jau iš pradžių buvo sugedęs?
• Ar prieš sugendant ką nors pastebėjote (gedimo simptomas)?
• Kokia, jūsų nuomone, prietaiso funkcija veikia netinkamai (pagrindinis simptomas)?  

Aprašykite netinkamai veikiančią funkciją.
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 Garantinis dokumentas 

Gerbiami pirkėjai,
mūsų produktai yra prižiūrimi pagal griežtą kokybės kontrolę. Tačiau, jei šis prietaisas funkcionuotų 
netinkamai, kreipkitės į mūsų serviso tarnybą garantinėje kortelėje nurodytu adresu arba į artimiausius 
įgaliotuosius prekybos atstovus, iš kurių įsigijote prietaisą. Garantiniai reikalavimai galioja šiais atvejais:
1. Šios garantinės sąlygos skirtos tik vartotojams, t. y. asmenims, kurie šį prietaisą nenaudos nei 

gamybiniais, nei kitais savarankiškais tikslais. Šios garantinės sąlygos reglamentuoja papildomas 
garantines paslaugas, kurias žemiau nurodytas gamintojas papildomai prie teisėtų garantijų suteikia 
savo naujo prietaiso pirkėjui. Ši garantija neturi įtakos teisėtiems garantinių paslaugų reikalavimams. 
Mūsų garantinio remonto darbai atliekami nemokamai.

2. Garantija suteikiama tik naujai įsigyto žemiau nurodyto gamintojo prietaiso defektams, kurie atsiran-
da dėl medžiagos arba gamintojo klaidos. Mums nusprendus tokie prietaiso defektai yra pašalinami 
arba pakeičiamas prietaisas.
Įsidėmėkite, kad mūsų prietaisai dėl savo konstrukcijos nepritaikyti naudoti gamyboje, amatuose ar 
pramonėje. Todėl garantijos sutartis negalioja, jeigu garantiniu laikotarpiu prietaisas buvo naudo-
jamas verslo, amatų arba pramonės įmonėse arba buvo naudojamas atliekant panašios apkrovos 
darbus.

3. Garantijos nesuteikiame:  
– Prietaiso gedimams, kurie atsiranda neatsižvelgus į montavimo instrukciją arba dėl neprofesionali-
os instaliacijos, neatsižvelgus į naudojimo instrukciją (pvz., prijungus prie netinkamos įtampos arba 
srovės) arba į techninės priežiūros ir saugos potvarkius, arba naudojant prietaisą nenormaliomis 
aplinkos sąlygomis, arba esant per mažai priežiūrai ir nepakankamai techninei priežiūrai. 
– Prietaiso gedimams, kurie atsirado dėl neleistino arba netinkamo naudojimo (pvz., per daug ap-
kraunant prietaisą arba naudojant neleistinus darbo įrankius ar reikmenis), dėl į prietaisą patekusių 
svetimkūnių (pvz., smėlio, akmenų arba dulkių, transportavimo pažeidimų), naudojant jėgą arba dėl 
kitų poveikių (pvz., gedimas nukritus ant žemės). 
– Prietaiso gedimams arba jo dalims, susijusiems su naudojimo nulemtu, įprastu ir kitu natūraliu 
dėvėjimusi. 

4. Garantija galioja 60 mėnesius ir prasideda nuo prietaiso įsigijimo dienos. Atpažinus defektą, garan-
tiniai reikalavimai turi būti pateikti per dvi savaites prieš pasibaigiant garantiniam laikotarpiui. Pasi-
baigus garantiniam laikotarpiui, garantiniai reikalavimai nebepriimami. Atlikus remontą arba pakeitus 
prietaisą, garantinis laikotarpis nei prasitęsia, nei suteikiama prietaisui arba galbūt pakeistoms 
atsarginėms dalims nauja garantija. Tai galioja naudojantis ir technine priežiūra darbo vietoje.

5. Norėdami pateikti garantinį reikalavimą, užregistruokite sugedusį prietaisą svetainėje: www.isc-
gmbh.info. Išsaugokite pirkimo kvitą arba kitą naujo prietaiso pirkimo dokumentą. Prietaisams kurie 
pateikiami be atitinkamų dokumentų arba be etiketės, garantija nesuteikiama dėl klasifi kavimo 
trūkumo. Jei mūsų garantija apima prietaiso gedimą, Jums bus nedelsiant grąžintas suremontuotas 
arba naujas prietaisas.

Pagal šios naudojimo instrukcijos aptarnavimo informaciją atkreipiame dėmesį dėl garantinių apribojimų, 
susijusių su nusidėvėjusiomis, darbinėmis ir trūkstamomis dalimis.
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D  erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie und 
Normen für Artikel

GB explains the following conformity according to EU directi-
ves and norms for the following product

F déclare la conformité suivante selon la directive CE et les 
normes concernant l’article

I dichiara la seguente conformità secondo la direttiva UE e 
le norme per l’articolo

NL verklaart de volgende overeenstemming conform EU 
richtlijn en normen voor het product

E declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y 
normas de la UE para el artículo

P declara a seguinte conformidade, de acordo com as 
diretiva CE e normas para o artigo

DK attesterer følgende overensstemmelse i medfør af 
EU-direktiv samt standarder for artikel

S förklarar följande överensstämmelse enl. EU-direktiv och 
standarder för artikeln

FIN vakuuttaa, että tuote täyttää EU-direktiivin ja standardien 
vaatimukset 

EE tõendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele
CZ vydává následující prohlášení o shodě podle směrnice EU 

a norem pro výrobek
SLO potrjuje sledečo skladnost s smernico EU in standardi za 

izdelek
SK vydáva nasledujúce prehlásenie o zhode podľa smernice 

EÚ a noriem pre výrobok
H a cikkekhez az EU-irányvonal és Normák szerint a 

következő konformitást jelenti ki

PL deklaruje zgodność wymienionego poniżej artykułu z 
następującymi normami na podstawie dyrektywy WE.

BG декларира съответното съответствие съгласно 
Директива на ЕС и норми за артикул

LV paskaidro šādu atbilstību ES direktīvai un standartiem
LT apibūdina šį atitikimą EU reikalavimams ir prekės normoms
RO declară următoarea conformitate conform directivei UE şi 

normelor pentru articolul
GR δηλώνει την ακόλουθη συμμόρφωση σύμφωνα με την 

Οδηγία ΕΚ και τα πρότυπα για το προϊόν
HR potvrđuje sljedeću usklađenost prema smjernicama EU i 

normama za artikl
BIH potvrđuje sljedeću usklađenost prema smjernicama EU i 

normama za artikl
RS potvrđuje sledeću usklađenost prema smernicama EZ i 

normama za artikal 
RUS следующим удостоверяется, что следующие продукты 

соответствуют директивам и нормам ЕС
UKR проголошує про зазначену нижче відповідність виробу 

директивам та стандартам ЄС на виріб
MK ја изјавува следната сообрзност согласно 

ЕУ-директивата и нормите за артикли
TR Ürünü ile ilgili AB direktifl eri ve normları gereğince aşağıda 

açıklanan uygunluğu belirtir
N erklærer følgende samsvar i henhold til EU-direktivet og 

standarder for artikkel
IS Lýsir uppfyllingu EU-reglna og annarra staðla vöru

 Konformitätserklärung

Benzin-Rasenmäher GTR-E 51 R HW (Gardol)

  2014/29/EU 
 2005/32/EC_2009/125/EC 
 2014/35/EU 
 2006/28/EC 

X  2014/30/EU 
 2014/32/EU 
 2014/53/EC 
 2014/68/EU 
 90/396/EC_2009/142/EC 
 89/686/EC_96/58/EC 
 2011/65/EU

 X  2006/42/EC
 Annex IV
Notifi ed Body:
Notifi ed Body No.:
Reg. No.:

X  2000/14/EC_2005/88/EC
 Annex V

X  Annex VI
 Noise: measured LWA = 97 dB (A); guaranteed LWA = 98 dB (A)
P = 2,8 KW; L/Ø = 51 cm
Notifi ed Body: Intertek Testing & Certifi cation Ltd. (0359)

X  2012/46/EU
Emission No.: e11*97/68SA*2012/46*3126*02 (II)

Standard references: EN ISO 5395-1; EN 5395-2; EN 14982

Landau/Isar, den 31.09.2016

First CE: 16   Archive-File/Record: NAPR015196
Art.-No.: 34.047.52 I.-No.: 11016 Documents registrar: Markus Jehl
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar

 ISC GmbH · Eschenstraße 6 · D-94405 Landau/Isar
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